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CUVINT INAINTE 


Fiul unui mic avocat din Edinburgh, Walter Scoti era 
un copil cu o constituție robustă, deși șchioapătă puţin. 
În loc să fie trimis la școală, părinții îl încredințează 
îngrijirilor bunicului său, care trăia în romanticul ținut 
al tîrgurilor scoțiene, acel „Border pe care Scott avea 
sii-l cînte în atitea rînduri. 

Arăta de timpuriu o mare dragoste faţă de vechile 
balade populare şi frumoasele istorisiri locale. În ace- 
lași timp, memoria lui prodigioasă it imbogățea spiri- 
tul cu mii de amănunte pitoreşti şi precise. 

Ciţiva ani pretrecuţi apoi la şcoală și la Universitatea 
din orașul său natal i-au îngăduit să devină avocat. 
Dar clienţii il vedeau mai mult plimbindu-se decit 
susținindu-le procesele la bară. Îşi lua cu sine priete- 
nii, în căutarea cine ştie cărei legende romantice, și se 
interesa îndeaproape de literatura germană contempo- 
rană. Primle lui opere au fost traduceri sau adaptări 
după baladele şi piesele de teatru de un fantastic poso- 
morit şi întunecat. 

Mai tirziu, colecția de Ointece de la frontiera Scoției 
a tras luarea aminte asupră-i. O incercare de baladă ori- 
ginală, care cu încetul a devenit un nic roman în ver- 
suri, Poemul ultimului menestiel, l-a făcut celebru. 
Scott a exploatat cităva vreme, nu fără trudă şi inde- 
fungi cercetări, [ilonul pe care îl descoperise, dind la 
îveală poemele : Marmion, Doamna lacului, Rokeby, Ora- 
iul insulei, etc. Dar încurcăturile băneşti punindu-i ne- 
contenite piedici, în timp ce succesele lui Byron ame- 
nințau să i le stinjenească pe ale sale, s-a hotărit să 
serie un roman în proză, pe care îl începuse cu zece ani 


4 


mai devreme, Waverley. Noi succese se deschiseră îna- 
intea carierei lui scriitoricești. O lungă serie de roa 
mane istorice, începind cu Guy Mannering și Ana de 
Gierstein și sfirșind cu volumul întitulat Poveştile oas- 
petelui meu, a fost primită cu mare entuziasm, atit în 
“Anglia, cit şi pe continent. 

Walter Scott, îmbogăţindu-se în scurt timp, ajuns 
„baronet“ în 1820, părea cu totul la adăpost de lovitu- 
rile soartei. Dar falimentul caselor de editură Constable 
& Ballantyne, cu care era asociat, l-a ruinat cu desă- 
virşire în 1824. Muncind din greu, a izbutit totuși să 
scape de datorii, plătind peste două milioane şi jumă- 
tate de lire sterline ce-i împovărau existenţa. Dar această 
sforțare l-a istovit peste măsură; un atac de paralizie 
l-a trintit la pat în 1830. O călătorie în Italiu nu i-a 
mai putut: reda sănătatea. S-a reintors aproape sfirșit 
în marele castel de la Abbotsford, pe care îl mobilase şi 
îl împodobise cu tot felul de antichități și lucruri da 
pret, și. în care trăise mulțumit alături de nevastă şi de 
fiicele lui, avind casă deschisă şi primind deseori oaspeţi 
iluștri, atrași din toate părțile lumii. 

Avea un caracter nobil și cinstit; iubea sărarii şi 
dobitoacele şi nu-l părăsea gindul să pună temelia 
unui mare așezămint care să-i poarte numele! „Scott 
d'Abbotsford“. 

Era un talent de-o neasemuită fecunditate, cu toate 
că multe din lucrările lui suferă de unele lungimi mai 
mult sau mai puţin obositoare. Cu toate acestea, opera 
lui e însuflețită de cele mai multe ori de o miscare ne- 
spus de atrăgătoare, colorată de un gust ales al pitores- 
cului, care, fără s-ajungă pină la o impecabilă eruiiție, 
a ştiut să regăsească o mare cantitate de trăsături carac- 
teristice, de moravuri și expresii locale. Atunci cînd se 
oboseste, Walter Scott devine numaidecit difuz şi mo- 
noton ; dar cărţile lui, romunele mai mult decit poemele, 
oferă pagini în care incidentele vii sint tralate cu am- 
ploare şi bogăţie. 3 

Cu toată imperfecţiunea cunoştinţelor şi insuficiența 
analizei, Scott a izbutit să-și cucerească faima de pă- 
rinte, sau cel puțin de renovator al romanului istoric. 
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Aceste însuşiri de netăgăduit, care au făcut din el, 
pină și în tristele zile cind scria chinuit de: nevoi, un: 
critic pătrunzător al ar'ei literare, ingăduindu-i astfel să 
ajute, cu bunăvoință și sinceritate, talente cu totul deo- 
sebite. Această generozitate nu e, de altfel, decit un 
aspect al jrăgezimii şi al tinereții sufletești pe care a 
știut să le păstreze îndelungă vreme, poate şi peniru 
bucuria celor douăzeci de ani ai fiecărui cititor indră- 
gostit de opera lui. 

„Căci, scrie Victor Hugo în Litterature et philosophie 
mâ!ees, e ceva bizar şi minunat in talentul acestui om, 
care-l stăpineşte pe cititor așa cum vintul stăpinește 
frunza ; care il plimbă după bunul său plac prin toate 
locurile și prin toate timpurile ; îi dezvăluie, jucindu-se 
parcă, cea mai secretă cută a inimii, ca pe cel mai mis- 
terios fenomen al naturii, ca pe cea mai posomorită 
pagină a istoriei; a cărui imaginaţie stăpineşte şi min- 
giie toate imaginaţiile, îmbracă in acelaşi uimitor adevăr, 
zdrențele cerșetorului şi hlamnida regelui, ia toate infăți- 
șările, se inveşmintă în tot felul şi vorbește toate lim- 
bile ; lasă fizionomiei veacurilor ceea ce înțelepciunea lui 
Dumnezeu a pus de netăgăduit şi etern în trăsăturile lor 
și ceea ce, prin nebunia oamenilor, a ajuns să pară ne- 
statornic şi trecător. Nu forțează, ca anumiţi romanrieri 
ignoranţi, personajele trecutului să imprumute strâluri- 
rea de-o clipă a fardurilor noastre, ori să pară ceen ce 
sintem ; constringe insă. printr-o sutere mucică, pe citi- 
torul contemporan, să reia, cel pupn pentru citeva cea- 
suri, spiritul, astăzi atit de disprețuit. al vremurilor 
apuse, ca un ințelep: şi indeminatic sfătuitor care isi 
îndeamnă odraslele să se reintoarcă la casa părintească. 

Puţini scriitori s-au priceput să-și împlinească ase- 
meni lui Walter Scott indatoririle de romancier în pri- 
vința artei şi veacului lor. Fiindcă ar fi o eroare Je 
neiertat pentru omul de litere să se sncoteasă deasupra 
interesului general și al nevoilor naționale, indepărtin- 
du-și spiritul de acțiunile prielnice contemporanilor si. 
izolindu-și viața egoistă de marea viaţă a corpului so- 
cial. Și cine poate fi mai devotat decit postul ? Ce glas 
se ridică în furtună dacă nu al lirei, în stare să domo- 
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lească ? Cine poale înfrunta urile anarhiei şi disprețul 
despotismnului, dacă nu acela a cărui înțelepciune antică 
atribuia puterea împăciuirii noroadelor și regilor ? 
Nici un romancier n-a ascuns ca Walter Scott maì 
mult amănunt sub mai mult farmec, mai mult adevăr 
sub ficţiune. Există o alianță vizibilă între forma lut 
proprie şi toate celelalte forme literare ale trecutului 
sau ale viitorului, și romanele lui epice ar putea fi soco- 
tite ca o tranziție de la literatura actuală la romanele 
grandioase, la marile epopei în versuri sau în proză pe 
anro nmenirea. le va da de-aici înainte“. i 


. AL. IACOBESCU 


CAPITOLUE I 


Soarele arăzător al Siriei nu atinsese încă zenitul ; yn 
călăreț, purtînd pe îmbrăcăminte crucea roşie, îşi pără- 
sise îndepărtatul ţinut din miazănoapte, ca să ajungă din 
urmă armata cruciaților rătăcită în Palestina, străbătind 
pe îndelete deșerturile nisipoase întinse în vecinătatea 
Mării Moarte, poreclită în acelaşi timp lacul Asfaltit, 
mare lăuntrică în care se rostogolesc apele Iordanului, 
fără ca aceasiă întindere de apă să aibă vreo scurgere. 
Pelerinul războinic străbătuse cu greu, în cel dintii riis- 
timp al zilei, cărările prăpăstioase încolăcite pe după ste. 
iuri ; ieşind în cele din urmă dintre povirnişuri, pătrunse 
în largul cimpici unde cetăţile blestemute chemaseră asu- 
pră-le cîndva groaznica răzbunare a Celui Atotputernic. 
Oboseala, setea, primejdia care ameninta la fiecare pas, 
toate fură uitate în clipa cînd drumetţul își aminti de in- 
timplarea uluitoare care prefăcusc într-un pustiu acope- 
rit de tristețe roditoarea vale a Sodomei, pe vremuri 
udaiă de ape nestimpărate, asemeni grădinii Domnului. 

Văzînd posomorîta îngrămădire de ape, atît de deose- 
bită în privinţa limpezimii şi a nestatorniciei de toate 
celelalte lacuri, drumeţul se cutremură şi se închină cres- 
tineşte ; îşi aminti că sub valurile domolite zăceau hoi- 
turile și ruinele cetăților mîndre de odinioară, ce stăpl- 
niscră largul cimpiilor ; trăsnetul cerului sau neastimpă- 
rul măruntaiclor pămîntului le săpaseră mormîntul, şi 
dărimăturile lor rămăseseră îngropate în adincul acestei 
mări care nu îngăduia să trăiască la sînu-i nici un fel de 
vietuitoare, neavînd nici o urmă de ridicătură la supra- 
faţă, şi ca şi cum aceste ape triste ar ft fost novrednice 
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de o altă mișcare în afară de acceca a fundurilor nisi- 
poase, nu-şi trimitea, ca oricare altă scurgere de lacuri, 
tributul în ncmărginirea Oceanului. Întreg ţinutul încon- 
jurător, ca şi pe vremea lui Moise, nu cra decît „pucioasă 
Şi sare; ierburile n-aveau cum să răsară, şi floarea nu 
“lega rod; nici urmă de lăstar în vreo parte“. Pămintul, 
ca şi apele locului, avea de ce să se numească Ținutul 
Morţii, deoarece nu se îmbrăca în verdeață ca oricare alt 
petic de cîmpie ; pînă şi văzduhul era pustiit de locuito- 
rii lui înaripaţi ; o luau razna, pesemne ca să scape de 
mirosul greu de catran şi de pucioasă pe care văpaia soa- 
relui îl împrăștia de pe suprafaţa lacului, arnestecul de 
aburi deşi luînd, uneori înfăţişarea unor trombe pustii- 
toare. Îngrămădiri de spumă viscoasă, ce se putea lesne 
aprinde, numită naft, pluteau deasupra apelor domoale şi 
întunecate, sporite de trimbele norilor rostogoliți în goa- 
nă, ca şi cum ar fi vrut să adevercască pe depliri povestea 
înfricoşătoare a lui Moise. 

Soarele ardea c-o strălucire aproape nesufcrită în cu- 
prinsui acestei scene a deznădejdii, şi întreaga natură în- 
sufleţită părea că se fereşte de furia razelor, în afară de 
pelerinul stingher ce răscolea anevoie nisipul mişcător al 
deşertului. Imbrăcămintea călăreţului şi hamurile calului 
păreau cu totul străine de ţinutul pe care îl străbăteau. 
In afară de zalele cu mineci lungi, în afară de mânuşile 
acoperite cu lame de oțel şi o platoşă din acelaşi metal, 
mai avea un. scut în trei colturi atirnat de grumaz, un 
coif de oțel cu apărătoare în față şi un fel de glugă îm- 
pletită din sirmă ce umplea golul dintre pieptar $i mar- 
ginile coifului. Picioarele îi crau ascunse, că ȘI cum de la 
briu în jos ar fi purtat o catrinţă din aceeași împletitură 
ce-i acoperea coapsele şi genunchii, în timp ce virfurile 
picioarelor erau virite în încălțări acoperite cu plăci de 
oțel, ca şi apărătoarele brațelor. O spadă lungă și lată, 
cu mîncrul puternic, lucrat în chip de cruce, avea atirnat 
alături, drept tovarăș, în partea stingă a șoldului, un 
pumnalul uriaş. Călărețul mai atîrnas€ la oblincul șeii, cu 
capătul rezemat în scară, sulița lungă cu vîrful otelit, 
arma lui de căpetenie, care la fiece mișcare a calului se 
lăsa către spate, în timp ce flamura îi flutura în bătaia 
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vintului domol, răsucindu-se în virfu-i. La toată această 
îmbrăcăminte greoaie se cade să adăugăm un fel de pe- 
letină de postav brodat, ieșită de soare şi de întrebuin- 
tare îmbrăcăminte care, totuși, părea să-i fie de mare fo- 
los, deoarece împiedica razele de foc ale soarelui să cadă 
de-a dreptul peste armură, în alt chip devenind cu de- 
săvirşire greoaie şi nesuferită călărețului. Armele nobilu- 
lui cruciat închipuiau în diferite locuri, cusute pe stofă, 
dar ieşite de soare şi de vechime, înfățișări de leoparzi 
stăviliți în goană, cu insemnarca : „Dorm ; nu mă treziţi !% 
Se puteau desluşi pe scut urmele aceluiaşi blazen, cu toate 
că lovituri numeroase le șterseseră aproape cu desăvir- 
şire. Coiful uriaș, de formă rotundă, n-avea nici un fel de 
podoabă. Păstriînd aceeaşi veche imbrăcăminte de oțel, cu 
care se puteau apăra la nevoie, cruciații din miazănoapte 
părcau că înfruntă asprimea firii şi a ținutului în care 
veneau să se războiască. Îmbrăcămintea calului nu era 
mai puțin greoaie şi mai puţin nesuferită decit aceea a 
călărețului. Dobitocul purta o şa groasă, acoperită cu 
plăci de oţel, iar în dreptul grumazului, sub coamă, un 
fel de cuirasă; altă îmbrăcăminte, împletită în fire da 
oțel, îi apăra crupa şi coapsele. Purta de asemeni la oblin- 
cul şeii, securea sau ciocanul de oţel, numită arma de 
căpetenie. Friul şi hamurile erau înfăşurate cu lanţuri, 
iar capul dobitocului era apărat de o glugă de fier, care 
avea deschizături în dreptul ochilor şi al nărilor, în tim p 
ce în mijlocul fruntții, purta un corn, care, smuls parcă 
din țeasta calului, îi da intrucitva infåțişarca zmeului 
din poveste. 


Dar o îndelungă întrebuințare îi obișnuise, atît pe că- 
lăreţ, cît şi pe ncobositul lui fugar, cu toată această in- 
grămădire de arme. Într-adevăr, un mare număr de rāz- ` 
boinici, rătăciți din Apus spre meleagurile Palestinei, pie- 
rea mai înainte de a se fi obişnuit cu asprimea climei 


arzătoare ; crau mulţi însă pentru care această tempera- 
tură -nu cra ceva greu de îndurat. devenindu-le într-o 
Oarecare măsură prielnică, şi printre aceștia se alla și. 


câlărețul singuratic care străbătea în clipa aceea {ärmu- 
rile pustii ale Mării Moarte. 
Firca îl înzestrase cu o tărie puţin obişnuită, întrucît 
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purta cămașa de fier cu ușurința cu care ar îi purtat o 
îmbrăcăminte tesută din fire de păianjen. In afară de 
asta, cra o fire îndelung răbdătoare ; sănătatea lui putea 
să înfrunte orice fel de climă, ca şi oboseala și lipsurile, 
oricit ar fi fost de necruțătoare. Pornirile lui erau în 
strinsă legătură cu indărătnicia trupească; se simţea 
pururi cuprins de ncastimpăr, în cele mai vitrege împre- 
jurări, şi, sub înfățișarea liniştită şi rece, se frăminta o 
nepotolită sete de avint și de faimă, înnăscută în firea 
vestitelor odrasle ale seminţiei normande, ceca ce le fă- 
cuse să cucerească lauri prin toate ungherele Europei. Şi 
totuşi, nu oricui îi fusese dat să primească din partea no- 
rocului o răsplată plină de strălucire, și acele pe cure le 
cucerise drumcțul nostru singuratic, timp de doi ani cit 
rătăcise ca luptător aprig prin Palestina, puteau fi reduse 
la o faimă trecătoare şi la cîteva îngăduinte papale. În 
acest timp, putinii bani pe care îi avusese în pungă fu- 
seseră cheltuiţi cu atît mai grabnic, cu cît nu ceruse nici 
un fel de ajutor din partea cruciaților în mijlocul cărora 
iși petrecuse vremea. Nu căuta să stoarcă daruri din par- 
tea nenorociţilor locuitori ai ținutului, în schimbul lăgă- 
duiclii că nu se va atinge de proprietățile lor în timpul 
războaielor cu Sarazinii, şi nici n-avusese prilejul să se 
îmbogăţească prin darul de răscumpărare al cine ştie că- 
rui prizonier.mai de scamă. Mica suită ce-l întovărăşise 
dincolo de hotarul țării în care se născuse se răzlețise 
treptat, pe măsură ce i se micșorau și mijloacele de între - 
tinere, și singurul scuticr ce-i mai rămînca era pe vremea 
aceca reţinut în pat, din pricina unci boli fără leac. Așa- 
dar, călătorea singur, fără tovarăşi, după cum am 
arătat mai sus. Dar pentru asta nu se sinchiseu cîtuși de 
puțin. cruciatul nostru, obișnuit să-și privească „spada 
drept cea mai sigură tovărășie, în timp ce gîndurile cu- 
cernice nu-l părăseau o singură clipă. Omul însă nu se 
poate lipsi îndelungă vreme de hrană și de odihnă, și 
intocmirea trupească de fier a cavalerului Leopardului, 
ca şi firea lui răbdătoare, nu-l puncau la adăpost cînd 
cra vorba de trebuintele obișnuite oricărei făpturi ome- 
aceşti. Pentru aceasta, după ce lăsă Marea Moartă la oare- 
care depărtare în urmă-i, spre dreapta, salută cu bucurie 
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cei doi sau trei palmieri ce se năzăreau în depărtări şi 
cure îi dau dovada că în apropierea lor se afla izvorul în 
preajma căruia avea să-şi,facă popasul de amiază. De 
asemeni, fugarul, care îndurase îndeajuns goaga, Inind 
pildă din răbdarea și rescmnarea stăpinului, începu s:i-și 
înalțe fruntea, umflindu-i nările şi iuțind pasul, ca și 
cum ar fi simțit de departe mirosul şi răcoarea apei în 
preajma căreia avea să se odihnească şi să se adape. Dar, 
mai înainte de a fi ajuns la locul dorit, cal și călăreț 
erau sortiți altor oboseli şi altor primejdii. 

În timp ce cavalerul Leopardului rămînca cu privirea 
aţintită asupra mănunchiului de. palmieri, aflat încă la 
o destul de mare depărtare, i se pāru că între trunchiurile 
lor înlănţuite se mișcă ceva. Curînd, această îndepărtată 
nălucire se desprinse dintre copacii care îj acoperiseră in- 
trucîtva mișcările şi porni în goană spre călăreț; atunci 
de abia, acesta putu să-și dea seama că avea de a face 
cu un războinic călare; în cele din urmă, după turban, 
sulița lungă şi caftanul verde, il recunoscu în pripă ca 
fiind un călăreț sarazin. „În deșert n-ai să întilneşti prie- 
teni“, zice un proverb oriental. Totuşi, cruciatului îi păsa 
prca putin că necredinciosul care înainta întru întimpi- 
narca lui, pe agcrul fugar. din Barbaria, ca şi cum ar fi 
fost purtat pe aripi de şoim, venea ca prieten sau ca duş- 
man ; poate că, apărător îndărăâtnic al crucii, l-ar fi vrut 
mai degrabă dușman. Pentru orice împrejurare, îşi des- 
prinse lancea din scară, o apucă cu mîna dreaptă, așa- 
zînd-o pe spinarea calului, cu vîrful înainte, înfăşură hã- 
turile pe braţul stîng și, însufleţind cu pintenii agerimea 
îugarului se pregătea să-l înfrunte pe străin cu liniştea 
și încrederea în sine a războinicului obișnuit să învingă. 
La rindu-i, Sarazinul porni în goana calului, aşa cum fao 
de obicei călăreţii arabi : îşi strunea calul mai degrabă cu 
ajutorul picioarelor şi zvircolirile trupului, decit cu aju- 
torul frîului pe care îl tinca fără întrebuințare în mina 
stingă ; astfel că nimic nu-l împiedica să se slujească de 
scutul rotund, acoperit cu piele de rinocer şi bătut în cute 
de argint, pe care îl purta pe braţ, răsucindu-l ca şi cum 


ar fi avut de gînd să înfrunte cu discul acesta şubrod ; 


cea mai puternică lovitură a unei suliți apusene. Nu-și 
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pregătea sulița, aşa cum făcuse vrăjmaşul : o apucase, to- 
tuşi, cu mina dreaptă de mijlocul lemnului şi începu s-o 
învirtească în cele din urmă pe deasupra capului. Înain- 
tind drept in fața dușmanului, cu toată iuţeala şi neustim.- 
părul fugarului, s-ar fi aşteptat parcă să-l vadă pe ceid- 
lalt făcînd acelaşi lucru, pornind în goană întru întimpi- 
narea-i ; dar cavalerul creştin, obişnuit cu războaiele din 
Orient, nu înțelegea să-şi obosească fugarul într-o goană 
de prisos. Se opri, dimpotrivă, simțind că. dacă ar fi tre- 
buit să primească lovitura vrăjmaşului, greutatea armelor 
îi era îndeajuns la îndemină ca să poată el însusi da o 
iovitură pripită. Prevăzător şi temindu-se poate de ace- 
leaşi urmări. câlărețul sarazin, cind se văzu la două arın- 
câturi de suliță în apropierea creștinului. îşi struni calul 
spre stinga c-o dibăcie de neasemuit şi fâcu de doui ort 
înconjurul cavalerului ; acesta însă, săltind în loc si få- 
cindu-i fată in graba mişcărilor, înșelâ oarecum planurile 
vrăjmașului ; astfel că Sarazinul se văzu silit să dea pin- 
teni calului şi să se retragă cu o sută de paşi. A doua 
oară. asemeni hultanului ce se năpusteşte asupra şoimului, 
Maurul porni în goană şi din nou se văzu silit să se re- 
tragă, fără să fi putut da o singură lovitură. In cele din 
urmă, pentru a treia oară. se năpusti în acelaşi chip: dar 
cavalerul creştin, dornic să sfirşească această luptă bizară, 
în care neastîmpărul obositor al vrăjmașului ar fi putut 
să-i istovească şi lui mișcările, apucă dintr-o dată sevu- 
rea grea pe care-o avea spinzurată la oblinc, şi cu bratiil 
puternic, călăuzit de privirea ageră, o aruncă drept în 
capul emirului. întrucit vrâjmaşul nu părea să fie din- 
tr-un neam de rînd. Sarazinul băgă de seamă cît de nri- 
mejdioasă era amenințarea. astfel că nu pierdu din vedere 
să se apere cu scutul, intimpinind groaznica lovitură ; dar 


tăria cu care fusese zvirlită securea imbrînci scutul pină 
în dreptul turbunului vainicului apărător al Profetii și, 
cu toate că lovitura nu-şi nimerise ţinta de-a dreptul, fu 
de-ajuns ca să-l rostogolească din şa. Mai inainte ca cre;- 
tinul să fi avut vreme să se folosească de această cădere, 
'sprintenul vrăjmaș se ridică şi sări în şa fără să fi atins 
scările, Dar cavalerul îşi ridicase şi el arma dintre brazde, 


RICHARD INIMĂ - DE - LEU 13 


şi râzboinicul răsăritean, care îşi amintea cu câtă tărie "i 
cu cità îndeminure se slujise de FR şi in alte dàți, pârea 
că se fereşte cu toată băgarca de seamă de atingerea 
groaznicei arme ; se pregăti în același timp să dezlânțaie 
lupta mal de departe, cu armele ce puteau fi aruncate 1a 
nevole. Intr-adevăr, își Implintă sulița in nisip, le osre- 
care depărtare de adversar, şi desfăcu din curele arcul 
scurt pe care îl purta în spate; apoi, prefâcindu-se c-ar 
da pinteni calului, mai fâcu de două sau de trei ori in- 
conjurul călăreţului, de astă dată şi la mai mari depâr- 
tări ; şi în răstimpul acestei gcane, aruncă şase săgeți 
asupra creștinului, c-o mină atit de sigură, încît bunt- 
tatea de impletitură de oţel a acestuia fu singura in start 
să-l apere ca să nu fie rânit în citeva locuri. Impunsâtura 
a şaptea păru c-a nimerit intr-un loc mai puţin de regi 
truns, deoarece creştinul se rostogoli numaidecit de 
pe cal. 

Dar i mare fu surprinderea Sarazinului, cind descâla- 
cînd în fugă, ca să vadă in ce stare se găsea vrâjmațul 
pe care Íl socotea învins, se simţi deodată apucat de gru- 
maz, deoarece Europeanul se prefâcuse înadins rânit, ca 
să-şi atragă adversarul in cursă ; totuşi. în această lupti,” 
îndeminarea şi bărbăția războinicului din Orient (ăcură 
să-i scape prada din mină.. Desprise din umăr cureaua 
de care se agăţase cu străşnicie cavalerul Leopardului și, 
scăpind astfel din strinsoare, sări numaidecit in şa pe spa- 
tele calului care, urmărindu-i parcă toate mişcările cu o 
înțelepciune cu adevărat omenească, o luă la fugă în are- 
eaşi clipă. Dar atunci, Saruzinul își pierdu sabia și imita 
legate de cureaua pe care fusese silit s-o lepede ; de ase- 
meni, îşi pierduse şi turbanul în luplă Această intimplare 
îl hotări parcă să caute o cit mai grabnică impăriuire.. 
Se aprapie de creştin, cu mina dreaptă întinsă, fârâ ca in 
toată înfăţişarea lui si mal fi fost vreo urmă de ame- 
ninţare. 

— E pace între neamurile noastre, rosti cì în limba 
francă, ce slujea de obicei ca mijloc de înțelegere între 
cruciați şi vrăjmaşii lor... Pentru ce ne-am război 7 Mai 
bine să facem ace. 
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— Consimt, răspunse cavalerul Beopardului, dar ce ` 
mă poate încredința că n-ai să-ţi schimbi hotărîrea ? 

— Cuvîntul unui propăvăduitor al înțelepciunii Pro- 
ielului n-a fost călcat niciodată, şi numai ție, vrednic Na- 
zarincan, se cuvine să-ți cer un cuvint de întărire a celor 
hotărite, cu toate că ştiu: trădarea se leagă rarcori 
de viteji. 

Cruciatul simţi că nobila încredere a mahomedanului 
trebuia să facă să i se spulbere îndoiala. 


— Pe crucea spadei mele ! zise el, cu mîna încleștată 
pe minerul sabiei, voi fi pentru tine un tovarăş credin- 
cios, viteaz Sarazin, atît timp cit soarta va hotărî să fim 
împreună ! 

— Pe Mahomed, profet al lui Dumnezeu, şi pe Alah, 
Dumnezeul lui Mahomed ! răspunse fostul adversar, faţă 
de tine n-a rămas nici urmă de vrăjmășit în inima mea. 
Şi-acum, să ne apropiem de unda izvorului, căci, iată, 
ceasul de odihnă și buzele mele de-abia atinseseră unda 

- înviorătoare în clipa cînd apropierea ta mi-a adus aminte 
de luptă. 

Cavalerul Lcopardului se grăbi să primească cu toată 
bunăvoința această propunere, şi cei doi războinici, în- 
dușmăniţi cu cîteva clipe mai înainte, fără ca în privirile 
lor să fi rămas vreo urmă de vrăjmăşie, fără ca printr-un 
gest să fi dat dovadă de neîncredere, călărind în liniște 
alături, se îndreptară spre mănunchiul de palmieri. „În 
; acest scurt răstimp de drum, amîndoi păreau să fie adiné 
ciți într-o lume de îngîndurare stăină una de alta ; căutau 
į să-și potolească bătăile inimii după o luptă care amenin- 
tase să fic fatală pentru unul sau pentru celălalt, dacă nu 
chiar pentru amîndoi. Caii vînjoşi nu păreau să se bucure 
mai puţin decît stăpînii lor de acest răgaz de odihnă. Acela 
al Sarazinului totuşi, cu toate că fusese silit să dea goana 
cu şi mai multă furie, părea mai odihnit decit fugarul 
cavalerului european. Picioarele şi coapsele celui din 
urmă erau încă acoperite de picuri de sudoare, pe cita 
vreme trupul nobilului cal arab era. uscat pe de-a-ntregul 
după cîtva timp de umblet liniștit, şi numai cîţiva stropi 
de spumă se mai zărcau la capătul frîulni si pe colțul nā- 


mo 
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Irumei ce-l acoperea. Brazda mișcătoare în care se atunda 
piciorul calului războinicului creștin, din pricină că încărs- 
cătura armelor cra prea grea, în afară de faptul că-l mai 
purta în spate şi pe călăreț, îi sporea într-atiît oboscala, 
încît cavalerul Leopordului, care băgase de seamă acest 
lucru, sări numaideciît din şa, hotărînd să-și tirască dobi- 
locul de hăţuri. [i înlesni astfel un fel de ușurane- cre- 
dinciosului tovarăș, impunîndu-și sieși o parte din obo- 
scală ; căci, acoperit cum era numai în plăci de oţel, se 
afunda la fiecare pas în nisip, în timp ce încălţămintea 
de ficr aproape că nu i se mai zărca. 

— Ai dreptate, zise Sarazinul, şi acesta era cel din- 
tii cuvint pe care îl rostea din clipa cînd fusese încheiată 
pacea. Fugarul dumitale se învrednicește de-o îngrijire 
mai stăruitoare ; dar ce-ai să faci în deșert, cu un dobitoa 
care se afundă pînă la genunchi în nisip, la fiecare pas, 
ca şi cum ar prinde rădăcini mai puternice decit ale pal- 
micrului în brazda înțelenită ? 

— Frate Sarazin, răspunse Europeanui, prea puţin mä- 
gulit de chipul în care necredinciosul fi defăima calul la 
care ţinea nespus de mult... Vorbeşti astfel mulţumită 
cunoştinţelor pe care le-ai căpătat; dar calul acesta m-a 
purtat în dese rînduri prin țara mea, de la un capăt la 
celălalt al unui lac tot atît de întins cît e acel ce se nä- 
zare în urma noastră, fără ca un singur fir de păr dia 
coamă să-i fi rămas ud după o astfel de ispravă. 

Sarazinul îşi privi tovarășul cu oarecare surprindere, 
dar şi cu acea gravitate orientală pe care nu căuta să şi-e 
ascundă, în timp ce un zîmbet disprețuitor ridică pe ne- 
simţite mustaţa groasă ce-i acoperea buza de sus. 

— Mare dreptate a avut cine-a spus, adăugă el, re- 
căpătîndu-și sîngele rece obişnuit : „Ascultă-l pe Franc și 
vei auzi o poveste !“ l 

— Nu-mi pari cituşi de puţin curtenitor, necredin- 
ciosule, reluă cruciatul, spunindu-i unui cavaler că te fn- 
doieşti de cuvîntul lui, şi dacă n-aş şti că vorbeşti: mat 
mult din necunoştință decît din răutate, pacea dintre nof 
ar fi luat sfîrşit chiar în clipa în care am închelat-o. Crez, ! 
oare, că-ţi spun o poveste atunci cînd fti mărturisesc că | 


i 
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eu, împreună cu cinci sute de călăreți înarmaţi pină în 

dinti, am străbătut călare, la depărtări de mai multe mile, 

ape mai limpezi decît cleștarul ? 
— Ce-ai dori să cred ? Marea pe care o avem inain- 
tea noastră are o singură ciudătenie. aceea că, din pricina 
blestemelor stăruitoare ale dumnezeirii, nimic nu poate 
cădea în apele ei şi să nu fie din nou ridicat la suprafata 
și îmbrincit la mal. Dar nici Marea Moartă, nizi vreunul 
dintre cele șapte oceane ce înconjură pămintiul nu vor in- 
gădui greutatea unui picior omenesc deasupra valurilor, 
după cum nici Marea Roşie n-a ingăduit trecerea lui Fa- 
raon si-a oştirilor sale. 

— Trăieşti adevărul după cele ce şti, frate Sarazin, 
şi, cu toate acestea, crede-mă eu nu mă folosesc de min- 
crună. Câldura prăfuieste brazdele prin aceste locuri. fă- 
cindu-le mai nestatornice decit apa; pe cîtă vreme in 
„tara mea frigul schimbă adeseori pină şi apa în ceva tara 
ca stinca. Dar să nu mai vorbim despre asta. intrucit amin- 
trea atitor privelisti pe care le dezvăluie înaintea ochilor 
iarna geroasă, fâcind din întinderea lacului albastru cea 
mai limpede oglindà în care se râsfringe lumina lunii si 
pulberea scînteietoare a stelelor, îmi sporeste parcă tea- 
ma dè acest deșert înflăcărat. în care aerul pe care îl sor- 
bim în piept e asemeni flăcărilor ce tișnesc pe gura unui 
cuptor aprins. À 

Sarazinul îl cercetă din nou cu luarc-aminte, ca ṣi 
cum ar fi vrut să pătrundă întelesul cuvintelor lu, în 
care răminea cu încredintarea că se ascunde cine sue ng 
taină sau cine ştie ce nelegiuire... In cele din urma, păr 
să fi luat o hotărire de chipul cum trebuiau primite cu- 
vintele noului său camarad. a e 

— Te tragi, zise el. dintr-un neam căruia îi pa 
glumească, şi nu te dai în lături să-i batiocoreşti pe a i 
povestindu-le lucruri de necrezut şi fapte ce nu T 
întîmpla niciodată. Pari să fii unul dintre cavalerii Gas- 
conigi, care socotesc un joc sau o pierdere de vreme riza 
de a se batjocori unii pe alţii, așa cum spun chiar ei, lău 

— dindu-se cu isprăvi ce sunt mai presus de închipuirea ome- 
nească. Cu toate astea, nu mă socotesc prin nimic îndrep- 
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tâţit să mă împotrivesc spuselor tale, de vreme ce e 
foarte firesc să te lauzi mai degrabă decit sa măr- 
turisești adevărul. 

— Eu nu sunt din ţara lor şi nu le-am împrumutat 
obiceiurile, râspunse cavalerul, care ne sunt altele, după 
cum ai spus foarte bine, decît să se baljocorească unii pe 
alții, impăunindu-se cu ceca ce nu vor putea nicicind in- 
treprinde sau, chiar dac-au făcut-o, n-au fost în stare să 
ducă lucrurile la bun sfirşit. Dar, într-o oarecare măsură, 
am luat ca pildă nebunia lor, vitea/ule Sarazin ; căci,vor- 
bindu-ţi de lucruri pe care nu le poţi inţelege, m-am ară- 
tat in ochii tăi drept un flecar. De aceea, rogu-te, nu pune , 
preţ pe cuvintele mele! 

„In clipa aceea ajunseseră în apropierea unui mănunchi 
de palmieri, sub umbra cărora susura un izvor cu apă 
multă şi limpede. Priveliştea acestui loc înhorbotat de 
verdeață, în mijlocul deşertului înecat în flăcări, nu era 
mai puţin îmbietoare pentru drumeţ decit fusese pacea 
pentru războinic. Era un colţ de natură care, în oricare 
altă parte a lumii, ar fi rămas prea puţin băgat în seamă; 
dar, ca singur punct în mijlocul unui orizont nemărginit, 
care putea să înlesncască umbra şi râcoarea, cu unda apei 
sprintene şi limpezi (ccmori atit de disprețuite acolo unde 
sc găsesc din belşug), izvorul şi întreaga lui vecinătate 
păreau un mic paradis. Cine știe ce mînă milostivă, cu 
mult înainte de căderea în ruină a Palestinei, îl încon- 
jurase cu un zid şi ridicase deasupră-i o boltă ca să-l îm- 
picdice de-a se scurge în nisip ori de-a fi înăbuşit de 
nourii plutitori de ţărină pe care cea mai mică undă de 
vînt îi făcea să se scuture în lurgul deşertului. Bolta se 
năruise, coșcovindu-se într-o parte ; totuşi, răminea încă 
destul de trainică, în stare să ferească apele de vâpaia 
soarelui, în clipa cind toate în jurul lor păreau o mare de 
flăcări, dindu-i-se astfel drumeţului putinţa să se odih- 
nească la umbră în cea mai desăvirşită linişte, odihnind 
în același timp şi ochiul şi închipuirea. Desprinse din stă- 
vilare, apele cădeau la început într-un căuș de marmură, 
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A adevar aproape năruit, dar care încă mai putea să 

e privirea, la gîndul că mîna omului sc ubăluse pe-a- 
co o şi că numai omul se ingrijise de nevoile aproapelui 
său. Drumeţul, insetat și istovit de umblet, își amintea în 
fața acestei privelişti că şi alții străbătuseră aceleaşi cărări 
anevoioase, că se odihniseră în același loc și, fără îndoială, 
ajunseseră nevătămaţi în ținuturi mult mai îmbelșugate. 
Firul de apă de-abia zărit, Ce se smulgca din adîncuri, 
hrănea mănunchiul de copaci din preajma izvorului, şi-a- 
colo unde intra în pamint, ca să dispară în întregime, 
Susurul lui se simțea încă sub covorul umed și cati- 
felat de verdeață. 

In acest loc plin de taină fâcură pepas cei doi dru- 
mcţi ; şi fiecare se îngriji mai întîi să zvârle povara greu 
din spatele calului, desfăcîndu-i frîul din gură si Lăsîn- 

-l să se ă ai înai a Și unul şi celä- 
du-l să se adape din căuş mai înainte ca și unul și cela 
lalt să să se fi gîndit să-și răcorească buzele în unda izvo- 
ului. După aceea, își lăsară caii în libertate, cu încredin- 
tarea că atit interesele fiecăruia, cît şi tovărășia strîns 
dintre oameni și dobitoace, avea să le oprească pe cele 
din urmă să se îndepărteze. Creștinul și necredinciosul se 
întinseră în cele din urmă pe iarbă și fiecare își scoase din 
desagă puținele merinde pe care le luase peniru drum. 
Dar, mai înainte de-a fi început ospățul, se cercetară în 
liniște, cu luare-aminte și cu un fel de firească curiozitate. 
Fiecare dorea să-și facă o anumită părere despre firca și 
apucăturile unui adversar atît de temut, și ficcarc -se văzu 
apoi constrîns să mărturisească fără înconjur că, dacă-ar 
fi căzut în luptă, loviturile porneau dintr-o mînă nobilă. 

Cei doi războinici nu semănau întru nimic la chip ṣi 
la înfățișare și fiecare păstra în trăsăturile lui apucăturile 
neamului din care îşi trăgea obirşia. Francul cra om vol- 
nic, cu înfăţişarea dirză a vechilor tipuri gotice. In clipa 
cînd își scoase coiful, capul i se zări acoperit c-o bogăție 
de păr des şi inelat. Căldura ținutului dăduse trăsăturilor 
lui o asprime care îl făcea mai posomorît decît era de 


obicei ; pielea obrazului i se înncerise. şi asta se putea 
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lesne băga de seamă după ulbeaţa celorluite. părți ale tru- 
pului, mai puțin arse de văpaia soarelui şi care păreau 
miti în strinsă legătură cu adîncimea ochilor mari, albaș- 
tri. şi netezimea părului de un castaniu aprins. O mustată 
groasă îi umbrea buza de sus, în timp ce bărbia părea să 
fic rasă de curînd, după obiceiul normand. Nasul avea 
atrăgătoarca formă greacă ; gura puţin cam mare, păstra 
două șiruri de dinţi întregi şi regulatți, de-o albeaţă scîn- 
teictoare. Capul, mic și rotund, se odihnea pe grumaz cu 
multă graţie. Nu părea să aibă mai mult de treizeci de 
ani ; şi, ținînad seamă de neajunsurile pricinuite firii. lui 
de oboseală și asprimile climei, s-ar fi putut intimpla să 
fie cu trei sau patru ani mai tînăr. Trupul îi era înalt și 
vînjos... Avea înfăţişarea unui om a cărui tărie, cu 
vîrsta, putea să degenereze în istovire din pricina gră- 
simii, cu toate că în clipele acelea părea îndeajuns de 
sprinten şi de neobosit. După ce își scoase mănușile, îşi 
arătă miinile albe, cu degetele lungi şi subțiri ; oasele de . 
la încheietura miinilor te uimeau prin rotunjimea lor, în 
timp ce brațele păstrau în mișcări arcuiri pline de far- 
mec și o tărie nervoasă. Un aer de încredere ostăşească 
o sinceritate plină de nepăsare îi caracterizau gesturile si 
graiul. Sunetul glasului era al unui bărbat mai mult obis- 
nuit să poruncească decît să se supună. obisnuind să-și 
dezvăluie părerea cu îndrăzneulă și fără xovăire. 

In această privinţă. emirul sarazin se deosebea cu to- 
tul -de cruciutul apusean. Trupul, de talie mijlocie, era cu 
trei palme mai scund decit al Europeanului, a cărui sta- 
tură, pe lîngă a lui, părea aproape uriașă. Picioarele sub- 
tiri, brațele lungi şi mîinile puţin cărnoase, deşi în ar- 
monie cu toată alcătuirea lui trupească, nu părea ciluși 
de puţin, la întiia aruncătură de ochi, să-ţi dezvăluie 
tăria și ncastîmpărul de care, cu citeva clipe mai înainte. 
dăduse dovadă. Dar, cercetindu-i înfăţişarea cu mai mul- 
tă luare-a'minte, toată partea trupului care putea fi lesne 
văzută îţi părea cu desăvirșire descărnată şi, tocmai din 
această pricină, uşoară în mișcări : întreaga întocmire, łe- 
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„gată numai din oase, din zgîrciuri şi nervi, te lasă cu fn- 
credințarea că putea să îndure, să se frăminte şi să obo- 
sească neodihna unui trup musculos,.a cărui tărie şi 
vinjoscenie păreau să fie cu atit mai necruțătoare, cu cit 
nici un fel degreutate nu-l stînjenca in mişcări. 

i Fizionomia Sarazinului se deosebea pe cît cra cu pu- 
tință de trăsăturile exagerate sub care cîntărcţii timpului 
aveau obiceiul să-i înfăţişeze pe războinicii necredincioşi. 
Avea trăsături mărunte, regulate şi fine, dar peste mă- 
sură de înnegrite de asprimea soarelui din Orient ; ovalul 
figurii se pierdea sub barba lungă, fluturătoare şi inelată, 
ce părea să fie îngrijită cu deosebită luare-aminte. Nasul 
era drept şi regulat; ochii — puţin adinciţi în crbite, 
negri, pâtrunzători şi plini de foc, iar dinţii — asemeni 
unui colan de fildeş. Într-un cuvint, întreaga înfățișare 
a Sarazinului, care în clipa accea sta întins pe iarbă ală- 
turi de puternicul lui vrăjmaș, se deosebea într-atit de 
celălalt, încît scinteietoarea lui spadă, o minunată lamă de 
Damasc, îngustă și uşoară, dar netedă şi tăioasă, se asc- 
muia prea puţin cu spada, lungă şi grea, lucrată în stil 
gotic, azvirlită în iarbă alături de a sa. 

Emirul era om în floarea vîrstei şi putea fi socotit 
de-o frumuseţe impunătoare, dacă n-ar fi avut fruntea 
prea îngustă şi dacă slăbiciunea obrazului n-ar fi dat tră- 
săturilor lui o înfățișare întrucitva sîngeroasă, dacă lu- 
crurile s-ar fi judecat europenește. Mişcările războinicului 
din Orient erau grave, curtenitoare şi măsurate ; dove- 
deau uncori constringerca pe care un om cu apucături re- 
pezi şi nesocotite şi le impune ca să-și astimpere pornirea 
firească, şi în acelaşi timp, te lăsau a-i înţelege sentimen- 
tul propriei demnități ce-i poruncca să-şi păstreze un 
anumit fel de a fi. Camaradul său din Europa nu cra, 
poate, nici el lipsit de această încredere în sinc, care dez- 
văluie în apucăturile cuiva măreţia pcoprici personalităţi ; 
efectul era însă cu totul deosebit; acelaşi sentiment care 
da mişcărilor cavalerului creştin o înfăţişare de m 
neală, de mîndrie oarbă şi de nepăsare, ca şi cum ar 
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fost prea mult pătruns de însemnătatea persoanei. 
să se; mai sinchisească de judecata celorlalţi, părea 
cut in firea Sarazinului printr-un fel de purtare curteni 
toare, mai rece şi mai plină de luare-aminte. TOR 
Merindele pe care le luaseră pentru drum erau foar 
te neindestulătoare. Sarazinul insă se ospătă cu puțin s 
in fugă. Un pumn de curmale, o bucată de piine de orz 
aproape necoaptă, îi fură deajuns ca să-şi potolească foa 
mea. Creșterea îl obişnuise cu lipsurile deșertului, cu toate 
că, de la cucerirea Siriei de câtre musuimani, simplitatea 


sorbi de citeva ori din unda proaspătă a izvorului, ală 
de care se odihneau cei doi călători. Merindea creştinul 
deşi mai din belşug îndesată în traisfă. nu părea să fie 
mai gustoasă. O bucată de slănină de pore sărată, lucru, 
nesuferit în ochii musulmanilor, şi citeva sorbituri 
burduful pe care îl purta la şold și în care se afla, 
semne, o băutură mai imbietoare decit unda cristalină 
izvorului. Dovedea că era stăpinit de o mare poftă 
mîncare și dornic să se odihnească mai îndelungată vre 
decît ar fi fost în clipa aceea în intenţia Sarazinului, care. 
socotea o astfel: de îndeletnicire mai mult o pornire ani= 
malită şi, de bună seamă, depărtarea pe care o credeau 
firească între unul şi celălalt, cu deosebire din prici 
religiei, spori şi mai mult prin contrastul vădit dintre fe- 
lul de viaţă şi apucăturile fiecăruia ; totuşi, se simțeau 
obosiţi în aceeaşi măsură, şi respectul ce-şi păstrau fără 
gînduri ascunse în această ciori îi făcea să nu mai ţină 
seama și de alte porniri.. | 
Oricum, Sarazinul nu se putu împiedica să nu-și deă 
pe faţă dezgustul pe care i-l pricinuiseră purtarea și gess 
turile creștinului ; şi după ce, cu deosebită luare-aminte 
cercetă în linişte marea poftă de mincare mulţumită càs 
reia cavalerul îşi prelungea ospăţul, îi vorbi astfel : 
— Vajnic Nazarinean, i se cade, oare, omului can 
luptă să se îndoape astfel, cu lăcomia unui lup ? Jido 
păgin, el însuşi, s-ar simţi scîrbit văzindu-ţi merindea 
care o sfişii între dinți ea şi cum ar fi roada paradis 
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— Viteaz Sarazin, răspunse creștinul, privindu-l! sur- 
prins oarecum în urma unei atît de neașteptate mus- 
trāri... Află că mă folosesc de mîndria de-a fi creștin, 
întrebuințind merindea oprită jidovilor care se cred și 
astăzi călãuziti de vechile legi ale lui Moise... În cc ne 
priveşte, află, nobile Sarazin, că stim să ne călăuzim in 
toate faptele noastre. Ave Maria! Slavă cerului! (Și 
aci, cu toată uimirea camarudului său, îşi încheie scurta 
rugă latină, sorbind c-o nepotolită sete din burduf). 

— Și asta o numești mîndric creştinească, zise Sara- 
zinul ; și, în timp ce măniînci cu pofta unui dobitoc, te 
cobori cu mult mai prejos de josnicia brutelor, sorbind 
dintr-o băutură pe care ele se împotrivesc s-o primească ? 

— Află iarăși, peșştiutorule Sarazin, reluă creștinul 
fără şovăire, că blestemi darurile lui Dumnezeu prin cu- 
vintele rostite cîndva de înșiși părinții vostri. Sucul cior- 
chinilor a fost dăruit aceluia care îl foloseşte cu cumpă- 

"tare, ca să-și veselcască inima după oboseală, să se 
întărească în ceasuri de boală şi să se mîngiie în tristețe. 
Omul care știe să se bucure în acest chip trebuie să-i 
mulțumească lui Dumnezeu pentru băutura și mîncarea 
zilnică, iar acela care se înfruptă mai mult decit se cuvine 
din darurile cerului nu poate fi mai nesocotit întru să- 
vîrşirea greșelilor decît ești tu in trudnica și ncinteleu- 
sa-ţi cumpătare. 

Ochiul pătrunzător al Sarazinului se aprinse de mî- 
nic la auzul acestei batjocuri, și mîna lui căută mînerul 
-pumnalului ; dar asta nu fu decit o pornire trecătoare, 
care se risipi în faţa gîndului unei lupte ce-i istovisc tru- 
pul şi nervii cu desăvîrşire. Reluă. după un răstimp, prin 
aceste cuvinte : 

— Spusele tale, Nazarineanulc, ar putea să facă să se 
dezlănţuie mînia, dacă neştiinţa ta n-ar da naștere la com- 
pătimire. Muritor mai orb decit toți acei care cerșesc po- 
mana 'la uşile moscheilor, nu vezi că libertatea cu care te 
lauzi e străină de tot ce poate fi mai de preţ în fericirea 
omului, în viața lui obișnuită ? Într-adevăr, legea ta te 
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leagă prin căsătorie de-o singură soaţă, teafără sau şu- 
bredă, stcarpă sau născătoare de prunci, mîngiicre şi 
bucurie, amărăciune sau deznădejde la masa și în patul 
tău. Iată, Nazarincanule, ce numesc eu robie, pe cîtă vre- 
me Profetul le îngăduie credincioșilor mîngiierea patriar- 
hală a lui Abraham și a lui Solomon, cel mai înţelept 
dintre oameni : aici, pe pămînt, alegerea oricărei frumu- 
seti după îndemnul dorințelor noastre, iar dincolo de mor- 
mînt — un paradis împoporat de hurii cu ochii negri. 

— Pe numele aceluia pe care îl preamăresc mai mult 
în ceruri şi pe cel ce rămîne ţinta credintelor mele pe 
pămînt ! Nu cești altceva decit un necredincios căzut pradă 
rătăcirilor. Inelul încheiat într-un singur diamant, pe care 
il porţi în deget. îl socotesti, poate, podoaba cea mai 
de pret? 

-— Basora ṣi Bagdadul n-ar putea dărui un altul mai 
de pret. Dar ce legătură e între una şi alta ? 

-- Una dintre cele mai vrednice de ţinut în seamă, 
după cum vei vedea : ia securea mea şi sfarmă piaíra în 
douăzeci de bucăţi. Fiecare din aceste fărîme va avea ace- 
laşi preţ ca şi piatra din care au fost desprinse, dar, în- 
«hegate iarăşi laolaltă, vor mai avea, oare, a zecea parte 
din preţul de la început ? 

_- Intrebare copilărcască ! Fârimele reunite dintr-o 
astfel de piatră nu vor mai avea nici a suta parte din 
prețul diamantului întreg. 

— Sarazinulc, dragostea pe care o mărturiseşte un ca- 
valer unci singure frumuseți, mingîictoare și credincioase, 
e diamantul întreg. Dragostea ce se împarte între mai 
multe femei, mai mult sclave decît soții, păstrează ceva 
din pretul fărimelor. 

— Pe sfinta Caabu ! zise emirul, ești un nebun fn- 
dragit de lanțul de ficr care îl stringe, ca ṣi cum ar fi de 
aur ! Privește-l mai de-aproape : inelul acesta şi-ar pierde 
Jumătate din frumusete, dacă piatra din mijloc, care fi 
face legătura, n-ar fi înconjurată de alte pietre preţioase, 
mal mici, care îi fac și mai puternică strălucirea. Diaman- 
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tul din .mijloc se poate asemui cu omul tare şi hotărit,. 
care îşi smulge din sine strălucirea ; iar acest amestec de 
pietricele sunt femeile asupra cărora face să se räsfrîngå 
o parte din această strălucire, oricind şi oricum îi place. 
Smulge din împletirea inelului diamantul din mijloc, el 
îşi va păstra întreaga frumuseţe, pe cîtă vreme celelalte 
pietre, mai mici, vor pierde neînchipuit de mult dintr-a 
lor. Și acesta e adevărata desluşire a cuvîntului rostit ; 
căci, după cum spune poetul : „Singură îngăduinţa bărba- 
tului dă femeii frumusetea și farmecul, după cum undele 
rîului încetează de-a mai avea strălucire atunci cînd apu- 
ne soarele |“ 

— Vrednic Sarazin, vorbeşti ca şi cum n-ai fi întilnit 
niciodată femeie vrednică de dragostea unui războinic. 
Crede-mă, dac-oi putea cunoaște femeile din Europa, că- 
rora noi, cavalerii, după Dumnezeu, le aducem închină- 
ciune, cinstindu-le prin credinţă, n-ai mai simţi decit dis- 
preț și nemulţumire față de toate sclavele din haremul 
tău,-care nu-ți pot dărui decît mingiieri trupeşti. Vraja 
frumuscţilor noastre ne ascute virful sulițelor şi tăişul 
săbiilor ; cuvintele lor sunt legea noastră, şi un cavaler 
care nu şi-a ales iubita din dragoste nu e în stare să se 
deosebească prin mînuirca armelor mai mult ca opaițul 
pe care în zadar l-ai aprins, dacă nu e în stare să îm- 
prăştie lumina. . 

— Am auzit vorbindu-se de această frenezic răspin- 
dită printre războinicii din Apus, şi am privit-o totdeauna 
ca pe una dintre pornirile nebunici care vă aduce aici, 
ca să scotociţi în mormintele pustii. Totuși, Francii pe 
care i-am întîlnit mi-au lăudat într-atit frumusetea fe- 
meilor lor, încît mi-ar face plăcere, cred, să contemplu cu 
ochii mei aceste vrăji care au puterea să schimbe atiţia 
viteji războinici într-un fel de unclte ale voinţei lor. 

— Vrednicule Sarazin, răspunse cavalerul, dacă n-aş 
fi întreprins un sfint pelerinaj, mi-aş îndemna mindria 
să te călăuzească, punindu-mă zălog în preajmă-ți ca să 
au ţi se întimple vreun rău, în tabăra lui Richard al An- 
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gliei, care se pricepe ca nimeni altul să cinstească pe un 

„mobil vrăjmaş ; și, cu toate că sunt sărac și lipsit de ca- 
marazi, mă bucur de destulă cinste ca să te încredinţez 
nu numai că nu ţi se va întîmpla nimic, dar că vei fi pri- 
mit cu toată bunăvoința. Acolo ţi-ar fi in putinţă să vezi 
cîteva dintre cele mai atrăgătoare frumuseți ale Franţei 
şi Anglici. 

— Pe piatra lui Caaba ! Ţi-aș primi îndemnul cu ace- 
eaşi sinceritate cu care mi-l dezvălui, dacă şi-ai pune in 
gind să te lipseşti de restul pelerinajului. Şi, crede-mă, 
viteaz Nazarincan, ti-ar sta mult mai bine să călăuzeşti 
fruntea calului spre tabăra fraţilor tăi, căci înseamnă să-ţi 
pui în primejdie viaţa întreprinzind o călătorie la Ierusa- 
lim fără îngăduința cuvenită. 

— Am o foaie de trecere, răspunse cavalerul arătîind 
un pergament, o foaie semnată de mina lui Saladin şi pe- 
cetluită cu armele sale. 

Sarazinul îşi plecă fruntea pină la pămînt, recunos- 
cînd pecetea şi semnătura vestitului sultan.al Egiptului 
şi al Siriei, și sărutînd pergamentul cu nemărginit res- 
pect, o duse la frunte şi i-o întinse creștinului, zicînd 1 

— Îndrăzneţ creştin, ai păcătuit împotriva singelui 
tău sau împotriva singelui meu, prin accea că nu mi-al 
arătat pergamentul din cea dintii clipă a întilnirii noastre. 

— Tu ai pornit cu sulița înainte, zise cavalerul, da- 
c-aș fi fost luat cu asalt în acelaşi chip de-o trupă de Sa- 
razini, cinstea m-ar fi îndemnat să le arăt foaia de trece- 
re, dar aceasta n-aş fi făcut-o în fata unui singur om. 

— Tie! Mă bucur că n-am izbutit să te ucid, de 
vreme ce purtai la sin porunca de trecere a regelui regi- 
lor. De bună scamă, ştreangul ori sabia ţi-ar fi răzbunat 
moartea. 

— Mă simt mulţumit cînd aflu că înriurirea lui ar 
putea fi atit de hotăritoare, întrucît am auzit spunindu-se 
că drumul e stăvilit de triburi de Arabi porniţi după jaf, 
pe care nimic nu-i opreşte cînd li se iveşte prilejul să-şi 
despoaie aproapele. 


pa 
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— ŢI s-a spus numai adevărul, vrednic creştin, dar 
îţi jur pe turbanul Profetului că, dacă s-ar întimpla să 
cazi pe mîna acestor jefuitori și să te pască vreo nenoro- 
cire, eu însumi aş porni să te răzbun în fruntea unci os- 
tiri de cinci sute de călăreţi. I-aș ucide pe toţi, pînă la 
cel din urmă, și le-aş trimite nevestele în robie, în tinu- 
turile cele mai indepartate. Aş împrăștia sare pe ruinele 
satelor lor şi nici o făptură omenească nu s-ar Mai zări 
printre dărîmături. 

— Doresc ca osteneala pe care ai vrea s-o ici asu- 
pră-ți, ca să răzbuni pe oricare altul în locu-mi, nobil 
emir, să nu fic zadarnică, dar rosturile vietii mele sunt 
scrise în cer : întimple-se orice ! Şi ti-as rămîne îndutorat 
dacă mi-ai arăta calea spre locul unde va trebui să-mi 
petrec noaptea. 

— Dacă-ţi face plăcere, la umbra cortului părin- 
telui meu. 

. — Noaptea aceasta a fost ursit să mi-o petrec în ru- 
găciune și pocăință, alături de un om cucornic, Teodorie 
din Engaddi, care locuiește în mijlocul acestor pustiuri si 
care şi-a închinat viața în slujba Domnului. 

— Ca să nu ti se întîmple vreun rău, te voi călânzi 
pînă acolo. 

— Ar fi o tovărăşie plăcută pentru mine, dar s-ar 
putea întîmpla să tulbure liniştea viitoare a bunului pä- 
rinte, căci mîna crudă a neamului tāu s-a înroșit de sîn- 
gele slujitorilor lui Dumnezeu, şi pentru aceasta venim 
aici înarmaţi pină-n dinţi, cu scuturi şi săbii, ca să des- 
chidem calea Sfîntului Mormint și să-i ocrotim pe cre- 
dincioșii anahoreţi și pe sfinții aleşi care sălășluicsc în 
acest tinut al făgăduintei și al minunilor. Eee în Eta ra 

— În această privință, Nazarinene, Grecii şi Siricnii 
ne-au defăimat peste măsură, întrucît ne-am mulțumit sa 
urmăm cuvintul lui Abubekr Al-Vakil, urmașul Profetu- 
lui și după el întiiul călăuzitor al adevăraților credincioși, 
„Du-te, i-a spus el lui Yezed ben Safian, în clipa cînd l-a 
trimis pe marele om de luptă să cucerească Siria și pe 


RICHARD INIMĂ - DE - LEU 27 


necredincioși ; fâ-ţi datoria pe deplin în miijlocul luptei, 
dar cruță-i pe bătrîni, pe neputincioşi, pe femei și copii. 
Nu răscoliți pămîntul, nu căuta să culci la pămînt bogă- 
tia secerişului, nici să culegi roadele ; acestea sunt daru- 
rile lui Alah. Păstrează-ți credința, dac-ai făcut vreun le- 
gămint, chiar atunci cînd el ar fi spre paguba ta. Dacă 
vei întilni oameni cucernici, muncind cu mîinile lor și slu- 
jindu-l pe Dumnezeu în deșert, nu le face nici un râu și 
nu le strica adăposturile. Dar dacă vei întilni dintre cei- 
lalţi, tunși la ceafă, să știi că fac parte din sinagoga lui 
Satan : loveşște-i cu sabia, măcelărește-i, chinuiește-i, pină 
cînd vor îmbrățișa credinţa sau își vor plăti dajdia“. Așa 
după cum prietenul Profetului, califul, ne-a îndemnat să 
facem, am și făcut, şi aceia carc au fost loviți de dreptatea 
noastră nu sunt decît preoţi ai lui Satan ; dar în ceea ce-i 
privește pe oamenii de bine, care, fără să învrăjbească 
neamurile între ele, slujesc cu sinceritate învăţăturile lui 
Issa ben Mariam (Isus, fiul Marici), noi le suntem pururi 
umbră si scut ; şi-acel pe carc îl cauţi, dacă face parte din- 
tre aceştia, cu toate că nu întelege să fie călăuzit de lu- 
mina Profetului, nu va întîmpina din parte-mi decît bu- . 
năvoinţă, laudă și respect. 

— Analoretul pe care îl caut nu e încă preot, după 
cum ţi-am mai spus ; dar, de vreme ce face parte din or- 
dinul sacru, vrednic de cinstire, mă simt gata să între- 
buinţez sulița împotriva oricărui nccredincios. . . 

— Să nu ne ascundem unul de celălalt, frate ; fiecare 
dintre noi va întilni destui vrăjmași împotriva cărora va 
[i silit să sc folosească de suliță sau de spadă. Acest Teo- 
doric e deopotrivă apărat de Turci și de Arabi; și, cu 
toate că se poartă uneori într-un chip ciudat, viața pe 
care o triicşte e atit de pilduitoare după învăţăturile Pro- 
fetului său, încît e vrednic de ocrotirea aceluia care a fost 
trimis... 

— Pe Sfinta I'ccioară ! Sarazinule, dacă mai îndrăz- 
nești să amesteci în aceeași frază numele călăuzitorului de 
cămile din Meca alături de... 
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Un gest nestăpinit, de minie, îl făcu să tresară pe no- 
bilul Sarazin, dar această tulburare nu fu decit trecătoare, 
şi răspunsul lui se dezvâlui în linişte, plin de judecată şi 
de hotărire : 

— Nu-l defâima, zise el, pe acela pe care nu-l cu- 
noşti ! Noi ne închinăm ziditorului religiei tale, osindind 
numai Învățătura pe care preoţii voştri i-au aruncat-o În 
seamă. Te voi călăuzi la peştera sihastrului pe care, fără 


“ajutorul meu, cu mare greutate l-ai fi putut găsi; pe 


drum, să lăsăm pe scama monahilor şi a călugărilor orice 
fel de convorbire asupra credințelor noastre şi să ne în- 
grijim de ceea ce se cuvine să-i atragă pe nişte tineri 
războinici. Să stăm de vorbă asupra isprăvilor de arme, 
a frumoaselor încărcate de farmec, a săbiilor tari şi a ar- 
murilor scînteietoare. 


CAPITOLUL II 


Cei doi războinici se pregăteau să părăsească locul în 
care se ospătaseră în fugă, odihnindu-se alături citeva 
clipe. Îşi dădură ajutor unul altuia, cu toată bunăvoința, 
ca să prindă cataramele hamurilor dintre care le lâsaseră 
pentru un scurt răstimp libertate credincioşilor şi sprin- 
tenilor fugari. Amindoi păreau să fie obişnuiţi c-o Inde- 
Jetinicire care, pe vremea aceea, era uneori de cel mai 
mare folos. De asemeni, amindoi, atit cit putea să fn- 
găduie deosebirea dintre dobitoc şi făptura cu judecată, 
păreau să aibă incredere deplină în legătura de sinceră 
tovărăşie în ceasuri de oboseală şi de primejdie. În ceea 
ce il priveşte pe Sarazin, această intimă familiaritate 
făcea parte dintre cele dintii apucături ale lui; căci, în 
corturile triburilor de ostaşi din Orient, calul unui răz- 
boinic ia parte numaidecit alături de nevastă şi de fami- .- 
lie, cărora nicicind nu le poate sta mai prejos de însem- 
nătate ; în privința Europeanului, împrejurările şi tre- 
buinţa făceau din calul său de luptă aproape un frate de 
armă. Vajnicii fugari se lăsară prin urmare smulși de la 
verdeață şi libertate şi incepură să necheze, ca să-şi 
dovedească dragostea față de stăpini, în timp ce cava- 
lerii le aşezau hamurile pe trup ca să-i câlăuzcască spre 
noi oboseli. 

Îndepiinind cu sfinţenie această insărcinare, fiecare 
dintre cei doi războinici privea cu coada ochiului la ne- 
astimpărul tovarăşului de drum, dindu-şi din cind în 
cind cu părerea, în gind, asupra celor ce li se păreau 
mal vrednice de ţinut în seamă din strădania şi avuţia 
strălnului. Mai înainte de a se urca în şa, cavalerul 
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creştin mai sorbi o dată din unda izvorului, virindu-si 
amindouă mîinile în apa răcoritoare ; apoi rosti către 
camaradul său : 

_— Aş vrea să cunosc numele acestui izvor, căruia să-i 
păstrez o amintire plină de recunoştinţă, fiindcă nicicînd 
o altă apă nu mi-a potolit setea cu mai multă dărnicie. 
___— Numele lui în limba arabă, răspunse  Sarazinul, 
inscamnă „Diamantul deșertului: 

—E vrednic de acest nume. Văile din țara mea sînt 
străbătute de mii de izvoare, dar de nici unul nu-mi voi 
reaminti cîndva cu mai multă plăcere ca de izvorul 
acesta singuratic, care îşi împrăștie comorile de apă acole 
unde sînt, nu numai îmbietoare, dar întrucitva și de 
mare trebuintă. 

Încălecară şi porniră la drum prin dezerturile nisi- 
poase. Căldura soarelui de amiază trecuse și se ridicase 2) 
undă uşoară de vînt, care domolea oarecum vipia inflă- 
cărată, cu toate că ridica pretutindeni nori de praf și 
de foc. Sarazinul părea că nici nu ia în seamă toate aces- 
tea ; dar camaradul său, din pricina armelor prea grele, 
se simțea atît de stînjenit, încît se văzu silit să-și atîrne 
coiful la oblîncul șeii, așezîndu-și în creştetul capului o 
ușoară tichie de drum. Își urmară calea cîtăva vreme în 
liniște. Sarazinul îndeplinind sarcina de călăuză și de 
cercetător cu cea mai sprintenă băgare de scamă, nepier- 
zînd din ochi înfățișarea steiurilor îndepărtate, de șirul 
cărora se apropiau din ce în ce. Într-un scurt răstimp 
de cale, păru atit de mult adincit în această preocupare, 
încît părea un pilot ce cîrmuiește un vas printre două 
şiruri de stînci, dar nu făcuseră nici o jumătate de leghe 
cînd se arătă sigur pe deplin de drumul străbătut și păru 
hotărît să lege o nouă conversatie, cu și mai multă sin- 
ceritate decît dezvăluie în astfel de împrejurări oamenii 
din neamul lui. 

— Mi-ai cerut, zise cl, numele unui izvor tăcut, care 
„ar avea întrucîtva înfăţişarea, dar nu şi realitatea vieții. 
Iartă-mă dacă te întreb, la rîndu-mi, care e numele răz- 
boinicului cu care mi-am măsurat puterile și alături de 
care m-am odihnit; e un nume pe care nu-l pot crede 
necunoscut, fie chiar și în deșerturile Palestinei. 
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— Nu e vrednic încă să fic cunoscut, răspunse creş- 
tinul. Află totuși că, printre cavalerii crucii, mă numesc 
Kenneth, cavalerul Leopardului. în ţara mea, mă bucur 
dc mal multe nume, care ar suna în chip neplăcut la 
urechea unui răsăritean. Îngăduic-mi să,te întreb acum, 
nobile Surazin, care dintre triburile arabe ti-a cunoscut 
nasterea şi care e numele tău. 

— Sir Kenneth, mă bucur că ai un nume pe'care îl 
pot rosti cu uşurinţă. În ceea ce mă priveşte, nu sinb 
Arab, cu toate că îmi trag obirșia dintr-un neam nu mai 
puţin sălbatic și nici mai puţin războinic. Află, nobil 
cavaler al Tcopardului, că su sînt Şeerkohf, Leul Mun- 
ților, și că întregul Kurdistan, de unde am pornit, n-are 
familie mai nobilă decît aceea a lui Selink. 

— Am auzit vorbindu-se de marele vostru sultan, 
care şi-a înnobilat sîngele din același izvor. 

— Slavă Profetului care a vrut să ne cinstească 
munţii, făcîndu-l să se smulgă din sinul lor pe acela al 
cărui cuvînt c o izbindă! Eu nu sînt decit un vierme în 
fața regelui Egiptului şi al Siriei şi, cu toate astea, în 
țara mea, numele mi se bucură de cea mai caldă pri- 
mire. Străinule, citi oameni ai luat cu tinc în această 
expediţie războinică ? 

— Pe cinstea mea, cu sprijinul prietenilor şi al ru- 
delor mele, nu cred s-ajung să string laolaltă zece sulițe 
indrăznețe, ceca ce n-ar însemna mai multe de cinci- 
zeci și ceva de oameni, printre care se pot număra 
arcașii și slugile. Mulţi dintre ci au părăsit flamura mea 
menorocoasă, alții au căzut pe cimpul de luptă, alţii, 
iarăși, s-au stins din pricina vătămăturilor, iar un cre- 
Qincios scutier, pentru zilele căruia am întreprins acest 
pelerinaj, se află reţinut acum în pat, în urma unei boli 
fâră leac. i 

— Creştine, am cinci sute de săgeți în tolbă, fiecare 
însemnată s-o pană de vultur: în clipa cînd las să 
zboare una din aceste săgeți spre cortul meu, mii de 
războinici încalecă într-o clipă. Dac-o trimit pe cea de-a 
doua, tot pe-atiţia pornesc numaidecit la drum. Ba Ivi- 
rea celor cinci sute de săgeți, cinci mii de oameni se 
grăbesc să-mi asculte poruncile | şi dacă, în sfirşit, îmi 
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trimit arcul, zece mii de călăreţi se împrăștie prin tot 
deşertul, Şi tu numai cu cincizeci de călăreţi ai venit să 
cucereşti un ţinut asupra căruia sînt unul dintre cei mai 
vajnici stăpiînitori ? 

— Pe sfint cruce ! Sarazinule, ar trebui să stii mai 
înainte de-a te făli astfel, că o mânuşă de fier poate să 
zdrobească un întreg mușuroi de bondari. 

— Da, dar mai întîi se cade să-l atingi cu mîna, răs- 
punse Sarazinul cu un zimbet care ar fi părut cā vrea 
sa strice pacea dintre cei doi războinici, dacă n-ar fi 
schimbat numaidecit vorba, adăugind : Vitejia, prin 
urmare, e-atit de preţuită printre principii creştini, incit 
tu, lipsit cum eşti de oameni şi de mijloace de apărare, 
să-mi! poţi sluji de ocrotitor şi de călăuză în lagărul fra- 
ţilor tăi ? Ă 

— Află, Sarazinule, de vreme ce vorbeşti astfel, că 
titlul de cavaler şi un sînge nobil dau celui care le stă- 
pinește dreptul să fie asemeni celor mai vestiti dintre 
monarhi, în afară de ceea ce poate avea legâtură cu 
autoritatea şi puterea regală. Dacă Richard al Angliei 
nesocoteşte cinstea unui gentilom, chiar așa sărac cum 
sint eu, el nu va putea, după legile cavalcrismului, să se 
împotrivească în clipa cînd i s-ar cere să lupte. 

— Cred că mi-ar face plăcere să iau parte la o pri- 
velişte atit de ciudată şi să văd cum pintenii și spada 
sînt în stare să-l aşeze pe cel sărman alături de cel 
mai puternic. 

— La aceasta trebuie să adaugi un sînge nobil şi o 
inimă îndrăzneață, şi numai atunci vei găsi adevărul. 

— Şi vă poate fi îngăduit să vă apropiaţi de neves- 
tele principilor şi şefilor voştri ? 

— Să ferească Dumnezeu ca cel mai sărac cavaler al 
creştinătăţii să nu se bucure de această libertate, oricind 
Şi cu cea mai mare cinste, punindu-și în joc pentru cele 
inima şi spada, faima întreprinderilor lui şi stăruitoarea 
idolatrie a inimii, chiar atunci cînd e vorba de cea mai 
nobilă prinţesă, a cărei frunte ar rămine pentru totdea- 
una împodobită de o coroană, 
| — Mai adineauri, zugrăveai dragostea ca pe o co- 
“moară de preţ, cea mai nobilă pe care o poate ascunde 
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inima. De bună seamă, pe a ta ţi-ai dāruit-o unei inalte 
şi nobiie femei ? 

— Străine, răspunse creştinul înroşindu-se, nu sin- 
tem atit de lipsiţi de prevedere ca să mărturisim unde 
ne-am lăsat ascunse comorile cele mai de preţ; îţi va 
fi de ajuns dacă vei afla că dragostea mea, după cum 
spuneai adincauri, a fost dăruită unei nobile şi ilustre 
odrasle, dacă nu cea mai nobilă şi cea mai ilustră. Dar 
dacă-ţi place så auzi povestindu-se intimplări de dra- 
goste şi isprăvi războinice, du-te în lagărul creştinilor ; 
acolo vor avea ce să-ţi audă urechile şi îţi vei simţi bra- 
tul încordindu-se. 

— Ah, strigă războinicul din Orient, ridicîndu-se în 
scări şi învirtind sulița pe deasupra capului; cu mare 
greutate cred, aş putea găsi, printre cei ce poartă crucea 
pe umăr, pe cineva care să se ia la întrecere cu mine 
cînd e vorba de tragere la ţintă. 

— La asta n-aş putea să-ţi răspund, cu toate că se 
găsesc în lagăr cițiva Spanioli care nu sint lipsiţi de 
îndemînarea de-a arunca sulița c-o dibăcie într-adevăr . 
orientală. 

— Ciini şi pui de ctini! Ce minie îi îndeamnă pe 
aceşti Spanioli s-ajungă pină aici şi să lupte ca nişte 
adevăraţi credincioși, care, în țara lor, sînt stăpinii şi 
îndrumătorii lor ! N-aş vrea så mă amestec cu ei în nici 
un joc războinic. 

— la seama, să nu te-audă vorbina astfel cavalerii 
din Leon și din Asturii! rosti cavalerul Leopardului. 
Dar, adăugă el cu un zimbet, întrucit amintirea luptei 
din ziua aceca fi stăruia încă în minte, dacă în loc de 
bețe de trestie eşti hotărit să înfrunţi împunsături de 
sulițe, nu vor lipsi războinici europeni gata să-ţi impli- 
nească dorinţa. 

— Pe barba părintelui meu, nobil cavaler, rosti Sa- 
razinul, silindu-se să ridă, nu totdeauna găseşti vreme 
de pierdut. În luptă nu mă dau nicicînd în lituri: dar 
capul meu, adăugă el, trecindu-şi mîna pe frunte, nu 
înțelege să înfrunte primejdia numai din plăcere. 

— Ar trebui să cunoşti armele regelui Richard: 
aceea. care atirnă la oblincul şeii mele nu e decit un 
fulg pe lîngă ale sale. 
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rii — Se vorbeşte mult pe seama acestui suveran insu- 
Har; eşti cumva unul dintre supușii lui ? 

207 — Slujesc sub flamura lui în această expediţie. si 
asta îmi face cinste; dar nu îi sint supus. cu toate că 
“m-am născut în insula peste care domnește. 

— Ce vrei să spui? Sint doi regi intr-o nenorocită 
de insulă ? 

— E așa cum spui, răspunse Scoţianul (intrucit Ken- 
-neth se născuse în Scotia). E chiar așa, și cu toate că 
tocuitorii celor două țărmuri ale acestei insule se răz- 
Boiesc necontenit, asta nu-i împiedică să strîngă la ne- 
“voie, după cum bagi de scamă, o armată de războinici, 
destul de numeroasă ca să clatine puterea cu care stă- 
pinul tău domnește asupra cetăților cucerite ale Sionului. 


— Pa barba lui Saladin, Nazarinene. dacă n-ar fi o 
faptă copilărească și vrednică de un copil, ar trebui să 
rid de simplitatea marelui vostru sultan, care se abate 
pe aceste meleaguri cu gînd să cucerească deserturile și 
stincile, înfruntînd printi care au la îndemină o armată 
de douăzeci de ori mai numeroasă, pe cîtă vreme el 
înțelege să-și lase sub alt sceptru o parte din neîncăpă- 
'toarea insulă în care s-a născut ca suveran. Într-adevăr, 
sir Kenneth, dumneata şi alţi războinici din tara dumi- 
tale ar fi trebuit să vă socotiți slujitorii acestui rege 
Richard mai înainte de-a fi părăsit ținutul în care v-aţi 
născut, împărțit așa cum c între hotarele lui, ca să luati 
parte la o atît de îndepărtată expediţie. 


— Nu, răspunse cu mindrie cavalerul: nu, pe scîn- 
teietoarea lumină a stelelor! Dacă regele Anglici n-ar 
fi pornit în cruciadă decit pe temeiul că e și suveran al 
Scoției, eu și oricare alt credincios Scoţian i-am fi îngă- 

" Quit cruciatului să strălucească pentru totdeauna deasu- 
pra Sionului. e 

Dar numaidecit, revenindu-și în fire parcă, înginai 

— Mea culpa! Mea culpa! Eu, soldat al crucii, În- 
trucit mă bucur de amintirea luptelor dintre neamurile 
creştine ? i 

Această nestăvilire de sentimente, înfrinate de glasul 
îndatoririlor, n-avea cum să-i scape musulmanului care, 

| fără să-şi fi înţeles pe deplin tovarășul de drum, îi ghi- 
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cea indeajuns gindurile ca să rămînă cu încredințarea 
că toți creştinii, ca și urmaşii Profetului, găseau lesne 
pricini de râzboire, care nu se puteau înăbuși cu una cu 
două. Era însă prea curtenitor ca să dezvăluie tot ce îi 
se părea potrivnic în părerile lui sir Kenneth, ca Sco- 
tian şi cruciat. . 7 

Într-un tirziu, pe măsură ce înaintau, locurile işi 
schimbau aproape în intregime înfățișarea. Se îndreptau 
acum spre răsărit şi atinseseră poalele şirului de munţi 
&olași şi prăpăstioși, care, mărginind în această parte 
cîmpia stearpă şi aducind un nou aspect în alcătuirea 
depărtărilor, nu păreau cu toate acestea să schimbe ni- 
mic din pustietatea înconjurătoare. Creste de  steiuri: 
ascutite începură să se înalțe în jurul lor, apoi, după 
cîtva timp, povirnişuri repezi, înfricoșătoare prin adin- 
cimea lor și anevoie de urcat din pricină că drumurile 
deveneau prăpăstioase, puseră stavile noi în calea dru- 
metilor. Peșteri posomorite, prăpăstii deschise în mijlo- 
cul siincilor și scobituri adinci, de care se pomeneşte at 
de stăruitor în Scriptură, înfățișau înaintea ochilor, de 
amîndouă părțile, guri negre căscate în adincuri. Emirul 
îl desluși pe cavalerul scoţian că toate aceste peşteri 
crau de cele mai multe ori adăpostul fiarelor pornite 
după pradă, sau al oamenilor și mai cruzi decît ele, care, 
ajunși la deznădejde din pricina asupririlor cu care în- 
tolegeau să-i împovăreze ostaşii crucii şi cei ai crucia- 
tului, îmbrăţișau viaţa de tilhari şi nu mai crutau nici 
rangul, nici religia, nici sexul, nici virsta. Cavalerul sco- 
tian îl asculta cu un fel de nepăsare, atit de mare li 
era încrederea în tăria şi hotăririle lui. Dar se simți 
înfricoșat întrucitva atunci cînd îşi aminti că se află 
într-o pustietate nemărginită, vestită prin postirea unui 
șir de patruzeci de zile, şi chiar în locurile care fuseseră 
martore ale ispitirilor prin care demonului rîului îi 
fusese îngăduit să-l înfrunte pe Fiul omului. Luarea- 
aminte i se abătu cu încetul de la cuvintele de temei 
ale necredinriosului războinic şi simţi că, prin aceste , 
ţinuturi sălbatice prin care rătăceau duhuri necurate, < 
alungate din trupurile muritorilor, un călugăr descult | 
i-ar fi fost un mai de pret tovarăs decît înarmatul pînă ! 
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in dinți, dar necredinciosul Sarazin. Aceste gînduri îl 
neliniştiră oarecum, cu atit mai mult, cu cît voioşia mu- 
sulmanului părea să sporească pe măsură ce se apropiau 
de ținta călătoriei. Într-adevăr, cu cît se pierdeau în 
adincimile posomorite ale văgâunilor, cu atit convorbi- 
rea. devenea mai vioaie şi mai lipsită de înteles, astfel 
că, băgind de seamă că tovarășul său nu mai vrea să 
răspundă, începu să cînte cit îl ţinea gura. Sir Kenneth 
cunoştea îndeajuns limbile Orientului ca să priceapă că 
acesta cinta stihuri de dragoste, îmbinate de laudele 
pline de înflăcărare aduse frumuseții, aşa cum obișnuiesc 
să facă mai toți poeţii orientali, şi care, prin urmare, 
nu păreau să aibă nici un fel de legătură cu rosturiie 
cucernice sortite să stăpinească în deşertul Ispitirilor. 


Printr-un fel de nesocotinţă lesne de băgat în seamă, 
Sarazinul cînta de asemeni stihuri întru lauda vinului, 
băutura rubinie a poeţilor persani, şi voioșia lui sfirşi 
prin a fi atit de deosebită de înfățișarea posomorită şi 
îngîndurată a cavalerului, încît, dacă nu şi-ar fi jurat 
prietenie cu cîteva clipe mai înainte, sir Kenneth ar fi . 
încercat, poate, să-i înfringă această voioşie. I se părea 
că are alături un duh râu şi ispititor, care înadins cînta 
să-i abată pe cărările primejdiei mintuirea de veci. Se 
simțea, deci, foarte nehotărit în privinţa celor ce-ar fi 
avut de făcut şi, cu ton scurt şi nemulţumit, luă în cele 
din urmă cuvintul; întrerupse tinguirea vestitului Rud- 
piki, prin care poetul mărturiseşte că prețuiește mai 
mult semnul aflat pe sinul iubitei lui decît toate bogă- 
tiile din Buhara şi Samarkand. 

— Sarazinule, rosti cl cu asprime, oricît de mult te-ai 
lăsa adincit în rătăcirea unor legi neînțelese, ar trebui 
să înţelegi, totuși, că sînt ţinuturi mai sacre decit altele, 
după cum iarăși mai sînt unele în mijlocul cărora duhul 
răului are o putere covirşitoare asupra păcătoşilor. Nu-ţi 
voi spune prin ce groaznică taină aceste steiuri, aceste 
caverne cu bolți posomorite, ce s-ar părea că duc spre 
prăpăstiile iadului, sînt privite ca şi cum ar fi străbă- 
tute mai mult de Satan şi de îngerii întunecimilor. Află 
însă: c-am stat de vorbă cu înţelepţii şi cu sfinţii, cărora 
înfăţişarea acestei regiuni primejdioase le este îndeajuns 
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de cunoscută. De aceea, sfirşeşte cu această voioşie ne- 
bunească şi fără rost, şi îndreaptă-ţi gindurile spre: ceea 
ce se poate dezvălui cu mai multă înţelepciune în tinu- 
turile pe care le strâbatem, cu toate câ, vai, de cele mai 
multe ori n-ai să întilrieşti decit păcat şi blestem în cele 
mai cucernice rugăciuni. i 

Sarazinul il ascultă cu oarecare nedumerire şi-i răs- 
punse cu voioşia pe care i-o înpăduia bunăvoința : 

— Bunule sir Kenneth, mi se pare că-ţi judeci cu 
prea multă asprime tovarâşul de călătorie. Eu nu m-am 
supărat atunci cînd te îndopai cu slănină de porc şi cu 
vin, şi te-am lăsat să te bucuri de ceea ce mi-ai spus că 
e un dar îngăduit creștinului, mulţumindu-mă în adin- 
cul sufletului să depling aceste bucurii grosolane. Pentru 
ce, dar, te-ai simţi mihnit atunci cînd încerc să învese- 
lesc tristeţea drumului prin citeva cîntece pline de voio- 
şie ? Poetul a zis : „Cîntecul e ca roua cerului căzută pe 
sînul pustiului ; ea răcoreşte cărarea drumeţuluit“. i 

— Prietene Sarazin, eu nu defăimez dragostea de 
cîntec și înţelepciunea voioşiei, cu toate că le facem, 
poate, un loc prea de cinste în gîndurile noastre, pe care 
le-am putea călăuzi spre altă ţintă, mai vrednică de 
luare-aminte. Dar rugăciunile şi psalmii sfinţi sînt mai 
de preț decit stihurile de dragoste şi cîntecele bahice 
pentru cei ce străbat această Vale a Umbrelor şi a Mor- 
ţii, plină de duhuri rele şi de demoni pe care rugăciu- 
nile credincioşilor i-au alungat dintre oameni, silindu-i 
să trăiască în mijlocul unei firi blestemate ca şi ei. i 

— Nu vorbi astfel despre duhuri ; află că te ascultă 
un om a cărui obirşie se apropie, într-o oarecare mă- 
sură, de rasa nemuritoare de care neamul vostru se 
teme, blestemîind-o. 

— La asta m-am gîndit şi eu, răspunse cruciatul, că 
neamul tāu se trage din duhul răului, fără ajutorul 
căruia n-aţi fi ajuns niciodată să apăraţi acest pâmint 
binecuvintat al Palestinei împotriva atîtor vrăjmaşi os- 
taşi şi slujitori ai lui Crist. Nu vreau să vorbesc acum 
numai despre tine, Sarazinule, ci despre neamul şi reli- 
gia ta. Mi se pare ciudat, însă, nu c-aţi pogorit din 
duhul răului, dar că ţe mîndreșşti c-o astfel de obirşie. | 
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— Cu ce fel de obirşie s-ar putea mindri vitejii, dacă 
nu cu cea a căpeteniei vitejilor? De cine și-ar putea 
lega mai cu temei obirșia un neam temut, dacă nu de 
duhul întunecimilor, care a vrut mai bine să se lase 

din cer prin tărie, decit să-și plece de bunăvoie 
genunchii ? N-ai decit să-l urăşti pe Eblis, străinule, dar 
locuiesc Kurdistanul, sint asemeni părintelui lor. 

Toate cunoștințele vremit se mărgineau, pe atunci, la 
întrebuinţarea vrăjilor şi ajutorul duhurilor, și sir Ken- 
neth ascultă accastă mărturisire fără să se mire şi din- 
du-i îndeajuns crezare, cu toate că se înfricoşa în sine 
văzindu-se rătăcit într-un ţinut atît de pustiu si mai cu 
seamă alături de un astfel de camarad. În acest timp, 
bineînţeles departe de teamă, se închină si-i ceru cu 
semeţie Sarazinului să desluşeuscă genealogia cu care 
miîndrea. Cel din urmă conshuţi bucuros. 

— Vrednic străin, zise el, află povestea vieţii mele 
În timp ce crudul Zohank, unul dintre urinii lui 
Dijemșid, stăpinea tronul Persici, el făcu legåmint cu 
puternicii întunecimilor, sub boltile misterioase ale lui 
Istakar, bolți pe care mina duhurilor firu le säpase in 
stinca încă neatinsă, mai înainte de a fi fost zidit Adam 
Aici hrănea cu daruri zilnice, de singe omeness, doi 
şerpi care deveniseră, dupä spusele poeților, o parte din 
el însusi, şi pentru hrana cărora cerca in fiecare zi tri- 
butul unei noi victime. În cele din urmă, însă, răbda- 
rea supușilor săi ajungind la margini, ciţiva traseră sa- 
iile din teacă. Printre aceștia se afla şi vajnicul Faurar, 
alături de ncintrecutul Feridun, mulţumită cărora tura- 
nul fu, in cele din urmă, aruncat jos de pe tron şi 
întemnițat pentru totdeauna sub bolțile cavernelor poso- 
morite. Dar. mai înainte de a se fi putut aduce la inde- 
plinire mintuirea Persici şi în timp ce puterea acestui 
monstru singeros ajunsese la culme, 0 trup: de sclavi 
jefuitori, pe care-o trimisese s-adune victime pentru 
jertfele de fiecare zi, aduse sub bolțile palatului din 
Istakar șapte surori, toate atit de frumoase, încât pareau 
șapte hurii. Părintele acestor fete era un înţelept care 
n-avea altă comoară decit fetele şi înţelepciunea cu care 
fusese înzestrat; şi, totusi, farmecele nu le crutau să 


se 
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îndure o nenorocire pe care inţelepciunea părintelui 
n-avusese cum s-o prevadă. Cea mai mare dintre surori 
nu trecuse încă de virsta de douăzeci de ani, iar cea mai 
mică de-abia dacă împlinise treisprezece ; și atît de mult 
se asemuiau una cu alta, încît cu greu le-ai. fi putut 
deosebi, dacă n-ar fi fost una mai trupeşte decit alta, 
fiecare îinălțindu-se prin creştere cu cîteva degete mai 
mult decit cea mai tînără, ca treptele ce duc la porţile 
paradisului. Fetele se înfățişară înzestrate cu atîta fru- 
musețe sub bolțile posomorite, despuiate cu desăvirşire 
de îmbrăcăminte şi purtînd numai cîte un petec de mă- 
tase înfășurat în jurul coapselor, încît farmecele lor 
înduioșă pornirile urmăritorilor. Tunetul începu să bu- 
buie în adincuri, pămîntul se cutremură, stîncile botti- 
lor se crăpară şi lăsară loc de trecere unei năluci, care, 
la început, se ivi sub înfăţişarea unui vînător, cu arcul 
şi săgețile pe umăr și urmat de cei şase fraţi ai săi. 
Erau toți înalți și, cu toate că trăsăturile le erau poso- 


morito, aveau o plăcută înfăţişare; dar privirile ler. 
aveau mai degrabă groaznica neclintire a morților, deoa- 
rece sub pleoapele fiecăruia nu părea să scînteie nimic 


din lumina ochilor unei vietăţi „Zeimb, zise șeful adu- 
nurii (şi, rostind cuvintele cu glas blind, adînc şi trist, 
o apucă pe mină pe cea mai mare dintre surori, căreia 
ii vorbea), eu sint Cothrob, regele lumii subpămîntene 
si marele cîrmuitor al Ginistanului. Eu şi fraţii mei 
intem din numărul acelora care, zidiţi din focul stihii- 
lor, n-au vrut, cu toată porunca Celui Atotpurnic, să 
se plece în faţa unui pumn de lut, tocmai fiindcă purta 
numele de om. Poate c-ai auzit spunindu-se despre noi 
că sintem cruzi, răzbunători şi neînduplecaţi. Dar, din 
firea noastră, sintem buni şi îngăduitori, şi nu ne lăsăm 
tiriti spre răzbunare decît atunci cînd sîntem umiliţi, iar 
cruzi devenim numai atunci cînd sîntem asupriţi. Le 
râmînem credincioşi acelor ce se încred în noi, şi-am 
auzit rugăciunile înţeleptului Mitrasp, părintele tău, 
care, în prevederea lui, nu-și îndreaptă ruga numai spre 
Obirşia binelui, dar şi spre ceea ce se numește Pricina 
răului. Tu și surorile tale veţi fi date pieirii; dar fie- 
care dintre voi să ne dăruiască un singur fir de păr din 
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-cosiţe, în semn de supunere, și, vă vom 
rtare de cîteva mile de aici, într-un adăpost 
ainiic, de ünde îl veți putea înfrunta pe Zohank şi -pe 
sfetnicii lui“: Teama de moarte, zice poetul, e ca varga 
:prorocului' Aaron, schimbată în faţa lui Faraon într-un 
Șarpe, care i-a înghiţit pe toţi cei din juru-i; şi fiicele 
înțeleptului Persan n-aveau de ce se teme, închinindu-se 
„unor duhuri. Îşi dădură tributul cerut de Gothrob, şi în 
aceeaşi clipă surorile se pomcniră purtate pe sus, spre 
cel mai fermecat dintre palate, pe culmea munţilor Tu- 
grut, în Kurdistan. De atunci, nici o privire muritoare 
nu le-a mai zărit. Dar, în cernerea vremii, sapte fiăcăi 
îndemînatici în lupte şi la vinătoare, se iviră în dese 
rînduri în jurul palatului Duhurilor. Erau, mai intu- 
necaţi la chip, mai înalţi la trup, mai plini de mindrie 
şi mai hotăriţi decît toți ceilalţi locuitori împrăștiați 
prin văile Kurdistanului. Își luă fiecare cîte-o nevastă şi 
deveniră părinţii celor şapte triburi de Kurdomani, a 
căror vrednicie e cunoscută în lumea întreagă. 


Cavalerul creştin ascultă cu oarecare surprindere 
această ciudată legendă (ale cărei urme se mai pot în- 
tilni şi astăzi in tradiţiile Kurzilor), şi, după un răstimp 
de îngîndurare, răspunse: 

— Pe cinstea mea, vrednic Sarazin, ai spus adevă- 
rul. Oricine poate uri şi se poate teme de obirşia voas- 
tră, dar nu poate s-o dispreţuiască. Nu mă surprinde 
încăpăținarea ta într-o credinţă şubredă, întrucât e o 
parte din frica strămoşilor noştui, acei vinători infer nali, 
care luau închipuirea drept adevăr. bag de scamă chiar 
că această închipuire vă înalță sufietele şi că, din pri- 
cina ei, vă lăsaţi pradă cîntecelor şi voioşici în clipa 
cînd vă apropiaţi de locurile străbătute de duhuri rele ; 
ele aţiţă în voi pornirea voioșici, pe care şi nol O sim- 
tim atunci cînd ne apropicm de locurile unde ni se 
odihnesc moaştele părinţilor. 


— Pe bärba părintelui meu, cred că ai dreptate, rosti 
Sarazinul, mai mult bucuros decit mîhnit de libertatea 
cu care creștinul își dezvăluise gîndurile. Cu toate că 
Profetul, binecuvintat fie-i numele, a împrăştiat printre 
noi sămînța unei credințe mai bună decit aceea care a 


S 
A 


fost călăuza strămoşilor noştri sub bolțile fermečak hs 
castelului din Tugrut, noi nu ne grăbim, ca toți ceilalți i 
musulmani, să lovim cu blestemul etern aceste spirite > 
ale stihiilor, temute şi puternice, din care pretindem că 
ne tragem obirșia. Aceste duhuri, urmînd credinţa și 
nădejdile noastre, nu sînt pe de-antregul afurisite, ci au - 
încă mijloace de scăpare, avind putinţa să fie răsplătite 
sau pedepsite în veșnicie. Dar să lăsăm toate astea pe 
seama imamilor și a molahilor ; îţi va fi de ajuns să 
știi că deplina cunoaştere a Coranului n-a risipit cu 
desăvirșire din ființa noastră respectul pe care îl păs- 
trăm acestor duhuri şi că se mai cîntă încă printre noi, 
în cinstea vechii credinţe a părinților noștri, stihuri ca 
acestea. 

Vorbind astfel, începu să cînte stihurile, nespus de 
vechi ca limbă şi alcătuire, atribuite, poate, vreunui ado- 
rator al lui Ariman, purtătorul răului. Vom încerca 'să 
"a dâm în cîteva rînduri pe cele mai de căpetenie: 


RICHARD INIMĂ - DE - LEU 


Posomorit Ariman, în care Iracul vede încă 
obirșia răului și a suferințelor de veci, 

unde s-ar putea găsi, sub bolta cerurilor, ` 

'o împărăție care să se asemene cu a ta? 

Dacă o putere mai blindă face să țişnească 

în pustiu izvorul din care soarbe drumețul obosit, 
ale tale sint undele ce fac să se clatine stinca 
şi-a ta e volbura care înghite corabia ... 

Dacă duhul binelui poruncește pămintului 

să rodească leacul care alină durerea, 

pe ciți dintre oameni îi poate pune la adăpost 
împotriva ciumei şi a frigurilor, 

săgeți otrăvite din tolba ta ? 


Astfel, din ceasul în care s-au născut, 

tu călăuzești soarta muritorilor ; fiindcă 

numai ţie ţi se datoresc amirăciunile 

clipei din urmă, şi cine iarăși ar putea spune 
dacă tăria vrerilor tale se mărginește aci, 

O, duh posomorit! . 


Nu mai încape îndoială că o astfel de odă se dato, ` 


rer anast 
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reşte inspiraţiei poetice a cine ştie cărui filosof pe jumă- 
tate luminat, care nu vedea în divinitatea năstrușnică, 
botezată cu numele de Ariman, decit covirșitoarea tărie 
a răului trupesc şi sufletesc. Dar, în cazul lui sir Ken- 
ncth, ea avu cu totul alt înțeles, cîntată cum era de 
un om care se lăudase că se trage din demoni, și-i părea 
un cintec de slavă îndreptat spre duhul rău însuși. În 
timp ce blestemele se împrăștiau în largul aceluiași de- 
şert în care Satan fusese alungat de Dumnezeu, din 
pricină că se incercase să-l ispitească, cavalerul Leopar- 
dului se întrebă dacă, luindu-şi dintr-o dată bun rămas 
de la Sarazin, i-ar fi dat dovadă de scirba ce-l stăpinea, 
sau dacă mai degrabă rosturile lui de cruciat nu-l siloau 
să-l înfrunte pe necredincios în luptă, în acelaşi loc, 
înadins ca să-i lase pradă hoitul fiarelor pustiului. Dar, 
pe negindite, luarea aminte îi fu stăpinită de-o vede- 
nic cuidată. Lumina zilei începuse să scadă de citeva 
vreme ; totuşi, ca îngădui cavalerului să bage de scamă 
că nici el, nici tovarășul său nu singuri in aceste pus- 
tictăţi, ci că erau urmăriți de aproape de-o nilucă 
foarte înaltă și nespus de sprintenă, ce sărca din stincă 
în stîncă şi din crîng în cring, c-o iuţeală ce-i amintea 
lui sir Kenneth faunii și silvanii ale căror chipuri !e 
văzuse printre sfărimăturile vechilor temple ale Romei. 
Din pricină că cinstitul Scoţian nu se îndoise o sin- 
gură dată că zeii strămoșeştilor balade nu puteau fi alt- 
ceva decit demoni, nu şovăi să creadă să insul împovârat 
de blesteme chemase la sine duhul răului. „Cu toate 
astea, ce-mi pasă? își zise în sine viteazul sir Ken- 
neth; ne vom năsputi asupra demonului şi inchinăto- 
rilor lui !* Totuşi, nu găsi de trebuință să aţite doi vrăj- 
mași în același timp, printr-o înfruntare pe care nu s-ar 
îi lepădat s-o arate unuia sigur mai înainte de-a începe 
lupta. Pusesc chiar mîna pe secure şi nesocotitul Sarazin 
ar fi putut plăti cu capul poezia lui persană, în chiar 
locul acela, fără să i se fi dat vreo deslușire în răstim- 
pul celor întimplate, cînd alte împrejurări se iviră să 
spulbere gindurile de răzbunare din mintea cavalerului 
scoțian, ginduri ce l-ar îi făcut să-și păteze armele prin- 
tr-o ocară. Vedenia, pe care-o urmărise din ochi timp 


RICILARD INIMĂ - DE - LEU 43 


de cîteva clipe, păruse la început că rătăceşte pe urmele 
călătorilor, ascunzîndu-se pe după stinci şi stufişuri, słu- 
jindu-se cu multă îndemiînare de ridicăturile întîloite în 
cale şi sărind din stei în stei c-o ușurință de neînchipuit. 
În clipa cînd Sarazinul își sfirșea cîntecul, năluca aceea 
a unui om înalt, acoperiţ c-o piele de capră, ne năpusti 
în mijlocul drumului, apucă cu amîndouă mîinile hăţu- 
rile pe care le strunea în mers musulmanul, și-l înfruntă 
astfel drept în față, făcîndu-i calul să dea un pas îna- 
poi : acesta, neputind să îndure lovitura prin care neso- 
cotitul tulburător îl făcea să-i simtă tăria, trăgîndu-l de 
[riul care, după obiceiul păstrat în Orient, nu era altceva 
decît un inel puternic de fier, sări în două picioare şi 
căzu pe spate peste trupul stăpînului, care, totuşi, se 
feri de primejdie, sărind în cădere în marginea șanțului. 
Năluca părăsi numaidecit frîul dobitocului, năpustin- 
du-se în grumazul călărețului. Îl cuprinse în brațe pe 
Sarazin și, în ciuda tinereţii şi vînjoşeniei acestuia, îl 
tinu răsturnat sub el, apucindu-i mîinile amîndouă în 
incheictura pumnului. Musulmanul începu să strige cu 
mînic, cu toate că în glasul lui se bănuia încă e urmă 


de batjocură: „Hamako... nebunule... dă-mi dru- 
mul... pe-aici nu trec decît oamenii tăi; lasă-mă, îţi 
spun, ori, dacă nu, mă folosesc de pumnal! — De 


pumnal, cîine necredincios? strigă vedenia. Împlîntă-mi-t 
în piept dacă poți. Și, zicînd acestea, smulse arma din 
mîna călăreţului şi începu s-o învîrtească pe deasupra 
capului. — Ajutor, Nazarinene! strigă Sarazinul, care 
începuse să se teamă de primejdie. Ajutor, altfel mă 
ucide Hamako ! —Să te ucid ? reluă colindătorul deșer- 
tului. Într-adevăr, ar trebui să te ucid, din pricina imnu- 
rilor tale împletite din blesteme, închinate nu numai 
nevrednicului tău profet, care e un fel de călăuzitor al 
duhului necurat, dar şi aceluia care e răul însuși. . 

Cavalerul creştin rămăsese împietrit pînă atunci, în- 
lr-atît urmările acestei întilniri îi răsturnase teate presu- : 
punerile pe care și le făcuse cu cîteva clipe mai înainte. 
Își dădu seama însă, în cele din urmă, că cinstea îl silea. 
să sară în ajutorul tovarășului său şi, prin urmare, rosti 
aceste cuvinte către sălbaticul învingător ` 
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— Oricine ai fi, duh bun sau rău, află c- 
fiu de-aici înainte tovarășul credincios 
care îl ţi culcat la pămint sub tăria 


poruncesc să-i dai drumul din strinsoar 
de furcă cu mine. 


— Asta ar fi o incăierare vredăică de un cruciat ! În- 
tru apărarea unui cîine necredincios, să ridici armele 
asupra unui frate de aceeaşi credință ? Aşadar, te-ai ră- 
-tàcit în deșert ca să-i aperi pe cruciați împotriva crucii ? 
Iată un vrednic ostaş al lui Dumnezeu, care ascultă im- 
nuri cîntate în cinstea lui Satan! 


Zicind acestea, se ridicase şi, îngăduindu-i Sarazinului 
să se ridice la rindu-i, îi întinse hangerul. 


— Iată în ce necruţare a primejdiei te-arunci de bună 
voie, reluă omul acoperit cu piele de capră, vorbindu-i 
de astă dată musulmanului, şi prin ce slabe mijloace în- 
deminarea ta cunoscută şi dibăcia cu care te mindreşti 
pot fi îngenuncheate fără zăbavă, atunci cînd aceasta e 
vrerea cerului. Ia seama, deci, o, Ilderim, şi află că, dacă 
n-ar Scînteia, în astrul naşterii tale, un simbure de lumi- 
nă care să-ţi făgăduiască pururi o fărimă de îndurare şi 
de milostivire din partea Dumnezeirii atunci cînd îţi va 
suna ceasul, află, zic, că nu ne-am mai fi descleștat pină 
în clipa cind n-aş fi sfişiat grumazul din care mai adi- 
neauri s-au smuls cuvintele blestemate. 

- — Hamako, rosti Sarazinul, fără să dea dovadă de cea 
mai slabă mînie, auzind acest potop de cuvinte grele, şi 
fără să-şi mai amintească parcă de primejdia prin care 
trecuse, te rog, bunule Hamako, ţine seamă ca altă dată 
să nu mai duci atit de departe rivna îngăduirilor tale ; 
căci, deşi, ca bun musulman, îi respect pe toţi acei lipsiți 
de cer, de judecată obişnuită cînd e vorba să se îndoiască 
de duhul profeției, nu-mi place să pună cineva mina pe 
îrîul calului meu, nici asupra făpturii mele. Spune tot 
ce vrei, cu încredințarea că nu te voi uri, dar cată și te 
înarmează cu mai mult bun simţ ca să înţelegi că, dacă 
vei mai cuteza o dată să mă înfrunţi cu atita înverşunare, 
voi face să-ţi cadă capul păros de pe umerii şubrezi. lar 
în ceea ce te priveşte, prietene Kenneth, adăugă el arun- 


cîndu-se în şa, mă văd silit să-ți mărturisesc că, în mij- 


am jurat să 
al Sarazinului pe 
brațului tău; îţi 
e, altfel vei avea 
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locul deşertului, preţuiesc mai mult faptele decit frumoa- 
sele cuvinte ale unui tovarăș. Nu mi le-ai cruțat pe cele 
din urmă, dar ai fi făcut mult mai bine să te grăbeşti 
să-mi vii în ajutor atunci cînd mă luptam cu acest Ha- 
mako, care în nebunia lui cra să mă ucidă. 

— Pe cinstea mea, mărturisesc c-am greșit şi c-am 
zăbovit cu aiutorul de care aveai nevoie; dar cludăţenia 
înfăţişării acestui om și graba încâicrării... Ai fi zis că 
imnul tâu spurcat și plin de blesteme îl adusese pe de- 
mon între noi; şi într-atit m-am zăpăcit, încit au trecut 
două sau trei minute pînă în clipa cînd să mă folosesc 
de arme. i 

— Eşti un prieten rece şi cumpânit, şi dacă Hamako 
ar fi avut un simbure de nebunie mai mult, tovarâşul 
ti-ar fi fost ucis sub ochii tài, spre veşnica ta necinste, 
fără să fi ridicat un singur deget ca să-mi vii în ajutor, 
cu toate că erai slobod şi aveai arme. la indemină. 

— Pe cuvintul meu, Sarazinule, dacă vrei să-ţi vor- 
bese deschis, am crezut că această făptură ciudată e dia- 
volul însuși : şi, întrucit faceţi parte din acelaşi aluat, 
n-am ştiut dacă nu cumva aveti de împărtăşit vreo taină 
în timp ce vă rostogoleaţi, cuprinși în braţe cu atita dra- 
goste, prin nisip. 

— Gluma ta nu e un răspuns, frate Kenneth. Chiar 
dacă vrăjmaşul meu ar fi fost craiul întunecimilor, tu nu 
erai ma! puţin dator să-l înfrunţi ca să-ţi aperi tovarăşul. 
De altfel, tot ce poate fi necurat şi drăcesc în făptura 
acestui Hamako face parte mai mult din aluatul tău decît 
al meu : e însuși anahoretul pe care ţineai să-l vezi. 

— El! strigă sir Kenneth, privind cu luare-aminte 
“chipul uriaş şi descărnat pe care îl avea înaintea ochilor. 
EL! Vrei să glumeşti, Sarazinule. Acesta nu poate fi cu- 
cernicul Teodoric. | 

— N-are decit să ţi-o mărturisească el însuși, dacă nu 
vrei să mă crezi, răspunse musulmanul. 

Şi abia sfirşise de rostit aceste cuvinte, cind pustnicul, 
luînd cuvintul, făcu aceeaşi mărturisire. 

— Sunt Teodoric din Engaddi, zise el; sunt paznicul 
deşertului, prietenul crucii, biciul necredincioşilor, rătâci- 
tilor şi celor ce se închină necuratului, ducă-se pe pustii ! 
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Piatră Mahomed, Termagant şi toţi ur 
astfel, scoase de sub veșmîntul de piele un f i 
sau, mai degrabă, un băț împletit i aula 


fier, pe care îl în- 
vîrtea deasupra A late J f 
nită). pe pra capului c-o îndemînare nemaipome- 


maşii lor ! (Vorbină 


— Iată-ți sfintul, zise Sarazinul, rizind de uimirea cu 
care sir Kenneth privea gesturile sălbatice şi asculta mur- 
murul bizar al cuvintelor lui Teodoric, (Acesta, după ce 
inyîrtise bățul în toate chipurile, fără să se fi îngrijit 
cituși de puțin dacă, printr-o astfel de mişcare, primej- 
duia sau nu capetele tovarășilor din preajmă-i, sfirși prin 
a da o lovitură dintre cele mai straşnice, sfărimînd în 
bucăţi o piatră mare ce se află alături). 

— E un nebun, rosti sir Kenneth. 

— Asta nu-l împiedică să fie un adevărat slint, reluă 
musulmanul, care credea, ca întreg Orientul, că nebunii 
trăiesc sub înrîurirea unci inspiraţii. Află, creştine, că 
atunci cînd un ochi e închis, celălalt devine mult mai plia 
de strălucire ; atunci cînd îţi lipsește o mînă, aceea care 
ţi-a rămas e mult: mai puternică şi mai sigură; de ase- 
meni, atunci cind judecata ni se tulbură și nu mai tine 
scamă de ceea ce se întîmplă între oameni, contemplarea 
cerului devine mult mai sănătoasă și mai apropiată de 
dumnezeire. | 

Aici, glasul Sarazinului fu acoperit de cel al pustni- 
cului, care începu să strige cu glas sălbatic, tinguindu-se, 
ca și cum ar fi avut de gînd să cînte : „Sunt Teodoric din 
Engaddi, sunt lumina deşertului şi biciul nccredincioşilor. 
Leul şi leopardul vor fi tovarășii mci și vor veni să se 
adăpostească în culcușul meu, iar căprioarelor nu le va 
mai fi frică de ghearele lor. Sunt flacără și lumină. Kyrie 
eleison !* : , 

“Si numaidecit începu s-alerge, sfirşindu-și goana prin 
două sau trei sărituri înainte, ceea ce l-ar fi îndreptăţit 
să fie un foarte bun tovarăș de dare peste cap printre 
măscărici, där care se potrivea atit de puțin cu firea e 
cucernică, încît cavalerul scoţian rămase încremenit. a- 
razinul păru că-i înțelege nedumerirea. Ă _ 

— ÎL auzi ? zise el. Se aşteptă să-l urmăm în peșteră 
și, într-adevăr, acolo e singurul loc unde ne vom putea 
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adăposti peste noapte. Vei fi leopardul, întrucît acesta e 
semnul pe care îl porți pe scut; iar eu voi fi leul, din 
pricină că numele fiarei se apropie de-al meu ; vorbind 
despre căprioară, se înțelege pe sine, deoarece cu pielea 
acestui dobitoc iși acoperă trupul. Totuși, n-ar trebui să-l 
pierdem din vedere, întrucît e mai sprinten ca un dro- 
mader. 

La urma urmei, nu era atit de ușor să pornească Intr-o 
astfel de întreprindere, cu toate că neobosita lor călâuză 
se oprea din cînd în cînd, făcîndu-le semne cu mîna ca 
şi cum i-ar fi îndemnat să înainteze ; dar, cunoscînd toate 
potecile deșertului și înzestrat c-o putere nemaipomenită, 
pe care rătăcireca minţii îl ajuta să nu-i slăbească în nici o 
împrejurare, îi călăuzea pe cei doi călăreţi numai pe mar- 
gini de prăpăstii şi pe cărări înguste, pe unde nici Sara- 
zinu, înarmat foarte uşor și călare pe un cal sprinten şi 
binc strunit, nu îndrăznea să se abată de teama primej- 
dici ; de aceca, e de la sine înţeles că Europcanul împo- 
vărat sub armură de fier, călare pe un cal istovit sub 
aceeasi greutate, se găsea într-un impas îndeajuns de pri- 
imcjdios, care îl făcea să prefere de-o sută de ori un cîmp `’ 
de luptă. Astfel că nu fără o deplină mulțumire băgă de 
seamă, în cele din urmă, că drumul anevoios se sfirşise : 
sfintul ce le slujea de călăuză se oprise în fața unci peş- 
tori, ținînd în mină o mare făclic, dintr-un capăt de lemn 
mutată în păcură, care făcea să țişnească în jur o lumină 
vic şi puternică, răspîndina în același timp şi un miros 
arcu de pucioasă. 

Fără să se tulbure din pricina mirosului înecicios, ca- 
vulerul sări în şa şi pătrunse în peşteră, unde nu prea 
părea să găscască un adăpost mulțumitor. Partea dină- 
untru cra împărțită în două: în prima încăpere se afla 
un altar pe piatră și o cruce de trestie; această încăpere 
îi slujea de capelă anahoretului. Dincolo de intrare, ca- 
valerul creştin, cu oarecare sfială, din pricina sfinţeniei 
pe care-o simțea plutind în juru-i, se hotărî în cele din 
urmă să desfacă hamurile de pe cal, să-l lege de-un stilp 
şi să-i pregătească culcuş pentru noapte, așa cum, de 
altfel, făcuse şi Sarazinul, care îl lăsă să înțeleagă câ 
acesta era obiceiul ținutului. În acest timp, sihastrul se 
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străduia să-şi pună in rinduială chilia unde avea să-şi 
primească oaspeţii care nu zăboviră să-l ajungă din urmă. 
In fundul grotei exterioare, o mică deschizătură. închisă 
de-o poartă legată intr-o scindură groasă, ducea la odaia 
de culcare a sihastrului, încăpere ce pârea mult mai im- 
bietoare. Ncavind altceva mai bun de tăcut, bătuse pă- 
mintul ce tinea loc de duşumea, acoperindu-l cu nisip 
mårunt pe care îl stropea in fiecare zi cu apă de la izvorul 
ce curgea din stincă, într-un ungher al peşterii. Şi in a- 
ceastă tainiţă înăbuşitoare, murmurul, undei părea intru- 
citva râcoritor pentru auz, mai înainte de-a fi stropit 
pereții şi lespezile. 

Un culcuș din fire de rogoz împletite se afla într-un 
ungher al chiliei, deasupra căruia se zărea podoaba gro- 
solană a citorva mănunchiuri de plante şi flori. Două lu- 
minări de ceară, pe care sihastrul le aprinse, dădură un 
aer de voioşie acestui lăcaș care făcea plăcute mirosurile 
vegetale şi răcoarea împrăștiată din belşug. Într-unul din 
unghere se aflau unelte de muncă ; în altul era un tel de 
tridă, în care se odihnea o statuie cioplită fără meșteșug, 
a sfintei Fecioare. Se zâreau de asemenea o masă și două 
scaune, ce păreau să fi fost lucrate de anahoret, prin for- 
ma lor deosebindu-se în totul de cele din Orient. Masa 

„era acoperită nu numai cu rădăcini şi legume, dar şi cu 
bucăți de carne uscată, aşezate în așa fel, încit aţitau 
pofta de mîncare a oaspeţilor. Această dovadă de bună- 
voință, deşi mută şi dezvăluită numai prin gesturi, se 
împletea greu în mintea lui sir Kenneth cu pornirile sål- 
batice şi nestăpinite ale sfintului, care îşi dâdusc arama 
pe față cu citeva clipe mai înainte. 

Acum, mişcările sihastrului erau potolite şi cu jude- 
cată ; o expresie de umilinţă cucernică ştergea singură 
noblețea trăsăturilor. slăbite de asprimea unei vieţi de: 
pocăință. Umbla prin chilie ca un om făcut să-şi câlău- 
zcască semenii, dar lepădindu-se de bunăvoie de această 
putere, înadins ca să poată deveni slujitorul lui Dumne- 
zeu. Făptura lui uriaşă, lungimea părului şi a bărbii, ochii 
plini de însufleţire şi adînciţi în fundul capului îl arătau 
mai degrabă ca pe un soldat decit ca pe un singuratic. 
Sarazinul însuşi s-ar fi părut că-l priveşte pe sihastru cu 
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oarecare venerație, în timp ce prin gusturile lui se do- 
vedeu o adevărată gazdă, şi-i spuse in şoaptă lui «r 
Kenneth : 

— Hamako se află într-una din pornirile lui bune; 
nu va rosti însă un singur cuvint mai înainte de-a ne fi 
aşezat la masă. Aşa ii e obiceiul. 

Într-adevăr, printr-un gest tăcut. Teodoric îl indemnă 
pe Scotian să se așeze pe unul din scaune, în timp ce 
musnlmanul. după pilda celor de-un neam cu el, se așeză 
în genunchi pe-o rogojină. Atunci sihastrul işi ridică 
bratele ca şi cum ar fi vrut să binecuvinteze merindea pe 
care-o pusese inaintea oaspeţilor, apoi începură să mă- 
nince pâstrind o linişte cucernică. Această muţenie ii era 
firească Sarazinului ; creştinul făcu acelaşi lucru, cumpă- 
nind în sine ciudăţenia imprejurării in care se afla. Cită 
deosebire, într-adevăr, între gesturile sâlbatice şi furioase, 
strigătele şi tinguirile ascuţite ale lui Teodoric, în clipa 
cînd se întilniseră, şi purtarea liniştită, înteleaptă şi plină 
de măreție cu care işi făcea datoria de gazdă! După ce 
se ospătară, sihastrul, care nu mincase mai nimic, adună 
resturile şi, aşezind un vas cu şerbet în faţa musulmanu- 
lui, îi întinse o garafă cu vin Scotianului. 

— Beţi, zise el, fiii mei. 

Acestea erau cele dintii cuvinte pe care le rostea. 

— Beti ; darurile lui Dumnezeu sunt făcute ca să te 
bucuri, de ele, fārā ca totuşi să-i uiţi dărnicia. 

După ce rosti aceste cuvinte, se retrase în cea dintii 
dintre încăperi, poate ca să se roage ca de obicei, şi îşi 
lăsă oaspeţii împreună în încăperea din mijloc. Kenneth 
îi puse citeva întrebări Sarazinului cu privire la gazdă. 
Curiozitatea singură nu era în stare să-l desluşească pe 
deplin, în timp ce presupunerile mai mult îl incurcau 
decit să-l câlâuzească ; dacă era greu să împace năbădă- 
ioasa pornire de la început a singuraticului cu liniştea şi 
buna cuviinţă de mai tirziu, cu atit îi era mai greu sà 
facă legătura dintre purtările. lui şi faima pe care anaho-. 
retul şi-o cucerise printre cei mai strâluciţi teologi ai 
lumii creştine. Teodoric, sihastrul din Engaddi, avusese... 
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n scrisorile 
minare 


lămrurire ; fată, în cîteva cuvinte, ceea ce-i destăinui = 
Teodđorie fusese cîndva un vajuic şi viteaz războinic, 
plin de înţelepciune în sfatul celor mari și temut în lupte, 
ceea ce nu i se părea de necrezut, ținînd seamă de pute- 
rea kä uriaşă şi de uimitoarea iuțeală în rnişcări de care 
dăduse dovadă. Venise la Ierusalim nu ca pelerin, ci ca 
om care vrea să-şi închine restul vieții cucerniciei în Tara 
Sfintă, Peste.cîtăva vreme, hotări să-și aleagă culcuş de 
închinăciune în mijlocul singurătăților, unde locuia și 
acum, respectat de [atini din prieină că nu se abătea din 
calea cea dreaptă, în timp ce se temeau de el Turcii şi 
Arabii, din pricina pornirilor lui năbădăioase din anumite 
clipe, socotind aceasta ca un fel de îndemn al dumnezeirii. 
Aceștia îl porerliseră Hamako, ceea ce în limba lor în- 
semna același lucru. Sarazinul însuși părea să fie încurcat 
în legătură cu desluşirile pe care se socotea dator să le 
dea cu privire la purtările acestei ciudate făpturi. Se pu- 
tea lesne băga de seamă, spunea el, că anahoretul fusese 
pe vremuri un doctor iscusit, și de multe ori era încă în 
stare să dezvăluie, timp de cfteva ceasuri, fără să-și fi 
pierdut eftuși de puţin judecata, principiile înțelepciunii 
şi ale virtaţii, În alte împrejurări, devenea furios, mintea 
răfăcindu-i-se cu desăvirșire ș ricicînd, cu toate astea 
musulmanal a-f socotise mai primeidios ca-n zi onen. 
Cea mai maică defăima, d mejdios ca-n ziua aceea, 
e adusă credinței Ini fi atita furia | 
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se puvestea că, intr-o zi, ciţiva Arabi ratăcitori $ necings- 
stiseră credinţa, prădindu-i altarul ; el fi urmārise cu tn- 
dirjire şi-i omorise cu băţul împletit In fier ce-1 slujea de 
armă. Această întîmplare făcuse mult zgomot ; mai mult 
de teama bictului pe care sihastrul îl minuia cu dibăcie, 
decit din respect pentru firea lui Hamako, triborile rătă- 
citoare treceau cu sfială pe lingă adăpostul şi aMarul tui. . 
Faima îi ajunsese atit de departe, incit Saladin dăduse 
poruncă strașnică să fic cruțat şi ocrotit. Sultanul tasuti, 
însoţit de cei mai cu vază dintre musulmană, N cercetase 
in mai multe rînduri chilia, atras de dorința să-i vadă pe 
creștinul Ilamako, dar şi cu nădejdea să poată obţine din 
partea acestui om călăuzit de duhul dumnezekrii oarecare 
deslușiri în legătură cu viitorul. „Are, adăugă Sarazinal, 
un fel de ochean de-o ncasemuită limpezime, cu ajutorul 
căruia cercetează corpurile cereşti și mai cu seamă mer- 
sul prin văzduh al stelelor“. Şi se știe că, pe vremea aceea, 
musulmanii și creştinii credeau deopotrivă că 
victii omeneşti. erau rinduite şi puteau fi tălmărite după 
mersul şi înrîurirea planetelor. 

Acestea fură întruditva deslusirije emirului. După ce 
il ascultă cu luare-aminte. Kenneth sc intrebă din nou 
dacă pornirile furioase ale sihastrului aveau o strinsă ie- 
gătură cu nemărginita lui credință, sau dacă nu cumva 
inadins se prefăcea furios ca să aţiţe și mài mult curiori- 
tatea celor din juru-i. I se păru, totuşi, că musulmanii, 
în această privinţă, făceau prea multă risipă de bană- 
voinţă fată de metehnele sihastrului. De asemenea, ! se 
Părea că vede între cl şi Sarazin o prea mare intimitate, 
pe care cuvintele celui din urmă n-o lămureau pe deplia. 
În sfîrșit, nu-i scăpase din vedere că singuraticul fi di- 
duse emirului cu totul alt nume decit ce! obişnuit. Toate 
acestea crau în măsură să-i trezească temerile Ş să-l facă 
prevăzător. Se hotări, deci, să fie cu mai multă pari 
de scamă şi să nu se grăbească să-i dezvăluie prea 
- dreptul anumite lucruri. XP 
` — Mi se pare, zise el, viteazul meu a l 
puirea gazdei noastre se tulbură și-atunc 
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tească vărat al cuiva. Am băgat de sea- 
iei te-a deget cu totul altfel decit mă obiş- 
nuisem să-ţi rostesc eu însumi numele. l "A 
— Numele meu, atunci cind locuiesc în cortul părin- 
telui meu, e Ilderim, şi sub acest nume mă cunosc mulţi 
dintre oameni... În război şi printre ostaşi mi se spune 
i l-am cucerit prin sa- 


Leul Munţilor, nume pe care mi - 
bie... Tăcere însă, se reintoarce Ilamako, pesemne ca sa 


ne dea de veste c-ar fi nevoie să mergem la odihnă. Îi 
cunosc obiceiul... Nimeni nu se cuvine să fic de față 
atunci cînd se roagă. Ă 

Într-adevăr, anahorctul se ivi în prag, cu braţele în- 
crucișate pe piept, şi rămase in picioare în fata oaspetilor, 
rostind cu glas solemn : 

— Binecuvintat fie numele aceluia care a vrut ca o 
noapte de odihnă să fie urmată-de o zi de trudă, iar 
somnul liniștit să întârcască trupul şi să limpezeuscă frå- 
mintarea gindurilor 1... 

Cei doi războinici râspunseră printr-un „Amin“, ridi- 
cîndu-se de la masă şi se pregătiră să-și caute culcușurile 
în ungherele arătate printr-un semn de către gazdă. In 
cele din urmă, urîndu-le amindurora noapte bună, se 
retrase. Cavalerul Leopardului îşi lepădă armura grea, 
camaradul sarazin ajutindu-l cu luare-aminte să-și des- 
facă curelele ; rămase numai în surtucul de pâr de cănulă 
pe care minuitorii armelor aveau obiceiul pe vremea acecu 
să-l poarte pe sub armură. După aceca, în semn de curte- 
nie, el însuşi işi ajută tovarăşul sii-şi dezbrace vusmintele, 

-Ca să se poată odihni mai bine. Cei doi râzbuinici se ru- 
gară mai înainte de-a porni la odihnă: musulmanul se 
intoarse cu fața spre Kebla, punct spre care se îndreaptă 
rugăciunea oricărui slujitor al Profetului, rostindu-și in 
şoaptă imnurile profane. Creştinul însă, îndepărtindu-se 
din preajma tovarăşului său, ca și cum s-ar fi temut să 
nu fie Pingărit de vecinătatea necredinciosului, îşi atirnă 
În cui sabia cu miînerul în formă de cruce şi, căzînd în 
it ca în faţa unei icoane, își rosti rugăciune cu o: 
cucernicie ce-i sporea şi mai mult amintirea primeidiilor 


RICHARD INTMĂ -DE - LEU 53 


din care săpase ca prin minune in cursul zilei... Apoi, 
amindoi, obositi de atita cale prin vipia desertului, se 
culcară, adormind curind fiecare în culcuşul său. 

. După cine ştie cîte ceasuri de somn, întrucit nu putea 
să-şi dea seama de cernerea clipelor, sir Kenneth se po- 
meni apăsat parcă de un sentiment de nemulţumire și de 
ncinielegere, pe care îl trezi mai întîi fulgerarea unui vis 
in care | se părca că luptă impotriva unui temut vrăjmaș, 
din care pricină se şi trezise numaidecit. Deschizind ochii, . 
zari întâţisarea ciudată şi sălbatică a sihastrului : sta în 
picioare, alături, cu mina dreaptă ridicată deasupra gru- 
mazului lui sir Kenneth, iar în cealaltă cu an opaiţ. 

— Tăcere ! îi spuse anahoretul cavalerului care îl pri- 
vea cu nedumerire, am să-ţi dezvălui anumite lucruri pe 
care necredinciosul nu trebuie să le audă. 

Rosti aceste cuvinte în limba franceză, iar nicidecum 
în aceea francă, întocmită din dialecte europene şi orien- 
tale, de care cei trei vorbitori se slujiseră pină atunci. 

— Scoală-te, reluă el, pune-ți mantia pe umeri, nu 
rosti nici un cuvint şi urmează-mă în linişte. (Sir Kenneth 
se ridică şi-şi luă spada). Arma e de prisos, reluă în șoap- 
tă anahoretul ; mergem într-un loc unde armele spiritului: 
sunt sigure de trebuinţă şi unde cele lumeşti nu sunt 
ulteeva decit fire de trestie. 

Cavalerul își lăsă spada pe marginea patului şi, înar- 
nat numai cu un pumnal, de care nu se despărțea nici- 
odată în aceste ţinuturi primejdioase, se supuse în totul 
misterioasei călăuze. Anahoretul porni cel dintii, călcînd 
cu băgare de seamă şi urmat de cavalerul încă nedumerit 
dacă posomoritul chip ce se furişa prin umbră înaintea 
lui nu era cumva plăsmuirea unui vis tulbure. Trecură 
ca nişte vedenii prin chilia de dincolo de încăperi, fără 
să-l trezească pe emirul care se :odihnea fără nici un pic 
de bânuială. În faţa crucii şi a altarului ardea un alt 
opaiţ, o carte de rugăciuni era deschisă pe masă, iar pe 
lespezi se zărea un amestec de funii şi de lanţuri : PE 
rînd pătate de sînge. Aici, Teodoric căzu în paie i 
făcu semn cavalerului să se aşeze alături de el, pe 
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nadins înaintea locului de rugă- 
k = fară si ioasă clipa în care cineva 
stg Steg e citeva eripe din carte 
A glas înăbuşit, dar pliù de căldură trei dintre 
psalmii pocăinței . .. Pe cele din urmă le ainestecă printre 
suspine, hohotină cu ochii plini de lacrimi, dovedind prin 
aceasta că se simţea pătruns cu desăvirşire de adîncimea 
divinelor stihuri pe care le îngîna. Cavalerul scoțian se 
alătură cu sinceră cucernicie la ruga sihastrului și părerca 
pe care şi-o făcuse despre gazdă se schimbă atît de mult 
în clipa aceea, încît simţi pornirea să-l privească cu smc- 
renic, ca pe un sfint adevărat. În clipa cînd se ridicariă, 
rămase plecat în fața lui ca un discipol înaintea învăță- 
torului. Sihastrul; la rîndu-i, rămâsc tăcut, îngîndurat 
timp de cîteva clipe. 

— Caută în lada aceca, fiule, rosti el, arătindu-i un 
ungher îndepărtat al chiliei ; vei găsi acolo un văl pe- care 
mi-l vei aduce. 

Cavalerul se supuse ; într-un fel de scobitură făcută 
în perete, acoperită c-o ușă de trestie împletită, găsi vălul 
pe care i-l coruse; aducîndu-l aproape de lumină, bagă 
de seamă că era sfişiat și pătat în mai multe locuri de 
ceva negru. Anahorctul îl privi c-o adîncă tulburare, pe 

„care căută să şi-o stăpîncască, şi mai înainte de-a [i fost 
în stare să rostească un cuvint, işi ușură inima îndurerată 
printr-un suspin adînc. 

— Vei vedea acum comoara cea mai de preţ .pe care 
o stăpinește pămîntul, zise el în cele' din urmă. Vai 
ochilor mei nevrednici de-a sc ridica pînă la dînsa!.., 
Căci nu sunt altceva decit o biată călăuză păcătoasă, care 
ară drumeții leul unde så pat ii adapta 

în eesti a HR tei dp e silită să rămînă pururi afară, 
stincilor Beet pie Aak kappa deșertului, În mijlocul 
de care meda je ajmaşul mi-a dat de urmă ; acel 
Se opai a epădat m-a găsit pînă și aci. 
glas parcă și mai hotăriţ ; 


colţuroasă ce părea pusă ł 
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= Mi-ai adus cuvintul de bine al lui Richard à An- 
glici ? 

—' Vin din partea principilor creștini, răspunse cava- 
lerul, dar regele Anglici nefiind in toane bune, Malesta- 
tea Sa nu m-a cinstit cu nici un fel de poruncă. 

— Dovada ? 

Sir Kenncth șuvăi. Întiile bănuieli şi semnele de tul- 
burare a minţii, pe care sihastral nu fusese în stare să 
le ascundă, i se treziră din nou în gind.. Dar cum să se 
îndoiască de cucernicia unui astfel de om ? ` 

— Cuvintul meu de trecere, zise el, e acesta: „Regii 
au cerut de pomană unui cersetor“. 

— Foarte bine, rosti sihastrul după un răstimp, acum 
te cunosc ; dar paznicul pururi de veghe, şi al meu nu se 
odihneşte niciodată, are obiceiul să strige : Cine-i ? — fie 
c-ar fi vorba de un prieten sau de un vrăjmaș. 

Luă apoi opaițul şi trecut în încăperea pe care de abia 
o părăsiseră. Sarazinul se odihnca ca şi mai înainte, a- 
dincit într-un somn greu. : 

_-— Doarme în întuneric, zise el; nu se cade să-l tre- 
zim. 

Într-adevăr, emirul părea dus de pe lume. Se întoarse 
pe-o parte, cu fata la perete ; un braţ întins îi ascundea 
cu mineca o parte din figură, dar fruntea îi răminea des- 
coperită. Nervii, chinuiți în ceasuri de veghe, păreau a- 
cum  încremeniti cu desăvirşire, ca și cum obrazul l-ar 
fi fost de marmură, iar pleoapele lungi, mătăsoase, rămi- 
ncau coborite, peste privirile-i de şoim. Mina destăcută, 
răsufletul regulat şi liniştit, totul era o dovadă că somnul 
îl cuprinsese puternic în brațe. l 

— Doarme adinc, reluă sihastrul cu același ton şi în- 
trebuinţind aceleași cuvinte, cu toate că de astă dată 
cle păreau să aibă cu totul alt înţeles. Doarme în Intu- 
nerie ; dar pentru el nu va mai fi o auroră... O, Nderim, 
gîndurile, tale, în ceasuri de veghe, sunt pline de A 
amăgitoare ca visul ce-ţi stăpinește mintea În aa 
acum ; dar trîmbiţa se va face auzită și visul täu va n- 
ceta dintr-o dată. 
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făcîndu-i semn cavalerului să-l ur- 
dreaptă spre altar şi, trecînd prin 
rc care, întinzindu-se dintr-o 
dată fără zgomot, descoperi o uşă fâcută în zidul peşterii 
şi ascunsă de o spărtură de stincă, în așa fel încit nu putea 
fi nicicînd băgată de seamă. Mai înainte de a-şi îi luat 
îndrāzncala să deschidă această ușă, sihastrul unsesc tiqi- 
nile cu ulei picurat din opaiț; iar atunci cind o trase 
către el, se zări o scară săpată în stincă. 

— la acest văl, zise sihastrul cu glas trist, și acope- 
re-mi vederea, deoarece nu-mi e îngăduit să privesc co- 
moara pe care îţi va sta în putinţă s-o contempli peste 
cîteva clipe, fără să mă fi făcut vinovat de păcat şi de 
lepădare de sine. 

Fără să răspundă, cavalerul învălui capul singuraticu- 
lui cu vălul pe care acesta i-l întinsese, şi Teodoric în- 
ceput să urce scara ca şi cum ar fi cunoscut-o foarte bine, 
fără să mai fi avut nevoie de lumină. În acelaşi timp, ţinea 
opaițul în mînă ca să-l călăuzească pe Scoţian, care urcă 
în urma lui o multime de trepte. În cele din urmă, ajun- 

J 
seră la un fel de cavou, de o formă neregulată în al cărui 
ungher se zărea cea din urmă treaptă a scării, în timp ce, 
drept în faţă, se deschidea o altă scară ce ducea în încă- 
peri mai înalte. În al treilea ungher se afla o poartă 

- gotică, împodobită în chip grosolan cu grupuri mărunte 

de stilpi şi alte sculpturi lucrate -cu neîndeminare. Era 
ascunsă de o fereastră puternic întărită cu drugi de fior 
bătuţi în cuie uriaşe. Către acest punct își indreaptă paşii 
sihastrul, împleticindu-se parcă în clipa cînd se apropia 
de ţintă. 

— Scoate-ţi încălțămintea, îi spuse el cavalerului, ca- 
re îl urma. Pămintul pe care îl calzi e sfinţit... Goleşte-ţi 
îs ue sufletului de toate gîndurile lumești şi profane, 
întrucit, păstrînd unul singur, în aceste sacre locuri, ar 
a să săvirşeşti o nelegiuire. 

valer i ădă încăltămi ~ R 
runcise, în pt lepada incălțămintea, după cum i se po- 
Și se sd za e sihastrul părea că se adîncisc în sine 

are evlavie. Apropiindu-se din nou de 


Acestea zicînd şi 
meze, sihastrul se în 
spate, apâsă pe un fel de a 
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poartă, îi spuse cavalerului să bată de trei ori în fereastră, 
Acesta se supuse... Poarta se deschise dintr-o dată ; sir 
Kenneth nu zări însă pe nimeni şi se simţi învăluit într-o 
mare de lumină orbitoare și de-o mircasmă imbâtătoare, 
împrăștiată prin toate ungherele. Făcu doi sau trei paşi 
înapoi şi-i trebui un minut ca să se smulgă din surprin- 
derea şi buimâcirea pe care i le pricinuise trecerea pripită 
de la intuneric la lumină. În clipa cind pătrunse în în- 
căperea din care se împrăștia atita risipă de lumină, băgă 
de seamă că razele se topeau din niște candele mari de 
argint, în care fusese turnat uleiul cel mai de preţ, rás- 
pîndind în acelaşi timp cel mai plăcut parfum ; candelele 
erau atirnate de lănțuguri din același metal, sub bolțile 
unei mici capele gotice care. ca şi celelalte încăperi ale 
ciudatei locuinţe a sihastrului. fusese săpată în stinca 
tare. Dar. în toate celelalte firide ale peșterii pe care le: 
zărise sir Kenneth, lucrul fusese parcă făcut în pripă si 
in chip tot atît de grosolan ; această capelă, dimpotrivă, 
pusese la încercare dibăcia celor mai îndeminatici dintre 
artisti. Boltile: în arcade erau susţinute de fiecare parte 
de cite şase stilpi impodobiţi cu cele mai delicate sculo- 
turi; şi chipul în care se făcuse legătura dintre ele, 
împreunate cu horbota risipită cu dărnicie, părea să înfă- 
tişeze stilul celei mai desăvirşite arhitecturi a vremii. 
Printre stilpi, se zăreau de fiecare parte firide lucrate cu 
toată bogăția, fiecare ascunzind icoana unuia dintre cei 
doisprezece apostoli. La capătul bisericutei, ce părea să 
fic spre răsărit, se ridica altarul, în spatele căruia o per- 
dea minunată, lucrată numai în broderii de aur, acoperea 
o altă scobitură în care se afla. pesemne, vreo icoană sau 
cine știe ce moaște ale unui sfint, vestit prin faptele lui, 
pentru care fusese făcută inadins această ciudată capelă. 
Cu încredințarea că astfel trebuia să fi fost, cavalerul 
se îndreaptă spre altar ; şi, căzind în genunchi pe stari 
începu să se roage din adiacul sufletului... Dar, foa 
curînd, luarea aminte îi fu trezită de o nouă lg e 
Peracaua se ridică dintr-o dată sau, mai degraba; 18 ca r 
într-o parte de-o mînă pe care nu avu cum s-0 i 
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„în scobitura pe neașteptate descoperită, zări un scrin de 
abanos şi de argint, cu două uși împreunate într-una 
singură, închipuind prin întocmirea lui înfăţişarea unei 
biserici. în timp ce-o privea cu cea mai nestăpînită cu- 
riozitate, cele două uşi ale scrinului se deschiseră dintr-o 
dată, și atunci zări „un trunchi din lemn cioplit, în care 
fuseseră săpate cuvintele : Vera cruz. În acelaşi timp, o 
împletire de glasuri „de femei început să cinte Gloria 
Patri. De îndată ce cintecul se stinse, scrinul se inchise, 
perdeaua îl acoperi din nou, și cavalerul, pururi îngenun- 
cheat în faţa altarului, avu răgazul să-și rostească ruga 
mai departe. O făcu aceasta călăuzit de cca mai caldă in- 
suflețire, dar și de-o adîncă tulburare, şi trecu cîtăva 
vreme pină să se smulgă din truda îngindurării. Atunci, 
ridicîndu-se în aceste locuri pline de taină. Îl zări, cu 
“capul acoperit de același văl, culcat, ca un ciîine alungat 
de stăpin, în pragul capelei de care nu îndrăznea să se 
apropie. Înfătișarea lui dezvăluia toată umilinta cucurni- 
ciei, remușcările cele mai necruțătoare și pocăința cea mai 
sinceră. Aceea a unui om împovărat şi zviriit la pămînt 
„de greutatea frămîntărilor lăuntrice. Sir Kenneth se apro- 
pic de el, ca şi cum ar fi vrut să-i vorbească, dar singu- 
raticul îi făcu semn să tacă, înginînd cu glas surd de sub 
vălul ce-i acoperea faţa, în timp ce cuvintele părea că se 
smulg dintr-o groapă: „Rămii... rămii acolo... fericit 
muritor ... de vreme ce aceasta ţi-a fost îngăduit... nă- 
lucirea n-a ajuns încă la capăt...“ | 
Zicînd acestea, părăsi pragul unde rămăsese culca și 
închise poarta capelei care, sprijinită înăuntru de un arc 
a cărui destindere stirni ecouri sub bolți, se făcu una cu 
stinca în sînul cărcia fusese săpată scobitura. Părea acum 
că face parte din stîncă, astfel că sir Kenneth nu mai 
ştia în care loc se deschisese cu citeva clipe mai înainte. 
Așadar, rămase singur în capela puternic luminată, sin- 
gur, fără altă armă decît pumnalul, fără alt tovarâş decit 
mulțimea gîndurilor cucernice şi hotărita-i îndrăzneală. 
Nedîndu-şi seama ce avea să se întimple cu el, dar, 
hotărît să se lase tîrît de vrerea împrejurărilor, sir Ken- 


~ 
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neth se plimba cu pasul măsurat prin capela singuralică 
in răstimpul cînd se aude înfiia trîmbițare de cocoș. Într-o 
astfel de clipă tăcută, în care se: îngînă ziua cu noaptea, 
i se păru că aude, fără să-şi fi dat seama din care parte, 
un sunet de clopoței care dau de veste ridicarea agne- 
tului în timp ce se slujeste liturghia. Clipa şi locul dădeau 
sunetelor înăbușite un fel de tremurare solemnă şi înfio- 
rătoare ; și, oricît de îndrăzneţ ar fi fost, cavalerul socoti 
că ar fi fost vremea să se retragă în ungherul cel mai 
indepărtat al capelei, chiar în fața altarului, ca să urmă- 
rcască din ochi, fără să fie stînjenit, urmările acestor 
sunete neasteptate. Nu zăbovi mult și perdeaua se desfăcu 
din nou, în timp ce scrinul i se năzări iarăşi înaintea 
ochilor. Căzînd cu evlavie în genunchi, auzi psalmii de 
rugăciune ai celei dintii slujbe de dimineaţă, obișnuită în 
bisericile catolice, prohodul fiind cîntat de corul femeilor, 
ca şi mai înainte. Cavalerul pricepu numaidecit că toate 
aceste rugătoare n-aveau să rămînă în nemișcare şi că 
aveau să se apropie de capelă, întrucît glasurile lor de- 
vencau din ce în ce mai desluşite. Peste cîteva clipe, o 
altă poartă, nebăgată în seamă atunci cînd era închisă, 
ca şi cca dintii, se deschise de cealaltă parte a capelei, şi 
psalmii corului umpleau acum de mai multă tărie bolțile 
micului templu. Cavalerul, cu ochii aţintiți asupra porții, 
cu răsuflarea oprită şi chinuit de curiozitate și nerăbdare, 
aştepta cu acceaşi cucernicie pe care o impuneau și locul 
și clipa. Socoli că avea să-i treacă pe dinaintea ochilor o 
procesiune. Patru copilași, de-o ncasemuită frumuseţe, ale 
căror Drac, grumazuri şi picioare erau goale, dezvăluiau 
înfătișări de trup bronzat, ca în Orient, ce contrastau cu 
albeața veșmintelor aruncate peste umeri; ci pătrunseră 
cei dintii în sală, doi cîte doi. Întîia pereche ducea deuă 
cadelniţe pe care le mişcau cu îndeminare, risipind în 
trecerea lor o nouă undă de mireasmă. A doua pereche 
risipea mănunchiuri de flori pe lespezi. În urma lor ve- 
neau, într-o însușire simplă şi plină de măreție, femeile 
care alcătuiau corul. Şase dintre ele, după vălurile negre 
si năframele ce cădeau peste cutele veșmintelor albe, 
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păreau să fie călugăriţe din ordinul Muntelui 
alte şase purtau vălul alb al începătoarelor. 
ţineau pe brațe şiruri lungi de mătânii, pe c 
cioarele nevirstnice purtau fiecare pe braţ cita un cozuleţ 
cu trandafiri albi. şi roşii. Făcură in această procesiune 
înconjurul capelei, fără să fi părut c-ar lua în seamă, în 
treacăt cel puţin, înfăţişarea lui sir Kenneth, cu toate că 
se aflau foarte aproape de el şi-l atingeau cu veşmintul ` 
in trecere. În timp ce cintau cu pioasă însullcţire, cava- 
lerul işi dădu seama că se afla într-una din acele minăstiri 
unde fete creștine de neam ales îşi închină viaţa întru 
slujirea Dumnezeirii. Cea mai. mare parte dintre aceste 
minăstiri fuseseră desfiinţate din clipa cînd mahomedanii 
cuceriseră din nou Palestina ; dar multe dintre călugăriţe 
obţinînd prin daruri făcute învingătorilor, care închideau 
ochii cînd era vorba de felul lor ciudat de viată, ingădu- 
ința de a rămîne uitate în inima deşertului, poate tocmai 
P 
din pricină că erau mai mult disprețuite decit privite cu 
milă, urmau să se pocăiască şi mai departe după obiceiul 
căruia îşi închinaseră restul zilelor. 
Cu toate că sir Kenneth nu se îndoia cituși de putin 
"de acest lucru, solemnitatea clipei şi a locului, surprin- 
derea pe care i-o pricinuise ivirea neaşteptată a călugări- 
telor şi înfăţişarea lor plină de cucernicie, din clipa cînd 
i se năzăreau în preajmă, ceea ce il făcea să creadă că 
se află în prada unui vis, toate aceste împrejurări, zicem, 
avură atîta înrîurire asupra închipuirii lui, încit cu greu 
se putea hotărî să vadă în această uluitoare împerechere 
de nâluciri un grup de făpturi din lumea aceasta ; 1 e 
-părea mai degrabă un cor desprins din cetele îngereşti, 
aducînd slavă Celui ce stirneşte adorația lumii întregi. 
Toate 'acestea trecură prin mintca cavalerului în clipa 
cînd convoiul începu să i se perinde pe dinaintea ochilor, 
_cu pasul domol şi măsurat, fără să fi făcut vreo altă 
mişcare vrednică de luat în seamă; astfel că, zărit în 
` lumina misterioasă şi tulbure a făcliilor, printre norii de 
i tămilie ce urcau spre bolți, părea mai degrabă că pluteşte 
; printre ziduri decît că umblă. Dar, făcînd a doua oara 


Carmel, iar 
Cele dintii 
it timp fe- 
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înconjorul capelei, călugărițele ajunseră din nou aproape 
de locul unde rămăsese îngenuncheat ; şi atunci, una d'n- 
tre fetele care purtau văluri albe desprinse din şirul de 
mătânii împletit din trandafiri un boboc pe care îl lăsă 
să cadă, din întîmplare, lingă genunchiul lui sir Kenneth. 

Cavalerul tresări, parcâ-ar fi simţit pe grumaz un tâiş 
de spadă; căci, atunci cînd mintea, încordată de aştep- 
tare, s-ar părea că se înfrâţeşte cu cerul, cea mai nein- 
semnată intimplare neprevăzută face închipulirea să treacă 
peste orice margini. Totuși, căută să-şi stăpinească tulbu- 
rarca, amintindu-și câ această împrejurare era cu desă- 
virşire simplă şi lipsită cu totul de insemnătate pentru 
el; îşi zise câ uniformitatea monotonă a mişcărilor intre- 
gului convoi de coriste, fusese singură în stare să-i atragă 
luarea aminte. Dar, atunci cind procesiunca Îi trecu pen- 
tru a treia oară în preajmă, gindul şi ochii lui sir Ken- 
neth o urmăriră numai pe accea dintre călugărițe care fi 
aruncase bobocul de- trandafir. În mers semăna cu toate 
celelalte, atit la înfățișare, cit şi la mişcări, şi cu toate 
acestea inima lui sir Kenneth bătea cu putere, ca şi cum 
ar fi vrut să-i spargă coşul pieptului ; o astfel de neliniste 
fu în stare să-i dea de veste că fecioara cu mersul drept, 
care se afla în al doilea rind de călugărițe, îi era mal 
scumpă nu numai decit toate celelalte care îi trecură pe 
dinaintea ochilor, dar şi decît toate femcile din lumea 
întreagă. Pasiunea romantică a dragostei, aşa cum e in- 
tărită şi chiar hârăzită de legile cavalerismului, se potri- 
vea de minune cu deplina cucernicie, nu mai puţin ro- 
mantică, a vremii acelcia : aceste două porniri aveau darul 
mai mult să se întărească una pe alta decit să se înfrunte. 
Prin urmare, cu un fel de înflăcărare, în care se bănuia. 
o urmă de religiozitate, sir Kenneth, pradă unor simiiri 
care îl făceau să tresară din adincul inimii pină în virful 
degetelor, aşteaptă al doilea semn din partea aceleia care 
i-l făcuse pe cel dintii. 


Oricit de scurt ar fi fost răstimpul care se scursese mal 


înainte ca procesiunea să fi sfirşit de făcut înconjorul 
canalai lui cir Wannath i sa nām o eternitate. În cele 
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din urmă, aceea care îl urmărea din ochi cu o deosebită 
luare aminte se apropie. Nu era nici o deosebire între 
această figură ascunsă sub văl şi toate celelalte, ale căror 
mişcări se imbinau într-o desăvirşită armonie ; dar ajun- 
gind pentru a treia oară în fața Cavalerului îngenuncheat, 
o mină mică, ale cărei trăsături delicate crau in măsură 
„să dca o cît mai amănunțită lämurire în privinta desă- 
virşirii formelor trupeşti ale acestei făpturi, se smulse 
dintre cutele veşmintului ca o rază de lună dintre nourii 
scămoșați ai unei nopți de vară, şi un nou boboc de 
trandafir căzu la picioarele cavalerului Leopardului. 

De astă dată nu mai putea fi vorba de o intim- 
plare... De asemenea, părea că totul se petrecuse din 
voinţă ; era vie asemănarea mfinii micute, pe care o în- 
trezărise, c-o alta, pe care buzele lui o atinseseră o sin- 
gură dată, în timp ce inima lui făcca într-ascuns mărtu- 
risirea unci eterne credințe faţă de aceea care și-o lăsase 
într-a lui, lăsîndu-l într-o mare nedumerire. Dac-ar fi 
avut nevoie de-o altă dovadă, ar fi găsit-o în ivirea pre- 
țiosului rubin care încercuia degetul de zăpadă, dar pe 
care sir Kenneth îl socotea mai fără preţ decît cel mai 
mic semn al degetului drag ; și, oricît de ascunsă printre 
cutele- vălului era fecioara, întimplarea, sau mai degrabă 
steaua lui cea bună, îi îngădui să întrezărească o şuviţă 
de păr desprinsă din cosita de abanos, din care un singur 
fir îi cra de-o sută de ori mai scump decit cel mai fru- 
mos colan de aur. Era stăpiîna gîndurilor lui! Dar cum 
de se găsca aici, în acest loc îndepărtat şi sălbatic, printre 
fecioarele ce-şi închinaseră viaţa lui Dumnezeu ?... Părea 
să fie un vis, o trosărire înșelătoare a închipuirii lui. | 

În timp ce astfel de ginduri frămîntau mintea lui sir 
Kenneth, procesiunca se strecură pe sub bolțile pe unde 
intrase. Cei patru copii și fecioarele acoperite cu văluri 
ncgre îi trecură pe rînd pe sub ochi. În cele din urmă, 
aceea din partea căreia cavalerul primise  nepreţuitul 
semn al amintirii trebuia, la rîndu-i, să se retragă; dar, 
la ieșire, făcu un uşor semn din cap spre locul unde sir 
Kenneth rămăsese încremenit ca o stană de piatră. Urma- 
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ri cu privirea cele din urmă fluturări ale vălului, apoi 
cutele dispărură și ele, și sufletul cavalerului rămase cu- 
fundat într-o întunecime adîncă, cum era și aceea cel 
învălui dintr-o dată ; căci, de îndată ce ultima fecioară 
din cor trecu dincolo de pragul ce-şi închise porțile cu 
zgomot, glasurile se stinseră cu încetul, şi luminile capelei 
stăvilindu-și pulberea de raze pe neașteptate, eroul nostru 
se pomeni din nou în întuneric. Dar ce însemnau pentru 
sir Kenneth singurătatea, întunericul şi necunoscutul ce-i 
învăluia întreaga făptură ? Toate astea nu însemnau ni- 
mic pentru el, şi nici nu se gîndea la ele. La început, nu 
se mai gîndi la nimic în afară de fugara nălucire ce-i 
trecuse pe dinaintea ochilor și semnul tainic al amintirii 
cu care îl dăruise. Năpustindu-se la pămint, începu să 
caute pe dibuite bobocii de trandafir pe care îi făcuse să 
cadă, lăsîndu-se pradă tuturor nebuniilor pe care dezlăn- - 
țuirea unei patimi aprinse, în stare să clocotească numai 
în sufletele stăpînite de neastimpărul ci, au rămas măr- 
turia unei iubiri fără margini, cunoscută de la inceputul 
veacurilor. Dar, ceea ce părea şi mai ciudat pe vremea 
cavalerismului cra faptul că, în mijlocul celor mai nes- 
lăpînite porniri, cavalerul nu se gîndea să facă o cît de 
mică sforțare ca să urmărească ținta neprețuitei lui nă- 
zuințe ; era pentru el o zeitate care, mai înainte de a 
fi avut putinţa să se ivească în ochii înflăcăratului ado- 
rator, sc pierduse din nou în adincimile pline de taină 
ale sfîntului altar; un astru care, într-o clipă prielnică, 
lăsase să cadă asupră-i o rază mîngiietoare, învăluindu-se 
apoi din nou în trimbe de nouri. Gesturile aceleia care 
îi stăpînca gîndurile crau pentru el ale unei făpturi su- 
perioare și, deci, nu puteau fi nici urmărite, nici con- 
strînse ; ea putea să-l bucure numai printr-o fugară ivire, 
sau să-l deznădăjduiască prin lipsă, însufleţindu-l prin 
bunătate sau amărîndu-l prin asprime, totul urmindu-i 
nestăvilita vrere, fără să-i fic teamă de vreun neajuns 
sau de vreo mustrare din partea credinciosului ei cavaler. 

Acest cavaler n-avea dreptul să-i reamintească de ros- 
turile vieţii lui decit prin neastimpărul inimii şi credința 
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sabiei, şi singura lui țintă în această viată nu putea fi 
alta decit să împlinească poruncile femeii iubite, 
du-i aima frumuseţii prin strălucirea f 
impuneau în genere legile cavalerismul 
Dar pasiunea lui sir Kenneth fusese a 
rări cu totul neobisnuite. El nu cuno 
muri! glasului alesei inimii lui, cu toat 
fi contemplase frumusetea cu mingii 
într-un cerc de care titlul de cavaler ii ingăduia să se 
apropie, dar în care îi era oprit să se amestece Dar care 
femeie n-a băgat vreodată de seamă devotamentul plin 
de patimă al unui indrăgostit, chiar de obîrşie cu nnlt 
mai prejos decit a ei? Privirea i se oprise asupră-i la 
întreceri călare, auzul ei prinsese cuvintele de lauda în- 
dreptate pe seama viteazului. cînd era vorba de isprăvile 
lui povestite zilnic din gură în gură : şi, în timp ce conti, 
duci şi baroni se frâmîntau pentru o singură privire a 
ei. ea şi-o lășa să cadă, fără vrere la inceput şi. poate, 
fără s-o ştie, asupra bietului cavaler al Leopardulni. care, 
ca să-şi poată susţine rangul, n-avea nimic altceva la 
îndemînă în afară de spadă. În clipa cînd îl privi și-l 
ascultă cu mai multă luare aminte. nobila, făptură găsi 
pricini să întărească o credință ce se înălța s-o învăluie, 
fără ca ea să fi dorit aceasta. Dacă cineva îndrepta cu- 
vinte de laudă spre frumuseţea cine ştie cărui cavaler, 
doamnele cele mai prevăzătoare de la curtea războinică a 
Angliei -nu uitau să pomenească numele tinărului Scoţian, 
asociindu-l cel mai vrednic de luare aminte ; se întîmpla 
deseori chiar ca, cu toată bunătatea pe care principii şi 
seniorii o arătau de obicei trubadurilor, un spirit nobil de 
neatîrnare şi nepărtinire  smulgîndu-se de pe strunele 
poetului, harpa lui să cinstească eroismul bietului război- 
nic care n-avea nici cai de paradă, nici îmbrăcăminte 
bogată, pe care să le dăruiască în schimbul cuvintelor atit 
de - măgulitoare. 

În clipele cînd asculta cuvintele de laudă rostite pe 
seama iubitului ei, căpătau cu fiecare zi mai mult pentru 
nobila Edith o şi mai puternică înrîurire. Era un mijloc 


sporin- 
aptelor lui. Asa 
ui şi ale iubirii. 
prinsă de împreju- 
scuse nicicînd tre- 
e că în dese rinduri 
cre de vis. Fa trâia 
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de petrecere aceasta măgulire ce-i obusise auzul, gar și 
un fel de ţintă, vrednică şi de preț, pentru ceasurile ei 
de tainică îngîndurare. Pe măsură ce-şi aţintea şi mai 
mult luarea aminte asupra lui sir Kenneth, râminea și 
mai pe deplin cu incredinţarea că el îi era cu desâvirşire 
credincios ; se obişnuise să vadă în sir Kenneth din Scoţia 
cavalerul hărăzit să împartă cu ea mingiierile şi amără- 
ciunile unei porniri vopilăreşti, poate, și tot atit de pri- 
mejdiouse, dar căreia poeţii de atunci îi împrumutau o 
măreție neobişnuită şi de neînlăturat, în timp ce socie- 
tatea însăşi, cu moravurile şi apucăturile ei, o ridica la 
treapta virtuților şi a cucerniciei. 

În clipa cînd Edith işi dădu seama de starea sufieteas- 
că a lui sir Kenneth, cu toate sentimentele çavalereşti, 
vrednice în toate privinţele de o fecioară care prin naş- 
tere se apropia de tronul Angliei, oricit de măgulită i-ar ` 
fı fot mindria în faţa unei atit de curate porniri din 
partea cavalerului preferat, care nu câuta să-şi ascundă 
înflăcărarea, crau clipe în care inima ei de femeie, iubitoa- 
re şi iubită, sc plingeau împotriva tiraniei unor obiceiuri 
necruțătoare, învinuindu-şi întrucîtva iubitul pentru prea 
marea lui sfială, pe care nu se hotăra în nici un chip să 
şi-o înfringă : eticheta rangului şi a naşterii făcuse în 
jurul ei un cerc magic, în afara căruia îi era îngăduit lui 
sir Kenneth s-o salute şi s-o admire, dar pe care nu-l. 
putea depăşi, după cum un spirit nu e în stare să treacâ 
dincolo de linia hotărită de bagheta unui vraci puternic. 

Fără să vrea, cra urmărită de gîndul că ea însăşi tre- 
buja să încerce să ia o hotărire, trecînd cu micul ei picior 
de zină dincolo de hotarele mărginite, dacă ţinea să-i dea 
îndrăgostitului sfios şi nehotărit prilejul să-i sărute şire- 
turile încălțămintei. Avea o pildă vrednică de ţinut în 
scamă, în accea a fiicei regelui Ungariei, care întărise 
nădejdiile unui scutier dintr-o lume de jos, și Edith, deşi 
de obirşie regală, nu era fiica unui rege, după cum iarăşi 
nici iubitul ci nu se trăgea dintr-o lume josnică. Soarta 
nu fusese prea vitregă încît să-i despartă” pînă într-atit. 
Pentru' aceasta, nobila fecioară lăsase să-i scape -cîteva 
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semne prin care îl lăsa pe adoratul ei să creadă că îl pre- 
tuia mai mult decît şi-ar.fi putt închipui ; altfel, în ce 
chip cavalerul nostru ar fi putut să recunoască atit de 
grabnic şi neşovăielnic frumoasa mînă din care nu zărise 
decît două degete printre cutelce vălului, și cum ar îi putut 
să ajungă la încredințarea că cele două flori, lăsate să 
cadă pe rînd în preajmă-i, erau un semn, o amintire din 
partea aceleia ce-i stăpinea gîndurile? Nu vom încerca 
să deslușim lucrurile, arătînd prin ce tainice uneltiri, prin 
ce fel de semne, priviri sau gesturi ascunse, prin ce ins- 
tincte misterioase ale dragostei se făcusc o atît de strinsă 
legătură sufletească între Edith și adoratorul ei. E de 
ajuns să spunem că între aceste două făpturi, care nu-și 
vorbiseră niciodată, se statornicise cea mai sinceră legă- 
tură de patimă. 


CAPITOLUL HI 


Tăcerea cea mai adincă, întunericul cel mai de ne- 
păiruns urmară să domnească încă îndelungă vreme în 
capela unde cavalerul Leopardului rămăsese în genunchi 
multumind pe rînd lui Dâmnezeu şi iubitei lui pentru 
norocul ce-i fusese îngăduit cu cîteva clipe mai înainte. 
Neînfricarea de care se ştia ocrotit, soarta lui, de care 
care nicicind n-avea obiceiul să ţină seamă, nu găseau 
nici cel mai mic loc în gîndurile lui. Se afla în apro- 
picrea Edithei, primise un semn de bunăvoință din 
parte-i, se găsea intr-un lăcaș sfinţit de cea. mai sacră 
dintre rămăşiţele pămiînteşti ale unei cucernice arătări. 
în astfel de împrejurări, un soldat creştin, un îndrăgos- 
tit credincios nu se putea gindi decit la îndatoririle lui 
faţă de cer şi faţă de iubită. 

După un ceas, un şuier ascuțit, cum ar fi fost acela 
al unui păsărar care își cheamă șoimul, se făcu auzit 
sub bolțile capelei. Un astfel de sunet nu se potrivea 
cituşi de puţin cu slinţenia lăcașului : asta îi aminti lui 
sir Kenneth cît cra de trebuinţă să fie cu băgare de 
seamă. Se ridică numaidecit și îşi duse mina la pum- 
nal; un fel de trosnitură, un zgomot asemeni aceluia pe 
care îl fac funiile încolăcite în jurul  catargelor urmă 


după şuier, şi o rază de lumină, pornid de jos, arăta că 
se deschisese uşa unci pivniţi. După un răstimp, un 
braţ descărnat, aproape gol, iar mai sus acoperit cu 
pulpana unci mîneci de mătase roşic ieşi prin deschiză- 
tură, ţinind un opaiț ridicat cît mai sus cu putinţă, și 
chipul căruia îi aparținea brațul se dezvălui cu încetul, 
pină la pragul lespedei. Înfățișarea făpturii care se Ivea 
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în -clipa aceea era a unui pitic dezgustător, cu ui 
uriaș, acoperit c-o tichie bizar împodobită cu trei pen 


de păun ; surtucul roşu, a cărui bogăție fi scotea PE. 
mai mult la iveală urițtenia, cra prins intr-un briu deN 
mătase albă, de sub care se zàrea un Sena Mica) ară 
f A 
'S 


de fier. Purta pe braţe şi la încheietura miinilor brățări 
din acelaşi metal. Această făptură ciudată purta în mi- 
nă un fel de mătură. De îndată ce icşi din deschizătură, 
rămase în picioare în acelaşi loc şi, ca şi cum ar fi 
vrut să fie și mai bine văzut, începu să plimbe pe di- 
nâinte-l opaițul pe care îl ţinea în mină, luminind pe 
rind trăsăturile-i sălbatice şi caraghioase, şi membrele 
schiloade, dar scuturate de neastimpăr. Deși cu totul 
disproporționat ca trup, piticul nu cra atit de schilod, 
încît să te fi lăsat a înţelege că era cu desăvirșire lipsit 
de tărie şi de indrăzneală. 

În timp ce sir Kenneth contempla uimit această 
făptură. dezgustătoare, îşi aminti de credinţa poporului 
în legătură cu duhurile şi spiriduşii sălășluitori in 
adincimile pămintului ; şi atit de mult se asemuia aceas- 
tă plăsmuire cu părerea ce-şi făcuse vreodată asupră-i, 
încît o privi cu un dezgust în care se amesteca și o fá- 
rimă de teamă, dacă nu chiar cu nedumerirea pe care 
o fiinţă nepăminteană o inspiră pînă şi celor mai neşo- 
văielnice dintre inimi. Piticul şuieră din nou, şi atunci 
se smulse de sub pămint o altă făptură, care îi sta cu 
totul impotrivă în uriţenie.  Accastă a doua nălucă se 
strecură în același chip prin deschizătură ; de astă dată 
însă cra un braţ de femeie care ţinea opaițul la inăl- 
țimea pragului. Un chip de femeie, asemuitor intru to- 
tul cu cel dintii prin trăsături şi proporții, se ridică in- 
cet de la pămînt. Îmbrăcămintea, tot de mătase roşie, 
fusese croită intr-o formă bizară şi era „foarte largă ; 
părea mai degrabă o îmbrăcăminte de paiaţă. Cea dintii 
grijă tu aceea de a-și apropia cit mai mult opaițui de 
obraz, plimbindu-l apoi peste toate părțile trupului. C-o 
înfățișare dezgustătoare, cele două vedenii lăsau, totuşi, 
să se înţeleagă că nu erau lipsite de vioiciune şi înţe- 
lepciune ; ochii amîndurora, adinciţi sub sprincene ne- 
gre şi stufoase, scînteiau ca flacăra ce se întilneşte de 
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obicoi in ochii reptilelor. şi această scinteicre despăgu- 
bea intr-o darecare mâsură nemaipomenita uriţenic a 
înfățișării şi a intregi: făpturi. i 

Sir Kenneth rămăsese țintuit locului, ca sub pute- 
rea unei vrăji, in'timo ce vedeniile  schiloade, străbă- 
tind capela umăr lingă umăr, se grăbeau s-o măture ca 
nişte adevărate slugi: dar, întrucit nu se slujeau decit 
de-o mină. lespezile nu ciştigau prea mult în curăţenie, 
cu tvată frămintareu şi ciudăţenia gesturilor celor două 
arătări hidoase. În clipa cind se apropiară de cavaler, 
în răstimpul acestei indelctniciri, lăsară să le scape mă- 
turile de mină și, proptindu-se drept ìn faţa iui sir Ken- 
.ncth, ridicară din nou opaiţele, astfle ca să li se poată 
desluşi cumsecade trăsăturile care nu puteau fi cerce- 
tate mai de aproape, dezvăluind neobişnuita vioiciune 
şi scinteierea cu care ochii negri şi pătrunzători se miş- 
cau necontenit în lumina opaiţului. După aceea îndrep- 
tară luminile asupra cavalerului ; ṣi. cercetindu-l cu 
toată luarea-aminte, se intoarseră unul către altul, se - 
piiviră in ochi şi izbucniră într-un hohot. de ris puter- 
nic. Hohotul de ris i se pâru atit de inspăimintător lui 
sir Kenneth, incit se grăbi să-i întrebe, în numele Dom- 
nului, ce rosturi aveau şi pentru ce veneau să necins- 
tească un sfint lăcaș, prin purtările lor ciudate şi ho- 
hotul dezgustător. 

— Sint piticul Nectabanus, rosti lepădătura ce pă- 
rea să fie bărbatul ; şi giasul lui se ascmuia cu croncă- 
nitul nocturn al unui corb. a 

— Iar eu sînt Genevra. doamna gindurilor lui, a- 
dăugă cealaltă cu un glas care, fiind mai piţigăiat, pă- 
rea şi mai sălbatic. 

— Ce căutaţi aci ? ii întrebă cavalerul, căruia nu-i 
venca să creadă c-ar avea inaintea ochilor făpturi 
omeneşti. 
` ~y Eu sint, răspunse piticul c-o mare încredere in 
sine, dar şi cu un fel de caraghioasă seriozitate, al 
doisprezecelea imam ; sînt Mahomed Mohadci, călăuza 
şi îndrumătorul credincioşilor. O sută de cai sînt gata de 


drum, pentru mine şi suita mea, prin aceste sfinte ime- 
leaguri, şi un număr tot atit de mare așteaptă în ceta- 


70 WALTER. SCOTT 


tea de adăpostire ; cu sint cel care oricind pol să 'înţă- 
resc o mărturie, și iată una din huriile mele. 

_— Mini, se amestecă femeia, întrerupindu-și to- 
varășul, eu nu sînt hurie, şi nici tu nu eşti un necre- 
dincios ca Mahomed despre care vorbeşti : sincerul meu 
blestem cădca-i-ar ca o piatră pe mormiînt! Spune drept 
măgar din Isachar, tu eşti regele Artur al Bretaniei, 
pe care l-au răpit zînele de pe cîmpul de bătaie de la 
Avalon ; iar eu sînt frumoasa Genevra, vestită prin far- 
mecele ci. 


- — Într-adevăr, nobile sir, reluă piticul, sintem nişte 
prinți nenorociţi, care ne-am adăpostit sub aripa ocro- 
titoare a lui Guy de Lusignan. rege al Ierusalimului, în 
clipa cînd a fost alungat din cuib de tiihavii ne- 
credincioși. | 

"— Pace! rosti un glas pornit dinspre ungheru! pe 
unde intrase cavalerul. Pacc, butonilor, și plecaţi! Nu 
mai aveţi ce căuta aci. 

Piticii nu mai așteptară s-asculte -sfirșitul acestei 
porunci şi, vorbindu-și unul altuia pe şoptite, intr-un 
grai de ncinţeles, își slinseră opaiţele şi îl lăsară pe 
cavaler în bezna cea mai de nepătruns ; în cele din w- 
mă, cînd tropolul de paşi se stinse cu desăvirșire, o 
adîncă tăcere se cuprinse in braţe cu întunericul. Du- 
pă grai, îmbrăcăminte şi gesturi, cavalerul nu se putea 
indoi că făceau parte dintre făphuile josnice și schi- 

- Toade pe care, din pricina lipsci de judecată şi a șubre- 
zeniei trupeşti, familiile cele mai puternice le primeau 
de milă în cortegiile lor, ca pe nişte lucruri de netăgă- 
duită trebuință, înfățișarea lor caraghioasă şi m 
tea înăscută slujind ca mijloc de petrecere aproape în 
fiecare casă. Cavalerul scoțian, care nu era mai presus 
de gindurile şi moravurile timpului său, ar fi putut, în 
orice altă împrejurare, să petreacă îndeajuns pe ea a 
bufoneriilor acestor făpturi mizerabile, izgonile din ior 
nul societății; dar înfățișarea, gesturile și graiul” lor 
veniseră să stăvilească şirul unor simţiri aainci și sos 
lemne ; sir Kenneth se simtea ușuraț oarecum în urma 
plecării celor două făpturi schiloade. După citeva mi- 
nute, poarta de la intrare se deschise pe nesimtite şi 
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rămase intredeschisă, prin deschizătura furişindu-se o 
lumină împrăştială de un opaiț lăsat în prag. Străluci- 
rea îndoielnică şi pîlpiitoare îngădui să se zărească o 
umbră uriaşă culcată la intrare, dincolo de prag. Apro- 
piindu-se, sir Kenneth recunoscu pe sihastrul întins în 
umilita neclintire pe care o păstrase, pesemne, tot timpul 
cit oaspetele său rămăsese în capelă. 

— Toiul s-a sfirșit, zise sihastrul : cel mai nevred- 
nic dintre păcătoşii pămintului şi acela care, dintre toţi 
muritorii, ar avea dreptul să se socotească cel mai iubit 
de soartă și mai fericit au datoria deopotrivă să se re- 
tragă ; ia acest opaiţ şi călăuzeşte-mă pină jos, întrucât 
nu-mi e ingăduil să-mi arăt faţa decit după ce-am pă- 
răsit acest sfint lăcaș. 

Cavalerul scoţian se supuse în linişte, deoarece in- 
riurirea cxtatică și solemnă a celor pe care le văzuse 
făcuse să tacă în cl glasul neliniştit al cur iozităţii. Îna- 
intind cel dintii, străbătu, cu pas hotărit, fără să gre- 
șcască drumul, cele cîteva cărări şi scări ascunse care 
îi aduseseră pe cei doi rătăcilori posomoriţi spre cape- 
lā. Şi, in cele din urmă, se regăsiră în cea dintii incă- 
pere scobită în stincă. 

—  Osînditul a fost readus în temniţă ; aceasta se 
va întimpla în fiecare zi, pină în clipa cînd judecata cea 
îngozitoare va hotărî ea pedeapsa să fie numaidecit i 
adusă la îndeplinire, rosti sihastrul lepădind vălul ce-i | 
acoperea privirea și cătind spre celălalt cu un suspin 3 
adînc și înăbuşit. 

Dar mai inainte- de a-l ti aşezat în lada de unde il 
scosese Scoțianul, rosti din nou cu glas aspru şi stăpi- 
nit către tovarăşul său : 

— Pleacă, pleacă !.. „ Du-te şi te odihneşte. Tu poli 
să dormi, poţi să te odihnești. Eu nu pot și nici nu mă . 
învrednicesc de această îngăduinţă. 

Respectind adinca tulburare cu care aceste cuvinte 
fuseseră rostite, cavalerul se retrase în chilia din fund ; 
dar, aruncînd o privire în urmă-i, îl zări pe anahoret 
cum, cu cea mai neobişnuită grabă, se dezbrăca de veş- 
mîntul de piele ce-i acoperea umerii ; şi, mai înainte 
de-a fi închis uşa șubredă ce făcea legătura între cele 
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două încăperi săpate în stincă, auzi şuierăturile biciului 
şi gemetele păcătosului care singur se pedepsea pentru 
mulțimea nelegiuirilor lui. Un fior de gheaţă străbătu 
prin trupul cavalerului cind se gindi la marele păcat 
şi la adîncimea remuşcărilor împletite într-o astfel de 
groaznică pocăință. Îşi rosti din nou rugăciunea la căpă- 
tiiul culcuşului tare, îşi aruncă privirea asupra musul- 
manului care nu se trezise încă din somn şi, obosit el 
însuşi în urma celor intimpinate peste zi şi in puterea 
nopții, adormi numaidecit, ca un prunc în leagăn. Tre- 
zindu-se, avu cu singuraticul o lungă convorbire asupra 
unor lucruri de seamă ; şi rezultatul acestei întrevederi 
íl sili să se adăpostească încă două zile in peşteră. În 
acest timp, îşi făcu datoria de pelerin c-o regularitate 
într-adevăr creştincască ; dar nu mai avu putinţa să pă- 
rundă în capela unde i se dezvăluiscră înaintea ochiior 
întîmplări atit de tulburătoare. 


` OAPITOLUL IV 


Scena se schimbă de astă dată, mutindu-se din de- 
şertul muntos al Iordanului în lagărul lui Richard al 
Angliei, statornicit intre Saint-Jean-d'Acre şi Ascalon. 
Acest lagăr era întocmit din oștirea în fruntea căreia 
Inimă-de-Leu îşi făgăduise să pornească in triumf asu- 
pra lerusalimului, întreprindere in care ar fi izbutit, 
poate, dacă n-ar fi fost impiedicat de gelozia principilor 
creştini, porniţi în acceaşi expediţie, şi de vrâjmăşia 
acestora în legătură cu mindria fără friu a monarhului 
englez. Datorită acestor neintelegeri, dar mai cu seamă 
din pricina aceleia ce domnea între Richard şi Filip al 
Franţei, se luaseră cele mai straşnice măsuri din partea 
viteazului, dar şi nesocotitului Richard. Pe de altă par- 
te, armata cruciaților se micşora cu fiecare zi, nu nu- 
mai in urma dezertării ostaşilor, dar şi din pricină că 
se retrăgeau spre larg corpuri intregi comandate de 
şefii lor suzerani, care încercau să fugă dintr-un război 
din care n-aveau incredere că se vor intoarce victorioși. 
In acelaşi timp, clima devenise cu desăvirşire nesufe- 
rită pentru soldaţii din' miazânoapte, cu atit mai mult, 
“cu cit ingăduinţa şi desfriul ce puseseră stăpinire pe 
oastea cruciaților, contrast izbitor cu cele hotărite de le- 
„Bile intreprinderii, o [ăcea mai degrabă victimă a in- 
riuririlor nesănătoase ale căldurilor arzătoare şi inghe- 
turilor. necruțătoare. La pricinile acestui prăpăd se 
adăugau şi săgețile vrăjmaşului. Saladin, unul dintre cel 
mai mari oameni ai istoriei musulmane, învățase, , în 
urma unor dese încercări, ciţi ostaşi înarmaţi cum da 
Dumnezeu puteau fi în stare să susţină, în desfăşurare 


. 
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de trupe în linie dreaptă, atacul Francilor ìnveşmintați 
in armuri de fier. De ascmenea, se obişnuise să priveas- 
că cu oarecare teamă indrăzneala nesocotită a vrăjma- 
şului său Richard. Dar, dacă oştirile sale luseseră puse 
în dese rinduri pe goană şi măcelărite fără cruţare nu- 
mărul trupelor îi fusese de mare folos prin accea că, 
in orice intăicrare, pulon să se apere. Pe măsură ce 
rîndurile cruciaților se desperecheau, întreprinderile 
sultanului se inmulţiră; Sporindu-i avintul, Lagărul cu- 
ropenilor se pomeni în dese rînduri împresurat, ba luat 
Şi cu asalt de nourii cavaleriei uşoare, asemeni unor 
roiuri de viespi, uşor de strivit de îndată ce puteau fi 
ajunse din urmă, dar lipsite, toiuși, de aripi ca că scape 
furia prăpădului şi de paloşe ca să rănească și să în- 


fringă. Se stirncau necontenite atacuri de avanposturi 


şi lupte pururi neinirerupte între călăreţii dintre care 
mulţi războinici de seamă îşi găsiră moartea, fără nici 
un rezultat îimbucurător. Convoaiele erau deseori im- 
prăștiate și legătura dinue trupe întreruptă. Cruciații 
se vedeau siliţi să plătească cu riscul vieţii lor mijioa- 
cele de susținere ale acestei vieţi ; iar apa, asemeni ace- 
leia din puțurile Bethlecmului, după care jinduia. rege- 
le David, nu putea fi adusă decit prin vărsare de singe. 

Aceste neajunsuri crau  intrucitva răscumpărate 
prin. îndărătaica rivnă şi neostoita vrednicie a regelui 
Richard, care, alături de cej mai buni dintre cavaleri, 
nu-și mai desprindea piciorul din scări, gata să porneas- 
că oriunde primejdia cra mai mare. Dar vinjoșen;a tru- 
pească a lui Inimă-de-Leu nu putea să se impotriveaică 
pururi schimbărilor unei clime- nesănătoase, punindu-și 
necontenit la incercare tăria trupului şi a spiritului, 
Căzu pradă figurilor ce mpcnesc într-ascuns, atit de 
obişnuite în Asia; curind, în ciuda tărici şi a indi ăzne- 
Hi fără seumân, se pomeni neputincios să mai urce în 


“sa, ori să mai ia parte la sfaturile războinicilor. lira 


greu de hotărît dacă această stare de silită încremenire 
devenise pentru el mai nesuferită sau mai lesne de in- 
durat decit cealaltă hotărire, pe care sfatul o pusese la 
eale, în legătură cu încheierea unei păci de treizeci de 
zile între Saladin și oștirile lui; căci, dacă într-o pri- 
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vinţă se simţea chinuit din pricina greutăților pe care 
avea să le întimpine in această mare întreprindere, in 
alt chip se socotea mingiiat la gindul că toți ei 
războinici creştini n-aveau să cucerească cununile 
laur cit timp boala l-ar fi ţinut  înlănţuit în ariei 
Oricum, ceca ce Richard putea să privească cu o şi mai 
adincă nemulțumire era nepăsarea celor din juru-i, care 
incepuse să domnească În lagărul cruciaților din clipa 
in care aflaseră că boala avea să dăinuiască, inrăută- 
țindu-se, Ştirile pe care le smulgea din gura celor ce se 
aflau în preajma-i, cu toată îndărătnicia lor de a-l des- 
luși în această privinţă, îl lăsau să înțeleagă că nădej- 
dile oștirii slăbeau cu fiecare zi mai mult, pe măsură 
ce boală îl țintuia şi mai necruțătoare în pat. În sfirşit, 
băgase de seamă că răstimpul în care contenise hărţu- 
iála nu fusese întrebuințat la întărirea trupelor, la re- 
insuflcţirea curajului lor, la întărirea spiritului de cu- 
cerire și la rivna de-a o face in stare să pornească în 
cea mai mare grabă asupra sfintei Cetăți, ţintă a expe- 
diţiei, şi că, dimpotrivă, oamenii lui nu făceau altceva 
decii să fortifice lagărul, imprejmuindu-l cu şanţuri, cu 
intărituri şi alte mijloace de apărare, ca şi cum cruciații 
s-ar fi pregătit mai degrabă să infrunte un atac decit 
să pornească în linie de cucerire, fără teamă de infrin- 
gere. Regele englez se minia auzind toate acestea, ca 
leul închis în cuşcă şi care își priveşte prada printre 
zăbrelele de fier. Neastimpărat şi iute din fire, ncliniș- 
tea îl chinuia peste măsură. Era un fel de spaimă pen- 
tru oamenii din suita lui, şi nici medicii nu îndrăzncau 
să se poarte cu el aşa cum ar fi cerut îndemînarea mes- 
teşugului lor. 

U credincios baron, poate din pricina legăturilor ce 
existau între firile amîndurora se devotase cu desăvir- 
Şire persoanei regelui şi singur se simţea în stare să în- 
frunte minia leului ; liniştea şi hotărirea il făceau să 
aibă asupra primejdiosului bolnav o inriurire pe care 
nimeni altul n-ar fi putul s-o aibă; şi dacă Thomas de 
Multon insuşi izbutise  s-ajungă la o atit de strașnică 
stăpinire asupră-i, totul se datora stimei pe care © pur- 
ta vieţii și cinste-i suveranului său, dincolo de fa- 
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voarea pe care risca s-o piardă în fiece clipă: si iară; 
ştia să dispreţuiască primejdiile în laţul Erin 
prins de bunăvoie. Sir Thomas era lord de Gilsland, în 
Cumberland. Într-un veac in care numele de împrumut 
şi titlurile nu erau cituşi de puţin nexchimbătoare ca 
in zilele noastre, era numit de câtre Normanzi lord de 


Vaux. (ceae ce insemna al văilor) ; Saxonii insă, îndră- 
gostiti de limba lor și mindri de singele i a 
ce curgea în vinele acestui vestit războinic, îl numeau 
Thomas de Gills sau de Gilsland, arâtind prin aceasta 
Îngustele văi din mijlocul cârora, numărind între ele 
pelicele de moșie. smulseseră obirşia acestor nume. Va- 
lorosul şef luase parte aproape la toate războaiele care 
avuseseră loc intre Anglia şi Scoţia, şi in diferite incă- 
ierări lăuntrice care sfişiau pe atunci întiiul dintre cele 
două state ; pretutindeni işi căpătase faima prin insuşi- 
rile lui militare, ca şi prin valoarea-i personală. Era, 
de altfie, un ostaș grosolan pripit în felul lui de a se 
purta şi ncingrijit la infâţişare, posomorit şi cu desă- 
virşire neprietenos. Cei obişnuiţi să privească lucrurile 
mai indeaproape pretindeau că, cu toată asprimea firii 
şi posomorita lul înfăţişare, lord de Vaux era un siret 
şi un ambițios; apropilndu-se de fuca îndrăzneață şi 
sinceritatea neprefăcută a regelui, el avea in vedere, 
credeau ei, să-şi statornicuască Increderea ucestula, po- 
tolindu-şi ambiția ascunsă. Totuşi, nimeni nu luase asu- 
pră-și grija primejdioasă de a veghea la càpátliul bol- 
navului, a căruia racilă era socotită molipsitoare. Oşti- 
rea gîindea de asemenea că de Vaux il ingrijua pe rege 
aşa cum ar fi ingrijit pe oricare alt camarad, cu dezin- 
teresare şi sinceră bunăvoință, ca un adevărat frate de 
arme. Către sfirşitul unei zile căldurose, Richard sta 
întins în aşternut:: în gind il blestema, iar trupul și-l 
simţea sleit de puteri. Ochii lui albaştri, care din vreme 
în vreme aveau o strălucire vic şi nespus de ciudată, 
sporită şi mai mult din pricina bolii șia nerăbdăriă, 
scinteiau printre şuvițele lungi ale părului blond căzut 
în neorînduială, împrăştiind fulgere repezi, aprinse ca 
răsfriîngerile soarelui printre nourli prevestitori de fur- 
tună. Trăsăturile bărbătesti. adînc înăsprite, scoteau la 
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iveală mersul spre rău al bolii ; barba ncingrijită îi aco- 
perea bărbia şi buzele. Aşezindu-se rind pe rînd cind 
într-o parte, cind in cealaltă a patului, aci căuta să tra- 
gă asupră-şi aşternutul, ac. se grăbea să-l arunce în 
furia zvircolirilor. Alături de culcuşul regal, se afla sir 
Thomas de Vaux, a cărui înfăţişare şi neastîmpăr al 
mişcărilor contrasta peste măsură cu nerăbdarea şi chi- 
nurile monarhului bolnav. Avea o statură aproape uria-. 
$å, iar părul, prin desimea lui, ar [i putut să aminteas- 
că mii degrabă coama lui Samson, bincinţeles după ce 
voincul israelit trecuse pe sub foarfeca filisteanului ; 
căci de Vaux purta părul foarte scurt, ca să şi-l poată 
ascunde sub coif. Noecluitirea ochiului mare şi deschis, 
de un cenuşiu sălbatic, nu se tulbura decit în clipa în 
care se trăda ncastinvpărul şi amărăciunca regelui Ric- 
hamd. Trăsăturile, aspre ca însăşi făptura lui, fuseseră, 
poate, regulate mal inainte de a fi fost schimonosite de 
cicatrice. Buza de sus, după obiceiul Normanzilor, era 
ucoperită de mustața groasă, care crescuse îndeajuns ca 
să se împreune cu barba ; mustata şi părul erau de un 
castaniu aprins şi începuseră să încărunţească.  Întoc- 
mircea trupeuscă cra dintre cele în stare să înfrunte 
oboseala şi schimbările de climă ; avea un trup deşirat, 
pieptul lat, braţele lungi şi picloarele puternice. De trei 
nopți nu-şi mai dezbrăcase surtucul din piele de bivol 
şi nu se ospătase decit în fugă, cu multă  cumpătare. 
Rarcori îşi schimba felul de a fi, în afară de clipele 
cind trebula sâ-i dea lui Richard doctoriile sau băutu- 
rile pe care bănuitorul monarh nu le-ar fi primit din 
mina altcuiva. cra ceva induioşător în purtările stînga- 
ce, dar pline de dragoste, prin care bătrinul oştean îşi 
făceau cu atita prisosință datoria, cu totul în alt chip de- 
cit se obișnuise, altele fiindu-i apucăturile şi obiceiuriie. 

Locuinta in care se aflau aceste personaje oferea, 
aşa cum cra de așteptat pe vremea accea, ținînd seamă 
şi de ciudăţenia pornirilor lui Richard, un aspect mai 
mult războinic decit magnific şi regal. Arme de luptă şi 
de apărare, unele dintre cle cu formă bizară şi de proas- 
pâtă născocire, se găseau împrăștiate sub cort sau atir- 
nate de stilpii, ce-l susțineau. Piei de dobitoace ucise 
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ȘI pe un maldăr din 
t pădureţi se odih- 
arime şi albi ea 
ghiare şi de Im- 
aseră parte în dese 
a cărora se odih- 
d se deschideau 
ra culcuşului în 
e mult îi uimea, 
bișnuită pe care 


obosindu-i, neactivitatea atît de puțin ol 
erau siliți s-o împărtășească. 
A Toate acestea crau în strinsă legătură cu îndeletni- 
cirile vinătorului şi războinicului, dar pe-o măsuţă de 
lingă pat se afla un scut de oţel lustruit, în formă tri- 
unghiulară, purtînd semnul celor trei lei, pe care şi-l 
însuşise acest monarh cavaler ; iar aproape sc  zărea 
diadema de aur, asemănătoare unei coroane ducale, da- 
că nu cumva era chiar mai de preţ; această diademă, 
cu tiara de catifea de purpură brodată pe dedesubt, era 
pe atunci semnul de suveranitate al Anglici. Alături, 
ca şi cum ar fi trebuit să apere diadema, se afla o uria- 
şă secure, al cărei miner ar fi obosit oricare alt braţ 
în afară de al lui Inimă-de-Leu. Într-un alt ungher al 
cortului se aflau doi sau trei ofițeri din suita regelui, 
abătuţi, neliniștiţi din pricina bolii stăpinului lor şi ín- 
grijotaţi în legătură cu viitorul fiecăruia dintre ci. Po- 
somoritele temeri îi cuprinseseră pină şi pe paznicii de 
la intrare, care se plimbau cu pași mari, în liniște, cu 
înfățișări deznădăjduite, sau, odihnindu-se în suliţi, ră- 
mîncau încremeniţi, mai mult ca nişte armuri învechi- 
te decît ca niște războinici în viaţă. | 
— Aşadar, nu-mi poţi aduce nici o veste bună din 
afară, sir Thomas, grăi regele după un lung răstimp i 
trudnică îngîndurare. Ei cum, toţi cavalerii noştri at 
devenit muieri, toate muierile noastre au devenit bigo- 
te, şi nu mai există nici o scînteie de preţuire care să 
însuflețească lagărul în care se adăpostește floarea ea- 


valerismului european ? EET 
— Pacea, milord, reluă de Vaux cu aceeaşi răbdai 


- . a i B e 
de eare se folosise în douăzeci de rînduri ca să repet 
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` aceeaşi desluşire, — pacea ne împiedică ca să dăm do- 
vadă că suntem oameni de acţiune. Cit despre doamne, 
Maiestatea Voastră şite foarte bine că eu mă amestec 
prea puţin în petrecerile lor şi că rareori schimb pie- 
lea de bivol şi platoșa de oţel cu haina de purpură îm- 
podobită cu aur ; dar am auzit spunîndu-se că cele mai 
vestite dintre frumuseţile noastre o însoțesc pe graji- 
oasa noastră regină şi pe principesa Edith într-un pele- 
rinaj la mînăstirea din Engaddi, ca să se împlinească 
jurămîntul pe care l-au făcut în nădejdea că vor căpăta 
grabnica însănătoşire a Maiestăţii Voastre, 

— Și se cuvine, strigă Richard c-o minie bolnăvi- 
cioasă, se cuvine, oare, ca doamnele şi fiicele regale 
să-şi. pună viaţa în primejdie intr-un ţinut spurcat de 
ciinii de necredincioşi, nesinceri faţă de oameni după 
cum sunt netămători faţă de Dumnezeu ? 

— Dar, sire, ele au primit cuvîntul de cinste din 
partea lui Saladin că nu vor avea să intîimpine nici un 
fe! de neajuns. 

— Ai dreptate, ai drepiate. Am fost nedrept su 
sultanul păgîn ; îi datorez o răsplătire.  Facă Domnul 
s-ajung în starea de a o i-o oferi corp la corp, între 
cele două armate, de față cu toţi creştinii și toți mu- 
sulmanii. s 

Vorbind astfel, Richard scoase de sub aşternui bra- 
tul drept, gol pînă la umăr, şi, ridicindu-se anevoie din 
culcuş, începu să amenințe cu pumnul, ca şi cum ar 
fi ameninţat cu un paloş, sau c-o secure turbanul emi- 
rului. Asta o făcu în prada -unei adinci tulburări, tul- 
burare pe care nimeni altul în afară de Vaux n-ar fi 
fost în stare s-o îndure ; el insă, fiind paznic al culcu- 
şului în care se odihnea bolnavul, îl sili rege să se 
domolească ; acesta îşi viri braţul gol sub aşternui, în 
timp ce omul care îl îngrijea il acoperi pină mai sus 
de umeri, cu grija unei mame care se teme de boala 
copilului. 

— Eşti un om de pază cam pripit, cu toată marea4i 
bunăvoință, de Vaux, zise regele cu un zimbet amar, 
nemulțumit de constringerea în faţa căreia n-avea tš- 
ria să se împotrivească. Nu-ţi mai lipsește decit scufia 
deasupra trăsăturilor aspre; nu ti-ar sta mai rău decit 


mie. Am fi, amindoi, ó doică şi-un prunc nou născut” ` 
în stare să devenim sperietoare "pentru fete. ; 
— l-am speriat indeajuns pe bărbaţi, în alte v 


4 


i 4 3 ` z . z . res 
muri, Sire : şi mă mindrese că sintem incă în viață ca 
să-l ma ingrozim și pe alţii de-ai inainte. Ce in- 
seamnă, la urma urmei, o boală de Îrigun, ca să n-o 


induri cu răbdare, tocmai 
degrabă ? 

Rasa Friguri ? strigă Richard cu nemultumire ; da, 
n-ai decit să crezi că sint bolnav de Îmguri. Dar ce 
veşti mi-aduci în legătură cu ccilalți principi creştini ? 
Ce tace Filip al Franţei, greoiul Austriac, marchizul de 
Montserrat, marele maestru al Găzduitorului şi acel al 
Templierilor ? Care e boala de care suferă fiecare ? Ei 
bine, am să ţi le spun eu. O paraiizie, o letargie uci- 
gătoare care îi lipseşte de tăria de a se mişca şi dea 
vorbi ; un vierme care a ros pină în inimă tot ce-a fost 
nobil, cavaleresc şi plin de virtute în ci ; care i-a făcut 
să-și calce jurămintul cel mai sfint din cite au 
putut să rostească vreodată cavalerii; care îi injeamnă 
să-şi nesocotească faima. uitindu-ş: de Dumnezeu. 

— Pe dragostea cerului, sire, priveşte lucrurile cu 
mai puţină îndurerare ; se poate intimpla să te-audă ci- 
neva de-afară, şi Dumnezeu ştie dacă astfel de vorbe nu 
se rostesc cu şi mar multă amărăciune printre ostași, 
ca să stirnească certuri şi neintelegeri în oastea creş- 
tinā. Gindeşte-te că boala Măriei Tale înăbușe insutie- 
țirea sfinte. intreprinderi.  Şi-atunci, s-ar putea mişca 
cu mai multă iuțeală o praştie fără funii şi fâră scri- 
pete, decit oastea creştină fără sprijinul regelui Richard. 

— Cauţi să mă măguleşti, de Vaux, zise Richard, 
care se lăsa, totuşi, tirit spre mâgulire, şi-şi låsa capul 
pe pernă cu mai multă linişte ca inainte. Ă 

Dar Thomas de Vaux nu era un curtean. Dacă ros- 
tise aceste cuvinte, o făcuse tocmai fiindcă le „simţea 
atirnindu-i pe buze, şi nu cunoştea arta de a stărul in 
asftel de măguliri, în aşa chip ca să nu slăbească mul- 
ţumirea pe care o pricinuise. De aceca tăcu şi-i ingå- 
dui regelui să cadă din nou in posomorita lui ingindu- 
rare, din care nu se smulse decît ca să strige: 


— Pe Dumnezeu ! lată ce trebuia spus ca să-l poți 


ca să poţi scăpa de ea mai 
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măcni pe un boinav! Dar o ligă a monarhilor, o reu- 
niune a nobililor, o adunare a cavalerilor Europei se 
cuvine să lincozească din pricina bolii unuia singur, 
chiar dacă acesta s-ar nunu regele Angliei ? Pentru ce, 
oare, boala sau moartea lui Richard ar opri din mers 
teie de mii de oameni, viteji ca şi el? În chpa cind 
corbul din fruntea cirezii e inlrînt, ceilalți se imprăştie 
în neorinduialā ? În clipa cind șoimul loveşte cu ciocul 
în creștetul cocoruiui călâuzitor. altul îi ia locul in 
fruntea zburâtourelor. Pentru ce principii nu se string 
laolaltă ca să-şi aleagă un cirmuitor pe care-să-l aşe- 
ze în fruntea oştirilor ? 

— Pe toţi sfinţii, cu îngăduinţa Maiestăţii Voastre, 
am auzit spunindu-se că s-au tăcut citeva adunări in 
această privinţă, între şefii suverani. 

— Ah! Ah! strigă Richard, a cărui pizmă treztă 
pe neaşteptate il scoase şi mai mult din fire, oare într- 
atit am fost uitat de aliaţii mei, mai inainte chiar de-a 
fi primit sfinta împărtăşanie ? Oare mă socotesc mort ?... 
Dar nu, nu, au toată dreptatea. Și pe cine vor să aleagă 
șef al oştirilor creştine ? 

— După rang, ar urma să fie ales regele Franţei. 

— Oh Oh! Filip al Franţei, Montjoie, Saint-Denis ! 
Cuvinte mari, care iţi umplu gura. Dar un singur lu- 
cru e vrednic de temut::să nu greşească cumva dru- 
mul şi să ne ducă la Paris în loc să ne câlâuzească 
spre Ierusalim. Creicrul lui politic a priceput că e mai 
de folos să-şi asuvrească supușii, jefuindu-şi aliaţii, de- 
cit să lupte cu Sarazinii pentru Sfintul Mormiînt. 

— Ar putea fi ales ducele Austriei. 

. — Cum! Fiindcă e gras şi voimc ca tine, Thomas, 
Și poartă pe cap o claie de păr tot atit de des, cu toa- 
te că n-a dat dovadă c-ar fi nepăsător ca tine in faţa 
primejdici, avind şi uşurinţa de-a uita orice fel de oca- 
ră ? Trebuie să știi că în toată această adunătură de 
carne austriacă nu e mai multă îndrăzneală şi curaj 
decit minie în trupul unui bourcl sau al unci viespi. 
El să călăuzească oştirile spre atit de nobile intreprin- 
deri ? Dă-i mai degrabă un burduf cu vin de Rin, pe 
carc să-l bea în tovărăşia burtoşilor lui baroni germani. 


— L-am mai putea numi şi pe marele maestru al 
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Templieriior, reluă baronul. care $ A saira 
puţin că ţinea încordată RR e ea Cituși de 
pe câre în cele din urmă nu-l mai i apinului său, 
într-atit se temea de îndrăzneala princi loe eann 
taților ; mai poate fi numit marele r cipiior și a poten- 
rilor, om netemător în ] tä i nacstru al Templie- 
ez upta, înțelept în sfat care 
ave un regat al lui, ale cărui interese campia are nu 
tărirea apărării Sfintului Mormânt Ce o W Sing 
asta Maiestatea Voastră ? ; > crede despre 
mă ne aj dea Sa cred ? rsăpunse regele. De bună sea- 
Aaa E z Malul de spus impotriva | fratelui Giles 
in A a așteaptă ordinea de bătaie -şi ştie cum să 
se poarte in clipa cînd s-a dat semnalul de luptă. Dar, 
sir Thomas, ar fi dropt să luăm Sfintul Mormint din 
miinile păginului Saladin, atit de plin de virtuţi, ca să-l 
dăm În seama lui Giles Amaury de-o sută de ori mai 
păgîn decît el? Unui idolatru, unui adorator al diavo- 
iului, un vraci care, prin cavouri şi alte locuri taini- 
cc, pline de întuneric şi de stricăciune,  săvirşește in 
fiecare zi cele mai negre nelcgiuri, în stare să revolte 
firca însăşi ? 

— Faima nu-l învinovăţeşte pe marele maestru al 
Găzduitorilor Sfintului Ioan din Ierusalim nici de ră- 
tăcire, nici de vrăjitorie. 

— Dar nu-i el cel mai zgircit dintre oameni ? N-a 
fost, oare, bănuit, și chiar mai mult decit bănuit, c-a 
vindut necredincioșilor izbînzi pe care nu le-ar fi cuce- 
rit nicicînd prin tărie ? La dracu’! Interesele oștirii ar 
trebui mai degrabă tirguite cu marinarii venețieni, sau 
cu samsarii lombarzi, decit să fie lăsate in grija marelui 
maestru al Sfintului. loan. 

— Ei bine, atunci nu-l voi mai numi decit pe unul 
singur : ce zice Maiestatea Voastră de viteazul iai Clue 
de Montserrat, cel mai înțelept și mai străluci 
războinic ? | ) 

— Înțelept, adică şiret; strălucit, fie, în odaia unci 
femei. .. Oh, oh, cine nu-l cunoaște pe flecarul de Cre 
rad? Îndeminatic şi nestatornic, îşi schimbă planurile 
mai des decit şi-ar schimba podoabele surtucului, si eA 
cred ca înfățișarea unui veşmînt să nu te facă a Ei 
nuieşti cam la ce pret se ridică căptușeala. Sirăluc 
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războinic, zici tu? Da, într-adevăr, ştie să se păstreze 
cu multă mindrie in şa, strălucind în ocolul îngrâdit, 
atunci cînd săbiile n-au ascuţișuri, iar sulițele nu ame- 
ninţă din nici o parte. N-ai stat alături de mine atunci 
cînd i-am spus acestui strălucit marchiz: lată-ne trei 
buni creștini, și văd în largul cimpiei cam vreo şaizeci 
de Sarazini ; dacă ne-am năpusti asupra lor pe neastep- 
tate ? Ar fi douăzeci de necredincioşi slugarnici impo- 
triva unui singur viteaz cavaler ! ` 

-— Mi-aduc aminte ; marchizul a răspuns că braţele 
lui sint de carne şi nu de bronz, că-i place mai bine 
să poarte in coșul pieptului o inimă omenească decit o 
inimă de fiară, fie ea chiar leu. Dar bag de seamă că 
n-am ajuns la nimic. Vom sfirși aşa cum am început, 
fără nădejdea de-a ne ruga la Sfintul Mormiînt, afară 
numai dacă bunul Dumnezeu nu-i va reda sănătatea 
regelui Richard. 

Auzind aceste cuvinte, Richard începu să ridă din 
toată inima, aşa cum nu mai făcuse de multă vreme. 

—" Ţine scama şi de ce înseamnă cugetul, rosti cl, 
intrucit un baron din miazănoapte care nu poate avca o 
înțelepciune mai cuprinzătoare ca a ta, şi-a adus su- 
vernul în starca de a-şi mărturisi de bună voie slăbi- 
ciunea. E adevărut câ, dacă n-ar fi fost vorba să le dă- 
ruicsc bastonul meu de comandă, nu m-aș fi sinchisit 
să despoi de zdrențele lor aceste păpuşi pe care mi le 
treci in revistă... Ce-mi pasă mie dacă se acopăr cu 
mantii strălucitoare, de vreme ce nu sint numiţi rivalii 
mei în glorioasa întreprindere pe care vreau s-o duc la 
bun sfîrșit ?... Da, de Vaux, îmi mărturisesc slăbiciu- 
nca și ncînduplecarea ambițiilor mele... Lagărul cres- 
tin ascunde, fără indoială, cavaleri mult mai vrednici 
decit Richard al Anglici, şi-ar fi drept şi înţelept ca 
unul dintre aceștia să călăuzeuscă ostirile. Dar, reluă 


războinicul monarh, zvricolindu-se in așternut şi dindu-l. 


într-o parte, în timp ce ochii îi fulgerau ca în ajunul 
unei lupte, dacă un astfel de cavaler ar împlinta fla- 
mura crucii pe creasta templului din lerusalim, în timp 
ce cu nu mă simt încă în stare să iau parte la această 
nobilă expediţie, de îndată ce mă voi simţi în putere 
să port o suliță în mînă, va primi lovitura de moarte 


i 
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din parte-mi, din pricină că: mi-a răpit gloria, pornind 
fără mine spre ţinta întreprinderii mele. Dar ascuită 
ce trimbiţe se aud în depărtare ? iat i 

— Sint ale oştilor lui Filip, mi se pare, sire, 

— Nu te ma! ajută auzul, Thomas strigă regele, fn- 
cercînd să se ridice : nu recunoști aceste ţipete ascuțite 
Și pătrunzătoare ? Pe Dumnezeu! Turcii înaintează pe 
cimpul de bătaie. Se aud strigătele războinice, 

g Caută din nou să se dea jos din pat, și de Vaux se 
văzu silit să se folosească de toată tăria braţelor, che- 
Sa eee e amicaa din cortul de-afară ca să încerce 

- cască. 

— Eşti un necredincios. .. un trădător. .. Thomas 
de Vaux ! rosti monarhul în prada miniei, atunci cind, 
sfîrşit Şi sleit de puteri, trebui să se lase înfrint de ne- 
induplecarea celor din jurui şi să se culce din nou. Aş 
vrea să am atita pulere incit să fac să-ţi zboare capul 
sub tăişul securii. 

— Și mie mi-ar fi pe plac ca Măria Ta să aibă 
această tărie, o, regele meu, răspunse de Vaux: şi nu 
m-aş da inlături cind ar fi vorba să-ţi ingădui săvirșirea 
unei astfel de isprăvi; ar fi de dorit pentru creştină- 
tate ca, mulţumită zilelor lui Thomas Multon, Richard 
să fi redevenit el insuşi. 

— Vrednic și credincios slujitor, zise Richard ín- 
tinzindu-i mîna baronului, care-o sărută cu supunere, 
iartă-mi această pornire nesocotilă ; poartă-i vrăjmăşie, 
dacă vrei, bolii care mă sfişie, iar nu prietenului tâu, 
Richard al Angliei. Dar pleacă, rogu-te, şi reintoarce-te 
să-mi spui cine sint străinii sosiți in lagăr, căci sune- 
tul de trimbiţi nu seamănă cu muzica creştină. 

De Vaux ieşi din cort ca să aducă la indeplinire 
această însărcinare, şi în lipsa lui, pe, care luase hotări- 
rca să n-o prelungească nicidecum, le. porunci pajilor ȘI 
slujilor să fie cu cea mai mare băgare de seamă, aci 
ninţindu-i că-i va face răspunzători de orice pui i 
putut intimpla ; dar această ameninţare spori in loc să 
tămăduiască sfiala cu care își făceau datoria ; căci, cdu- 
pă miînia monarhului de care se temeau peste măsură, 
omul care le pricinuia cea mai necruțătoare spaimă era 


neinduplecatul lord Gilsland. 


CAPITOLUL V 


Un mare număr de războinici scoțieni se ameste- 
case printre cruciați şi lupta, fireşte, sub ordinul mo- 
narhului engiez, aceştia fiind, ca şi ostașii lui, de obir- 
şie normandă şi saxonă, vorbind aceaşi limbă, iar ciţiva 
dintre ei stăpinind domenii in Anglia ca şi în Scoţia, 
după ce îşi intăriseră legăturile în cea dintii. De-abia 
în veacul următor, ambiția nesocotită a lui Eduard I 
făcu să ia naştere o vrăjmăşie fără seamăn intre cele 
două neamuri. Sub Eduard. Englezi luptară pe viaţă 
şi pe moarte ca să infringă Scoţia odată pentru tot- 
deauna ; iar Scoţienii, cu îndărâtnicia şi puterea de vo- 
inţă ce nu le-a ştirbit din faimă. şi-au apărat atunci 
neatirnarea prin mijloacele cele mai violente, in im- 
prejurările cele mai neprielnice şi cu cele mai slabe nă- 
dejdi de a ieşi biruitori. Dar, pe vremea de care vor- 
bim, războaiele intre cele două neamuri, deşi crunte şi 
foarte apropiate, işi păstraseră un fel de onorabilă sta- 
tornicie şi dădeau in dese rinduri pilda unor sentimen- 
te de curtenie şi de respect faţă de un vrăjmaș loial şi 
generos, în stare să îndulcească intr-o oarecare măsu- 
ră grozăviile acstor jocuri singeroase. Astfel, într-o in- 
treprindere tot atit de scumpă inimilor câlăuzite de cu- ; 
cernicie, vrăjmăşia naţională nu slujea decit să-i aţiţe < 
pe Scopeni şi pe Englezi. ca să se întreacă fără gind as- - 
cuns în lupta pornită impotriva dușmanului comun. Fi- 4 
rea deschisă și impunătoare a lui Richard nu pârea să 
fie intru nimic pricină de deosebire între supușii sâi şi - 
acei ai lui Alexandru al Scoției, pururi ţinindu-se sea- 
mă de felul de a se purta al fiecăruia pe cimpul de bä- 


taie ; şi această nepărtinire izbuti să păstreze neschim- < 
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bate legăturile de interese între cele două neamuri, 
in timpul bolii şi dincolo de împrejurările neprielnice 
în care se găseau cruciații, discordiile naționale înce- 
pură să se ivească din nou între diferitele trupe înjghe. | 
bate pentru Cruciadă, astfel că, într-o oarecare privin= 
tă, vechile rani păreau să se redeschidă, sîngerind în 
şubrezenia unui trup slăbit de zăcere. Scoţienii și En- 
glezii erau depotrivă de indărătnici și pizmași ; cei dîn- 
tii mal cu seamă, ca neam sărac și slab, crau gata ori- 
cind să se minie. Se învinovăţeau, defăimindu-se, şi cei 
mai Josnici dintre soldaţi, ca mai toți dintre șefii lor, 
buni camarazi în ceasuri de izbindă, dezvăluiau cea mai 
posomorită vrăjmășie în clipa cind aveau să-și măsoare 
puterile ; ca şi cum legăturile lor n-ar fi fost atunci mai 
de ncînfrinat ca oricînd, nu numai în“privința succesu- 
lui si a cauzei comune, dar și in strinsă legătură cu 
miotuirea fiecăruia. Aceleaşi neinţelegeri incepuseră să 
se dezlănţuie intre Francezi şi Englezi, între Italieni şi 
Germani, ba pînă și între Danezi şi Suedezi. 

Dintre toti seniorii englezi care isi urmaseră regele 
în Palestina, de Vaux era cel mai inverşunat împotriva 
Scoţienilor. Erau vecinii lui apropiaţi : toată viața se 
încăierase cu ei in războaie publice sau private. Le få- 
cuse rău necontenit şi în acceaşi măsură avusese de in- 
durat neajunsuri din partea lor. Devotumentul lui fa- 
ță de rege era un fel de credință pe care-o păstrează 
cîinele bătrîn față de bunătatea stăpinului, dar asta nu-l 
împiedica să se dovedească respingător și lipsit de in- 
țelegere, chiar faţă şi de cei mai nepăsători, şi de-o as- 
prime îndărătnică faţă de toţi acei împotriva cărora 
nutrea gînduri ascunse, de vrăjămășie. De Vaux nu pu- 
tuse nicicînd să privească fără ciudă și fără pizmă bu- 
năvoința curtenitoare a regelui faţă de neamul bleste- 
mat, necredincios și crud, născut de cealaltă parte a 


fluviului, şi de care îl despărțea o linic închipuită, şer- 
puită printre ţinuturi sterpe ; se indoia de asemenea de 
succesul unei cruciade în care acestora le era îngăduit 
să poarte arme, privindu-i în ascunzișurile sufletuiut 
ca pe-o adunătură mult mai josnică decit a Sarazinilor 
împotriva cărora pornise lupta. La aceasta se pulea 
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adăuga faptul că, fiind el însuşi un sincer şi adevărat 
Englez, puţin obișnuit să-şi ascundă cele mai neînsem- 
nate porniri de prictenie sau de ură, socotea limba şle- 
fuită — de care în ultima vreme căutau să se foloseas- 
că Scoţienii, fie imitindu-i pe Francezi, aliaţii lor de 
iouleauna, fie dezvăluindu-și firea mindră şi neiîncre- 
zătoare, -— drept un fel de mărturie a perversităţii lor 
firesti : aceasiă bunăvoință aparentă ascundea, după pă- 
rerca lui, cele mai primejdioase planuri împotriva ve- 
cinilor, care — aceasta cra credinţa baronului, presu- 
punere cu adevărat englezească, — nicicind n-ar fi fost 
în stare să cucercuscă o izbindă numai datorită însuşi- 
lor lor, Cu toate că de Vaux era chinuit de astfel de 
porniri impotriva vecinilor săi din miazănoapte, vrăj- 
măşie pe care n-o cruța cînd cra vorba de toţi Scoţienii 
carc se inarmaseră cu crucea drept sprijin în întreprin- 
derile lor, respectul faţă de rege şi conștiința îndato- 
ririlor lui de cruciat îl împiedicau să-şi dezvăluie ura 
altfel decit prin grija pe care nu căuta să şi-o ascundă 
în clipa cînd trebuia să-şi ferească fraţii de arme de-a 
avea o cit de neînsemnată legătură cu ei: păstra o po- 
somorită muţenie atunci cind avea prilejul să-l întîl- 
ncască, şi-i privea cu un aer de dispreț în clipa cind 
se găsea alături de ei, pe drum sau'în tabără. Baronii 
şi cavalerii scoțieni nu erau oameni în stare să îndure 
o astfel de ocară, fără să se imoptrivească şi fără să-şi 
ja măsurile de trebuinţă : lucrurile ajunseră pînă acolo, 
incit începu să fie privit ca vrăjmaş hotărit și de moar- 
te al unui neam pe carc se mulțumea să nu-l iubească, 
dispreţuindu-l din adincul sufletului, şi faţă de care 
avea uneori porniri mărinimoase şi pline de milostivire. 
Într-adevăr, aurul lui Thomas Gilsland era cheltuit 
pe provizii și medicamente, pe care le trimitea . uneori 
int'-ascuns în lagărul Scoţienilor. Hotărita lui bună- 
voință cra pornită din încredințarea că, după oricare 
prieten, vrăjmașul cra omul care avea cea mai mare in- 
semnătate în ochii lui. 

Thomas de Vaux făcuse de-abia cîțiva paşi dincolo 
de pragul cortului regal, cind băgă de seamă din capul 
focului că regele Anglici, cu auzul lui fin, avusese drep- 
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tate, întrucit era îndemiînatic i ARE SI SR 

netele războinice pe ce po e pri pal ai Se 
văr țiuituri de trimbiţă şi i pg r-ade- 
chimvale sarazine. pietii il calea că răbufneli de 
a şi care ducea la adapostul li hard e 

nul englez zări o mulțime io fara k 
inimă, adunați în jurul tie azi tragere de 
aici, aproape de mijlocul taberei, băgă de Agile glad 
re surprindere că se îngrămădcau, “ printre coifudi fde 
diferite forme purtate de cruciații atitor ncamuri, tur- 
banele albe şi apărătoarele lungi de pinză care vesteau 
apropierea Sarazinilor ; zări de asemenea capetele difor- 
forme ale cămilelor şi dromaderilor care îşi înălțau gi- 
turile lungi deasupra mulţimii. Mirat şi nemulțumit de 
această ciudată privelişte, întrucit cra obiceiul ca par- 
lamentarii şi alţi trimişi ai vrăjmașului să nu fie lä- 
saţi să calce hotarul despărțitor dintre tabără şi cimpul 
din afară, baronul căută în fugă din ochi pe cineva că- 
ruia să-i fi cerut desluşiri în legătură cu cele intimpla- 
te. După mersul ţeapân și semeț al celui ce înainta că- 
tre el, ajunse la încredințarea că trebuia să fie un Scọ- 
tian sau un Spaniol, şi numaidecit îngînă în sine : o] 
într-adevăr un Scoţian, cavalerul Leopardului. .. L-am 
văzut luștind cu multă străşnicie, pentru un om din 
-tara lui“. Nevoind să-i pună o întrebare, oricit de nein- 
semnată, avea de gini să treacă pe lingă sir Kenneth 
cu aceeaşi înlăţişare posomorită şi dispreţuitoare, avind 
aerul că-i spune: „Te cunosc, dar nu vreau să am de-a 
face cu tine !“, cînd această intenţie fu spulberată de 
Scoţian, care veni de-a dreptul la cl şi, intimpinindu-l 
c-o bunăvoință curtenitoare, îi spuse : ae pu pl 
— Milord de Vaux de Gilsland, am primit Însärci- 
narea să vă vorbesc. lo, Fâ-0 în cu 
— Cum! Mie? strigă baronul englez. rao IN 
vinte cit mai puţine, intrucit am de adus la îndeplinire 

o poruncă a regelui. : g 

— Misiunea mea îl atinge foarte de aproape ṣi pe 
regele Richard. Nădăjduiesc că-i voi fi adus sănătatea. 
__ Dumneata nu eşti medic, sir cavaler scoţian, răs- 
punse lordul după ce-l măsură c-o privire neincreza- 
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“icare. Aş fi crezut mai degrabă că eşti în stare să-i 
aduci regelui Richard o comoară. 

- Sir Kenneth, deşi nemulţumit de acest răspuns al 
baronului. reluă în linişte: 

— Sănătatea lui Rifhard nu-i acelaşi lucru cu o 
comoară sau cu faima întregii creştinătăţi ? Dar vre- 
mea trece... Spune-mi, rogu-te, dacă pot sta de vor- 
bă cu regele. 

— Se înţelege că nu, frumosul meu sir, afară nu- 
mai dacă vei arăta în chip mai desluşit scopul misiunii 
dumitale. Odaia unui principe bolnav nu se deschide 
oricui ar avca dorința să intre, ca orice han din miază- 
noapte. i | 

— Milord, crucea pe care-o port, asemeni celor 
din oastea lui, şi insemnătatea celor pe care am de gind 
să le spun 'mă fac să trec deocamdată peste anumite ho- 
tărîri de care ar trebui să ţin seamă în oricare altă im- 
prejurare. Prin urmare, ca să vorbesc deschis, află că 
am adus cu mine un medic maur care îşi ia sarcina să-l 
tămăduiască pe regele Richard. 

— Un: medic maur ? Dar cine ne încredinţează că 
nu aduce niscaiva ortăvuri in loc de leacuri ? 

— Însăși viaţa lui, milord, capul său pe care şi-l 
pune zălog. 

— Am cunoscut mulii nemernici care şi-au pus 
viaţa zălog tocmai fiindcă nu preţuia mare lucru, cind 
era vorba să sape groapa altuia, şi care s-au lăsat duşi 
la spinzurătoare ca şi cum ar fi pornit să întreprindă 
un joc în tovărăşia călăului. 

— Iată cum stau lucrurile, milord : Saladin, căruia 
nu i se poate tăpădui tiltul de vrăjmaş cumsecade şi 
generos, l-a trimis aici pe acest medic, insoţit de o gar- 
dă şi o suită strălucită, aşa cum se cuvine rangului de 
care se bucură El Hakim ; cl vine încărcat de fructe şi 
de răcoritoare, spre folosinţa regelui, şi aduce. cuvintul 
de impăciuire vrednic de doi vrăjmaşi incărcaţi de cns- 
te, prin care îl roagă să se tămăduiască în cea mai mare 
grabă, ca să poată primi vizita sultanului, care se va 
ivi, cu paloşul în mină, în fruntea celor o sută de mii 
de călăreţi ai săi. Vei avea bunăvoința, dumneata care 
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faci parte dintre sfetnicii r i ia 
porik din spinarea Eni d gya pr 
epkea ca invățatul medie så fie primit cum 

— Într-adevăr, mare mi ! roți š 
cum ar fi vorbit către gl pa rage ka F. 
cinstea lui Saladin, cind intinderea unei curse e 
tea scăpa dintr-o dată de cel mai temut vrăimas ? ` 

— Mă voi pune cu insumi chezas mpi FRI 

d a dă á : las peniru el; îmi 
pun in joc cinstea, averea și viaţa. 

_— Si mai ciudat! Miazănoapte răspunde penuu 
miazăzi, Scoţianul se pune chezaș pentru Turc... N-aş 
Putea să te intreb, sir cavaler, prin ce intimplare te gă- 
sc$ti amestecat in această afacere ? 

i — Am lipsit, fiind plecat într-un pelciinaj, in răs- 
timpul căruia trebuia să împlinesc o unumită însărcina- 
re pe lingă sfintul sihastru din Engaddi. 

— Nu s-ar putea s-o cunose şi eu, sir Renru:h, 
aflind în acelaşi timp şi raspunsul sibastrului ? 

— Asla nu se poate, milord. 

— Fac parte dintre cei mai apropiati sletuui ai 
regelui Anglici, reluă lordul englez, cu trufie. 

— Eu nu sint cituşi de puţin supus iegilor acestei 
țări, cu toate că de bună voie mi-a: legat rosturile 
de fiinţa suveranului ci; am primit aceast însărcinare 
din partea sfatului gencral al regilor, principilor şi in- 
arumătorilor oastei pornite să apere shinta cruce, şi nu- 
mai acestora le pot da seamă de faptele mele. k 

— Ah Ah! cu astiel de cuvinte îmi răspunzi ? Ei 
bine, află, trimis al regilor şi al principilor, că ei ear 
medic nu se vu apropia de patul regelui Angliei fără 
încuviințarea lordului de Gilsland ; şi aceia Dl a A 
avea de gind să-şi croiască drum in silă se vor viri c 
bună voie într-o primejdioasă intreprindere. i ui 

Tocmai se pregătea să-şi vadă de cale, pradă a 
niei, cînd Scoţianul, apropiindu-se şi mai bt ei 
vindu-l drept în față, il întrebă cu un aer g- M 
care totuşi nu era lipsit de semețic, dacă lo a și 
Gilsland îl privea, pe el, Kenneth. ca pe un gentilo: 
adevărat cavaler. 
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— Toţi Scoțienii sînt nobili prin drepturil 
rii, răspunse de Vaux, oarecum în bătaie de ji 
dindu-şi seama că săvirşise o nedreptate şi 
același timp că fruntea lui sir Kenneth se: 
purpură, adaugă : Fiind vorba de un adevărat ce 
aş săvîrşi un păcat să mă îndoiesc, mai cu. seamă, cî 
am de a face cu un o mcare şi-a făcut din plin şi 
cind datoria. see 

— Ei bine, atunci, rosti cavalerul scoțian, multu- 
wmit de raic acestei mărturisiri, primeşte-mi.. j 
rāmíntul, sir Thomas de Gilsland, pe cinstea unui -a 
vărai Scoția in, titlu pe care îl socotesc o cinste egală + 
aceea a vrednicilor mei înaintași, şi pe credința unui. 
cavaler venit aici să cucerească faima în truda acestei" 
victi muritoare şi iertarea păcatelor în aceea: ce va. 
veni, fără să mai jur pe crucea pe care-o port; n 
meşte-miì, zic, jurămîntul cel mai de sfințenie: 1 
al! gind decît însănătoşirea regelui Richard, aducînu-l 
pe acest medic musulman. 

Englezul rămase uimit de solemnitatea. acestei îm 
potriviri şi răspunse cu mai multă bunăvoință decît fuzi 
sese în stare să dezvăluie pînă atunci : Sa 

— Spune-mi, sir cavaler al Leopardului, presupu- 
nind, (lucru de care nu mă îndoiesc) că n-ai de ce să-ţi 
frăminţi gindurile pe seama acestei afaceri, aş face bine, 
oare, intr-o ţară în care arta dea otrăvi a ajuns la 
desăvirşirea, intr-o oarecare măsură, a pregătirii buca-: 
telor, aș face bine, zic, dacă i l-aş aduce lui Richard pe 
acest medic necunoscut, îngăduindu-i să se folosească de 
leacurile lui ca să amenințe o sănătate atit de prețioasă? 

— Milord, reluă Scoţianul, nu pot răspunde decît 
într-un singur chip : scutierul meu, singurul om din 
suita mea pe care mi l-a cruțat războiul şi. molima, a 
zăcut îndelung de aceleași friguri care, în vajnicul Ric- 
hard, au fost în stare să înlăture din luptă pe cel mai 
vrednic ostaș al sfintei noastre întreprinderi. Medic cul 
acesta, același El Hakim, s-a folosit de leacurile lui nu | F 


mai departe decît acum două ceasuri, și tovarășul meu ` 
a căzut numaidecit într-un somn adine și odihnitor. Nu 
mă îndoiesc cituși de puţin că e în stare să vindece o. 


s 


me 


kantina a Aa E aA Ia, 
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astfel de boală : cred, de asemenea 
care a primit-o din partea lui Saladin, Prinţ 


loial, atit cit se poate Spune despre un orb necredin- 


l ... În ce 
Priveşte izbinda acestei intîmplāri, credința unei strălu- 


cite răsplătiri, dacă izbuteşte, şi a unci pedepse nemai- 
pomenite, dacă va da Brcş, rămine pentru noi cea mai 
îndestulătoare chezâșic. ii 


Englezul îl ascultă, cu ochii în Pămint, ca un om 
care se îndoieşte, dar care nu vrea să-și mărturiscască 
frămîntarea gindurilor ; în cele din urmă, îşi ridică 


—— Aş putea să-l văd pe scutierul acela bolnav, sir ? 

Cavalerul scoţian se simţi ruşinat și parcă nu mai 
știa ce să răspundă. Într-un tîrziu rosti : 

— Bucuros, milord Gilsland. dar te rog să tii sea- 
mă de un lucru, văzindu-mi adăpostul sărac şi neincă- 
pător : cavalerii şi nobilii Scoției nu au pe masa lor şi 
nici în cuprinsul adăpostului lor belşugul şi lărgimea 
care îi deosebesc atit de mult de vecinii lor din miaz 
zi. Locuiesc în sărăcie, milord Gilslani, adăugă el, apă 
sind cu tot dinadinsul asupra acestor cuvinte, in i x 
fără nici un fel de tragere de inimă îl călăuzea sp 
vremelnicul său adăpost. | TE 

i i rejudecăţile lordului de Vaux 
pionii ein Ea ee eA al Marii Britanii, 
împotriva norodului din miazănoapi ÎN pansa RN 
îi cu Toate ca Au putem tagadui a ărăcii a nobleții 
întemeiate pe socoteala neasemuitei a Dah 
acestei tări, el era din fire prea Me 0, on ie 
bucuric la nemulţumirea unui pal pb 
pante ci DUE ă lipsa pe care miniria-a 
dea silit să-şi facă cunoscută lipsa p 
îi vrut s-o ascundă. ERN lasă tirit 
i de lux şi de trîndăvie, în ha set 
de strălucire, de lu) fintă ! Oricit de asp 
î ă trudă spre Cetatea slintă : Spit A 
îndreaptă cu tru P  nicicind atit cît su 
ne-ar fi viața, noi nu vom. r E acum poartă 
această oştire de martiri şi de s ETS de palmier pu- 
pe frunte cununile de aur şi frunze 


peee i i cuvinte 
ii Niciodată sir Thomas Gilsland nu rostise 
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atit de pline de sinceritate ; şi asta se datora fără ín- 
doială (aşa cum se întimplă deseori) adevărului că, in- 
tr-o astfel de împrejurare, nu-căuta să mărturisească 
ceea ce îi muncea gindul, întrucit baronul era mare iu- 
iubtor de cărnuri şi de viaţă trăită din plin. După ci- 
teva clipe, ajunseră în tabăra unde cavalerul Leopar- 
dului își avea adăpostul. Într-adevăr, înfăţişarea locu- 
lui dezvăluia indeajuns sărăcia și umilinţa cărora, după 
părerea baronului Gilsland, cruciații erau siliţi să [i se 
supună. Un petec de pămînt, indeajuns de mare ca in- 
tindere ca să cuprindă între hotarele lui treizeci de cor- 
turi, îngrămădite uncle printre altele, aşa cum le făceau 
de obicei cruciații, era în cea mai mare parte gol (ţi- 
nind seamă că Scopianul nu ceruse decit terenul de care 
socotea că va avea nevoie suita lui), iar in cea mai ne- 
însemnată — acoperit cu citeva colibe sărăcăcioase, con- 
struite în pripă din crengi de copac şi acoperite cu 
frunze de palmier. Aceste locuinţe păreau să fi fost de 
mult părăsite ; cele mai multe cădeau în ruină ; aceea 
din mijloc care înfățișa adăpostul căpeteniei se deose- 
bea printr-un semn ce sfirșea cu o coadă de lăstun, 
atirnat în capătul unei sulițe şi ale cărui cute cădeau 
nemişcate spre pămînt, încremenite parcă sub razele 
arzătoare ale soarelui asiatic. Dàr nici un paj, nici un 
scutier, nici chiar un paznic singuratic nu. se zăreau in 
preajma acestei embleme a puterii feudale şi a rangu- 
lui cavaleresc. Împotriva oricărei incălcări, n-avea alt 
mijloc de apărare decit faima fără pată. Sir Kenneth 
aruncă o privire tristă in juru-i ; dar, căutînd să se stă- 
pinească, pătrunse in colibă şi-i  tăcu semn baronului 
să-l urmeze. Acesta  cercetă locul cu deosebită luare- 
aminte, simțindu-se cuprins de milă parcă, dar în ace- 
laşi timp şi de o pornire dispreţuitoare, astfel că in 
clipa in aceea milostivirea putea fi socotită mai mult 
decit dragostea. Îşi plecă la început fruntea semeaţă, ca 
să poată pătrunde in sărăcăcioasa colibă, pe care-o um- 
plu indeajuns în cele din urmă uriaşa şi bine hrănita 
lui făptură. Interiorul acestei colibe era ocupat în cea 
mai mare parte de două paturi. Unul era gol, întocmit 


din frunze uscate şi acoperit c-o piele de antilopă.; du- 
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pa armele ingrămădite aici şi du 
gint aşezată la căpătiiul patului, se 
mă că acesta era culcușul caval 
sul as, bolnavul despre 
n toală puterea vîrstei văsături 
trecuse de jumătatea viei er gi ra „aspre, care 
mult mai îngrijit decit acel al stăpinului r Pte m 
Ea de curte a celui din urmă, pelerina lun- 
r m a ore; CU care se înveşmintau cavalerii în 
upa cind nu purtau arme, și celelalte lucruri de trebu- 
ință fuseseră toată îngrămădite în patul scutierului bol- 
nav, pesemne ca să-i fie culcușul mai moale în răstim- 
pul cît avea să lipsească sir Kenneth. În altă parte, din 
afara colibei, atit cît îi: putea fi îngăduit să vadă ba- 
ronului, se zărea un băieţaș, încălțat în botfori lungi din 
piele de căprioară, purtînd pe cap o tichie albastră, 
“iar pe trup un surtuc, care îşi schimbase culoarea din 
pricina vechimii ; stătea în genunchi lingă un loc de 
vreascuri și cocea pe un fel de tavă de fier nişte pii- 
nişoare de orz, care pe vremea aceca, ca şi astăzi, de 
altfel, erau hrana de căpetenie a Scoţienilor. O cios- 
virtă de antilopă era atirnată de un cui bătut intr-un 
perete al colibei şi, după ușurința cu care fusese prins 
un astfel de vinat, se putea înțelege ce rost avea ciinele 
voinic, cu mult mai sprinten şi mai frumos decit cei ce 
se odihncau lingă patul lui Richard, pe care baronul il 
zări în apropiere. PE. ng 
Isteţul dobitoc, de indată „ce cavalerii intraă în 
colibă, lăsă să-i scape un lătrat inăbuşit, Care-i ad a 
coşul pieptului ca un tunet îndepărtat ; a aul 
stăpinul, îl primi dînd din coadă și plecindu-ș oa 
ca și cum s-ar fi ferit de mingueri pripite și zgor ini 
toasc, lăsînd prin aceasta să se înțeleagă că vl bol- 
nu-i era la îndemină să facă larmă în odaia un 
nav. Lingă pat, pe-o pernă făcută iot din piele, se aşc- 
Lurceşte, medicul maur 
neîndestulă- 


pă crucea de ar- 
Putea băga de seg- 
alerului. În celălalt, se 
care pomenise sir Kenneih, 


zase, cu picioarele încrucișate 
despre care vorbise sir :IKennelh ; lumina ela 
toare din cort nu îngăduia să i se vadă desluşit n : 
turile. Nu se putea zări decît că partea de jos a a 
era acoperită de-o barbă ncagră, ce-i cădea pînă ap 
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pe de briu; că purta o mare căciulă tătărcască, din bla- 
nă de Astrahan, de culoare închisă, și că, de asemenea, 
caltanul lui larg avea aceeași culoare posomorită : doi 
ochi pătrunzători, care aveau o strălucire ciudată, erau 
singurul lucru din întreaga lui fizionomie ce se putea 
zări deslușii în întuneric. | 

Lordul englez rămase tăcut, pătruns de un fel de 
venerație, căci, cu toată asprimea obișnuită în apucă- 
turile lui, priveliștea unei amărăciuni și a unei nenoro- 
ciri îndurată cu hotărire, fără murmur sau tinguire, se 
bucurase totdeauna de mai mult respect din partea lui 
sir Thomas de Vaux decît bekugul ţipător dintr-o încă- 
pere regală, în afară, bineinţeles, de aceea a lui Richard. 
Timp de citeva clipe nu se auzi “altceva decît răsufletul 
grcoi şi regulat al bolnavului, ce părea că doarme adinc. 

-- N-a dormit şase nopţi în şir, zise sir Kenneth, 
“ după cum mă încredinţează tînărul care îl îngrijește. 

— Nobil Scotian, rosti sir Thomas de Vaux, apu- 
cind mina cavalerului Leopardului și stringind-o cu mai 
rnultă prietenie decit putuse dovedi în cuvinte, aceas- 
lă stare de lucruri nu mai poate dăinui... Trebuie luate 
alte măsuri... Scuticrul dumitale nu e nici atit de bine 
hrănit. nici îngrijit cum se cuvine... 

Şi. rostind aceste din urmă cuvinte, ridică glasul 
cu tonul scurt şi hotărît care îi cra obişnuit; somnul 
bolnavului fu numaidecit tulburat. 

— Stăpine, îngină el ca prin vis, nobil sir Kenneth, 
apele din Clyda nu ţi se par, ca şi mie, proaspete şi 
tămăduitoare pe lingă izvoarele sălcii ale Palestinei ? 

— Îşi visează ţara şi visul îl face fericit, rosti in 
șoaptă sir Kenneth către lordul de Vaux. | 

Dar, de-abia rostise aceste cuvinte, cînd medicul, 
ridicindu-se, din locul în care stătea ciucit, alături de 
patul scutierului, şi luindu-i cu multă băgare de seama 
braţul ca să-i pipăic pulsul, sc apropie de cei doi cava- 
leri și, luindu-i de mină, le făcu semn să nu rostească 
nici o vorbă. i 

— În numele lui Issa ben Mariam (Isus, fiul Ma- 
riei), zise el, pe care îl cinstim ca şi voi, fără să sia 
totuşi risipă de o atit de oarbă superstiție, nu tulbi 


mai mai aaa 
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ielnic bolnavu- 
na să-l ucidem 


Vă reintoarceți în clipa cînd muezinul a To să 
virful minaretului pe credinciosi la + ll va chema din 
dacă va râmine liniștit pina „îi © ruga de seară, căci, 
Por tne liniştit pină atunci, vă făgăduie: E 
a leu să stea de vorbă cu noi ump de E is 
so'datul franc va ajunge în starea, fară ca vă clipe 
supr: E tute A À ' ă să-i primejduim 
P Si Dau, lucru va avea plăcerea stăpinul său 

Cavalerii se retraseră, văzind hotăritoarea poruncă 
a medicului, care părea că înţelege pe deplin tăria zi. 
cătoarei orientale : Odaia bolnavului e regatul medicu- 
lui. Se opriră amindoi în pragul. colibei : sir Kenneth, 
cu aerul unui om care aşteaptă să se despartă de cine- 
va, iar de Vaux, ca şi cum ar fi păstrat ceva in gind, 
şi tocmai din. această pricină nu cuteza să plece. Cii- 
nele se: grăbise să le ţină tovărăşie şi îşi lăsă botul 
lung în mina stăpinului, parcă i-ar fi cerut mingierea 
pe care s-o păstreze ca amintire. Nu izbuti insă să-i 
atragă luarea-aminte aşa cum ar fi vrut şi se mulţumi 
cu un cuvint prietenos şi o slabă mingiicre, iar ca să-şi 
dovedească recunoştinţa şi bucuria faţă de stăpin, o luă 
la fugă cu coada birzoi, zbenguindu-se cit il ţineau pu- 
terile şi făcînd ocoluri dese printre corturi, fără så se 
fi atins de pragul colibei străjuite de semnul cu coadă 
de lăstun, unde inţelepciunca îl indemna să recunoască 
adăpostul stăpinului. După citeva rostogoliri prin praf, 
cîinele se reintoarse lingă stăpin și,  domolindu-se 
dintr-odată, îsi reluă  cuminţenia şi chibzuiniţa _obiş- 
nuită în mișcări, părînd aproape ruşinat că își ingăduise 
mai multă libertate ca de obicei. Cei doi cavaleri il pri- 
viră cu mulţumire, căci sir Kenneth cra peste măsură 
de mindru de ciinele său, iar un baron din partea de 
miază-noapte a Anglici nu se putea lipsi să nu iubească 
vînătoarea judecînd, deci, cu toată in:leminarea deştep- 


tăciunea animalului. î ii 
— Frumos cîine! zise cl. Sint pe deplin incred 
țat, sir, că regele Richard n-are un astfel de ln 

care să pornească alături de-al dumitale cu aceeași 
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țeală în clipa cind ar fi poftit la o vinătoare. Dar, te 
rog, şi asta o fac în interesul dumitale, spune-mi, n-ai 
auzit proclamația care spune că nimeni, dacă n-are t- 
tiul de conte, nu poate ţine ciine de vinătoare in cn- 
prinsul taberei regelui Richard, fară ingăduinţă reziulă ? 
Si o astfel de ingăduinţă, cred. dumitale nu ţi-a fost 
inminată. Spun aceasta in calitatea mea -de mare 
scutier. 

— lar eu voi răspunde ca liber cavaler scoţian, 
rosti in pripå sir Kenneth. Slujesc. descamdată, sub 
flamura Angliei: dar nu-mi amintesc să mă fi supus 
cindva legilor ei forestiere, şi.nu le respect întru nimic 
ca s-ajung pină acolo. In clipa cind trimbiţa cheamă la 
arme, piciorul meu e in scară şi m-avint mai neşovă- 
ielnic ca oricare altul ; iar atunci cină sună inaintarea, 
nu râmin nicicind cel din urmă in minuirea Suliţei. Nu 
vád, însă, cu ce drept regele Richard m-ar constringe 
să-mi petrec clipele de răgaz în alt chip decit imi 
e vrerea. 

— Totuşi, reluă de Vaux, socotesc g-ar fi o nebu- 
nie să înfrunţi porunca regelui... Aşadar, cu ingăduin- 
ta, dumitale, eu, care mă bucur de mare trecere in 
această privinţă, îţi voi trimite din parte-i îngăduinţa 
pe care se cuvine s-o primească un bun prieten. 

— Mulţumesc. rosti cu răceală Scoţianul ; dar cii- 
nele meu nu trece dincolo de hotarele îngăduite: si 
atunci cînd pornim la drum împreună, caut să-l stăpi- 
nesc eu însumi. Totuşi, adaugă el. schimbindu-şi din- 
tr-o dată felul de a vorbi, cred că nu râspund aşa cum 
s-ar cuveni bunăvoinţei dumitale. Oricum, îţi multu- 
mesc, milord, cu toață recunoştinţa : scutierii şi sulita- 
rii s-ar putea întilni cu Roswall, spre nenorocirea lui, 
îngăduindu-şi cine ştie ce libertate pe care eu m-aş grå- 
bi cel dintii s-o înirunt, astfel că s-ar putea întimpla 
un mare neajuns. Dumncata ai băgat de seamâ in ce 
Stare se află adăpostul meu. milord, ca să nu roşese 
mărturisindu-ţi că Roswall e cel mai bun paznic al 


nostru, şi nădăjduiesc cu toată îndrăzneala că leul nos- 
tru Richard nu va fi ca leul din fabulă, care mergea la 
vinătoare în tovărăşia altora, dar păstra tot vinatul nu- 


E ee tar, 
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mai pentru el. Nu cred ii 
| i c-ar [i în stare să i 
] - | să-l lips ă 
E Dle Enny care îl slujeşte cu colita a a 
Sescu e i ŞI de-o ciosviriă de vinat, mai cu seamă 
rana se găseşte în chip atit de anevoios s 


— Pe ci 

PE mi ro S a upa nu faci altceva ‘decit 

mra Sue g ui; Şi cu toate astea, se ascunde 

Se A principilor normanzi, atunci cind adu- 
m vorbă despre vinat şi băutură. 


PORE SY ae curind, din gura cintăretilor şi a 
si din N tti | ăranii dumneavoastră din comitatul York 
: ottingham, au scuturat jugul leilor şi s-au strins 
în bande numeroase, călăuzite de un straşnic arcaș, nu- 
mit Robin Hood, însoțit de un ajutor al său, Micul 
loan. Mi se pare c-ar fi mult mai bine ca regele Ri- 
chard să întindă funia între hotarele Anglici. decît s-o 
facă, fără nici un rost, în Ţara-Sfintă. 

— Copilării, sir Kenneth ! strigă de Vaux, ridicind 
din umeri ca un om care vrea să înlăture o convorbire 
neplăcută. .. Trăim într-o lume de nebuni, dragul meu 
domn. Dar trebuie să ne despărțim. deoarece sînt silit 
să mă reîntore la cortul regelui. După vecernicic, cu 
îngăduinţa dumitale, voi căuta să te văd din nou, ca 
să iau înţelegere cu medicul maur. . . În acelaşi timp, 
dacă îmi dai voie, mi-ar face plăcere să-ți trimit citeva 
nimicuri, care socotesc că ti-ar fi de oarece folos. 

— Foarte mulţumesc, milord, dar nu e nevoie... 
Roswall are de-ale mîncării pentru încă cincisprezece 
zile ; căci soarele Palestinei, pe lingă că aduce boala, ne 
strică şi pofta de mîncare. SU 

Cei doi cruciați se despărțiră mai buni pricteni 
decit se întilniseră ; dar, mai înainte de a-și părăsi noua 
cunoştinţă, Thomas de Vaux căută să se deslușească în 
amănunțime în privința rosturilor medicului oriental și 
primi din partea cavalerului scoţian scrisorile de încre- 
dere pe care i le adusese regelui Richard din partea lui 
Saladin. | i 

— Iată lucruri ciudate, sir Thomas, „rosii monarha 
bolnav; după .ce ascultase destăinuirile importante ate 
credinciosului baron de Gilsland. Eşti pe deplin încre- 
dințat că acest Scoţian e om cinstit şi de bună credinţă * 
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„_— Asta n-aş putea să v-o spun, milord, răspunse" 
pizmașul Englez... Am trăit prea mult în vecinătatea 
Scoţionilor ca să-i socotose prea vrednici de crezare, 
mai cu seamă că în dese rînduri au dat dovadă de slå- 
biciune. Dar in purtările acestui om nu pare să se as- 
cundă nimic bănuitor şi, chiar dac-ar fi drac în loc de 
Scoţian, cu tot aş pune mina în foc pentru el. 

— Și cum ţi se pare felul lui de-a se purtă in ca- 
litate de cavaler, de Vaux ? 

— Înălţimea Voastră e mai îndreptăţită decit mine 
să bage de seamă ce fel de purtări au cavalerii, şi nu 
mă îndoiesc că veţi rămîne mulţumit de cavalerul Leo- 
pardului.... Se bucură de-o faimă nciîntinată. 

— Adevărat ai grăit, sir Thomas. Noi înşine am 
fost martori ai isprăvilor şi apucăturilor lui. Singurul 
nostru gind, așezindu-ne pururi în fruntea oștirilor, e 
acela de a vedea în ce chip supușii și aliaţii noştri ştiu 
să se poarte, fără să umblăm după zâdărnicia unei fal- 
mc, aşa cum s-ar putea presupune.  Cunoaştem îndea- 
juns vanitatea măgulirilor omenești şi pentru alte sco- 
puri ne înarmăm uneori pină in dinţi. 

De Vaux rămase îngrozit cind îl auzi pe rege fā- 
cind o mărturisire cu totul potrivnică firii lui şi crezu 
„la inceput că apropierea morţii îl făcea singură să ros- 
tească astfel de cuvinte. Dar, amintindu-și că-l înttini- 
se pe duhovnicul! regelui în cortul din afară, avu destu- 
lā stăpiînire de sine ca să-şi dea seama că totul se da- 
tora îndemnurilor acestui cucernic propovăduitor ; de 
acea, il lăsă pe rege să ur:neze, fără să-l întrerupă. 

— Da, reluă Richard, nu mi-a scăpat, într-adevăr, 
chipul în care acest cavaler îşi face datoria ; bastonul 
meu de comandant n-ar fi altceva decit păpuşa unui 
bufon, ducă purtările lui mi-ar fi scăpat din vedere... 
Și poate că s-ar fi bucurat de răsplata bunăvoinţei me- 
le dacă de asemenea n-aş fi băgat de seamă cit e de. 
îndrăzneţ şi de prezumţios. 

— Sire, grăi baronul Gilsland, băgind de seamă că 
regele se schimbase mult la faţă rostind aceste cuvinte, 
mă tem ca nu cumva să vă fi mihnit, aducind vorba, 
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fără să vreau, despre toate acestea, mai cu 
eu l-am întărit în această credință. 

` — Cum, Multon ! Tu! Tu ! strigă re 
„ ŞI surprindere, tu ai căutat să-i aţiţi obr 

n-o’ cred cu putinţă! 

— Maiestatea Voastră îmi v 
că, prin însărcinările ce mi s-au dat, am dreptul să 
acord oamenilor de singe nobil libertatea de a-și păstra 
un cine sau doi în adăpostul din tabără, fie numai şi 
pentru faptul de a nu precupeți bunăvoința... Şi-apoi, 
ar fi fost o nelegiuire să-i facem cel mai mic rău unui 
ciinc atit de nobil cum e acel al acestui gentilom. 

— Aşadar, e atit de frumos ? întrebă regele. 

— E cel mai desăvirşit dobitoc din cîți trăiese pe 
pămint, răspunse baronul, care se însufleţea de cîte ori 
venea vorba despre vinătoare. E din adevărata rasă de 
miază-rioapte, cu pieptul lat, sprinten şi vioi, de culoare 
neagră şi nepătat cu alb, avind între labele dinainte şi 
pe cele dinapoi.citeva pete fumurii, indeajuns de voi- 
nic ca să ingenuncheze un bou, destul de iute ca să ur- 
mărească din fugă o antilopă. 

— Ei bine, strigă regele, rîzind de însuflețirea ba- 
ronului : i-ai ingăduit să-şi păstreze ciinele, şi cu asta 
s-a sfîrşit. Totuşi, nu căta să fii atit de larg cu îngădu- 
inţele tale faţă de cavalerii de aventură, care nu ea 
indemînă principi sau căpetenii care să-l tinā in friu. 
Ei cată să se folosească prea mult de libertate și, id 
nu li s-ar îngrădi această libertate, n-ar mai ramin 
nici urmă de vinat în Palestina... Dar să lăsăm asta 
Cum rămîne cu medicul acela arab ?... yu mi-ai spus, 
oare, că Scoțianul l-a întilnit în deşert ? AOs 

— Ba chiar aşa, sire... Iată ce mi-a spus sir i 
neth... Fusese trimis la bătrinul sihastru din Engaddi, 
despre care se povestesc atitca... Sri 

a Moarte şi furii! strigă Richard, ie ela E 
sudori... A fost trimis... dar cu ce scop En addi in 
drăznit să trimită un om la peştera din Eag E i 
timp ce regina se afla acolo, rugindu-se p 
toşirea noastră ? aa Cat 
ui — Sfatul cruciaților i-a încredinţat această misiu 


deosebire că 


gele cu minie 
ăznicia ? Asta 


a îngădui să-i amintese 
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ne, milord, raspunse baronul. În ce sop? Asta n-a vrut 
så mi-o destălnuiască. În tabără nu se ştie decit câ re- 
g:na a întreprins arest pelerinaj... Eu, cel puţin, n-am 
stiut nimic, şi poate ca principii n-au fost instruiți” In 
această privinţă, de vreme ce regina n-a stat cu . ninieni 
de vorbă de cind iubirea voastră nu i-a mai ingăduit să 
intre aici, de teamă să nu se molipseuscă. i 

— Ei bine,, vom căta sâ pátrundem in adincul lu- 
cerurilor... Aşadar, acest Scopan l-a intilnit pe medic 
în peştera din Engaddi. Nu-i aşa? 

— Nu. milord. Dar se pare câ in apropierea acestui 
sfint lăcaş s-a intilnit cu un emir sarazin : după obiczjul 
cavalerilor råtācitori, cei doi râzboinici şi-au  incercaţ 
puterile la început; nu prea mulţumiţi unul de altul, 
au făcut apoi drumul impreună pină la peştera din 
Engaddi. 

Aci, de Vaux se opri, intrucit nu era omul care să 
şite să povestească lucrurile în amânunţime fâră să se 
odihnească din cind în cind. 

— Și-aici l-au găsit pe medic ? întrebă regele cu 
nerâbdare ; 

— Nu, sire; dar Sarazinul, aflind că Maiestatea 
Voastră e rău bolnavă, a făgăduit că va obţine din par- 
tea lui Saladin ingăduinţa de-a vă trimite pe Insuşi me- 
dicul său. a cărui ştiinţă a lăudat-o nespus. Acesta s-a 
ivit întrfadevăr la peşteră, după ce cavalerul scotian 
l-a așteptat o zi sau două. Aduce cu sine o adevărată 
suită de principi. merge in sunet de trimbiţi şi de chim- 
vale, înconjurat de slugi călare şi pe jos, şi poartă scri- 
sorile de înţelegere din partea lui Saladin. 

— Au fost cercetate de Giacomo Loredani ? 


>. — Venind aici i le-am arătat tâlmaciului, şi iată 
cuprinsul lor în englezeşte. 

Richard luă un petic de hirtie pe care crau scrise 
aceste cuvinte : „În numele lu: Allah şi al lui Mahomet, 
protetul său (Ah! cîinele strigă Richard, scuipind cu 
scîrbă, ca să-şi domolească disprețul), Saladin, rege al 
regilor, sultan al Egiptului şi al Siriei, lumina şi ocro- 
tirea pămîntului, marelui Melec-Ric, Richard al An- 
glieli, voie-bună ! Aflind că mina beteşugului s-a oprit 
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asupră-ţi, fratele nostru de singe regesc, şi că n-ai în 
preajmă-ţi decît medici nazarineni și jidovi, care se stră- 
duiesc fără binecuvintarea lui Allah și a profetului (Du- 
câ-se pe. pustii profetul-! îngină din nou monarhul An- 
glei)... am trimis, împreună cu aceste daruri, ca să te 
ajute și să te îngrijească, pe însuși medicul care îngri- 
“jeşte de persoana noastră, Adonebec El Hakim, în faţa 
chipului căruia îngerul Azrael (îngerul morţii) îşi des- 
fășoară aripile şi părăsește odaia bolnavului... Cunoaș- 
te binefacerile pictrelor şi ale buruienilor, mersul soa- 
relui, al lunii și al stelelor, şi poate să scape un om de 
toate neajunsurile ce nu-i stau scrise în frunte. Te ru- 
găm stăruitor să-i cinstești arta și să te foloseşti de din- 
sa; căci am dori nu numai să aducem slavă însușirilor 
gi darurilor tale ce ştrălucesc intre toate neamurile 
Yrangistanului, dar să şi punem capăt luptei dezlănţui- 
te astăzi între noi, fie printr-o pace onorabilă, fie făcînd 
în ochii lumii pe cinipul de bătaie dovada tăriei război- 
nice a fiecăruia. Sintem de părere că nu se cuvine, nici 
față de rangul, nici faţă de vitejia ta, să mori de moar- 
tea amui sclav, şi nici slava noastră nu poate să îndure 
ca un ati de nobil adversar să fic smuls de sub tăiu- 
şul hangerelyx: noastre de.o atit de neînsemnată boală. . . 
Facă sfintul. ..“£. Destul, destul! strigă Richard, nu 
vreau să ştiu méi mult pe seama blestematului său de 
profet ! Sufăr. mumai la gindul că vajnicul și-inimosul 
Saladin-mai crede încă în acest amăgitor, care a murit ca 
un cîine ce-a fost. Da, îl voi vedea pe medic, mă voi 
lăsa de bună 'voic în miinile acestui El Hakim... Voi 
căuta să-i râsplătesc sultanului încrederea pe care mi-o 
arată; ră voi măsura cu el pe un cîmp de bătaic, așa 
cum mi propune cu atîta semcţie, şi nu va avea pri- 
leinil să-l privească pe Richard ca pe-un om de nimic... 
Sub povara armelor mele, îl voi pleca cu fruntea în 
țărînă. .. Îl voi converti la sfînta noastră Biserică prin 
lovituri cum n-a mai primit nicicind ; îşi va mărturisi 
rătăcirile înaintea crucii săpate in mînerul săbici mele 
şi-l voi boteza pe cîmpul de luptă cu apa strinsă din 
izvoare în coiful meu, după ce mai întîi furia luptei îi 
va fi lăsat pe trup răni însîngerate. .. Grăbeşte-te, Mul- 
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ton ; pentru ce să aminăm un deznodămint atit de 
mult dorit ? Du-te și-l caută pe Hakim. 

— Milord, grăi baronul, care în această risipà de 
însuflcţire vedea, poate, urmările bolii... Luaţi sca- 
ma .. sultanul e un păgin... şi Maiestatea Voastrăe 
cel mai de temut vrăjmaș al lui. 

— Toomui pentru accasta e dator să m-ajute la 
nevoie, intrucit ar fi o bătaie de joc ca niște friguri 
nenorocite să pună capăt neinţelegerilor dintre doi su- 
verani ca noi. Îţi spun că mă iubește așa cum îl iubesc 
şi eu, așa cum se cuvine să se iubească doi nobili ad- 
versari. Pc cinstea mea, aș săvirşi o nelegiuire să mă 
îndoiesc de buna lui credinţă. 

— Totuşi, milord, cred c-ar fi mult mai bine să 
aşteptăm binefacerile leacurilor lui Hakim asupra scu- 
ticrului scoţian ; viaţa mea însăşi atirnă de acest lu- 
cru ; fiindcă m-aş învrednici de moartea josnică a unui 
ciine dacă m-aş purla ca un nesocotit, lipsind întreaga 
creștinătate de scutul ce i-a rămas singura nădejde. 

— Nu te-am văzut nicicind şovăind de teama mor- 
ţii, zise Richard in chip de mustrare. 

— Şi suveranul meu nu m-ar vedea şovăind nici 
de nstădată, reluă neiînfricoșatul baron. dacă n-ar fi 
vorba de viaţa lui, ca şi de-a mea. 

— Ei, bine, muritor supus îngrijorărilor, du-te şi 
vezi dacă boala acelui om merge spre bine. Aș vrea ca 
leacurile păginului să mă ucidă ori să mă înzdrăve- 
nească, fiindcă m-a istovit  neclintirea aceasta, paârc-aș 
fi un bou răpus de o boală molipsitoare, şi mă ne- 
liniştesc cînd aud tobele bătind și trimbiţele sunind, 
iar caii tropotind cu ncastimpăr din copite. 

Baronul se grăbi să plece, nerăbdător să-si mărtu- 
riscască ncliniştea unui duhovnic de bună credinţă, 
întrucît i se posomora cugetul la gindul că stăpinul lui 
putea să primească îngrijiri din partea unui păgîn. Ar- 
hiepiscopul de Tyr fu cel dintii căruia i se spovedi, 
întrucît ştia în ce măsură regele Richard il iubea şi îl 
preţuia pe acest înţelept prelat. Episcopul ascultă cu 
fuarc-aminte mărturisirea baronului, cu puterea de 
pătrundere care deosebește clerul catolic şi roman. Te- 
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merile religioase ale baronului le primi cu uşurinţa și 
cu încrederea în sine de care trebuia să dea dovadă in 
fața unui laic. 

— Medicii, zise el, sunt uncori de mare trebuinţă, 
cu toate că. prin apucăturile lor pot rămine făpturile 
cele mai josnice din omenire, asemuindu-se în această 
privinţă cu leacurile de care se folosesc, și care nu sunt 
mai puţin tămăduitoare, chiar dacă au fost smulse din 
cele mai primejdioase otrăvuri. Creştinii se pot sluji 

„àn neajunsurile lor de păgîni şi de necredincioşi, şi de 
multe ori îți vine-a crede că una dintre marile pricini 
care au îngăduit răminerea lor pe pămint e tocmai mij- 
locul prin care au ştiut să se facă folositori  adevăra- 
ţilor slujitori ai lui Dumnezeu ; de-accea, pe bună drep- 
. tate, facem sclavi din prizonierii noștri de război. Nu 
mai încape nici o îndoială că, la începuturile lumii, creş- 
tinii s-au folosit de păgini în cea mai deplină înţele- 
gere, cu mult înainte de convertirea lor. Astfel, pe vasul 

: Alexandria, pe putea căruia divinul apostol Paul a 
` trecut in Italia, marinarii de bună seamă că erau creş- 
tini. Ce zice însă preafericitul sfint atunci cînd a fost 
nevoie de sprijinul lor ? Nisi sic in navi mauserint, vos 
salvi fieri non potestis. (Dacă oamenii aceștia nu vor 
rămîne pe puntea vasului, scăparea voastră nu va mai 
„fi cu putință). În sfîrşit, jidovii sunt  potrivnici creşti- 
Dismului ca şi mahomedanii şi, cu toate acestea, mulţi 
dintre medicii ce se intilnesc în tabără îşi trag obirşia 
din neamul lor şi sunt folosiţi fără scrupul şi lără scan- 
dal. Deci, în acest scop, în locul mahomedaniior ne pu- 
tem folosi de ei, quod erat demonstrandum., i 
. O astfel de judecată era sortită să împrăștie pe 
de-a-ntregul bānuielile lui Thomas de Vaux, dar mal 
cu seamă citatul latinesc avu asupră-i o mare înriurire, 
tocmai din pricină că nu pricepuse un singur cuvint. 
Dar prelatul se dovedi mai puţin vorbăreţ atunci cind 
„ trebui să desluşească în alt chip lucrurile, dacă, de 
„Pildă, Sarazinul ar fi fost de rea credință: tocma! 
, pentru aceasta nu se grăbi s-ajungă la o încheiere mul- 
țumitoare. Baronul arătindu-i scrisorile de bună înţele- 


ł gere, le citi şi le reciti, şi compară originalul cu 
tălmăcirea. 
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— E ceva. care seamănă ticluit inadins ca să măgu- 
lească fără înconjur palatul regelui Richard, şi nu mă 
pot împiedica să nu-l bănuiesc pe şiretul Sarazin. Sint 
oameni îndeminatici in arta otrăvurilor şi ştiu să le 
pregătească în aşa chip, încit de-abia peste citeva săp- 
tămini îl doboară pe cel care le-a înghiţit fără să ştie, 
şi în acest timp ucigașul are vreme să fugă. Se pricep 
de asemenea să îmbibe pinza şi piclea cu cel mai straş- 
nic venin. Și... Maica Domnului să mă ierte, cînd le 
știam toate astea, cum de-am avut nesocotinţa s-apropii 
prca mult aceste scrisori de obrazul meu?  Ia-le ina- 
poi, sir Thomas ; grăbeşte-te şi le du unde trebuie (şi 
i le întinse cu ncastimpăr baronului, lungindu-şi bra- 
tul cit putu mai mult). Deocamdată, iată ce-avem de 
tăcut, milord de Vaux. Ne vom duce la cortul scutieru- 
lui bolnav şi vom afla dacă acest Hakim stăpineşte intr- 
adevăr arta despre care mi-ai vorbit ; apoi vom hotări 
dacă va trebui sau nu să se foloseascâ de priceperea lui 
in legătură cu însănătoşirea lui Richard. Dar mai aş- 
teaptă cîteva clipe. Voi lua cu mine afumătoarea, întru- 
cit frigurile acestea sint molipsitoare. Te sfătuiesc să 
iei rozmarin uscat plămădit în oțet, milord; căci, fn- 
trucitva, mă pricep şi eu im arta tămăduirii. 

— Mulţumesc cucerniciei voastre, reluă Thomas 
Gilsland. Dar dacă frigurile s-ar fi atins de mine, de 
mult ar fi trebuit să zac alături de bunul meu stăpin, 

Episcopul de Tyr se înroşi, deoarece se sinchisese 
prea puţin de monarhul bolnav; îl rugă pe baron s-o 
ia înainte. În clipa cind ajunseră în dreptul sărăcă- 
civasei colibe unde locuiau cavalerul Leoparrdului şi 
scutierul său, episcopul grăi către Vaux: 

— Într-adevăr, milord, Scoţienii se îngrijesc prea 
puţin de slugile lor. Iată un cavaler viteaz, se zice, in 
stare să împlinească sarcini însemnate în timp de pace, 
şi al cărui scutier, totuşi, e părăsit intr-un hal cum nu 
cred să fie nici ciinii in Anglia. Ce părere ai despre , 
vecinii dumitale de miazănoapte. ? ] 

— Stăpinul face tot ce-i stă în putinţă pentru slu- 
ga lui atunci cînd locuiesc împreună în acelaşi adăpost, 


zise baronul. Şi pătrunse în colibă. 
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Episcopul il urmă, mai mult în silă decit cu bună- 
voinţă. Căci, deşi nu-i lipsea tăria în astfel de impreju- 
rări, această tărie era stăpinită de-o mare ingrijorare 
cu privire la însăşi făptura lui. Îşi aminti, totuşi, că 
avea îndatorirea să cerceteze îndeaproape priceperea 
medicului arab, şi trecu pragul colibei cu pasul hotărit, 
mai dinainte pregătit, înadins ca să-i impună respect 
străinului. Prelatul avea într-adevăr o înfăţişare impu- 
--nătoare şi vrednică de luare-aminte. În tinereţe fusese 

nespus de chipeș şi, la o vîrstă înaintată, n-ar fi vrut 

pentru nimic în lume să pară un istovit. Îmbrăcămin- 
tea lui episcopală era dintre cele mai bogate, împodobi- 
tă cu blănuri scumpe, peste care aruncase o pelerină 
lucrată migălos cu acul. Inclele pe care le purta în de- 
gete preţuiau cît o adevărată baronie, iar gluga, arun- 
cată pe spate din pricina căldurii, putea să fie prinsă 
în copci de aur curat în jurul grumazului şi sub bărbie. 
Barba lungă, albită de vreme, îi cădea pînă la briu. 
Una dintre cele două ajutoare care îl însoțeau făceau 
să domnească în juru-i o umbră artificială, după obi- 
ceiul statornicit în Asia, ţinîndu-i deasupra capului un 
fel de umbrelă făcută din frunze de palmier, în timp ce 
a doua se străduia să-i facă vint stăpinului, mișcînd în 
juru-i un evantai din pene de păun. l 

În clipa cînd episcopul de Tyr intră în coliba ca 
valerului scoţian, acesta lipsea de-acasă, iar medicul 
maur pe care îl zărise cra aşezat turcește pe pernă, aṣa 
cum îl găsise de Vaux cu citeva ceasuri mai înainte, cu 
picioarele încrucișate sub trup pe un maldăr de frunze, 
alături de bolnavul care părea că doarme adînc ȘI Ca- 
ruia ii pipăia pulsul din cînd în cind. Episcopul iz 
se în picioare timp de cîteva clipe, ca şi cum s-ar 1 
așteptat să fie salutat cu evlavie, bânuind că Sarazinul 


avea 'să fie uimit de infăţișarea lui mîndră și impuna 


toare. Dar Adonebec nu-l privi decit în treacăt $l, 
atunci cînd prelatul îi dădu bincțe, în cele din urmă, 
în limba francă, el nu-i răspunse decît printr-un salut 


oriental obișnuit, rostind cuvintele : Salam alicum ! (Pâ- x 


cea să fie cu tine !), , A 
— Tu eşti medicul necrèdincios ? întrebă episco. 


ahim. te 
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pul, vădit nemulțumit dc-o astfcì de primire. Aş vrea 
să slau cu tinc de vorbă, în privinţa meșteșugului tău. 


— Dacă te pricepi in arta medicinei, cit de puţin, 
răspunse El Hakim, trebuie să știi că medicii nu dau 
nicicînd vreo desluşire în privința  meşteşugului lor, 
mai cu seamă cînd se găsesc în odaia unui bolnav. As- 
cultă, adaugă el, în timp ce lătratul surd al ciinelui se 
auzea de cealaltă parte a coiibei, însuși dobitocul aces- 
ta îţi dă o lectie, Ulema.  Instinctul il îndeamnă să-şi 
inăbuşe lătrăturile, tocmai fiindcă se află in preajma 
unui bolnav. Vino afară din cort, dacă vrei să-mi spui 
ceva, adaugă el, ridicîndu-se şi arătindu-i calea. 

Cu toate că îmbrăcămintea Sarazinului cra cit se 
poate de sărăcăcioasă, în timp ce înfățișarea lui era mult 
mai pipernicită decît acea a prelatului sau a baronului, 
amindoi înalţi şi voinici, în trăsăturile şi in felul de a 
se purta al acestui om era ceva impunător, care nu-i 
ingăduia episcopului de Tyr să-şi dezvăluie pe de-a-n- 
tregul nemulțumirea şi scîrba: După ce ieșiră din coli- 
bă, cl îl privi pe Adoncbec în linişte- timp de citeva 
clipe, mai înainte de-a fi găsit tonul de care înţelegea 
să se folosească în reluarea convorbirii. Un singur fir 
de păr nu se zărea ieşind de sub căciula înaltă de bla- 
nù pe care-o purta Arabul; această căciulă îi ascundea 
de ascmenca şi jumătatea frunţii ce părea înaltă, ne- 
tedă și lipsită de cute, atît cit ingăduiau să se bage de 
seamă obrajii. palizi şi barba lungă. 

Prelatul, uimit de înfățișarea lui tinerească, se gră- 
bi în cele din urmă să rupă firul tăcerii pe care Arabul 
părea hotărit să-l prelungească, şi-l întrebă ce virstă 
avea. ? 

— Anii oamenilor de rînd, răspunse Sarazinul, se 
numără după zbircituri ; ai înţelepților — după ispră- 
vile lor. Eu nu îndrăznesc să mă socotesc mai bătrin de- 
cît cele o sută de răzvrătiri ale hegirei. 

Baronul de Gilsland, luînd acest răspuns în inţele- 
sul lui obișnuit, socotindu-l adică pe străin în virstă de 
o sută de ani, îl privi pe prelat cu un alt aer neîncre- 
zător ; acesta însă, cu toate că înţelesese în alt chip 
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răspunsul lui EI Hakim, se grăbi să se :impotrivească şi” 
el printr-o clătinare a capului.: Reluă, totuşi. cu aceeaşi `- 
îngimlare şi intrebă cu asprime prin ce îşi putea dovedi : 
Arabul însemnătatea cunoştinţelor lui medicale. 

— Drept chezăşie 'ai cuvintul puternicului Saladin 
rosti ințeleptul, ridicîndu-şi degetul spre frunte cu adine 
respect ; cuvint pe care nu şi l-a călcat niciodată cind 
a fost vorba de un prieten sau de-un vrăjmaş. Ce vrei 
mai mult, Nazarinene ? 3 

— Aş vrea să văd cu ochii mei pînă unde merge 
tăria meşteşugului tāu, răspunse baronul, fiindcă, dacă 
nu vei face aceasta, n-ai să te poți apropia de patul re- 
gelui Richard. 

— Tăria medicului stă în tămăduirea bolnavului. 
Jată-l pe acest scutier: singele lui era înfierbintat de 
frigurile care au înălbit cu oase cîmpul de luptă şi îm- 
potriva cărora toată dibăcia medicilor  nazarineni n-a 
fost în stare să vă apere mai mult ca veşmintul de mă- 
tase îmbrăcat înadins ca să-l apere pe războinic de im- 
punsătura de suliță. Priviţi-i degetele și braţele slăbite, 
asemeni cu-laba și ghiarele cocorului. Moartea, azi dimi- 
neaţă, îşi întinsese coasa asupră-i ; dar in clipa cind in- 
gerul Azrael se afla la căpătiiul său, cu m-am oprit la 
picioarele lui, şi sufletul nu i-a zburat din trup. Aşa- 
dar, nu mă turbaţi cu intrebări de prisos: aşteptaţi mai 
bine cu răbdare şi priviţi în linişte minunea ce se va 
împlini. 

Medicul se folosi atunci de unealta pe care-o între- 
buința la măsurătoarea stelelor, un fel de oracol în 
ştiinţa orientală, şi păru că cercetează cu adincă luare- 
aminte ciudata măsurătoare, aşteptind ceasul  hotărit 
pentru rugăciune ; şi, întrucît ceasul se ivise, căzu in 
zenunchi, cu fața întoarsă câtre Meca, şi incepu 
să ingine rugăciunea prin care orice musulman 
îşi incheie truda de peste zi. Episcopul şi Englezul îl 
„priveau în acest timp cu dispreţ şi minic; nici unul 
dintre ei însă nu îndrăzni să-l întrerupă din rugă pe. 
El Hakim, oricît li se părea de ciudată cucernicia lui. 
Arabul se ridică apoi de la pămint şi intră în coliba 
unde se afla bolnavul ; scoase dintr-o cutiuţă de argint 
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un "burete îmbibat, poate, cu cine ştie ce apă mirositoa- 
re, căci, în clipa cînd il puse sub nasul bolnavului, 
acesta strănută, se trezi şi privi în juru-i cu un aer 
de rătăcire. Era îngrozitor la vedere în clipa cind se ri- 
dică în capătul oaselor, gol pe jumătate, numai piele 
și oase, ca şi cum ar fi fost scos atunci din groapă. 
Obrazul, prelung şi uscat, acoperit de increţituri, . era 
cu totul deosebit de privirea, rătăcită la început, apoi, 
din ce în ce mai liniștită în cele din urmă; păru că 
bagă de seamă că inpreajmă-i se găsesc oaspeţi de va- 
ză, deoarece, cu mîinile slăbite, încercă să-şi descopere 
capul in semn de respect. Peste citeva clipe işi chemă 
stăpinul cu umilinţă şi supunere. 

— Ne cunoşti, vasalule ? întrebă lordul Gilsland, 

— Nu prea, milord, răspunse  scutierul cu glas 
stins. Am dormit prea mult şi am visat ca niciodată. 
Totuşi, îmi dau seama că dumneata eşti baronul’ care 
cîrmuiește oştirile, după crucea roşie pe care-o porti 
cusută pe veşmint, iar celălalt senior e un sfint prelat, 
a cărui binecuvintare il rog să mi-o dea întru iertarea 
păcatelor. 

— Ţi-o dau. Benedictio Domini sit tecum! rosti 
prelatul, făcînd semnul crucii, dar fără să se apropie 
de patul bolnavului. 

— Aţi văzut cu ochii voştri, zise Arabul, c-a scăpat 
de friguri. Bolnavul vorbeşte liniştit, păstrindu-şi in- 
treaga ţincre de minte ; de asemenea, pulsul îi bate în 
linişte, ca şi al vostru. Căutaţi şi vă încredintaţi. 

Prelatul nu primi să facă o astfel de incercare ; dar 
Thomas de Gilsland, mai hotărit, vru să se convingă el 
însuși şi îşi dădu seama că într-adevăr bolnavul scăpa- 
se de friguri. E i 

— Asta e o adevărată minune, zise lordul, pri- 
vindu-l pe episcop; omul acesta e pe deplin vindecat. 
Îl voi duce numaidecit pe medic în cortul regelui Ric- 
hard ; care e părerea sfinţiei voastre ? 

— Aşteaptă, lasă-mă să sfirşesc cu un bolnav mai 
înainte de-a Începe cu altul, zise Arabul Te voi însoți 
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numai după ce-i voi fi dat bolnavului acestuia şi foa- 
cul al doilea. 
` Acestea zicind, luă o mică cupă de argint şi o um- 
plu cu apă dintr-un burduf ce se afla la capul patului ; 
scoase apoi de la briîu un săculeţ împletit din fire de 
argint, care nu se ştia ce ascunde înăuntru, şi, virindu-l 
în cupă, îl lăsă acolo timp de cinci minute. În acest 
răstimp, spectatorii băgară de seamă că apa începe sa 
facă băşici, care se spărgeau numaidecit. 
“© ` — Bea, zise medicul către bolnav ; dormi apoi şi 
te trezeşti pe deplin sănătos. 

— Şi numai cu astfel de leac înţelegi să-l inzdră- 
veneşti pe un monarh ? întrebă episcopul de Tyr. 

_— Am înzărăvenit o biată slugă, după cum bine 
vezi, răspunse înțeleptul: regii  Frangistanului sint, 
oare, plămădiţi din alt aluat decit cei din urmă dintre 
slujitorii Aor ? 

— Să meargă numaidecit la rege, strigă baronul de 
Gilsland ; ne-a dovedit că se pricepe îndeajuns să-i rc- 
dea sănătatea. Dacă lucrurile nu vor ieşi așa cum ni-i 
vrerea, iau totul asupră-mi. 

În clipa cînd erau gata să părăsească coliba, bol- 
navul strigă cu glasul mai întărit, atit cit îi îngăduiau 
puterile : 

— Cucernice părinte, nobil cavaler, şi dumneata 
binefăcătorule, dacă vreţi să dorm şi să mă înzdrăve- 
nest, spuneţi-mi, rogu-vă, unde se află bunul meu 
stăpîn ? 

— A plecat într-o expediţie pe meleaguri indepăr- 

- tate, prietene, răspunse prelatul, împovărat de sarcini 
de seamă care îl vor face să zăbovească mai multe zile. 

— Haide! strigă bâronul de Gilsland, de ce să-l 
amăgim pe bietul băiat ?... Prietene, stăpinul tău s-a 
reîntors de curind şi-l vei revedea numâidecit, 

Bolnavul îşi ridică braţele uscate spre cer, În semn 
de mulțumire către Dumnezeu, apoi nemaiputind ține 
ochii deschişi din pricina leacului, căzu în prada unui 
somn adînc, 
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— Esti mai bun medic decit mine, sir Thomas, vise 
prelatul ; În odaia unui bolnav, mai mult preţuiește e 
minciună Îmbucurâtoare decit un adevăr în stare să 
mihnească,. 

-- Ce vrei så spui, cucernice părinte ? intrebi in 
pripă de Vaux. Crezi c-aş consimţi să rostesc o mincia- 
nå ca să scap viața mai multor oameni ca el? 

- Ai spus, reluă prelatul, Îngrijorat oarecum, ai 
spus că stăpinul acestui scutier s-a reintors. Vorbes de 
cavalerul Leopardului 

—- Dar s-a reintors, într-adevăr. Am stat de vorbă 
cu el, acum citeva ceasuri. E! ni l-a adus pe medicul 
acesta invăţat. 

— Preafericită Fecioară ! Dar pentru ce nu mi-ai 
spus nimic de reintoarcerea lui? reluă prelatul, și mai 
tulburat. 

— Dar nu ţi-am spus câ acest cavaler al Leopardu- 
lui s-a reintors in tovărășia medicului? Eu credeam “ 
c-am fâcut acest lucru, răspunse de Vaux. Dar œ ne 
priveşte reintoarcerea lui, atunci cind e vorba de inde- i 
minazea medicului şi de insănâtaşirea regelui ? 

— Ne priveşte foarte mult, repetă episcopul, tros- 
nindu-și degetele cu neastimpâr şi bătind din picior în 
semn de nerăbdare. Dar unde-ar putea să fie în ciipa 
aceasta cavalerul ? Dumnezeu să ne ferească ! Nu cum- 
va o fi vreo rătăcire ? | 

— Omul de pază care se află inaintea colibei, rås- 3 
punse baronul, uimit oarecum de neliniştea prelatului, ` 
ar putea, cred, să ne dea de veste unde i-a plecată 
stăpinul. 4 

Tinărul fu numaidecit chemat şi, intr-o limbi a-4 
proape de neințeles pentru cei doi cruciați, izbuti în 
cele din urmă să-i facă să înțeleagă câ un ofiţer venind: 
să-l caute pe stăpinu! sâu, cu citeva clipe mai înainte, 
porniseră impreună spre cortul regelui. Neliniștea cy 
copului păru c-ar fi ajuns la culme, şi, într-o oi 
măsură, se tulbură şi baronul, cu toate că nu era niš 
omul de pătrundere a lucrurilor. nici bănuitor afară diii 
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cale ; dar pe măsură ce neastimpărul prelatului sporea, 
dorinţa lui de a şi-o ascunde sau de a-şi stăpini tulbu- 
rarca sporea de asemenea. 

Episcopul îşi luă rămas bun de la baron, care îl ur- 
mări nedumerit cu privirea şi care, dură ce ridică din 
umeri, porni insoţit de medicul arab spre cortul re- 
gelui Richard. 


CAPITOIA"L. VI 


Baronul de Gilsland se indrepta. cu pasul liniștit şi 
cu faţă ingrijorată spre cortul regelui. Nu prea avea 
încredere în hotăririle lui, în afară de clipele cind se 
afla pe cimpul de luptă; şi, dindu-şi seama că n-avea 
nici însuşirea de a pătrunde în taina lucrurilor, se mul- 
țumea de obicei să se mire de imprejurările în care un 
om cu închipuirea mult mai neastimpărată se străduia 
să le  adincească şi să le înţeleagă. Totuşi, gâsea el în- : 
suşi că într-adevăr era o mare ciudâăţenie în purtarea 
prelatului, care se schimbase dintr-o dată, aflind o veste 
atit de neînsemnată., cum era aceea a reintoarcerii unui 
biet cavaler scoţian. Un astfel de individ. în ochii lui 
sır Thomas Gilsland, era pe de-a-ntregul lipsit de darul 
de-a atrage asupră-i luarea-aminte a cuiva, mai cu sea- 
mă în cercul celor nobili; şi, in ciuda obiceiului de-a 
privi lucrurile în fugă, inchipuirea baronului se istovi 
în sforţâri neobişnuite, cu gind să găsească adevărata 
pricină a tulburării prelatului. În cele din urmă, îşi 
dădu cu părerea că la mijloc trebuia să fie vorba de 
vreo conspirație împotriva regelui Richard, urzită de 
aliaţii săi şi în care se putea intimpla ca însuşi prelatul 
să fi fost amestecat. întrucit trecea drept un om care nu 
prea era statornic în convingerile lui. Nu exista. după 
părerea lui, om mai desăvirşit decit stăpinul său ; de- 
oarece Richard intrupa floarca cavalerismului, era cel 
dintii dintre principii creştini şi se supunea din toate 
punctele de vedere legilor sfintei Biserici catolice ; gin- 
durile lui de Vaux, în privința desăvirşirii, aici se 


oprcau ; ştia însă că străluciiele însuşiri de care stăpi- 
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aul său dăduse dovadă atrăseseră asupră-i necontenit, 
din pricina celor mai josnice nedreptăţi, destulă urii şi 
defăimare, odată cu prețuirea şi dragostea, şi că în ta- 
bără, chiar şi printre principii cruciați, se găseau mulţi 
care ar fi fost gata să schimbe nădejdea unei cuceriri 
pe rivna de a-l pierde sau, cel puţin, de a-l umili pe 
Richard al Anglici. 

„Ţinind scamă de toate acestea, iși zise în sine ba- 
ronul, n-ar fi cu neputinţă ca medicul arab să se slu- 
jească de priceperea lui sau, poate, chiar de presupusa 
lui pricepere, de care dăduse dovadă in grabnica însă- 
nătoşire a scuticrului scoțian, ca de un mijloc la cure 
cavalerul Leopardului ar fi complice şi de care episco- 
pul de Tyr, oricît ar fi el de prelat, să nu fie cituşi de 
puţin - străin“. Această presupunere, la urma urmei, nyu 
era în stare să împace gindul baronului în privinţa ne- 
liniştei de care prelatul dăduse dovadă în clipa cină 
aflase de neaşteptata reintorcere a cavalerului scoţian 
in tabăra cruciaților. De Vaux se afla atunci sub inriu- 
rirca prejudecăților lui obișnuite, care îl făceau să crea- 
dă că un şiret preot italian, un Scoţian cu inimă nesta- 
tornică şi un medic necredincios alcătuiau o reuniune 
de răufăcători, ale căror 'planuvi nu puteau fi întru ni- 
mic cunoscute. Tocmai de aceca se hotărî să-i spună to- 
tul regelui, pe care il socotea om cu judecată, la inäl- 
țimea vitejiei care il făcuse atit de temut. 

În acest timp însă se petrecuscră lucruri cu totul 
potrivnice bănuielilor lui sir Thomas de Vaux. De inda- 
tă ce părăsise cortul regal, Richard nerăbdător şi chi- 
uit de boală, în afară de ncastimpărul care nu-l pă- 
răsea niciodată, începu să murmure, văzind că nu se 
reintoarce mai degrabă. Monarhul avea insă destulă stă- 
pinire de sine ca să se folosească de judecată și să-și 
domolească minia pe care i-o sporea și mai mult boala. 
Slujitorii se istoviră în sforţări, căutind să-l înduplece 
tn această privință ; și în zadar preotul se sluji de car- 
ge de rugăciuni, altul — de povestirea anumilor întim- 
blări şi aedul favorit — de strunele harfei. În cele din 
urmă, cu două ceasuri inainte de apusul soarelui şi, 
prin urmare, cu mult înainte de-a fi aflat vreo ştire în 
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legātură cu priceperea medicului arab, trimise un om 
cu poruncă la cavalerul Ieopardului să vină numailde- 
cît, hotărit să-și potolească nerăbdarea prin deslusirile 
Ini Sir Kenneth în privinţa timpului scurs de cind lipsea 
din tabără. Cavalerul scoţian se supuse acestei porunci 
şi sc înlăţișă înaintea regelui ca omul obișnuit cu ast- 
fel de intrevederi. Regele Angliei il cunoştea foarte pu- 
tin, din vedere numai ; deşi gelos pe rangul său, cu atit 
mai mult cu cit într-ascuns ii răminea credincios femeii 
ce-i stăpinea gindurile, sir Kenneth nu lăsa niciodată 
să-i scape prilejul de a lua parte la o adunare prin 
care suveranul, prietenos şi binevoitor, ii stringea la 
curte pe toţi acei care in ochii lui se bucurau de oare- 
care stimă in rindurile cavalerilor. Regele îl privi cu 
multă luare-aminte pe sir Kenneth, în clipa cind acesta 
sc apropie de culcușul regal indoindu-și genunchiul, apoi 
se ridică şi rămase in picioare in faţa lui, nu în stare 
de supunure şi de umilinţă, ci intr-un fel de aşteptare 
liniştită şi respectoasă, așa cum se cuvenea să facă ori- 
care ofiţer in prezenţa suveranului .său. 

— Numele tău, zise regele, e Kenneth, cavaler al 
Leopardului. Din partea cui ai primit ordinul de cavaler ? 

— B-am primit din mîinile lui Vilhelm-Leul, rege- 
ze Scoției. 

— Spada lui era vrednică să dăruiască o astfel de 
cinste, și nici nu s-a pogerit pe un umăr nevrednic... 
Te-am văzut purtindu-te ca bun şi vajnic cavaler în 
cel mai groaznic ncastimpăr al bătăliei, şi nu te înde- 
ieşti, cred, că însușirile tale ne-au fost cunoscute. Dar 
pornirile tale în alte privinţe au ajuns pînă acolo, încit 
cea mai mare răsplată ce ţi s-ar cuveni pentru ispră- 
vile tale nu poate fi alta decit iertarea în legătură cu 
cele ce ai greşit. Ce zici despre asta ? . 

Kenneih incercă să vorbească, dar nu se simți în 
stare să roslească cuvintul de care ar fi avut nevoie 
Conştiința tainică a iubirii lui, călăuzită de ambiție, ş 
privirea de şoim cu care fnimă-de-Leu câuta să-i pă 
trundă în adincul sufletului ajunseră să-l tulbure în ce. 
le din urmă. 

— Şi totuşi, reluă regele, cu toate că ostași şi va- 
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salii sint datori să se supună ordinelor superiorilor, 
respectindu-i, am putea să-i iertăm unui viteaz cavaler 
o şi mai mare vină decit aceea de-a avea un cine de 
vinătoare, cu toate că noi am dat porunci aspre iu 
această privinţă. 

Richard, vorbind astfel, îşi ţinea ochii aţintiţi asu- 
pra Scoţianului, care îl privea de asemenea ; nu sc putu 
stăpini să nu zimbească într-ascuns, văzind câ fiziono- 
mia cavalerului se schimbase dintr-o dată, simțindu-se 
parcă uşurat În clipa cind regele işi mărturisise pe faţă 
învinuirea. i 

— Să nu vă fie cu supărare, milord, rosti Scoția- 
nul, dar cred că s-ar cuveni ca Alteța Voastră să ne in- 
găduie anumite slăbiciuni, nouă, bieţilor gentilomi din 
Scoţia. Sintem departe de ţară, veniturile noastre nu 
sînt îndestulătoare şi nu ne pot sustine ca pe bine hră- 
niții voştri seniori, care se bucură de dărnicia Lombar- 
zilor. Sarazinii ne-ar simţi şi mai strusnic loviturile da- 
că am putea adăuga, din cînd în cind, la rădăcinile şi la 
piinişoarele noastre de orz o ciosvirtă de vinat uscat. 

— Nu e nevoie să mi se ceară mic o astfel de in- 
găduinţă, de vreme ce sir Thomas de Vaux, ce și cei- 
lalţi ce-mi stau in preajmă, au datoria să sc ingrijcască 
de toate. Și-apoi, el insuși ţi-a dat ingăduinţu să vinezi 
oriunde şi oricum. 

— Nu oriunde. Dar dacă Alteța Voastră mi-ar lăsa 
îngăduinţa să am deplina libertate în această privinţă, 
dăruindu-mi în acelaşi timp şi un şoim, m-aș bucura ca 
într-o bună zi să cinstesc masa regală cu vinu! proaspăt 
de apă. 

— Mulţumesc. Dar dac-ai avea șoimul, bânuiesce că 
nu ti-ar mai fi de folos ingăduința. Se spune, totuşi, 
după cite am auzit, că mulţi coboritori din casa noastră 
de Anjou nu iartă nimic cind e vorba să fie călcate le- 
gile pădurii pe deplin statornicite, şi mai cu seamă cind 


„se nesocotesc drepturile coroanei. Oamenilor vrednici şi 


de bună credinţă li se pot ierta însă și una şi alta... 
Dar să lăsăm asta. Aş vrea să ştiu cavalere, cu ce scop 
Şi din a cui poruncă ai făcut o călătorie prin ţinuturile 


Mării Moarte, În apropicre de Engaddi ? 
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— Din porunca sfatului cirmuitorilor sfintei cru- 
ciade. , 

— Şi cine-a cutezat så dea o astfel de poruncà, 
atunci cind cu, după cum e lesne de înţeles, nu sint cel 
din urmă din această ligå, $i mai cu seamă cind nu mi 
s-a dat nimic de veste ? 

— Să nu fie cu supărare Alteţei Voastre, dar nu 
eram cu cel indreptățit să cer desluşiri în această pri- 
vință. Nu sint decit un ostaş al crucii, slujind de bună- 
seamă, În clipa de faţă, sub flamura  Alteţei Voastre, 
mindru că o astfel de cinste mi-a fost îngâduită. Orici- 
ne a primit de bun acest simbol sacru e silit să se su- 
pună fărâ şovâire poruncilor celor mari,  călăuzitorii 
sfintei intreprinderi. Se cuvine sâ regret. o dată cu toa- 
tă creştinătatea, câ o nemulţumire, care,  nâdăjduiese, 
nu va dăinui multă vreme, a lipsit pe Alteța Voastră 
de putinţa de a lua parte la sfatul în care glasul ji e 
atit de puternic: dar, ca ostaş, a trebuit să mă supun. 
Cea mai mică șovăire ar fi o pildă rea în tabâra creştină. 

— Ai toată dreptatea, și vina nu se cuvine să cadă 
asupră-ţi, ci asupra celor cu care, atunci cind bunul 
Dumnezeu se va milostivi să mă ridic din acest culcuș 
blestemat al durerilor şi şubrezeniei, nădăjduiesc să mă 
socotesc aşa cum trebuie. Bine-ai fâcut că te-ai supus; 
dar care-a fost'ținta ostenelilor tale ? 

— Socotesc, dacă aceasta e şi părerea Alteţei Voas- 
tre, că o astfel de intrebare s-ar cuveni să le fie făcută 
acelora ce m-au împovărat c-o astfel de sarcină şi care 
ar putea să desluşească rostul misiunii mele, pe citā 
vreme eu nu pot face altceva decit să dau seamă de 
cele ce am avut de intimpinat pe drum. 

— Fără înconjur cu mine, cavalere. N-aş vrea să 
fii aspru pedepsit pentru asta. 

— Să fiu pedepsit, sire ? Dar nu mă mai tem cituși 
de puţin de pedeapsă din clipa cind m-am legat de 
- această siintă întreprindere, întrucit mă gindesc mai 
mult la fericirea veşnică decit la bictele mulţumiri på- 
minteşti. 

— Pe sfinta liturghie, eşti un viteaz! Ascultă, ca- 
valere, îmi plac Scoţienii : sint viteji, deşi rămin incă- 
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păţinaţi şi ncascultători, şi-i cred de asemenea cinstiți 
la suflet, cu toate că împrejurările îi silesc de multe orl 
să se acundă. Ar trebui să mă bucur de oarecare recu- 
noștință din partea lor, întrucit am făcut de bunăvoie 
ceea ce nu se putca smulge pe calca armelor, nici mie, 
nici înaintaşilor mei. Am reconstruit şi am cedat spre 
tolosință fortărețele din Roxburg şi Berwick, care fuse- 
seră cucerite de Englezi. I-am dat inapoi Scoției toate 
ţinuturile cuprinse între vechile ci hotare şi, in sfirşit, 
am renunţat la dreptul de recunoştinţă ce mi se cuve- 
nea. Am vrut să-mi fac prieteni liberi şi neatirnuţi, in- 
tr-o țară în care vechii regi ai Anglici nu căutaseră de- 
ct să-şi supună vasalii răzvrătiți şi pururi nemulţumiţi. 

— Aţi făcut toate astea, milord, rosti sir Kenneth 
înclinîndu-se, în urma cinstitei invoicli cu suveranul 
nostru la Cantorbery. Pentru aceasta, eu și alţi Scoţicui, 
carc preţuiesc mai mult decit minc, am venit să luptăm 
sub flamura Alteţei Voastre, în loc să pustiim hotarele 
Angliei. Dacă numărul luptătorilor nu-i atit de mare, 
-nu înseamnă că ei şi-au cruțat ziicle. deoarece mulţi 
au pierit. 

— Deplin adevăr în cele rostite; şi, tinind sumă 
c-am făcut mult bine ţării tale, te rog, cavalere, să-ţi 
aminteşti că, în calitatea mea de cirmuitor al ligii creş- 
tine, am dreptul să cunosc cele ce se întimplă intre su- 
pușii mei. Așadar, dă-mi ceea ce mi se cuvine, măriuri- 
sindu-mi ceea ce trebuie să știu, nădăjduind că voi pu- 
tea fi deslușit de tine mai bine decît de oricare altul. 

— Sire, dacă astfel stau lucrurile, vă voi spune ade- 
vărul, întrucît sînt încredințat că planurile voastre de-a 
ajunge la ţinta sfintei noastre întreprinderi sînt stator- 
„nicite pe cinste deplină, cu toate că n-aș îndrăzni s-o 
fac dac-ar fi vorba de oricare alt cirmultor al ligii. A- 
Naţi, prin urmare, că am avut sarcina să propun, prin 
mijlocirea sihastrului din Engaddi, un om de o ru 
sfințenie, respectat și prețuit de Saladin însuși... E 

s= se prelungească încheierea păcii, de bună 
seamă ? strigă Richard, întrerupindu-l in pripă. 

— Nu, pe sfintul Andrei, sire, ci să se statorni- 
cească o pace temeinică, oștirile noastre luind hotărirea 
să părăsească Palestina. 
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— Pe stintul George ! Chiar dacă nu i-am privit 
niciodată cu bunăvoință, nu i-aș fi crezut in stare să se 
înjosească pină într-atit. Spune-mi, sir Kenneth, cu ce 
fel de ginduri ai luat asupră-ţi o astfel de sarcină ? 

- Am primit din toată inima s-o aduc la îndeplini- 
re, sire, fiindcă lipsiţi fiind de nobilul nostru cirmuitor, 
a cărui îndrumare am fi putut nădâjdui câ vom învin- 
ge, am socotit că cel mai bun lucru, Într-o astfel de im- 
prejurare, n-ar putea fi altul decit înlăturarea pe orice 
cale a unei infringeri. 

— Și in ce condițiuni s-ar fi putut incheia o pace 
atit de glorioasă ? intrebă Richard, fără să-și mai poa- 
tă stăpini neliniştea ce-i clocotea in piept. 

— Condiţiunile nu mi-au fost cunoscute, sire; per- 
pumentul pe care l-am lăsat îi miinile sihastrului era 
pecetluit. 

— Şi cum ţi s-a părut acest sihastru ? E un idiot, 
un nebun, un şiret sau un sfint ? 

— În privința nebuniei lui, sire, ii socotesc ua 
prefăcut care, printr-un astfel de mijloc, vrea să-şi atra- 
gă temerea şi respectul păginilor, intrucit aceștia íi cred 
pe nebuni fiinţe înzestrate cu puteri divine; şi-apoi, 
această nebunie nu pare să-l chinuiască decit din vreme 
în vreme, fără să-i tulbure mintea in orice imprejurare, 
aşa cum se întimplă cu cei răpuși de o nebunie firească. 

— E multă judecată in acest răspuns, rosti monar- 
hul, lăsindu-se să cadă în culcuş, după ce se ridicase un 
răstimp, în capătul oaselor. Şi-acum, ce crezi de pocă- 
ința lui ? 

— Pocăinţa mi s-a părut sinceră ; se chinuieşte, pe- 
semne, din pricina remuşcărilor, pentru cine ştie ce 
groaznică nelegiuire săvirşită. 

- Dar părerile lui in legătură cu politica ? 

— Cred, sire, că nu mai nădăjuicște fn mintuirea 
Palestinei, după cum nu mai trage nădejde nici să se 
mintuiască pe sine, afară numai dacă nu se va intimpla 
vreo minune, mai cu seamă, de cind brațul Jei Richard 
al Angliei a incetat să mai lupte pentru dezrobirea ei. 

— Prin urmare, vederile acestui sihastru sînt tot 
atit de josnice ca şi ale principilor nemernici care, ul- 
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“tind ce datorează titlului de cavaler şi credinţei creş= 
tine, nu-și dau pe faţă hotărîrea decit atunci cînd e vor- 
ba să bată în retragere. Dccit să pornească Împotriva 
unei armate de Sarazini, înţeleg mai bine să calce în 
picioare trupul unui tovarăş de moarte. 

— lertaţi-mă, sire, dacă-mi iau libertatea să vă 
mărturisesc că o astfel de convorbire vă înrăutățește şi 
mai mult boala, duşman mult mai primejdios pentru 
creştinătate decit toate oştirile nccredincioşilor. 

Într-adevăr, obrazul lui Richard se îmbujorase si 
gesturile îi erau din ce în ce mai pline de insufleţire 
pesemne din pricina bolii: cu pumnul strins, cu braţul 
ridicat şi cu ochii scinteietori, părea că suferă atit tru- 
“pește, cit şi sufleteşte, cu toate că, susţinut de curaj, 
urma să vorbească, dispreţuind parcă tăria neliniștei. 

„— Oricit ai căută să mă măguleşti, cavalere, reluă, 
“el, tot n-ai să-mi scapi. Se cuvine să-mi spui mai multe 
decit mi-ai spus pînă acum... Ai zărit-o pe soţia ‘mca, 
“regina, la Engaddi ? 

— Nu; după cit mi-adue aminte, sire, răspunse sir 
Kenneth, tulburat peste măsură, deoarece îşi amintea de 
procesiunea care avusese loc la miezul noptii în capela 
din peşteră. 

— Te întreb, reluă cu și mai multă asprime regele, 
dacă n-ai pătruns în capela călugărițelor carmelite din 
Engaddi şi dacă n-ai zărit-o cumva pe Berangera, regi- 
na Anglici, printre doamnele de la curte care au intovă- 
răşit-o in acest pelerinaj ? 

— Sire, voi spune adevă:ul ca în faţa altarului, 
Într-o capelă subterană, în care am fost călăuzit de si- 
hastru, am întîlnit un cor de femei care venise să se 
închine în faţa unor moaște de cea mai inaltă sfintenie. 
Nu le-am zărit însă trăsăturile și nu le-am auzit mur- 
murul glasurilor decit în imnurile pe care le cintau. 
N-aş putea să ştiu dacă regina Anglici se afla printre ele. 

— Şi pe nici una dintre doamne n-ai recunoscut-o ? 
(Sir Kenneth tăcu). Te intreb, reluă Richard, ridicîn- 
du-se într-un cot, ca pe un gentilom și cavaler (i voi 
vedea în ce măsură ştii să te foloseşti de aceste două 
titluri): te întreb, zic. dacă n-a! recunoscut pe vreuna 
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dintre doamnele care alcătuiau acest convoi de oke 
lugăriţe ? 

— Sire, răspunse Kenneth, şovăind, cuprins de sfia 
lă... am putut bânui... = 

— Şi eu de asemenea bănuiesc, adaugă regele, în- 
cruntindu-și sprinceana cu ascrime. Dar destul: oriciè 
ai fi de leopard, cavalere, cată să-ţi fie teamă să nu 
cazi in ghiara leului... Ascultă ... Ca să te indrăposteşti 
de luni, inscamnă că ţi s-a râtăcit_mintea ; dar ca să 
te-arunci din inălţimea unui turn, ridicat cu nădejdea 
că vei ajunge cindva să imbrâţişezi această planetă, in- 
secamnă că ţi-ai pierdut mintea cu desăvirşire, şi-atunci 
singură moartea te mai poate scâpa. 

In clipa aceea, se auzi un zgomot în încăperea de 
afară, şi regele, reluindu-şi numaidecit aerul obişnuit, 
adaugă : - 

— De ajuns, cavalere. Pleacă, Du-te şi-l caută pe 
de Vaux şi grăbeşte-te să mi-l trimiţi, însoțit de medi- 
cul arab. Voi răspunde cu viaţa mea de buna credinţă 
a sultanului. Dacă insă îşi va călca cuvintul, îl voi aju- 
ta cu spada să-i alunge din ţinuturile sale pe Francezi 
şi pe Austrieci, şi voi privi atunci Palestina drept cir- 
muită cum se cuvine de priceperea lui, mai mult chiar 
decit în clipa cind regii săi ar fi fost pogoriţi de-a 
dreptul din cer. s 

Cavalerul Leopardului se retrase şi, peste cităva 
vreme, şambelanul dădu de veste că mai mulţi sfetnici 
doreau să stea de vorbă cu Maiestatea Sa regele Angliei. 

— Frumos 'din parie-le că-şi mai aduc aminte de : 
mine, răspunse el... Şi cine sint aceşti: vrednici oaspeţi ? 

— Marele maesiu al Templierilor şi marchizul de 
Montserrat. 

— Fratelui nostru din Franța nu-i place să calce 
în odaia unui bolnav, mi se pare. Totuşi, dacă Filip ar 
fi fost bolnav, de mult m-ar fi zărit la căpâtiiul patu- 
lui său de suferință. Jocelyn, pune culcuşul acesta în 
„Yînduială ; parc-ar fi o mare involburată ; dă-mi! şi oglin- | 
da aceea de oțel... Trece-mi peria prin păr şi prin bare ; 
"bă... Seamănă mai mult cu coama unui leu decit cu ; 
părul ţesălat al unui creştin... S-aduci apol și apă d 

d 
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— Milord, rosti şambelanul tremurind, medicii 
că” apa rece poate să fie primejdioasă. 

— Să-i ia dracu’ de medici, reluă monarhul, de 
vreme ce nu pot să mă inzdrăvenească. Crezi, oare. că 
le-aș ingădui să mă chinuiască pină într-atit?... Si- 
acum, să poltească nobilii oaspeţi: nu vor spune și ni 
nădăjduiesc, că boala ìl ţintuiește în aşa hal la pat pe 
bietul Richard, încît să nu se mai îngrijească de cu- 
răţenie. 

llustrul mare maestru al “templierilor era un om 
subţire şi deşirat, îmbătrinit parcă din pricina războa- 
iclor. Avea o privire blindă, dar pătrunzătoare, şi o 
frunte în încreţiturile căreia mii de intrigi posomorite 
iși lăsâseră urmel.e Era căpetenia acestor ciudaţi confe- 
derați pentru care ordinul cra totul. iar individualitatea 
nimic, şi care. urmăreau înălțarea în grad pe temeiul 
aceleiași religii pentru a cărei apărare se statornici=e 
un anumit fel de purtare în poinirile fiecăruia. Cavuie- 
rii Templului erau învinuiți de crczie şi de folosinta 
vrăjilor, cu tot caracterul lor de preoţi cinstiţi, şi bă- 
nuiţi c-ar fi făcut parte dintr-o ligă sceretă în tovărâşia 
sultanului, cu toate că făcuseră legămint să orcotească 
şi să lupte pentru mintuirca Sfintului mormint. Insti- 
tuția întreagă, ca însăși firca căpetenici sau a Marelui- 
Maestru, era o enigmă pe care oricine se cutremura ia 
gindul s-o pătrundă. Omul care avea o sarcină atit «e 
inaltă era îmbrăcat in sutana lungă, albă. pe care-o 
purta in clipe de mare solemnitate, şi ţinea în mină un 
abacus, sau bagheta mistică, emblema vrednicici, a ca- 
rei formă bizară a dat loc la fel de fel de presupuneri 
și la cele mai ciudate comentarii, stirnind bănuiala că 
acești cavaleri creştini făcuseră anumite legături sub 
simbolurile cele mai spurcate ale păginismului. 

Conrad de Montserrat avea o înfăţişare mult mai 
plăcută decit aceea a posomoritului și misteriosului 
preot-soldât care îl însoțea. Era un bărbat chipeș, între 
două virste, poate chiar mai vîrstnic, nctemător în lup- - 
te, înţelept în adunări, scînteietor şi galant la orice ser- 
bare ; dar, pe de altă parte, era învinovăţit de o mare 
nestatornicie, de o ambiţie îngustă și egoistă, care il în- 
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demna să caute mărirea principatului cirmuit şi să vi- 
seze restabilirea regatului latin al Palestinei, peste care 
ar fi vrut să domncască, 

După ce sfetnicii dădură bineţea obișnuită şi primi- 
ră aceaşi bunăvoință din partea regelui Richard, mar- 
chizul de Montserrat incepu să desluşească pricina pen- 
tru care veniseră. „Fuseseră trimiși, spunea el, de către 
regii şi principii care alcătuiau sfatul cruciaților, să se 
inlereseze de starea sănătăţii mărinimosului lor aliat, 
regele Richard“. 

— Ştim cu ce ochi buni principii sfatului privesc 
insănătoşirea noasiră, răspunse regele englez, și nu ne 
îndoim c-au. suferit îndeajuns zădărnicindu-şi  rosturile 
limp de paisprezece zile, de teamă, bincinţeles, ca nu 
cumva să ne înrăutăţească boala, adăugindu-şi îngrijo- 
rarca la a noastră. 

Însuileţirea marchizului fu dintr-o dată stăvilită de 
gruba unui astfel de răspuns. şi el însuşi simțindu-se 
oarecum încurcat, tovarășul său, mult mai îndărâătnic,: 
căută să ia cuvintul în locu-i. Cu un fel de gravitate ho- 
tarită şi seacă, atît cît îi putea fi îngăduit în faţa unui 
astfel de om, îi dădu de veste regelui că vencau din 
partea sfatului, să-l roage, în numele creştinătăţii, să 
nu lase îngrijirea sănătăţii sale pe mina unui necredin- 
cios. aşa-zis trimis al Sultanului, pînă în clipa cînd sfa- 
tul nu va fi luat măsuri ca să se împrăștie ori să se in- 
lărească bănuielile strîns legaie în clipa aceea de ros- 
turile acestui individ. 

— Mare-macstru al sfintului şi vajnicului ordin al 
Templului, şi dumneata, ilustre marchiz de Montserrat, 
răspunse Richard, dacă veţi avea bunăvoința să vă re- 
trageţi în pavilionul de-alături, veţi vedea  numaidecii 
în ce chip privim accastă puţin obișnuită bunăvoință 
venită din partea regalilor şi auguştilor noștri colegi. 

Marchizul şi marele-macstru sc retrascră în aceeaşi 
clipă, şi nu se aflau decit de vreo citeva minute in 
partea din afară a cortului, cind medicul arab se ivi, in- 
sotit de baronul de Gilsland şi de sir Kenneth. Baronul, 


însă, rămase întrucitva în urmă, poate ca să le dea anu- 
mite porunci oamenilor de pază. Trecind prin antica- 
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meră, medicul arab salută, după obiceiul oriental, pe 
marchiz şi pe marele-maestru, ale căror demnități li se 
puteau cunoaşte după imbrăcăminte. Marelc-macstru ii 
răspunse la salut cu cel mai rece dispreţ ; marchizul, — 
cu acea politeţe populară de care se folosea totdeauna 
faţă de oamenii de orice rang şi din orice neam. Urmă 
un răstimp de aşteptare, întrucit cavalerul scoțian nu 
vroia să intre în cortul regelui Richard mai inainte de 
sosirea lordului ; şi, în acest timp, marele-macstru îi 
adresă cu asprime această întrebare  musulmanului; 


— Necredinciosule, vei avea tu îndrăzneala să te 
foloseşti de meșşteşugul tău asupra persoanei sacre a 
unui suveran din armata creștină ? 


— Soarele lui Alah, răspunse înțeleptul, străluceş- 
te asupra nazarineanului ca şi asupra drept credincio- 
sului, şi slujitorul său nu se cade să facă deoscbire intre 
ei atunci cînd este chemat să se folosească de arta 
` însănătoşirii. 

— Păginule Hakim, reluă marelc-maestru, sau ori- 
care ar fi celălalt nume ce se dă unui astfel de rob al 
întunecimilor, ştii, oare, c-ai să fii spircuit de patru cai 
nărăvaşi dacă regele Richard moare în brațele tale? 

— Ar fi o aspră pedeaspă, intrucit eu nu mă slu- 
jesc decit de mijloace omeneşti, şi rezultatul stă scris 
în cartea luminii. 


— Tine seamă, rogu-te, vrednic şi cucernic mare- 
maestru, se amestecă atunci  marchizul de Montserrat, 
ține seamă că învățatul acesta nu cunoaşte politeţea 
creştină, întărită de tcama de Dumnezeu şi mintuirea 
unsului însetat de Dumnezeire. Află, deci, priceput me- 
dic, a cărui ştiinţă n-o punem la îndoială, că cel mai 
bun lucru pe care l-ai avea. de făcut ar fi să te înlăţi- 
„şezi înaintea ilustrului sfat al sfintei noastre cruciade, 
pentru ca înţelepţii şi îndeminatici! nostri doctori să 
aleagă ei leacul de care vrei să te foloseşti intru vin- 
decarea ilustrului bolnav ; în acest chip vei scăpa de 
toate primejdiile ce. te-ar putea ameninţa dacă vei avea 
îndrăzneala să iei asupră-ţi răspunderea unci fapte atit 
de grave, 


— Seniori, zise El Hakim, cred că v-am înţeles des- 
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tul de binc. Dar știința îşi are tilcuitorii ei, ca arta, şi' S 
războiul ; şi, întocmai ca religia, işi are de multe ġ<- 
martirii săi. Am primit poruncă din partea ‘suveranii. 
meu, sultanul Saladin, să-l tămăduiesc pe acest rege 
nazarincan ; şi, cu binecuvintarea Profetului, mă voi 
supune acestei porunci. Dacă voi da greş, vol purtați 
săbii înroșite de singele credincioşilor ca să-mi spircuiţi 
trupul fără cruţare. Nu voi intra insă în legături de in- 
voială. cu netăiaţii împrejur asupra leacurilor prin care 
am dobindit cunoştinţele mele mulţumită Profetului, şi 
vă rog så nu-mi pricinuiţi in această privinţă nici un fel 
de zâbavă. 

— Cine vorbeşte de zăbavă ? rosti baronul de Vaux; 
am îndurat destule şi aşa... Te salut, marchiz de Mont- 
serrat, şi pe dumneata, vajnic mare-maestru ; dar trebuie 
să mă duc numaidecit cu acest invățat medic la căpătiiul 
stăpinului meu. 

— Seniore de Gilsland, grăi marchizul în normandă- 
franceză, sau limba Giştei, cum i se zicea pe vremea ace- 
ea, ai aflat ce rost avem aici... Regele Richard — pe 
mîinile unui medic necredincios ? 

— Nobile marchiz, îl întrerupse dintr-o dată Engle- 
zul, eu nu mă pricep să lungesc vorba şi nu-mi face plă- 
cere s-ascult pe alţii sporovăâind în zadar. De multe ori imi 
cred mai mult ochilor decît urechilor .Sunt pe deplin în- 
credinţat că păginul acesta e în stare să lecuiască boala 
regelui Richard, şi nu mă îndoiesc că nu va cruța nimic 
pentru asta. N-avem timp de pierdut; dacă Mahomet 
(blestemul lui Dumnezeu să cadă asupră-i !) s-ar afla în 
pragul cortului cu aceleași bune intenţii ca şi acest Ado- 
nebee El Ilakim, aş socoti o nelegiuire rivna de a-l face 
să aștepte un singur minut... Aşa stind lucrurile, îţi do- 
resc noipte-bună, milord. 

— Dar, zise Conrad de Montserrat, regele însuşi a- 
spus că vom lua şi noi parte la isprăvile acestui medic. 

Baronul îi vorbi în şoaptă şambelanului, poate ca 
să-şi dea seama dacă marchizul spunea adevărul; apot 
răspunse : | e 

— Milorzi, dacă puteţi răspunde de răbdarea voas- 
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tră, vă poate fi îngăduit .să intrați o dată cu noi; dar 
-dacă il veţi întrerupe prin cuvînt sau amenintare pe 
acest medic învățat în îndatoririle lui, aflaţi că, fără 
nici un respect față de rangul vostru, voi pune să fiti 
alungaţi din cortul lui Richard; căci, sunt atit de in- 
credințat de priceperea acestui om, încît, dacă Richard 
n-ar binevoi să-l primească, pe Sfînta Fecioară din Ea- 
nercost, socotesc că tot aş găsi tăria de trebuintă să-i 
înduplec să-i primească leacurile. Dar treci înainte, 
Hakim. 

Aceste din urmă cuvinte fură rostite în limba fran- 
că, şi medicul se supuse numaidecit. Tonul prea putin 
binevoitor al bătrinului războinic îi smulse o strimbă- 
tură marclui-maestru ;' dar, îndreplindu-și privirea spre 
marchiz, băgă de seamă că acesta făcea o sforțare să-si 
înăbușe minia, şi îi urmă pe de Vaux şi pe Arab în 
cortul unde Richard îi aștepta, sfişiat de ncrăbdarea cu 
care bolnavul pîndeşte totdeauna intrarea medicului. Sir 
Kenneth, care nu fusese poitit nică să intre, nici să stea 
pe loc, se simți silit de împrejurări să-i urmeze pe înal- 
tii oaspeți ; dar, socotindu-se inferior, rămase de-oparte. 
Ìn clipa cînd pătrunseră în cort, Richard strigă: 

— Oh, eh! iată o frumoasă tovărăşic, venită ca să-l 
vadă pe Richard cum face o săritură în adincul întu- 
necimilor ... Dar, nobili aliaţi, vă salut ca pe trimișii 
armatei noastre creştine! Richard se va ivi în ochii 
voştri sub înfăţişarea lui de totdeauna, sau veţi duce în 
mormint aceea ce va mai rămine din el... De Vaux, 
fie că stăpinul tău va trăi sau va muri, nu vei fi lipsih 
de recunoştinţa lui... Dar mai e cineva aici... Frigu- 
rile au început să-mi slăbească vederea... Ei cum, să 
fie vrednicul nostru Sceţian, care vrea să urce la ceruri 
fără scară ?... Să fie de asemenea binevenit... Haide, 
sir Hakim, la lucru, la lucru ! ' 


Medicul, care ceruse deslușiri în legătură cu beala 
regelui, îi pipăi pulsul îndelung, în timp ce toți aṣtep- 
tau cu cea mai chinuitoare nerăbdare. Înțeleptul umplu 
apoi o cupă cu apă limpede în care vîri același săculeţ 
de mătase pe care îl scosese, ca şi întîia oară, din sîn. 
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ln clipa cind i se păru că apa fusese îndeajuns de im- 
bibată cu leacuri, fi întinse cupa suveranului, care o res- 
pinse, zicînd : A 

— Așteaptă... mi-ai pipăit pulsul... lasă-mă să-mi 
aproprii și cu degetul de-al tău... Deoarece şi eu, așa 
cum se cuvine, ca bun cavaler, mă pricep întrucitva la 
meșteșugul tău. 


Arabul își lăsă mina fără șovăire într-aceca a re- 
gelui, care i-o strînse, ascunzindu-i- o aproape cu de- 
săvirșiro. 


— Pulsul îi e liniştit ca ul unui copil, zise Richard ; 
nu clocoteşte astfei sîngele cuiva care a luat hotărîrea 
să-l otrăvească pe un rege. De Vaux, fie că voi muri 
sau mă voi însănătoşi, vreau ca lui Hakim să nu i se în- 
timple nici un rău şi să vegheaţi asupră-i cu deosebită 
luare-aminte ... Cată să-i reaminteşti nobilului Saladin 
de mine, prietene: dacă mor, nu înscamnă că-i va fi 
pusă la îndoială buna credinţă ; dacă trăiesc, voi ști să-l 
răsplăicec așa cum se cuvine între războinici. 

Apoi, ridicîndu-se în capul oaselor şi luînd cupa în 
mină, rosti către marchiz şi către marele-maestru : 

— 'Ţincţi scama de cuvintele mele, iar suveranii, 
confrații mei, să-mi cinstească amintirea golind o cupă 
de vin de Cipru... Pentru faima nemuritoare a crucia- 
tului care va izbi cu sulița sau cu spada în porţile Ieru- 
salimului ! Pentru ruşinea şi vesnica ocară a oricui va 
părăsi plugul pe coarnele căruia el va fi pus mîna! 

Acestea zicînd, goli cupa pînă la fund, apoi i-o fn- 
tinse Arabului și recăzu parcă istovit pe pernele pre- 
gătite înadins ca să-l primească. Atunci medicul, prin 
semne mute și pline de înțeles, porunci ca toată lumca 
să părăsească cortul, în afară de baronul de Vaux, pe 
care nimic nu-l îndreptățea să sc retragă; așadar, fie- 

care ieși din cortul regelui adormit, unde nu rămaseră 
decit baronul englez și medicul arab. e 


Marchizul de Montserrat şi marele-maestru al Tem- 
plicrilor se opriseră în fața ‘cortului regal; văzură 0 
foarte puternică gardă de arcași înșirată în cerc în ju- 
ru-le, ca să-i îndepărteze pe cei ce-ar fi venit să tulbure 
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somnul regelui. Ostaşii aveau acea înfăţişare tăcută şi 
posomorită cu care îşi purtau de obicei armele la o în- 
mormintare ; mergeau cu atita băgare de seamă, încît 
nu se auzea nici cel puţin ciocnirea unei spade lovită 
de scut, cu toate că un mare nuniăr de oameni acope- 
riți cu zale de fier înconjurau cortul. Își plecară armele 
cu respect în faţa înalţilor oaspeti, atunci cind aceştia 
trecută printre rinduri, păstrind însă aceeaşi mutenie. 

— Se petrece o mare schimbare printre ciinii aceş- 
tia de insulari, rosti marele-maestru către Conrad, după 
ce trecură gărzile. Ce vuiet, ce jocuri zgomotoase în 
fața cortului acestuia, acum citeva zile! Toată această 
adunătură de ştrengari n-avea treabă decit s-arunce 
mingea, să lupte, să îngîne cintece de lume, să golească 
sticle, ca şi cum s-ar fi aflat la cine ştie ce sercare cim- 
penească, cu un arminden în mijloc, iar nicidecum cu e 
flamură regală. 


— Îşi trag obirşia dintr-un neam credincios, zise 
Conrad, şi regele, stăpinul lor, le-a cucerit inimile îm- 
părtăşindu-le pierderea de vreme şi dovedindu-se cel 
mai priceput la jocuri, atunci cind se simte cuprins 
de voioşie. 

— Face totul din prefăcătorie. N-ai băgat de seamă 
cum a căutat să ne înfrunte, în loc să ne adreseze o 
rugăminte în clipa cînd a golit cupa? 

— Cupa aceasta ar putea să fie cea din urmă, grăi 
marchizul, dacă Saladin ar fi, la rindu-i, ca oricare altul 
din neamul lui. Dar faze paradă de bună credință, de 
cinste şi mărinimie, ca și cum ar face parte din suita 
cine ştie cărui creştin, înzestrat cu darul prieteniei. Se 
zvoneşte că i-a cerut lui Richard să fie primit în ordi- 

` nul cavalerilor. 

— Pe sfintul Bernard, atunci nu vom avea altceva 
mai bun de făcut decit să ne zvirlim săbiile şi pinteni, 
sir Consad, sfişiindu-ne îmbrăcămintea şi fringindu-ne 
Sulițele în două, dacă cea mai mare cinste a creștind- 
tăţii e dăruită unui cîine de Turc care:nu pretuieşte 
nici zece gologani. i 

— Il defăimezi cu prea mare asprime pe sultan, 
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reluă marchiz] ; mărturisesc, AA că, cu toată înfăs 


un a mult mai 'ridicat in bazar. 


Cei doi cruciați ajunseserā în apropiere de locii 
unde li se aflau caii, la oarecare depărtare de cortul. 
regal, care nechezau şi băteau din picior în mijlocul. 
multimii scînteietoare de scutieri şi de paji, însârcinaţi 
să le poarte de grijă. Conrad, după un răstimp de tă- 
cere, fu de părere ca oamenii şi caii să fie trimişi ina= 
inte, iar ei să se folosească de răcoarea înserării, făcind. 
drumul pe jos spre tabără, ocolind intăriturile ce încon-. 
jurau corturile creştinilor. Mareie-maestru consimți; . 
porniră la drum, ferindu-se cit puteau mai mult, ca şi 
cum s-ar fi înţeles mai dinainte, de locurile În care se 


îngrămădeau aceste corturi şi urmind larga esplanadă ` 
ce se întindea între pavilioane și întăriturile din afară, - 
înadins ca să poată sta de vorbă nestinjeniţi și fără să 
fie văzuți de altcineva în afară de oamenii de pază. T 
Aduseră vorba la început despre anumite hotăriri 
ostășești și despre mijloacele de apărare; dar această ` 
convorbire, ce părea să nu fie pe placul nici unuia, de- 
veni plictisitoare în cele din urmă, apoi nu-şi mai spu- 
seră nimic, pînă cînd marchizul de Montserrat se opri l 
scurt, ca un om care ar fi luat o hotărîre pripită. Aţin- 
tindu-și timp de citeva clipe privirea asupra fiziono-. 
miei posomorite şi încremenite a marelui-maestru, îi 
spuse într-un tirziu aceste cuvinte: N 
— Dacă va fi pe placul Înălţimii şi Sfinţiei Tale, 
cucernice sir Giles Amaury, te-aş ruga să binevoiești, 
o dată cel puţin, s-arunci posomorita mască pe care-o 
porți pe faţă și să stai de vorbă cu inima deschisă aţă 
de un prieten adevărat. 
— Sunt, răspunse templierul, zimbind pe jumătate; 
măști cu înfăţişare plină de voioşie, după cum sunt al 
tele mohorite, dar cele dintii nu ascund trăsăturile obra 
zului cu mai multă străşnicie decît cele din urmă. “= 
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— Asta se poate, rosti marchizul, ducîndu-si mina 
la bărbie şi făcînd gestul omului care sa demască : 
eu vreau să mă înfățișez așa cum sunt. Si-acum 
crezi, în interesul ordinului dumitale, de rosturile ac 
tei cruciade ? 

A: Vrei mai degrabă să sfişii vălul ce-mi ascunde 
gindurile, în loc să mi le dezvălui pe-ale dumitale ; to- 
tuși, îți voi răspunde printr-o parabolă pe care-am au- 
zit-o din gura unui pustnic musulman din mijlocul de- 
șertului ... „Un muncitor de pămînt cerea văzduhurilot 
ploaie şi se arăta nemulțumit din pricină că nu ploua 
nicidecum. Ca să-l pedepsească pentru nărăbdarea lui, 
Alah făcu să se reverse Eufratul peste bucata lui de pă- 
mint şi, o dată cù toată averea, pieri și el, în acest chip 
împlinindu-i-se dorința“. 

— Iată un mare adevăr... De-ar fi vrut cerul cu 
Oceanul să înghită trci sferturi din eștirile acestor prin- 
cipi! Aceea ce ar mai fi rămas ar fi slujit indeajuns in- 
teresele seniorilor creștini ai Palestinci, nemernice rã- 
mășițe din regatul latin. Fiind astfel stăpini pe treburile 
noastre, am fi făcut cunoscute legile învingătorului ; sau, 
mai degrabă, cu slabe ajutoare de trupe și bani. ne-ar fi 
fost în putință să-l silim pe Saladin să ne respecte va- 
loarea' şi am fi încheiat pacea, dovedindu-ne ocrotitoa- 
rea bunăvoință prin cele mai simple"mijloace. Dar. după 
marea primejdie prin care această cruciadă îl ameninţă 
pe sultan,-nu mai putem presupune, o dată ce va scăpa 
de ea, că Sarazinul îi va mai îngădui unuia dintre noi 
să-și mai păstreze stăpînirea principatelor în Siria, cu 
atit mai mult, cu cît oștirile noastre i-au pricinuit des- 
tule neajunsuri în vremea din urmă. 

— Da, dar aceşti cruciați neînduplecaţi s-ar putea 
întimhpla să izbutească să împlinte din nou crucea pe în- 
tăriturile Sionului. 

— Dar ce felos va avea din asta ordinul Templie- 
rilor, sau Conrad de Montserrat ? 


dar 
ce 
cs- 
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— Va trage foloase poate numai cel din urmă... 
Conrad de Montserrat ar putea deveni Conrad, rege al 
Jerusalimului, 


— Asta sună frumos; dar nu va fi cu putinţă... 
Godefroy de Bouillon nu va îngădui să-și aleagă coroa- 
na de spini drept răsplată pentru isprăvile sale... Ma- 
re-macstre, trebuie să-ţi mărturisesc c-am prins gust de 
cîrmuirile orientale: o monarhie nu trebuie întocmită 
decît dintr-un rege și din supușii săi. Așa e constitutia 
primitivă : o turmă și un păstor. Întreg acest lanţ de 
stăpiniri feudale nu aduce decit certuri şi stricăciune în 
guvernămînt, și mi-ar plăcea mai bine să păstrez cu 
mină tare bastonul de marchiz, pe care să-l folosese 
cum vreau, decît să stăpinesc sceptrul unui monarh, ca 
să fiu silit să-l închin în fata oricărui baron feudal, stă- 
pinitor de pămiînturi prin dreaptă lege în ţinutul Ieru- 
salimului. Un rege se cuvine să meargă liber, mare-ma- 
este, și nu să se pomenească oprit, aici de-o groapă, din- 
colo de-o întăritură sau mai știu eu de ce alt privilegiu 
feudal, dacă nu chiar de unul dintre baronii înveşmiîn- 
taţi în zale și cu spada în mînă, gata să-și apere ceea ce 
socuteşte un drept al lui. Ca să-ţi spun totul într-un cu- 
vînt, află că drepturile lui Lusignan la tron va fi pre- 
ferate pretențiilor mele, dacă Richard se restabilește și 
dacă poate avea vreo înriurire asupra acestui lucru. 

— De-ajuns; m-ai convins într-adevăr de sinceri- 
tatea ta ; dar sunt puţini cei care să poată mărturisi des- 
chis ca un Conrăd să nu dorească restabilirea regatului 
Terusalimului şi că ar prefera să se vadă stăpîn pe o par- 
te din frînturile lui, asemeni barbariler ce lecuiesc pe 
coastele Oceanului, şi care, văzînd e cerabie în primej- 
die de a fi înecată, nu incearcă nimic pentru srăparea 
ei, așteptind mai degrabă ca naufragiul să le aducă un 
nou prilej de îmbogăţire. 

— Nu-mi vei da pe faţă spov 
rad, privindu-l cu luare-aminte şi cu ne 


edania ? întrebă Cen- 
încredere. Nu te 
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îndoi că limba mea nu-mi va expune capul nicicind şi 
că braţul meu va fi gata oricind să le apere şi pe una 
şi pe cealaltă: învinuieşte-mă, dacă vrei, sunt pregătit 
să-l înfrunt pe cel mai bun templier care a minuit vreo- 
dată o suliță. 

— Totuși, mi se pare că nu te pricepi să-l strunesti, 
. cînd ai la îndemiînă un fugar atit de bun ; orice-ar fi. pe 
sfintul Templu pe care ordinul meu a jurat să-l apere, 
îți voi .păstra secretul ca un camarad de bună credință. 


— Care templu ? întrebă marchizul (întrucit porni- 
rea lui'către sarcasm îl făcea descori să treacă peste bu- 
năvoinţă şi prevedere) ; ai jurat, oare, pe cel de pe mun- 
tele S:nnului, ridicat de regele Solomon. sau pe clădirea 
simbolică despre care e vorba în sfaturi!c tinute de co- 
mandanţii voştri, inadins ca să se înalte un ordin vajnic 
şi atit de temut? 

— Pe oricare templu aş jura, răspunse în liniște 
templierul, dar după ce-i aruncase o privire ce părea 
mai degrabă yn ascuţiş otrăvit de suliță, fii încredinţat, 
seniore marchiz, că jurămîntul meu va fi sfint. Aş vrea 
să ştiu în ce chip ai fi în stare să te legi de un atit de 
straşnic jurămiînt. 

— Eu voi jura, răspunse Conrad rizind, pe ascastă 
coroană de marchiz, pe care nădâjduiesc, mai înainte de 
sfirşitul războaielor, s-o schimb cu altceva mai bun. Fa 
nu mă apără de frig, această șubredă coroană ; accea a 
unui duce ar fi un mai bun mijloc de apărare împotriva 
vinturilor ce bat astăzi, iar .o coroană de rege mi s-ar 
părea preferabilă, întrucit e căptușită cu hermină și ca- 
tifea ... Scurt, interesele amindurora ne leagă pe unul 
de altul; căci să nu crezi, mare-maestre, că dacă acești 
principi aliaţi ar cuceri Ierusalimul și l-ar inscăuna ca 
rege pe unul dintr-ai lor, ţi-ar lăsa neatirnat ordinul 
Sau că nu s-ar atinge de marchizatul meu. Nu, pe Sfinta 
Fecioară, într-o astfel de. împrejurare, aceşti mîndri câ 
Valeri ai Sfintului Ioan și-ar relua îndeletnicirile de la 
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început şi ar iecui rânile prin spitale, iar dumneavoas-= 
trà, prea puternici şi veneraţi cavaleri ai Templului, 
v-au relua îndeletnicirna de oameni de arme, ați dormi 
cite trei pe-o rogojină și aţi câlători cite doi pe un cal, 
obicei josnic din alte vremuri, care astăzi se reinnoieşte, 
după cum arată semnul de pe pecetele voastre. 

— Rangul, privilegiile şi belșugul ordinului nostru 
îl vor împiedica totdeauna s-ajungă într-o atit de josnică 
stare, răspunse cu semeţie cavalerul. i 

— Tocmai acestea vă sunt rănile, reluă Conrad; o 
ştii ca şi mine, cucernice mare-maestru, că, dacă prin- 
cipii aliaţi ar fi învingători în Palestina, cea dintii is- 
Pravă politică a lor ar fi să înfringă neatirnarea ordi- 
nului nostru, ceea ce, fără sprijinul prea sfintului nostru 
părinte, Papa, şi nevoia de-a vi se pune în joc valoarea 
întru cucerirea Ținutului-Sfint, s-ar fi intimplat demult. 
Să se bucure de-o cucerire deplină, și veţi fi aruncaţi la 
o parte ca nişte sfărimături de suliță împrăştiate 
pe cimp. 

— Poate să fie şi oarecare adevăr în ceea ce spui, 
reluă templierul cu un zinbet posomorit; dar la ce fo- 
loase ne putem aştepta în clipa cînd aliaţii şi-ar retrage 
fortele și ar lăsa Palestina în puterea lui Saladin ? ! 

— La cele mai trainice şi mai pline de strălucire lu- 
cruri ; hotărît, sultanul ar fi în stare să dăruiască ţinuturi 
intinse numai ca să poată păstra sub cirmuirea lui o strîn- 
sură de oaste francă atit de bine disciplinată. În Egipt 
și în Persia, o sută de ajutoare de acest fel, adăugate la 
cavaleria lui uşoară, ar hotări. soarta bătăliilor în favoa- 
rca lui, chiar dacă norocul i-ar sta împotrivă. Această 
stare de lucruri n-ar dăinui decit un anumit răstimp, 
poate atit cit ar fi in viaţă acest întreprinzător sultan .. 4 
Dar în Asia, imperiile sporesc precum ciupercile ... Pre- 
supunindu-l mort, iar noi ceilalţi, călăuziţi de spiritele 
îndrăzneţe şi aventuroase, venite din Europa, ce n-am pu- 
tea săvirşi, nemaifiind încurcaţi de aceşti monarhi a căro? 


. . 
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măreție ne lasă astăzi in umbră şi care, dac-ar mai ră- 
mîine aci şi ar izbuti în această expediţie. ne-ar arunca 
bucuroși în josnicie și umilinţă ? 


— Ai toată dreptatea, senior marchiz, și cuvintele 
dumitale găsesc ecou în sufletul meu. Totusi, se cuvine să 
fim prevăzători. Filip al Franței e pe cît de îndeminatic, 
pe atît de viteaz. 


— Aşa e; dar tocmai datorită acestei pricini sc va 
lăsa lesne smuls dintr-o expediţie în care, într-o clipă de 
însuflețire sau împins poate de nobilii săi vasali, s-ar fi 
putut avînta cu cca mai mare indrăzneală. Pizmuindu-l 
pe regele Richard, vrăjmașul lui natural, zăboveşte să 
urmeze planuri croite din ambiţie, al căror teatru e mai 
apropiat de Paris decit de Ierusalim. Cel dintii pretext 
cinsti! îi va fi de ajuns ca să se îndepărteze de un tinut 
în care își dă seama că-și istovește fortele regatului. 

— Dar ducele Austriei ? 

— Oh, cit despre duce, înfumurarea şi prostia lu: îi 
vor duce la aceleași rezultate la care va ajunge Filip prin 
dibăcic și înțelepciune. Se socotește. Dumnezeu să-l ierte, 
privit cu neîncredere, întrucît toate gurile, pină și cele 
ale cîntăreţilor hoinari, sunt pline de laude în cinstea 
regelui Richard ; fiindcă se teme de el și îl urăște, se 

"bucură cînd îl vede nenorocit pe acest monarh, ca dulăii 
de rasă bastardă care, atunci cînd șeful haitei cade sub 
gheara lupului, suni gata mai degrabă să-l atace pe la 
spate decit să-i sară într-ajutor. Dar pentru. ce ţi-am spus 
toate astea, dacă nu cu gîndul să-ți arăt cu cîtă sinceri- 
tate doresc ca această ligă să fic destrămată și tara scă- 
pată de aceşti monarhi și de toate oștirile lor? Şi stii 
foarte bine, ai văzut chiar cu ochii dumitale, în ce măsură 
toți acești principi care au aici o oarecare îinrîurire, sunt 
nerăbdători să intre la tocmeală cu sultanul. 

— Mărturisesc acelaşi lucru ; ar trebui să fii orb ca 
să nu bagi de seamă aceasta, mai cu osebire în urma 
celor întîmplate în ultimele lor întilniri. Das ridicã-ți 
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masca putin mai sus şi spune-mi datorită cârei pricini 
I-ai propus în adunare pe acest Englez din miazănoapte, 
pe acest Scoţian, pe acest cavaler al leopardului, ca 
pirtător al condiţiunilor tratatului ? 

— Am făcut acest lucru dintr-un tact politic, reluă 
italianul ; calitatea lui de fiu al Marii Britanii il in- 
dreptăţește să aibă întrevederea dorită de Saladin ; prin- 
tul acesta, pc de altă parte, trebuia să vadă în el un 
războinic din armata regelui Richard. Și-apoi, firea lui 
de S::otian, pe lingă un anumit nour, care am băgat de 
seamă că pluteşte intre cavaler şi relege Anglici, mi-au 
dat a intelege că, la reîntoarcere, acest cavaler nu va 
mai avea prilejul să intre în legături cu Richard, care 
nu l-a putut suferi niciodată și care, de altfel, e retinut 
în nat din pricina bolii. 

-- Oh, iată o şiretenie politică foarte îndeminatică f 
Crude-mă, lațurile acestea italiene n-au să-l prindă 
niciodată pe Samsonul nostru insular. Pentru asta, ar fi 
nevoia de laturi mult mai straşnice. Trimisul pe care 
M-ati ales cu atita grijă ne-a-adus un medic care îl va 
inzdrāveni pe Englezul acesta cu inimă de leu şi cu 
grumaz de taur, inlesnindu-i astfel putinţa să-şi ducă 
întreprinderea mai departe ; şi, de îndată ce va fi în 
stare să se avinte din nou în luptă, care dintre principi 
va îndrăzni să dea inapoi ? Îl vor urma, cel putin sub 
flamura lui Satan. 

— Fii liniștit! Mai inainte ca acest medic (dacă n-o 
fi -umva ajutat în îndeletnicirile lui de vreo putere 
divină) să-l fi înzarăvenit pe Richard, s-ar putea intim- 
pla ca între cl şi monarhul francez să se petreacă cine 
ştie ce dezbinare, dacă nu chiar între regele Angliei și 
ducele Austriei : şi o astfel de ceartă nu va mai putea . 
fi adusă pe cale de impăcare. Prin urmare, Richard, 
odată dat jos din pat, va putea să ia din nou comanda : 
trupelor, dar nu-l va mai fi în putinţă să se așeze În: 
fruntea întregii cruciade ` 
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— Eşti un arcaș îndemiînatic, Conrad; dar arcul tău 
nu-i atit de bine întins, încît săgeata să-și poată atinge 
ținta... 

Se opri scurt, își roti privirea bănuitoare în juru-i, ca 
să se incredințeze că nu-l aude nimeni, apoi, luindu-l 
de mină pe Conrad, i-o strînse cu putere şi-l privi ţintă 
în ochi; în cele din urmă, adâugă în şoaptă: A 

— Cind Richard se va da jos din pat, zici ? Conrad, 
dar nu trebuie să se mai dea jos niciodată! j 

— Cum! strigă marchizul, tresărind, astfel vorbesti 
tu despre Richard al Anglici, sti!pul creștinătății ? 

— Ştii cu cine semeni în clipa aceasta, Conrad? Nu 
cu îndrăzneţul şi înțeleptul om politic, marchizul de 
Montserrat, acela care ar vrea să cirmuiască adunarea 
principilor şi să hotărască soarta imperiilor, ci cu un 
ucenic în ale vrăjitoriei, care, căzind în lada cu maimu- 
ţării a stăpinului, a dat peste diavol tocmai cind se 
aştepta mai puţin şi rămîne încremenit cind îl vede 
ieșşindu-i înainte. 

— Sint de părere; reluă Conrad, căutind să-și stăpi- 
nească neliniştea, că, atunci cind n-ai descoperit un alt 
mijloc mai sigur, acela pe care îl ai la îndemină te 
poate duce de-a dreptul la țintă; dar prea fericită Fe- 
cioară !, vom ajunge să ne urască întreaga Europă. Ori- 
cine ne va blestema, de la papa care domnește pe tron 
şi pînă la cel din urmă dintre cerșetorii culcaţi la uşa 
„bisericii, care, plin de lepră și în zdrenţe, ajuns la cea 
din urmă treaptă a mizeriei cmeneşti, va binecuvinta 
cerul că nu s-a născut nici Giles Amaury, nici Conrad 
de Montsarrat. 

— Dacă iei lucrurile astfel, rosti marele-macstru cu 
liniştea de totdeauna, pe care-o păstra în orice convot- 
bire, să presupunem că nu s-a petrecut nimic între noi, 
că n-am stat de vorbă decit în vis, că ne-am trezit Și 
că nălucirea a pierit. 

—.Ea nu se va putea uita niciodată. 
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— Nălucirile care ne oferă coroane ducale şi diademe 
regale, într-adevăr, nu se şterg uşor din minte. i 


— Ei bine, eu voi căuta pe toate căile să învrăjbeso 
Anglia cu Austria. 

Se despărţiră. Conrad rămase nemişcat în locul unde 
îsi luaseră bun rămas, cu ochii aţintiti asupra mantiei 
fluturătoare a templierului care dispărea 'cu încetul în 
mijlocul întunericului, din ce în ce mai des în noaptea 
de Oricnt. Mindru și ambitios. prea puţin scrupulos cînd 
cra vorba de ideile lui politice, marchizul de Montserrat 
nu era, totuşi, un om crud din fire. Era mai degrabă un 
epicurian, dornic de voluptate, care din egoism nu înţe= 
legea să facă rău nimânui şi să ia parte la acte de cru- 
zime. De asemenea, faţă de reputatia sa, păstra un fel 
de respect, care ţinea locul celor mai alese porniri. Se 


pgindea la mijlocul propus de templier, mijloc. care i se 
părea cel mai sigur... poate chiar şi cel mai puţin pri- 
mcejdios... cînd fu smuls din îngindurare de un glas 
care strigă, de la oarecare 'depărtare, cu tonul unul 
crainic ostăşesc: „Aminteşte-ţi de Sfintul  Mormint 1% 
Aceste cuvinte fură repetate din post în post, întrucît 
era datoria pazniciior să le rostească din vreme în 
vreme, pentru ca oastea cruciaților să aibă totdeauna . 
vie în minte pricina care ii îndemnase să se slujească ; 
de arme. Conrad, obisnuit cu astfel de lucruri, în oricare 
altă împrejurare nu le-ar fi luat în seamă, dar în clipa ! 
aceea, i se păru că glasul pogorise din cer şi îl indemna 
să fie cu băgare de seamă impotriva nelegiuirii pe care-o 
tăinuia în adincul inimii. Îşi roti privirea în juru-i cu 
neliniste, căutind poate o victimă care s-o înlocuiască 
pe acceca arătată de templier. În acest răstimp, flamura 
Anglici, ale cărci largi cute erau uşcr mişcate de vintul ; 
înserării, îi atrase luarea-aminte. Era împlintată pe o, 
ridicătură, făcută, poate, înadins de mina oamenilor și: 
care se afla în mijlocul cîmpului ; cruciații o numiseră 
muntele Sf. Gheorghe, în legătură cu rostul ei din ultima: 


P e EE 
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vreme. © singură privire poate face să nască fel de fe] 
de gînduri în frămîntarea unei închipuiri ncastîmpărate 
cum era aceea a lui Conrad. O singură privire îndrep- 
tată spre flamură păru că împrăștie nehotărirea în care 
îl adincise îngîndurarea. Se îndreptă spre cort, cu pasul 
hotărit al omului care vrea să-şi făurcască un plan, pe 
care apoi înţelege să-l aducă la îndeplinire. Aici, inde- 
părtă cortegiul aproape regal ce-l înconjura și, urcin- 
du-se în pat, îşi zise că trebuia mai întîi să încerce să 
se folosească de mijloace mult mai îndelung chibzuite. 
„Miine, se gindea el, vei lua parte la ospătul arhiduce- 
lui Austriei; vom vedea ce ne va sta în putință să 
facem, mai înainte de-a urma posomoritele sfaturi ale 
templicruluii . 


r 


CAPITOLUL VII 


Lcopoid, mare duce de Austria, era cel dintii stâpi- 
nitor al frumosului ținut care îi dăduse titlul de prinţ. 
Obţinuse titlul de duce în imperiul germanic, datorită 
iegăturilor de rudenie cu împăratul Ienric-cel-Crud, şi 
cirmuia cele mai frumoase provincii străbătute de cursul 
Dunării. Istoria i-a trecut în uitare faima, din pricina 
unor porniri violente și perfide, care au urmarea eve- 
nimentelor cruciadei ; şi, totuși, actul ruşinos de a-l fi 
reținut pe Richard ca ostatic în clipa cînd îi străbătuse 
provinciile, deghizat și fără suită, nu fusese urmarea 
lircuscă a pornirilor crude ale lui Leopold ; era un prin- 
cipe slab şi lipsit de înțelegere, mai mult decit ambițios 
şi tiran. Înfăţișarea lui era în strinsă legătură cu ho- 
tăririle-i sufletești. Era înalt, vinjos şi bine făcut; obra- 
zul dezvăluia un amestec viu de tradafiriu și alb, şi 
purta un păr lung, bălai, fluturător ca o coamă. Eru insă 
o anumită stîngăcie în purtările lui, care păreau să dea 
de veste că trupul voinic nu aveca tăria îndestulătoare 
ca să însufleţească o astfel: de strășnicie ; de asemenea, 
boguta îmbrăcăminte pe care o purta nu părca să fi fost 
făcută pentru el. Nicio legătură între firea lui şi mîn- 
dra-i înfăţişare $i, neștiind în ce chip să facă să i se 
respecte autoritatea, se socotea silit să se folosească de 
expresii sau chiar de acte de o violenţă nestăpinită, ca să 
ciștige teren atunci cind ar fi putut foarte lesne să se 
folosească dintru început de mai multă prezență de 
spirit. În clipa cina se hotărî să ia parte la cruciadă, 
urmat de o minunată curte, s-ar fi părut că rinvea mal 
mult prictenia regelui Richard ; şi, ca să şi-o apropie, 8 
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urtase în așa chip, încit regele Angliei, din spirit prac- 


tic, nu şovăise să-l privească cu bunăvoință. Dar cu. 


toate că arhiducele nu era străin de bărbăţie, părea atib 
de departe de insufleţirea prin care Inimă-de-Leu câuta 
să infrunte primejdia, aşa cum indrăgostitul îşi urmă- 
reşte cu suflet plin de patimă iubita, incit regele îl 
privi curind pe ducele german cu un fel de dispret. De 
altfel, Richard, coboritor din rasa normandă, pentru 
care cumpătarea era un lucru de mare cinste, socotea 
ca un fel de cusur gustul Austriacului pentru plăcerile 
mesei şi mai cu seamă risipa pe care-o făcea cu prea 
desele goliri ale garafelor de vin. Toate acestea, la care 
se adăuga o părere personală, îl făcură pe regele Angliei 
să simtă în scurtă, vreme pentru prinţul german un 
dispreţ pe care nu-și dădu osteneala să şi-l ascundă; 
această pornire nu-i scăpă bănuitorului Leopold, care, la 
rîndu-i, se crezu îndreptăţit s-o răsplătească c-o adincă 
ură. Vrajba dintre ei era întreţinută de uncltirile as- 
cunse ale lui Filip al Franţei, unul dintre cei mai dibaci 
monarhi al vremii aceleia. si 
Asta era starea de lucruri în clipa cînd Conrad de 
Montserrat luă hotărîrea să tragă foloase din pizma du- 
celui de Austria, cu gînd să destrame sau, cel putin, să 
facă să se clatine liga curciaţilor. Alese clipa întreve- 
derii cam aproape de amiază, sub pretextul că-i oferă 
arhiducelui citeva mostre din vestitul vin de Cipru pe 
care îl primise de curind și pe care voia să-l compare 
cu vinurile ungurești sau cu cele de Rin. În schimbul 
acestei curtenitoare bunâvoinţe, primi, firește, invitaţia 
să ia parte la ospătul arhiducelui, și acesta nu crută 
Nimic pentru ca ospâțul să pară vrednic de un monarh. 
Totuşi, gusturile delicate ale Italianului socotiră mai de- 
grabă o risipă grosolană decit o eleganţă înadins cău- 
tată mulțimea bucatelor îngrămădite prosteşte pe masă. 
Germanii, cu pornirea deschisă şi plină de mindrie a 
strămoșilor lor, păstraseră încă o mare parte din aspri- 
med moravurilor barbare. Preceptele și obiceiurile cava- 
lerismului, ba chiar și conveniențele sociale, la ei, nu 
' erau așezate pe aceeași treaptă de rafinament cu ale 
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Francezilor și Englezilor. Așezindu-se la masa ducelui 
Austriei, Conrad fu în același timp uimit şi zăpăcit de 
strigâtele toutonice ce-l asurzeau. cu toată ceremonia 
unui ospăț cu adevărat regesc. Îmbrăcămintea seniorilor 
austrieci nu i se păru mai putin bizară. Mulţi dintre et 
îşi păstraseră bărbile lungi şi aproape toți purtau sur- 
tucurii scurte de diferite culori, strinse pe trup, încâr-ate 
de broderii si de păitane, într-un chip ce n-avea nici o 
legătură cu moda din Furopa apuseană. Un mare nu- 
măr de slugi de toata virstele se misca în cuprinsul 
cortuiui. So amestecau din cind în cînd în convorbiri, 
primind din partea stâșinilor resturi de mincare, pe care 
le înghiteau cu lăzomie în spatele oaspetilor. Se afla 
de asemenea un număr neobişnuit de b'ifoni, de pitici şi 
de cintäreti, toti zzomotoși şi lipsiți de bun-simţ. cărora 
li se dăduse vin din belşug: și voioșia lor, stirnită de 
ospetele dese, devenise mai degrabă o  neasemuită 
obrăznicie. 

Totuşi, în larma ncostoită care s-ar fi potrivit mai 
bine unci taverne germane dintr-o zi de tirg şi care 
n-avea nici un rost in cortul unui principe suveran. ar- 
hiducele făcea paradă de o cumpănită îndeminare şi de 
o neştirbită etichetă. Nu era servit decit în genunchi și 
de către paji de singe nobil. Minca dintr-un blid de 
argint şi bea tokai sau vinuri de Rin dintr-o cupă de aur. 
Mantia ducală era bogat împodobită cu hermină; co- 
roana prețuia cit o diademă regală: iar picioarele, în- 
căițate in pantofi de catifea, a căror lungime, cu virfuri 
cu tot, putea să aibă două picioare, se odihneau pe un 
taburet lucrat numai din argint. Dar un lucru care zu- 
grăvea şi mai mult firea omului era neindeminarca cu 
care, ţinind să-şi dezvăluie bunăvoința faţă de marchi- 
zul de Montserrat, pe care înadins îl aşezase la dreapta, 
îl privea pe spruch sprecher, adică pe rostitorul de 
cuvinte înțelepte, care stătea nemișcat lingă umărul 
drept al ducelui. Acest personaj era înveşmintat într-o 
bogată mantie şi un surtuc de catifea neagră; diferite 
piese de aur şi de argint erau cusute pe surtuc, în 
amintirea principilor mărinimoşi care i le dăruiseră. 
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Purta un mic baston, care, la capăt, avea de asemenea 
bătute fel de fel de medalii, și învirtea acest baston ori: 

- de cite ori se fudulca, rostind un lucru într-adevăr. 
vrednic să fie auzit. Acest individ îndeplinea în casa 
ducelui de Austria însărcinări care aveau strinse legă- 

` tuir cu acelea de sfetnic şi de menestrel ; era, pe rînd, 
slăvitor, poet și orator, şi toţi cei care voiau să se pună 
bine cu ducele aveau datoria să intre în bunele graţii ale 
acestui spruch sprecher. De teamă ca înțelepciunea aces- 
tui ofiţer să nu ajungă obositoare în cele din urmă, 
ducele avea in spatele umărului Sting un hajff-narr, sau 
bufon de curte, numit Jonas Schwanlker, care făcea 
aproape tot atita larmă cu clopoteii bonetei sale de ne- 
bun și cu păpuşa pe care-o avea în mină, asemeni ora- 
torului grăitor de cuvinte intelepte, care îşi învîriea bas- 
tonul cu incle și bani de argint. - 

Aceste două făpturi săvirşeau, pe rind. nimicuri 
grave sau comice, în timp ce stăpinul lor, rizind sau 
încuviințînd, cerceta cu grijă fizionomia nobilului oas- 
pete, ca să vadă ce impresie fiou e asupra unui cavaler 
atit de desăvirşit ir: ia sau glumele austriace. 
Ar fi fost greu să se notarască dacă înțeleptul sau nebu- 
“nul avea mai multă înrîurire asupra adunării, sau care 
dintre cci doi era mai mult pe placul stăpînului : totuși, 
prostiile amindurora erau gustate cu multă bunăvoință. 
Uncori se luau la întrecere în cuvint, și atunci îsi vin- 
turau cu furie clopoteii, în ciudă parcă și într-un chip 
vrăjmăşesc ; în general, însă, păreau că se înțeleg atit 
de bine şi că sînt atit de mult obișnuiți să se sustina, 
încit posomoritul spruch sprecher trebuia uneori să yea 
văräşească glumele bufonului c-o anumită deslușire, A 
cută înadins pentru ascultători, astfel că înţelepciune: 
lui devenea un fel de comentariu al nebuniei. Alteori, 


iarăși, din recunoştinţă, glumeţul hoff-narr sfirșea prin- 
tr-o hazlie deslușire cuvîntarea prea lungă a oratorului 
serios. E 
© Oricare ar fi fost părerile lui, Conrad tinea seamă 
îndeosebi ca fizionomia lui să nu dezvăluie decit cea 
mai deplină mulţumire, și părea că ia parte, ca și du- 


s 


RICHARD INIMĂ - DE - LEU 143 


cele, la prostiile rostite cu asprime ale înțeleptului şi 
glumele de neînțeles ale bufonului. Pe de altă parte, 
insă, pindea cu luare-aminte clipa în care și unul şi 
celălalt ar fi deschis pe neașteptate o spărtură prielnică 
planurilor lui. Regele Angliei nu zăbovi să fie ames- 
tecal în cuvintele bufonului, care:se obișnuise să vadă 
în porecla de Mătură, pe care i-e dădeau lui Richard, 
un subiect de glumă totdeauna primită cu hohote de ris. 
În acest timp, înțeleptul se socotea dator să tacă; dar, 
ia o întrebare a lui Conrad, adăugă că ginestra din care 
se făceau măluri era un semn al umilinţei și că n-ar fi» 
fost rău dacă cei ce purtau această poreclă şi-ar fi amin- 
tit acest lucru. Aluzia la emblema ilustră a casci Planta- 
genet cra îndeajuns de limpede. 

- - Cinste celui ce i se cuvine! răspunse marchizul 
de Montserrat. Toţi au luat parte la marșurile şi la 
bătăliile expeditiei, și mi se pare că alţi principi ar fi 
in drept să se bucure de faima pe care şi-a însușit-o 
Richard al Angliei. Oare, dintre cei ce prin intelepciune 
slāvesc faptele oamenilor, nu se găsește nimeni aici care 
să rostească un cintec de laudă în cinstea arhiducelui 
Austrici, nobila noastră gazdă ? 

Trei ciîntăreţi înaintară in pripă, cu harfele în mină, 
gata să-şi înceapă ciîntarea. Doi, însă, se văzură siliți să 
tacă. cu mare greutate, mulțumită stăruintelor neindu- 
plecatului spruch sprecher, Care părea că e un fel de 
cicmuitor al serbării, şi izbuti în cele din urmă să resta- 
bilcască liniștea, ca să poată fi .auzit poetul preferat, 
care cîntă, în limba germană, mai multe strofe în cin- 
stea cclui mai viteaz cavaler al cruciadei; vorbitorul 
rostea la sfirșitul fiecărei strofe anumite lămuriri, stri- 
gind și făcîndu-i pe toți oaspeţii să repete cuvintele 3 
Ioch lebe der Herzog Leopold! (Trăiască ducele Leo- 
polg !) în timp ce o cupă uriaşă facea înconjurul mesei. 
A treia strofă inchega îndreptătitul cuvînt de laudă pe 


scama vulturului germanic. 

— Vulturul, rosti tălmaciul gindurilor posomorite, e 
semnul nobilului nostru arhiduce... şi vulturul e vie- 
tatea care se aprepie cel mai mult de soare. 
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— Cu toate astea, leul a căutat să ia locul vulturu- ` 
lui, rosti în chip de nepâsare Conrad. f 

Arhiducele se înroşi şi îşi aținti privirea asupra ne- 
înduplecatului oaspete ; acesta, după un răstimp de în- 
. gindurare, rāspunse : 

— Seniorul marchiz e rugat să mă ierte; un leu nu 
poate să-l întreacă pe vultur, întrucit e ştiut că leul 
n-are aripi. 

— În afară de leul din San-Marc, adăugă butonul. 

— Aceasta e flamura venețiană, zise ducele; dar nu 
*mai încape îndoială că rasa acesta, jumătate nobilă şi 
jumătate negustorească, nu poate fi asemuită cu a 
noastră. 

— Eu n-am adus vorba despre leul venețian, reluă 
marchizul de Montserrat, ci despre cei trei lei care în- 
tocmesc emblema Angliei... Pe vremuri, se zice, ar fi 
fost leoparzi, dar azi au devenit de de-a-ntreaul lei şi 
vor să aibă întiietate asupra tuturor celorlalte dobitoace, 
păsări şi peşti — altfel, vai de cine ar îndrâzni si se 
imootrivească ! 

— Dumneata vorbeşti serios, seniore ? întrebă Aus- 
triacul, pe care începuse să-l încălzească vinul. Crezi 
dumneata că Richard al Angliei âr avea de gin? să-și 
impună întiietatea asupra suveranilor liberi, care de 
bunăvoie s-au aliat cu el in această cruciadă ? 

— Eu nu vorbesc decit în legătură cu împrejurările 
prea bâtătoare la ochi. Flamura sa se vede singură flua 
turînd în mijlocul taberei, ca şi cum ar fi regeie şi ge- 
neralisim al intregii armate creştine. 

— Vei indura această ocară cu atita nepăsare, ca să 
poţi vorbi despre toate acestea cu atita singe rece? 

— Într-adevăr, seniore, nu bietului marchiz de Mont- 
serrat îi cade sarcina să simtă umilinţă căreia i se supun 
cu atita lepâdare de sine principi puwernici ca Filip al 
Franţei şi Leopold al Austriei. Pentru mine, nu poate 
fi ruşinos să indur o ocară pe care puternicii monarhi 
o îndură de bună voie. 

— l-am dat de veste lui Filip, strigă Leopeld, lovind 
Puternic cu pumnul în masă. l-am spus de mai multe 
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eri că e de datoria noastră să-i ocrotim “pe prin 
mărunți împotriva uzurpării acestui insular; 3 
mi-a răspuns totdeauna că aşa impun anumite dreptu 
în ce priveşte legătura dirtre vasal și suzeran ; pretind 
că n-ar fi frumos din partea-i să se gindească la otup 
tură într-o astfel de clipă. 

— Toată lumea știe că Filip e prevăzător, răspunse. 
Conrad, și răbdarea lui are temeiuri politice.. În ce te 
privește, seniore, ai putea singur să-ţi deslușeşti moti- 2 
vele; dar nu mă indoiesc că ai și dumneataaltele în= 3 
deajuns de mda ca să fii silt să te supui stănini- 
rii engleze. 3 

— Eu, să mă supun! reluă cu minie Leopci, Eu, 
arhiducele Austriei, unul dintre cei dintii membri aii 
Sfintului Imperiu Roman? Eu, să mă supun regelui i 
unei jumătăţi de insulă, nepctul unui biet bastard nor- i 
mand ? Nu, pe lumina cerului! Tabăra noastră şi- toată 
creștinătatea vor şti dacă sînt în stare sâ-mi faz drep-: Ă 
tate și dacă înțeieg să cedez un deget de pămînt ind 
seama acestui cîine blestemat! Sus. vasali şi supuși t 
Sus, şi urmaţi-mă! Ne vom duce. fără să pierdem o 
singură clipă, să împlintăm vulturul austriac într-un 10€ 
mult mai înalt decit acela care a adăpostit. meai 
stindardul unui rege sau al unui cezar. 

Rostind aceste cuvinte, se ridică în pripă şi, în azla- 
matiile zgomotcase ale oaspeţilor, ieşi din cort, smul- . 
gind flamura ce flutura în dreptul uşii. 

— O clipă, seniore, zise Conrad, o refăcinău-se c-ar ` 
avea de gînd să împace lucrurile. S-ar putea întîmpla- 
să fii învinuit c-ai stirnit răscoala în tabără la un astfel. 
de ceas; şi-apoi, socotesc c-ar fi mult mai bine să te“ 
supui pentru încă cităva vreme uzurpării engleze de-“ 
cit să... i i ; 

— Pentru nimic în lume! Nici o singură clipă |. 
strigă ducele. i 

Şi, cu flamura în mină, urmat de partizani şi de: 
slugi, porni în grabă spre ridicătura în mijlocul căreia) 
flutura stindardul Angliei. Ajuns aici, puse mina pê 
parul în virful căruia flutura Stindardul, ca şi cum ar 


vrut să-l smulgă din pămînt. Nd 
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— Stăpine, scumpul meu stăpin, strigă Jonas 
Schwanker, încolăcindu-l pe duce cu bratele... [a 
seama, leii mai au și dinţi... 

— Dar şi vulturii au gheare. răspunse ducele, fără 
să lase din mînă flamura regală, cu toate că nu indrăz- 
nea s-o smulgă din pămînt. 


Grăitorul de cuvinte înțelepte mai avea din cind in 
cind şi bun-simt. Făcu să i se audă sunetul clopot. itor, 
iar Leopold, ca de obicei, întoarse capul către povăţuitor. 

— Vulturul e suveranul zburătoarelor din văzduhuri, 
rosti hotăritul spruch sprecher, după cum leul e regele 
fiarelop pădurii... Fiecare stăpineşte într-un loc anumib 
și se deosebeşte mult unul de altul, după cum Anglia se 
deosebeşte de Germania... Așadar. vultur ilustru, nu 
batojcori flamura leului regal, ci las-o să fluture în vcie, 
alături de cea a ținutului tău. 

Leopold lăsă să-i scape din mină flamura Anglici și 
se reîntoarse să-l caule pe Conrad, dar nu-l mai zări; 
marchizul, de îndată ce dăduse loc la scandal, avusese 
grijă să se retragă din mulțime, și nu lăsasc să-i scape 
prilejul de a se plinge față de cîțiva martori, cu cîteva 
clipe mai înainte, că n-ar fi crezut vreodată să-l vadă 
pe arhiduce ridicindu-se de la masă ca să răzbune e 
'ocară. Nevăzindu-l pe acela cu care ar fi vrut să slea 
de vorbă, arhiducele rosti cu glas tare că, ncîntelezind 
să stîrnească neînțelegeri în armata cruciaților, tinea 
să-și impună dreptul pe care îl avea de a fi pe piior 
de egalitate cu regele Anglici, fără sā stăruie asupra 
chipului în care şi-ar fi impus acest drept, multumin- 
du-se deocamdată să așeze flamura strămoșilor săi îm- 
păraţi in locul aceleia a unui simplu coboritor din conții 
de Anjou. Acestea zicînd, aşeză flamura la înălţimea 
celeilalte ; iar după aceea, trimise să se aducă un butoi 
de vin, ca să se sărbătorească clipa de izbindă. În 
aceeaşi clipă, în sunetul muzicilor, începură să bea în 
jurul stindardului austriac. Această scenă de neorindu- 
ială fu, bineînţeles, însoţită de e larmă driicească în 
stare să trezească toată tabăra. 

Sosise ceasul în care medicul porocise, urmind în- 
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demnurilor meşteșugului său, că regele bolnav putea fi 
trezit fără nici o primejdie. În acest scop, se slujiră de 
buretele îmbibat în miresme, și nu-i trebui o cercetare 
amănunţită învățatului Arab ca să-l încredințeze pe ba- 
ronul de Gilsland că frigurile îl părăsiseră cu desăvirsire 
pe monarh și că, mulțumită tăriei firești a trupului său, 
nu mai era nevoie să i se dea, așa cum se făcea de 
obicei, o a doua doză din leacul mâîntuitor. Richard in- 
suşi păru să fie de acceaşi părere; căci, ridicîndu-se în 
capul oaselor și frecîndu-se la ochi, îl întrebă numai- 
decît pe de Vaux ce sumă de bani aveau în scrinuri În 
clipa aceea. Baronul însă nu putea să răspundă lămurit 
fa o astfel de întrebare. 

— Ce-are a face, zise apoi regele, mică sau mare, 
dă-i-o întreagă acestui medic învăţat care, nădăjduiese, 
i-a făcut un mare bine cruciadei... Dacă se găsese 
mai puţin de trei mii de bizantini, adaugă citeva biju- 
torii, ca să se întregească suma. 3 

— Eu nu vind ştiinţa cu care m-a dăruit Allah, răs- 
punse medicul arab ; află, de altfel, mare principe, că 
leacul divin pe care ţi l-am dat și-ar pierde din tărie 
în nevrodnicele mele miini dacă l-aş dărui pentru aur 
sau diamante. 3 

— Nu vrea să primească o răsplătire ? rosti Thomas 
de Vaux cu glas tare, dar parcă vorbind cu sine; iată 
ceca ce mi se pare şi mai ciudat decît însăşi vîrsta lui 
de o sută de ani. 

— Thomas, răspunse Richard, tu nu cunoşti decit 
tăria care e strîns legată de spadă, virtute care poate fi 
întilnită numai printre cavaleri. Ei bine, îţi spun că 
acest Maur, prin dezinteresarea lui, ar putea să dea o 
pildă multor oameni socotiți floarea cavalerismului. į 

— E o răsplată prea mare pentru mine, rosti Maus 
rul, încrucişînduşi brațele la piept şi păstrind o înfăţi- 
şare nobilă şi respectuoasă în același timp, la gind A 
un rege atit de mare ca Melek Ric avea bunăvoința $ 
vorbească astfel în faţa unei slugi. Îngăduie însă, mări 
erai, să te rog acum să te odihneşti dîn nou; căci, d 
socotesc că ar fi în zadar să-ți deu din leacurile divine 
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s-ar putea întîmpla să reîntorci boala, folosind prea din 
vreme puterile slăbite. i 


— Va trebui să mă supun, Hakim ; totuși, crede-mă, 
„mă simt atît de descătuşat de focul mistuitor care atita 
vreme mi-a chinuit trupul, încît nu mi-ar fi teamă să 
înfrunt cu bărbăţie sulița unui viteaz... Dar tăcere! 
Ce inseamnă strigătele şi cîntecele acestea? Du-te şi 
cere deslușiri, Thomas ! 


— E arhiducele Leopold, zise de Vaux, reîntorcin- 
du-se după citeva clipe, care face o procesiune prin 
tabără în tovărăşia celorlaţi băutori. 

— Beţivul! strigă regele Richard, nu-și poate as- 
cunde cusurul grosolan sub pinzele cortului sâu, fără să 
se facă de ocară sub privirile creştinătăţii? Ce zici, 

" domnule marchiz ? adăugă el, adresindu-se de astă dată 
lui Conrad de Montserrat, care intrase în cort în ace- 
eaşi clipă. 

— Prea onorat prinț. mă bucur cînd văd că Maies- 
tatea Voastră s-a însănătoşit pe deplin. Dar socotesc 
c-am rostit o frază prea lungă, ţinind seamă că de-abia 
m-am reîntors de la ospătul ducelui de Austria. 

— Cum, ai stat la masă cu burduful acesta ger- 
man ? Şi ce ispravă din parte-i dă loc la atita târăboi? 
Într-adevăr, seniore Conrad, te-am privit întotdeauna ca 
pe un vrednic oaspete, și nu înteleg de ce te-ai ridicat 
de la masă. (În clipa aceea, de Vaux, care se aşezase 
în spatele regelui, se silea să-l facă pe marchiz să inte- 
leagă, prin gesturi şi priviri, că nu trebuia să-i vor- 
bească lui Richard despre cele ce se petreceau în ta- 
bără ; dar Conrad nu-l pricepu ori se prefăcu că nu-l 
pricepe). 

„—, Nimeni nu trebuie să ia în seamă faptele duce- 
lui, zise el; ale lui'ca și ale altora ; fiindcă, de cele mai 
multe ori, nu ştie ce face. Totuşi, asta e o glumă în 
care n-aş fi vrut să mă amestec; în clipa de faţă, își 
pierde vremea smulgînd flamura Angliei de pe muntele 
Sf. Gheorghe, ca s-o așeze în locu-i pe a sa. l 


— Ce spui ? făcu regele, cu un glas care ar fi fost 
în stare să trezească şi morții... 
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— Iertare, reluă marchizul, Alteta Voastră ru ire- 
buie să se minie atunci cind e vorba de faptele unui 
nebun. 

— Nu mă opri! se râsti Richard, dindu-se jẹ din 
put şi imbrăcindu-se cu o iutealâ de adevărat mâccărici, 
nu mă opri, seniore marchiz... De Multon, nu-ti e 
ingāduit să rostesti un singur cuvint; acela care va rosti 
o silabă în avcastă privinţă, ru mai e prietenul lui 
Ri:hard Plantagenet... Tăcere, Hakim! Îţi poruncese! 

Regele se imbrăcace in mare prică si. după ce rosti 
aceste din urmă cuvinte. îşi smulse spada atirnată de 
un stilp ce sustinea cortul! şi, fără ati armă, fără să 
cheme pe nimeni in ajutor, se nipusu ne ușa cortului, 
Cenrad, ridizindu-si bratele la car în semn de uimire, 
păru că ar vrea să intre în verbă cu de Vank: dar sir 
Thomas trecu în fugă pe ling el şi. strigindu-l pe 
unul din scutierii regelui, ii spuse în prabă: 

— Zboară pină în tabăra icrdului Sal:sburv, să-și 
<triingă camenii şi să mă urmeze numaidocit pe muntele 
SI. Gheorghe; spune-i că frigurile i s-au urcat la cap. 

Auzind .cu mare greutate. dar şi mai anevoie întele- 
gînd in surprinderea lor cuvintele lordului Gilsland, 
rostite cu cea mai înfierbintată grabă, scutierul și cele- 
lalte slugi ale cortului regal se năpustiră spre corturile 
cele mai apropiate: şi numaidecit se răspindi printre 
trupele engleze o mare neorinduială. a cărei pricină ade- 
vărată nu putea fi cunoscută. Ostașii. treziti in sudori 
din somnul meridian pe care căldurile înăbușitoare îi 
făcuse să-l pretuiască, se întrebau în pripă unul pe altul 
care putea să fie pricina acestei neorinduieli şi. fără să 
mai aştepte răspunsul. făceau fel de fel de de presu- 
puneri din lipsă de desluşiri. Unii spuneau că Sara- 
zinii pătrunseseră în tabără ; alţii, că se încercase asa- 
Sinarea regelui; cei mai mulţi. că murise din pricina 
frigurilor cu o noapte mai înainte, "iar cei din urmă că. 
fusese răpus de spada ducelui de Austria. Seniorii şi 
ofiţerii, de asemenea, nu erau mai desluşiţi decit sol- 
daţii în legătură cu pricina acestei neorînduieli ; se gră- 
beau însă să-și înarmeze oamenii, ţinindu-i sub jugul 
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disciplinei, de teamă ca îndrăzneala cuiva să nu prici- 
nuiască cine știe ce mare neajuns în armata creștinilor. 

Trompetele Angliei nu încetau să facă auzite sune- 
tele lor prelungi şi pătrunzătoare. Strigătul de alarmă ) 
Bows and bills! Bows and bills! (Arcuri şi măciuci t) se 
auzea din companie în companie. repetat de războinici 
gata de luptă, care iși amestecau în strigăte imnul na- 
tional „Sfintul Gheorghe şi Anglia !k Alarma se -răs= 
pindi pretutindeni, într-un loc unde toate popoarele 


Dar, în aceași clipă. în această nemaipomenită zar- 
vă, contele de Salisbury, grăbindu-se s-alerge la strigătui 
lui Gilsland, urmat de citiva oameni sprinteni, porunci 
ca toate trupele engleze să fie așezate în linie de băiaie 
şi să stea sub arme, ca să poată inainta în ajuiorui lui 
Richard dac-ar fi fost nevoie, dar in bună rinduială și 
cu disciplină. 

În acest timp, fără să ia în seamă strigălele și larma 
ce se stirnise în juru-i. Richard, îmbrăcat numai pe 
jumătate şi cu spada sub braț, urmat de lordul de Vaux 
şi cu două sau trei slugi, se grăbea s-ajunsă la poalele 
muntelui Sf. Gheorghe. © luă chiar cu mult înaintea 
alarmei pe care neastimpărul lui o stirnise şi trecu prin 
fața vitezelor trupe din Normandia, Poitou, Gasconia şi 
Anjou, mai înainte ca tulburarea să fi ajuns pină la ele, 
cu toate că vuietul orgiei Germanilor îi trezise pe cei 
mai mulţi dintre ostași. Micul număr de Scoţieni care 
făceau parte din armata cruciaților își avea de asemeni 
adăpostul prin împrejurimi și n-auzise încă larma. Dar 
goana regelui şi neastîmpărul lui fuseseră băgate de 
seamă de cavalerul Beopardului ; încredințat că-l ame- 
aința cine ştie ce primejdie şi dornic s-e cunască, iși 

-luă spada și scutul și porni alături de &ilslan], care 
de-abia era în stare să-și urmeze stăpînul, nerăbdător și 
scos din minți. De Vaux, ca să răspundă la o privire în- 
trebătoare a cavalerului scoţian, se mulțumi să înalțe 
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din umerii zdraveni, şi se grăbi, şi unul şi altul, să calce 
în pasul lui Richard. 

Regele ajunse curind la poalele muntelui Sf. Gheor- 
ghe, al cărui povirniș, ca şi creasta, de altfel, cra acope- 
rită de cea mai mare parte din suita ducelui Austriei, 
care sărbătorea prin strigăte de bucurie isprava socotită 
ca un omagiu adus neamului german. Se zăreau aici 
spectatori din mai toate neamurile, care, din ură faţă de 
Englezi sau din simplă curiozitate; se adunaseră ca să 
vadă în ce chip se va sfirşi această ciudată întimplare. 
Richard îşi croi drum prin mulţimea zgomotoasă, ase- 
meni unui vas măreț care, cu pinzele desfăcute, îşi taie 
cale printre valurile înspumate, fără să se teamă dacă 
se iîngrămădesc mugind in urmă-i. Pe creasta ridicăturii 
se afla o mică esplanadă, pe care fuseseră împlîntate fla- 
murile rivale, înconjurate de prietenii şi de partizanii 
arhiducelui. Leopold însuşi se aşezase în mijlocul cercu- 
ui, meditind c-o ascunsă mulțumire la ceea ce făptuise 
și ascultind aplauzele ce nu-i crau întru nimic cruţate. 

Richard pătrunse numaidecit în cerc, urmat numai de 
cei doi oameni, dar sub puterea unei energji şi a unei 
îndrăzneli care il făceau mai temut decit ar fi fost o 
armată. 

— Cine a avut indrăzncala, rosti el cu mina întinsă 
spre [lamura austriacă și tunînd cuvintele, cine a-avut 
indrăzncala să așeze această mizorabilă zdreanţă alături . 
de flamura Anglici ? 

Arhiducele nu era lipsit de curaj şi era cu neputinţă 
să nu răspundă auzind astfel de cuvinte. Totuşi, tulburat 
şi surprins de ivirea neașteptată a lui Richard şi, mai cu 
scamă, zăpăcit de temerea generală pe care o pricinuia 
totdeauna această fire răzvrătită şi neînduplecată, trebui 
ca întrebarea să fie repetată de două ori, cu un ton în 
stare să facă să se cutremure şi cerul şi păraîntul, mai 
inainte ca arhiducele să fi putut răspunde cu toată hotă- 
rirca pe care o putuse stringe în pripă: 

— Eu, Leopold al Austriei. i i ) 

— Ei bine, Leopold al Austriei, răspunse Richard, vé - 
vedea numaidecit ce ştiu să fac eu, Richard al Angliei, 
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cu flamura şi cu pretenţiile sale. (Acestea zicînd, smulse 
parul din pămînt, îl rupse în bucăţi, aruncă flamura în 
ţărină şi o câlcă în picioare). Aşa ştiu cu să calc în 
picioare fłamura Austriei. Se găsește vreunul dintre ca- 
valerii ordinului vostru teutonic în stare să indrăznească 
a mă înfrunta ? 

Urmă un răstimp de tăcere. Dar Germanii sînt viteji. 

— Eu! Eu! Eu! strigară în acelaşi timp mai mulţi 
cavaleri din suita ducelui, el însuşi amestecîndu-și glasul 
la strigătele celor ce se simțeau gata să-l înfrunte pe 
regele Angliei. 

— Pentru ce am mai sta la îndoială? rosti conteie 
Wallenrod, războinic vestit de pe frontierele Ungariei ; 
frați şi nobili gentilomi, omul acesta a călcat în picioare 
cinstea ţării noastre. Să răzbunăm această ocură, şi piară 
mindria Angliei ! 

Acestea zicind, trase spada şi-i dădu regelui o lovi- 
tură care ar fi putut să fie ucigătoare, dacă în aceeaşi 
clipă cavalerul Leopardului n-ar fi sărit în pripă s-o 
primească în marginea scutului. 

— Am jurat, strigă atunci Richard, şi glasul lui se 
făcu auzit mai presus de vuitul ce devenea din ce în ce 
mai puternic şi mai sinistru, am jurat să nu lovesc 
nicicind un om care poartă crucea pe umăr. Aşadar, iţi 
dăruiesc viaţa, Wallenrod, dar numai ca să-ți reamintești 
de Richard al Angliei. 

Rostind aceste cuvinte, îl apucă de mijloc pe uriașul 
Ungur şi, neavînd altul să-i semene în lupta corp la 
corp, ca şi în îndeletnicirile-i vstăşeşti, îl aruncă la pă- 
mînt cu atita putere, încît grămada de carne păru c-ar 
fi zvirlită dintr-o praştie neascmuită, nu numai departe 
de cercul spectatorilor acestei scene, ci dincolo de podi- 
şul ridicăturii; Wallenrod se rostogoli cu capul în jos 
de-a lungul povirnișului, se propti într-un umăr, care i 
se despică, Şi rămase aproape mort. Această nemaipome- 
nită dovadă de tărie nu-l îndemnă nici pe duce, nici pe 
vreunul dintre partizanii săi se reînnoiască o luptă înce- 
pută sub atit de vitrege prevestiri. Cei ce se aflau mai 
departe îşi invirteau săbiile pe deasupra capetelor, stria 
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gind : „Faceţi-l bucăţi pe- cîinele de insular l4 Dar cei 
mai apropiaţi, ascunzindu-şi, poate, temerile sub pre- 
textul că-și îndrăgiseră ordinul. începură să murmure $ 
„Pace | Pace! Pacea sfintei cruci! Pacea sfintei Bise- 
rici și a sfintului nostru Părinte, papa!“  Deosebitele 
strigăte ale celor ce se aflau de faţă, infruntîndu-se parcă 
unele pe altele, dezvăluiau nehotărirea, în timp ce 
Richard, cu piciorul proptit pe fişia smulsă din flamura 
austriacă, rotea în juru-i o privire scînteictoare ce părea 
c-ar căuta un vrăjmaş ; dar Germanii, chinuiţi de minie, 
se indepărtau cutremurindu-se, ca şi cum ar fi vrut să 
scape prin fugă de ghearele leului. De Vaux şi cavale- 
rul Lceopardului ii rămăseseră în preajmă și. cu toate 
că nici unul nu trăsese spada din teacă, erau gata ori- 
cind să apere, cu cea din urmă picătură de singe, făptura 
lui Richard, cînd, atit voinicia trupească, cit și înfâţi- 
sarea lor dirză ar fi dat de veste că lupta s-ar fi dez- 
lăntuit pe viață şi pe moarte. Salisbury, pe de altă 
parte, se apropiase şi el în fruntea oștirii care înainta 
printre sulițe şi săbii, în timp ce arcaşii îşi întindeau 
arcuriie. 

În clipa aceca, regele Filip al Franței, urmat de doi 
sau trei dintre cavalerii săi, se ivi pe podiş, ca să întrebe 
care era pricina acestei neorînduieli. Făcu un gest .de 
surprindere văzindu-l pe regele Angliei, pe care îl credea 
în pat, teafăr şi neînduplecat. ameninţindu-l pe ducele 
Austriei, aliatul amindurora. Richard însuși se înroşi câ 
fusese văzut de Filip (a cărui înţelepciune o respecta, 
iubindu-l în acelaşi timp) într-o stare care nu se potri- 
vea nici cu mîndria lui de monarh, nici cu aceea a unui 
cruciat ; îşi retrase piciorul, parcă fără să vrea, de pe 
îlamura batjocorită, şi se prefătu liniştit şi cu desăvir- 
şire nepăsător, căutînd să-şi înăbușe minia ce-l stăpinise 
cu citeva clipe mai înainte. Leopold, înciudat că fusese 
surprins într-o clipă de supunere, în care trecea în 
umilință peste ocara ncinduplecatului Richard, încercă, 
la rîndu-i, să-şi recapete sîngele rece şi stăpînirea de 
sine. Însuşirile regale, care îi înlesniseră lui Filip pore- 


cla de August, erau în stare să-l facă socotit un fel de 
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Ulise al cruciadei, in timp cc, bineinţeles, Richard ră 
nea Ahile. Regele Franţei era un om previizător şi cu 
îydecată, înțelept în sfat, liniştit şi hotărit la treabă. 
vedea limpede şi urmărea fără şovăire măsurile ce tre- 
buiau luate pentru binele regatului. Măreţ şi împunător 
în purtările sale, viteaz în ceasuri de restriște, era cu 
toate astea mai mult om politic decit războinic ; càlàto- 
ria într-o lume atît de îndepărtată nu fusese după gustul 
său, dar spiritul vremii cra molipsitor, şi această expe- 
diție îi fusese poruncită de Biserică şi de vrerile nobleții 
din juru-i. În orice altă imprejurare şi într-un secol mai 
civilizat, caracterul lui ar fi putut avea întiictate asupra 
aceluia al aventurosului Richard. Dar, în timpul cru- 
ciadei, întreprindere ameninţată pururi de primejdii, ju- 
- decata sănătoasă era, dintre toate însușirile, acceca care 
preţuia mai puţin, şi tăria cavalercască, de mare trebu- 
inţă veacului şi acestei expediţii, ar fi fost înjosită dacă 
în mîndria ei s-ar fi amestecat cea mai uşoară umbră .de 
prevedere. Astfel, meritul lui Filip, față de acc} al orgo- 
liosului său rival, scînteia ca lumina limpede, dar slabă 
a unui opaiț, în asemuire cu strălucirea unci torte uriase 
care, ncfiind de atit folos nici pe jumătate, face de 
zece ori mai multă împresic asupra ochiului. 

„Filip îşi dădea seama de inferioritatea lui în ochii 
opiniei publice, cu mîhnirca pe care bincînţeles, irebuia 
s-o simtă un prinț cu un suflet mindru şi înălțat, și nu 
mira pe nimeni dacă în orice împrejurare căuta să se 
pună cot la cot cu rivalul său, ţinînd seamă că acest 
e n cae doua, Împrejurarea zugrăvită 
şi calmul trebuiau Are n A cale in care peercdorti 
timpărului. violentei cucerească un triumf asupra neas- 

că țel ȘI incăpăținării. 
întrebă Fili ȘI legați prin jurămînt ai sfintei cruci? 
i rebă Filip. Oare pe Maicstatea Sa regele Anglici fi 
ucele suveran Leopold îi văd-în starea de posomorită 


înfruntare ? Cum ? Călăuzitorii si stiini: ie 
5 tor £ te 
expediţii ... ii și stilpii acestei sfin 


— Răgaz sortit mustrărilor, Filip, strigă Richard, 
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furios in adincul sufletului auzind că fusese pus pe ace- 
casi treaplă cu Leopold, și neștiind în ce chip să-şi dez- 
văluie nemulţumirea. Acest duce, acest șef, acest stilp al 
expediției noastre a fost obraznic, şi l-am pus la locul 
lui, iată totul... Dar, pe cinstea mea, prea multă larmă 
pentru citeva lovituri de picior date unui cîine... 

— Rege al Franţei, zise ducele, iti fac cunoscută 
dumitale și tuturor celorlalti principi suverani singeroasa 
ocură pe cure am îndurat-o : regele Angliei mi-a deborit 
fiamura, a rupt-o și a câlcat-o în picioare. 

—. Asta fiindcă a avut îndrăzneala s-o aseze alături 
de a mca, răspunse Richard. 

— Rangul îmi dă un drept cgal cu al tău, reluă du- 
cele, întăritut de prezenţa lui Filip. 

— Încearcă să susţii prin tine insuti această egalitate, 
și. pe Sfintul Gheorghe, vei face din tine ceea ce am 
(acut din pinza aceasta brodată, care nu poate fi bună 
decit pentru cea mai josnică întrebuințare. 

— Rogu-te. puțină răbdare, fratele nostru Englez, 
reluă Filip, și-i voi dovedi ducelui Austriei că se înşeală 
in împrejurarea de faţă. Nu crede, nobile duce, că, 
lăsind flamura Angliei ridicată pe cea mai înaltă culme 
a taberei, noi, suverani neatirnați ai cruciadei, putem fi 
recunoscuţi ca inferiori lui Richard. Ar fi o nesocotinţă 
să se presupună acest lucru, întrucit flamura noastră 
însăşi, marea flamură a Franţei, în faţa căreia regele 
Richard se închină, tinind seamă cîte păminturi stăpi- 
ncşte pe continent, rămîne astăzi oarecum mai prejos de 
lcii Anglici. Dar, fraţi prin jurămiînt ai crucii, pelerini 
militari, lăsînd deoparte orgoliul şi trufia, ca să ne pu- 
tem deschide cu spada cale pînă la Sfintul Mormini, eu 
însumi şi ceilalţi principi i-am cedat regelui Richard, | 
din respect pentru faima sa şi pentru marile sale isprăvi,“ 
această întiietate, pe care în nici o altă parte şi pentru 
nici o altă pricină nu i-am fi îngăduit-o. Sint pe deplin 
încredinţat că, atunci cînd Înălțimea Sa ducele Austriel 
va fi cumpănit asupra celor rostite de mine, îşi va mär- 
turisi părerea de rău de-a fi aşezat această flamură fn ' 
acest loc, iar Maiestatea Sa regele Angliei îi va da duce- : 
lui deplină satisfacţie 


156 - WALTER SCOTT 


Omul grăitor de cuvinte înțelepte şi bufonul se rctră- 
seseră amindoi la o respectuoasă depărtare în clipa cînd 
se ajunsese la lovituri, dar numaidecit căutară să se 
apropie atunci cînd băgară de seamă că vorbele, din 
care ei înşişi își făcuseră un mesteşug, păreau să fie mai 
tari decit ascuţişul de spadă. Cel dintii fu atit de mul- 
tumit de cuvintarea politică a lui Filip, încît își învirti 
bastonul între degete la incheiere și, uitind în fața cui 
se afla, începu să strige că în viaţa lui regele Franţei nu 
rostise ceva mai plin de înțelepciune. 

— Asta se poate, îi spuse Jonas Schwanker, dar îi să 
primeşti lovituri de bici dacă mai vorbeşti aşa tare. : 

Ducele răspunse cu un aer posomorit, că va duce 
faima acestei pricini în faţa consiliului general al cru- 
ciadei, măsură pe care Filip o incuviinţă întru totul, 
socotind că numai astfel se putea pune capăt unei nein- 
telegeri în stare să zădărnicească rosturila creștinătății. 
Richard, păstrindu-si acecasi înfățișare nepăsătoare, îl 
ascultă pe Filip pînă în clipa cînd îşi dădu seama că i-a 
secat insufleţirea, apoi rosti cu glas tare; i 

— Mă simt istovit... Blestematele de frizuri nu 
m-au părăsit încă... Frate al Franţei, mă cunoşti ca pe 
un om căruia nu-i- place să rostească cuvinte de pri- 
sos... Află, deci, că, atunci cînd o ispravă atinge onoa- 
rea Angliei, nu cer povaţa nici unui principe. nici unui 
“papă, nici unui sfat. lată flamura ţării mele. Oricare ar 
fi prapurul care s-ar apropia pină la o depărtare de trei 
ori mai lungă decit înălţimea parului ei, fie chiar şi acela 
despre care vorbeam mai adineauri, mi.se pare, va în- 
timpina aceeaşi soartă nenorocită a bietei cîrpe aruncate 
în praf și, drept mulţumire, o voi oferi pe aceea pe care 
membrii slăbiţi vor binevoi s-o dăruiască unuia mai în- 


drăzneț şi mai puternic decît ei, fie ei chiar cinci la un 
loc, dacă vor. 


— De pildă! rosti bufonul, iată cuvinte oarecum lip- 
site de înțeles, care dac-ar fi ieșit din gura mea... 
Totuşi, eu cred că în această: afacere s-ar putea întîmpla= 
să fie amestecat un nebun mai mare decît Richard. |! 

— Cine, oare ? întrebă grăitorul de cuvinte înțelepte. 
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— Filip, răspunse bufonul, sau însuși ducele nostru 
suveran, dacă şi unul şi altul vor primi înfriîngerea... 
Dar ia gindeşte-te, prea înţeleptule spruch sprecher, ce 
regi minunaţi am fi, eu şi cu tine, de vreme ce toți cei 
asupra capetelor cărora au căzut coroanele rostesc nişte- 
cuvinte şi fac niște glume care nu le întrec prin nimie 
pe-ale noastre. 

In timp ce aceste două personaje de scamă se luau la 
întrecere în înțelepciune, în afară de convorbirea celor- 
lalti, Filip răspundea în linişte la înfruntarea aproape 
umilitore a lui Richard... 

— Eu n-am venit aici ca să dau naştere la noi neîn- 
teleger potrivnice jurămiîntului pe care l-am făcut sfin- 
tei cauze pentru care luptăm. Mă despart de fratele meu, 
regele Angliei, aşa cum se cuvine să se despartă fratii; 
şi singura vrăjmăşie care ar putea să aibă loc între 
leu! Angliei şi crinul Franței e aceea în legătură cu cine 
va căuta så pătrundă mai adine în rindurile necre- 
dincioşilor. 

— Primesc tirgul, regescul meu frate, zise Richard, 
întinzindu-i mina cu toată sinceritatea înnăscută în firea 
aceztui om nobil şi răzbunător în acelaşi timp; dac-am 
avea cel putin pri.ejul să se hotărască această generoasă 
infruntare... , 

— Iar nobilul duze să ia parte la trainica legătură a 
clipei de fată, reluă Filip. 

Ducele se apropie cu un aer bnsumflat, care lăsa, 
totuşi, să se înţeleagă cå nu era cituşi de puţin impo- 
tmvă. i 4 
— Pe mine nu mă preocupă nici proștii, nici pros- 
tiile lor, răspunse Richard, cu acceaşi  posomorită 
nepâsare. ; 

Auzind aceste cuvinte, ducele Austriei intoarse spa- 
tele şi se retrase numaidecit. 

— Există un fel de curaj, rosti Richard, privind spre 
Germanul care se îndepărta, un fel de curaj care, ase- 
meni licuriciului, nu străluceşte decit noaptea. Eu nu 
voi lăsa flamura țării mele să fie lipsită de apărare în 
beznă. Ziua, privirea leului va fi de-ajuns ca s-o ocro- 
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tească. Vino, Thomas de Gilsland; iţi încredinţez acest 
stindard... Fii cu băgare de scamă, ca cinstea Angliei 
să nu fie pătată. 

— Mintuirea Anglici îmi e mai scumpă, răspunse 
de Vaux, şi-această mintuire e strîns legată de viața lui 
Richard... Acum voi însoți pe Alteța Voastră la cort, 
fără să mai pierdem o singură clipă... 

— Eşti un păzitor de bolnavi strașnic şi ncinduple- 
cat, îngînă regele cu un zîmbet; apoi adăugă, adrasîn- 
du-se lui sir Kenneth: Viteaz Scoţian, îţi datorez e 
răsplată şi vreau să fii răsplătit cu cinste... Tată fla- 
mura Angliei. Păstreaz-o ca unul care ar dori să pă- 
trundă în rîndurile cavalerilor şi, în ajun, îşi păstrează 
armura cu toată sfințenia... Nu te îndepărta mai mult 
de trei stinjeni şi cată s-o aperi cu trupul tău împotriva 
ocărilor și umilintelor. Sună din corn, dacă vei fi ata-ai 
de mai mult de trei oameni dintr-o dată... Îţi iei această 
răspundere ? 

— Bucuros, sire, răspunse Kenneth, pe capul meu... 
Mă duc să-mi iau restul de arme și mă reîntore nu- 
maidecit. 

Regii Franţei și Angliei se despărţiră într-un chip 
foarte curtenitor, ascunzind sub această bunăvoință 
ghearele cu care luptau unul împotriva celuilalt: 
Richard, din pricina amestecului prea oficial al lui 
Filip, iar Filip, din pricina nepăsării cu care Richard 
îi primise rîvna de împăciuire. Cei ce fuseseră atrași de 
această tulburare se retraseră în linişte, lăsind măgura 
pricinaşă în aceeași singurătate. Fiecare se gîndea la 
cele ce aveau să se întimple a doua zi, şi în timp ce 
Englezii îi învinovăţeau de Austrieci că stirniseră cei 
dintii vrajba, celelalte neamuri făceau adunări ca s-a- 
runce toată vina asupra mindrici și înfumurării insu- 
larului. A 

— Vezi, îi spunca marchizul de Montserrat marelui 
maestru al Templierilor, că mijloacele îndoemnării ajung 
mai curînd la ţintă decit violența? Am rupt legăturile 
ce uneau într-un singur mănunchi amestecul de sulițe 
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şi de sceptruri. Vei vedea curind cum cad și se des- 
part... 

— Planul tău mi s-ar fi părut foarte bun, răspunse 
templicrul, dacă printre flegmaticii Austriei s-ar fi găsit 
un Singur em de curaj în stare să rupă c-e lovitură de 
sabie funia pe care n-ai făcut altceva decit s-o stringi 
in jurul parului. 

Era miezul noptii; luna scinteia c-o strălucire vie şi 
limpede, în punctul cel mai de sus al firmamentului; 
cavalerul Leopardului veghea cu prijă la post. Paznic 
singuratic pe măgura Sf. Gheorghe, se afla aici ca să 
ocrotească flamura Angliei impotriva umilintelor pe 
care le-ar fi putut născoci miile de indivizi înjosiţi de 
mindria lui Richard. Ginduri îmbucurătoare treceau prin 
mintea războinicului. Credea c-a găsit adevărata preţuire 
în ochii acestui monarh cavaler, care, pînă atunci, 
aproape că nici nu-l băgase de seamă în rîndurile vite- 
jilor ; şi sir Kenneth nu se simţea mîhnit că, datorită 
acestei încrederi regale, i se incredinţase e sarcină atit 
de primejdioasă. Dragostea lui plină de ambiţie însufle- 
tea și mai mult această jertfă ostăşească. Norocul părea 
că micşorase depărtarea ce-l despărțea de frumoasa 
Edith. Acela căruia Richard îi acordase o astfel de fa- 
voarc nu era un obscur aventurier. Dac-ar fi fost sur- 
prins şi ucis la postul ce-i fusese încredințat, moartea 
luj și nu se îndoia c-ar fi fost glorioasă, ar fi putut [ace 
să incoltească răzbunarea în sufletul lui Inimă-de-Leu, 
trezind în acelaşi timp regretele, dacă nu şi lacrimile 
celor mai nobile frumuseți de la curtea Angliei. Sir 
Kenneth avu destulă vreme la îndemînă că se smu'gă. 
din astfel de gînduri nesocotite. În jurul cavalerului, pri- 
veliștea era străbătută de bogăţia pulberii de lună, 
adîncită în dopărtările înecate în” umbră. Șirurile lungi 
de corturi şi de adăposturi, luminate numai într-o parte, 
întunecate în cealaltă, erau tăcute şi liniștite ca ultiţele 
unui oraş părăsit. Da piciorul stilpului se edihnea co- 
poiul, singurul tovarăș de pază al lui Kenneth, pe inţe- 
lepciunea căruia se bizuia, dacă s-ar fi simţit prin apro- 
piere vreo mișcare dușmănoasă. Nobilul dobitoc părea 


180 WALTER SCOTT 


că întelege rostul acestei e 

vreme în vreme spre pate deoarece privea din 
şi atunci cind se auzea strigăt Seb ale bogatei flamuri: 
pază, el răspundea epilat „prelung al oamenilor de 
ca şi cum ar fi vrut să dea el vel mii înfiorător, 
cu prisosintă. Din cind în cină sta a făcea datoria 
coadă, în clipa cind for a îi t sg a i dădea din 
ori, văzindu-l pe cavaler că sa aia pe dinainte : alte- 
duri, rezemat în subită şi cu ile si rămine pe gin- 
credincioasa slugă îndrăznea că-i pi irită indie a 
să-l smulgă din visare lt ji ze e en gindurile și 
zănată a d Ito ala a ae mina în- 

[)ouă ceasuri de vegh SI $ A DEN M d 
d ` veghe trezură a<:fal fâră nici un fol 
e neajuns. Deodată, însă, ciinele incepu să latre v 
furie șI „pâru gata så se nāpustească Be pă, 
iuntunecimea era mai deasă: în ast chip ta a 
vrut ca stâpinul să-i înteleagă vrerile. ji tea 

-— Cine-i ? strigă Kennath, încredintat că cineva se 
apropia pe turi$ prin întuneric. 

— În numeie lui Merlin şi al lui Mangis! riepunce 
un glas răgușit şi nesuferit: leagă-ti “demonul în patru 
labe. sau nu mă mai apropii. j 

— Şi cine eşti tu, care vroi så de aprcpii de pastul 
meu ? întrebă iarăşi sir Kenneth. atintindu-și anevote 
privirea asupra unui lucru pe care il vedea miscină, 
fără ca totuşi sâ-l poată desluși. la seama, ali e vorba de 
viaţă şi de moarte. - 

— Leagă-l pe Satan cu ghearele lungi, reluă glasul, 
ori îl iau la ţintă c-o de<cârcătură de flintă. (În aceiași 
timp, cavalerul auzi zgomotul unei înzârcături). 

— Nu te-atinze de flintă şi arată-te în lumina lu- 
nii, reluă Scotianul. sau. pe Sfintul Andrei, te țintuiesc 
la pămint, ori cine-ai fi l. f 

Zicind acestea apucă sulița de mijloc şi, cu privirea 
aţinută asupra lucrului ce părea că mișcă, o învirti ca 
şi cum ar fi avut de gînd s-o arunce, întrebuințare obig- 
nuită rareori În astfel de împrejurări. 'I fu ruşine, to- 
-tuşi, de această pripită hotârire și cobori virful sulitei, 
când băgă de seamă că trece din întuneric în: clarul Ce 


[i 
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lună, ca un actor care ar fi intrat în scenă, o mogil- 
deaţă pipernicită şi diformă, în care, după imbrăcămin= 
tea bizară, il recunoscu pe piticul din capela de la En- 
gaddi. Amintindu-și numa'ecit de toate celelalte impre- 
jurâri din noaptea aceea atit de ciudată, îi făcu un semn 
ciinelui, care, inţelegindu-l. se reintoarse sub flamura 
aşezată Ín virful stilpului şi se culcă cu un mirit înă- 
busit. Pocitania cu înfăţişare omenească. odată incredin- 
tată că nu mai avea .pricini de temeri, începu så urce 
povirnișul anevoie. intrucit picioarele-i prea scurte n-o 
ajutau s-o facă mai in pripă: în cele din urmă, ajun- 
gind pe creasta măgurii. îşi luă cu mina stingă finta, 
jucărie de care se slujesc copiii cind vor să trapă în 
păsări. şi. luindu-şi o infâtişare chină de măreție, fi 
întinse cu bunăvoință mina dreaptă cavalerului, ca şi 
cum ar fi vrut ca acesta să i-o sårute. Dar această do- 
rintă nefiindu-i împlinită, întrebă cu asprime în grai: 

— Ostaş. pentru ce nu-i dai lui Nectabanus cinstea 
ce i se cuvine? E cu puiintă sâ-l fi uitat într-un timp 
atit do scurt ? 

— Mare Nactabanus, răspunse cavalerul, cu gînd să-l 
îmblinzească pe pitic, ar fi greu să te uite cineva după 
ce te-a văzut o singură dată. lartâ-mă, totuşi, dacă, 
fiind de pază şi sub arme. n-am putut. chiar atunci cind 
a fost vorba de o fâptură atit de puternică. să-mi pără- 
sese postul şi sulița; ar trebui să-ţi fie de ajuns câ-ţi 
respect demnitatea şi că mă închin în faţa ta cu toată 
umilinţa, aşa cum trebuie să facă o santinelă. 

— E de ajuns, reluă Nectabanus : se cade însă să mă 
urmezi numaidecit şi să mă duci inaintea acelor ce 
m-au trimis să te caut aici. 

— Mare rege. nu te pot satisface în această privinţă, 
întrucit am primit ordin să păzesc această flamură pină 
în revărsatul zorilor. 


Rostind aceste cuvinte, începu să se plimbe în lung 


şi-n lat pe podiș, fără ca, totuşi, să scape de stăruința - 


piticului. | 
— Ascultă, zise el, proptindu-se în fața lui. sir Ken»: 


neth, ca şi cum ar fi vrut să-i taie calea; supune-te, | 


i 
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domnule cavaler, așa cum îti impune datoria, sau îli voi 
porunci în numele aceleia a cărei frumusețe ce în stare 
să facă să se smulgă duhurile din ascunzătorile lor și a 
cărei măreție e vrednică să poruncească pină chiar si 
nemuritorilor. 


Gândurile cavalerului se tulburară peste măsură, dar 
nu ştia ce să mai creadă. Era cu neputinţă, își zicea el, 
ca doamna gîndurilor lui să-i fi trimis o solie printr-un 
astfel de sol. Totusi, glasul lui tremura în timp ce se 
silea să răspundă. 

— Haide, Nectabanus, rosti el dintr-odală, spune-mi 
repede, ca om cinstit, dacă acea sublimă femeie despre 
care îmi vorbeşti nu e aceeași huric cu care te-am văzut 
măturînd lespezile capelei din Engaddi. 

— Cum, nesocotitule cavaler, strigă piticul. crezi, 
oare, că stăpina simțirilor noastre regale, acceca cure e 
asemeni cu mine în frumuseţe şi care împărtășește mă- 
reția noastră, s-ar putea cobori pină la un vasal cu 
tine ? Nu, oricită cinste ţi s-ar da, nu poti fi încă vred- 
nic de-o singură privire a aceleia care, din înălțimea tro- 
nului său, le priveşte pînă și pe prințese ca pe niste 
fapturi de rînd. Dar priveşte asta şi, după ce iți vei da 
scama din partea cui vine, primeşte sau refuză. 

Zicînd acestea, piticul lăsă în palma cavalerului un 
minunat inel cu rubine; acestuia nu-i fu greu să-l re- 
cunoască, deoarece ştia că-l poartă în deget acceca în 
slujba căreia se devotase. Dacă, totuși, s-ar mai fi îndoit, 
putea să-l încredințeze şi mai mult micul nod de culoare 
stacojie, făcut dintr-o panglică, de care era legat inclul. 
Era culoarea favorită a printesei, şi de mai multe ori, 
folosind-o el însuși, făcuse să Dbiruiască .stacojiul, lic la 
întreceri, fie pe cîmpul de bătaie. Rămase mut de nedu- 
merire primind un astfel de dar; şi piticul strigă cu 
un aer de triumf, clătinîndu-și capul mare printre ho- 
hote de ris: 


— Și-acum, cată să nu te mai supui poruncilor 
mele... Îndrăznește să mi te împotriveşti și să te mai 
indoiești că eu sînt Arthur de Tintagel, căpetenia cava- 
leriei bretone. 
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— Pe tot ce e mai sfint, din partea cui imi aduci 
aest dar ? întrebă cavalerul. Cată, dacă iţi stă în pu- 
lintă, să pui rinduială în frămîntarea gindurilor tale şi 
să-mi spui cine e persoana care te trimite și care e ade- 
văratul rost al venirii tale aici; ia seama însă la cele 
ce-mi vei spune, întrucit aici nu mai poate fi vorba 
de glumă. 

— Cavaler bănuitor şi lipsit de stăpinire de sine, 
răspunse piticul, ce vrei să ştii mai mult, decît că eşti 
onorat cu ordinul unci printese și că un rege de caută ? 
Nu putem sta altfel de vorbă cu tine decit poruncin- 
du-ti, în numele și prin puterea acestui inel, să ne 
urmezi în faţa aceleia cărcia ii aparţine. Fiece min * de 
zăbavă e o crimă împotriva supunerii ce-i datorezi. 

— Bunul meu Nectabanus, se întelege, reluă cava- 
lerul ... Dar doamna mea ştie unde mă aflu și care sinț 
îndatoririle mele în noaptea aceasta ?... Ştie ea eare, 
că viața mea... dar pentru ce-aș mai vorbi de viaţa 
mea ? Ştie ca, zic, că cinstea îmi impune să păzesc 
accastă flamură pînă în rezărsatul zorilor şi poate ea să 
aibă dorinţa ca cu să părăsesc acest post, oricît de mult 
aş vrea s-o văd ?... Cu neputinţă... Prințesa înţelege 
să-si cruțe sluga, trimițindu-i o astfel de solje; şi ceea 
ce mă face să cred și mai mult acest lucru e că te-a 
ales pe tine drept sol. 

— Oh, păstrează aceustă încredințare, răspunse Nec- 
tabanus, căutind să se retragă. Puțin îmi pasă dacă eşti 
sincer sau prefăcut față de această doamnă... Prin 
urmare rămii cu bine! 

-— Opreşte! Opreşte! Mai aşteaptă o clipă, te rog, 
strigă sir Kenneth. Răspunde-mi la o singură între- 
bare... Femeia care te-a trimis se află pe-aproape ? 

— Ce-are a face? Cavalerul devotat se cuvine să 
măsoare milele şi leghele, ca bietul fugar plătit numai 
pentru distanța pe care-o străbate ? Află, totuși, că fru- 
moasa doamnă care-i trimite acest dar unui nevrednic 
vasal, fără credinţă şi fără curaj, nu se află mai de- 
parte de-o bătaie de-flintă de-aici. - 
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i. r'— Spune, întrebă iarăşi cavalerul, după ce privi din 
: acu inelul, ca să se încredinţeze că nu se înșela ; spune, 
“sint chemat numai pentru scurtă vreme ? i 


*— Vreme ? răspunse Nectabanus cu aceeaşi îndărăt- 
nicie. Dar ce înţelegi prin vreme ? Asta e ceva fără în- 
teles, o fărimă din veşnicie în care poți respira și în 
care noaptea se măsoară printr-o bătaie de clopot, iar 
ziua printr-o umbră ce se proiectează pe un cadran 
solar. Nu ştii, oare, că timpul unui adevărat cavaler se 
măsoară după chipul în care îl slujește pe Dumnezeu sau 
pe alcasa inimii lui ? 

— Acestea sint cuvinte pline de adevăr, cu toate că 
se smulg din gura unui nebun. E adevărat insă că 
doamna mea mă silește să aduc la îndeplinire ceca ce 
trebuie să fac în numele ei și din dragoste pentru ea? 
Şi nu s-ar putea s-o slujesc altă dată, cel puţin la revăr- 
satul zorilor ? 

— Ea vrea să te vadă numaidecit, fără să pierzi nici 
cel puţin răstimpul cit ar trebui să se scurgă în vad 
zece grăunţi de nisip. Ascultă, cavaler bânuitor şi rece, 
iată înseși cuvintele ei : „Spune-mi că mina care a lăsat 
„să cadă trandafiri poate să dăruiască și lauri“. 

Această aluzie la întilnirea din capela de la Engaddi 
făcu să se trezească o mulţime de amintiri în închi- 
puirea lui sir Kenneth ; în acest chip se încredința pe 
deplin că cra numai adevăr în spusele piticului. Bobocii 
de trandafiri, oricît ar fi fost Ae ofiliţi, îi purta la sin 
şi se odihncau pe inima lui. Rāmase pe ginduri şi nu 
se putu hotărî să piardă un astfel de prilej, singurul, 
poate, pe care Íl avea la îndemină, de-a se face plăcut 
în ochii aceleia care ii stăpinea întreaga fiinţă. Piticul, 
în acest timp, începuse sâ-şi piardă răbdarea și stăruia, 
ori să-l urmeze, ori să-i înapoieze inelul. 

— Opreşte ! Opreşte, rogu-te! Mai stai o singură 
clipă, strigă cavalerul. 

Și îşi zicea în sine: „Sînt oare supusul sau sclavul 
regelui Richard ? Și ce-am venit să slujesc aici cu sulița 
şi cu spada mea? Sfînta noastră cauză și pe. Aleasa 
gindurilor mele f... ~ 
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— Inelul ! Inelul ! Şovăielnic şi 
dă-mi înapoi inelul, pe care nu meriţi 
priveşti ! 

— O clipă, o clipă, bunule Nectabanus 
bura firul gîndurilor... „Ei, cum! Dacă Sı 
ataca în clipa aceasta liniile, s-ar cuveni să rămin 
penit aici ca un vasal al Angliei, păzind ca eta ei. 
să nu fie atinsă de ocară, sau m-aș avinta în luptă în. 
numele crucii ? După poruncile lui- Dumnezeu, acelea ale - 
doamnei mele... Și, totuşi, am primit o sarcină din | 
partea lui Inimă-de- Leu, și-am jurat să nu-mi cale cu- | 
vîntul ...% Nectabanus, te rog să-mi spui dacă va fi. 
nevoie să mă duci departe de-aici. j 

— Pînă la cortul care se zāreşte în depărtare, dacă E, 
vrei să ştii acest lucru ; dar iată că începe să se crape. 
de ziuă, şi soarele, asemeni unui sceptru regal, se im- 
bracă în pulbere de aur. * aS j 

— Mă pot reîntoarce peste cîteva clipe, rosti cavale- 
rul, închizind ochii cu deznă:fjde la gindul celor ce 
aveau să se intimple. S-ar putea s-aud de-acolo lătratul 
ciinelui, dacă cineva s-ar apropia de stindard. Mă voi 
arunca la picioarele doamnei mele şi-i voi cere îngădu- 
ința de-a mă reîntoarce să-mi închei răstimpul de pază. 
Aici, Roswall, strigă el, chemindu-şi cîinele şi zvirlin- | 
du-și mantaua la piciorul parului. Fii cu băgare de | 
seamă şi nimeni să nu s-apropie. ia 

Dobitocul îşi privi stăpînul drept în ochi, parc-ar fi | 
vrut să-l încredințeze că-l înţelegea foarte bine, apoi | 
veni să se aşeze alături de mantie, cu urechile ciulite și | 
cu capul ridicat, ca şi cum şi-ar fi dat seama care erau | 
"rosturile lui acolo. i 

— Şi-acum, bunule Nectabanus, urmă cavalerul, să 
ne grăbim ; vreau să mă supun poruncilor pe care mi 
le-ai adus. i 

— Grăbească-se cine vrea, rosti în glumă piticul ; nu 
te-ai grăbit cînd a fost vorba să te supui poruncilor, 
mele, şi eu n-am picioare atît de lungi, încît să pot id 
în pasul tău. Ar însemna să nu merg omeneşte, ci Să. 


fac sărituri ca un struţ. 
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Nu existau decit două mijloace prin care putca fi 
„înfrîntă îndărătnicia lui Nectabanus, care, în timp ce 
vorbea, încetinise pasul, imitind graba melcului. Daruri 
sir Kenneth n-avea cum să-i facă; de măguliri, n-avea 
vreme. În răbdarea lui, îl ridică pe pitic de la pămînt 
și, purtindu-l în braţe, cu toate rugăminţile și bleste- 
mele pocitanici, ajunse în apropierea cortului arătat. 
Apropiindu-sec băgă de seamă să era păzit de un deta- 
sament de ostași, trintiţi la pămint, din care pricină 
nu-l putuse dosluși dintre celelate corturi ce sc aflau 
între cl și măgura Sf. Gheorghe. Mirindu-se că zgomo- 
tul armurii lui nu le trezise încă luarea-aminte și pre- 
supunînd că trebuia să fie mult mai prevăzător în miş- 
cări, lăsă la pămînt călăuza. istovită de ncastimpăr, ca 
să-i arate cc-avea de făcut. Nectabunus era îngrozit si 
furios : dar simiindu-sc cu totul în puterea  vinjosului 
cavaler, ca o biâtă zburătoare în ghearele unui soim, 
nu căută să-i mai atiţe miînia a doua oară. De aceea, 
nici nu se plinsc de cele ce avusese de îndurat. Străbă- 
tind labirintul mărginit de corturi, îl călăuzi în liniste 
pe cavaler spre un loc ascuns în spatele pavilionului. 
Amjndoi se găsiră astfel la adăpost de privirile oame- 
nilor de pază, prea nepăsători sau, mai degrabă. ador- 
miți ca să-şi facă datoria cu prisosință. Ajunşi aici, 
piticul ridică pinza ce ţinea loc de ușă, făcîndu-i semn 
lui sir Kenneth să se strecoare înăuntru. Cavalerul ṣo- 
"văi la început. i se părea nevrednic de el să pătrundă 
pe furiş într-un cort ce-i slujea de adăpost ilustrei prin- 
țese ; își aminti insă de încredințarea deplină a piticului 
şi ajunse la încheierea că nu se cuvenea s-o miîhncască 
printr-o împotrivire pe doamna gîndurilor lui. Se plecă, 


deci, strecurîndu-se pe sub pînză ; apoi îl auzi pe pitic 
şoptindu-i la ureche : „Rămii aici pînă te voi chema“. 


CAPITOLUL VIII 


Cavalerul Leopurd.ilui aşteaptă citeva minute m siu- 
gurătate și întuneric. Era o nouă zăbavă şi începuse .să 
sn căiască de slăbiciunea lui. Dar cum să plece fără s-e 
fi văzut pe Edith! După ce se hotărise să calce legile 
disciplinei militare, era parcă și mai puţin hotărît să 
ducă la îndeplinire îmbucurătoarea nădejde pe care-o tl- 
rise după sine dincolo de îndatorire. Deocamdată, însă, 
situatia lui cra cît se poate de îngrijorătoare. Nu se afla 
nici o lumină în preajmă care să-i arate în ce fel de 
încăpere fusese introdus. Lady Edith nu părăsea nicicind 
persoana reginei și, dacă s-ar fi descoperit această pă- 
trundere pe furiş în pavilionul regal, s-ar fi dat loc la 
primejdioase bănuieli. În timp ce se chinuia cu astfel de 
ginduri, auzi glasuri femcicşti tăinuind în şoaptă și rizind 
într-o încăpere alăturată, de care, socotind intensitatea 
zgomotului, nu părea să-l despartă decît un zid foarte 
subțire. Opaiţe erau aprinse dincolo, după cum putea să 
bage de seamă prin străvezimea pinzei ce tăia cortul în 
două şi de-a lungul căreia se zugrăvea umbra mai multor 
persoane ce se aflau înăuntru. Sir Kenneth nu putea fi 
învinovăţit de lipsă de curtenic în starca în care se afla, 
uscultind o convorbire ce părea să-l atragă peste măsură. 

-— Să vină! Să vină! Pe dragostea sfintei Fecioare ! 
se auzea glasul uneia dintre cele cuprinse de voioşie. Nec- , 
tabanus, ai să fii numit ambasador la curtea preotului 
Ioan, pentru indeminarea cu care ne-ai implinit porunca. 
(In acest timp, se auzi glasul înăbuşit al piticului ; dar 
el vorbea atit de încet, încît cavalerul nu putu să deš- 
luşească nimic din cele ce spunea). Dar în ce chip vom 
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scăpa de duhul pe care l-a chemat Nectabanus, doamnele 
mele ? 

__— Ascultă-mă, suverană prințesă, se auzi alt glas, 
dacă înțeleptul şi cinstitul Nectabanus nu e prea gelos pe 
neasemuita lui soție şi împărăteasă, să ne luăm sarcina 
singure să scăpăm de acest obraznic cavaler rătăcitor, 
care se încredințează atit de uşor că doamnele au nevoie 
de înfumuratele şi presupusele lui însuşiri. 


Lovit în inimă de ruşine şi de indignare auzind aceste 
cuvinte, sir Kenneth era cit pe-aci să se retragă din cort, 
cînd cuvintele îrmătoare veniră să-i zădărnicească planul. 


— Nu. la dreptul vorbind, reluă glasul de la început, 
ar trebui ca verişoara noastră Edith să afle ea însăși in 
ce chip s-a purtat cavalerul acesta atit de mult lăudat, 
iar nouă ne-ar rămine multumirea de-a o încredința la 
urmă că nu şi-a împlinit cituși de puţin datoria. E o 
lecţie care-i poate fi de folos; căci, te rog să mă crezi, 
Calista, am băgat de scamă în dese rînduri că acest aven- 
turier din miază-noapte era mai aproape de inima ei decit 
ar fi îngăduit judecata şi înţelepciunca. 

Cealaltă femeie îngînă ceva în şoaptă în legătură cu 
prevederea și cuminţenia lady-ei Edith. 

— Cumpăt, domnişoară. Aici nu poate fi vorba decît 
de orgoliu şi de rivna de-a trece drept cea mai prevă- 
zătoare dintre noi toate. Nu, eu nu vreau să mă lipsesc de 
această neînsemnată mulțumire ; știți foarte bine că, a- 
tunci cînd i se pare c-am greșit cu ceva, nimeni nu in- 
țelege ca diînsa să ne facă să ne dăm scama de asta. 

Persoana care, în clipa acecu, intra în salon zugrăvi 
pe pinza despărțitoare o umbră care se furișă cu încetul 
pînă cînd ajunse în dreptul celorlalte femei. În ciuda 
crudei ocări pe care-o îndurase şi a cuvintelor nesăbuite 
rostite asupră-i cu atita răutate sau cu atita uşurinţă de 
„Către regina Berangera (intrucit îşi dădu seama, în cele 
din urmă, că aceea. care vorbea cu glas tare şi cu tonul 
poruncitor era soţia lui Richard), cavalerul simţi o ade- 
vărată ușurare aflind că Edith nu luase parte la urzcala 
în care se prinsese ca musca. De altfel, curiozitatea îl 
stăpinea necruțătoare, să afle şi cele ce aveau să urmeze. 


RICIIARD INIMĂ - DE - LEU 109 


Indemnat de aceste două pricini, în loc să se retragă cu 
băgare de seamă şi fără înconjur, își căută o ascunzătoare 
în vreun ungher, de unde ar fi putut să privească tot 
atit de bine pe cit îi cra îngăduit să audă. „Neiîndoielnic, 
îşi zise el, regina, căreia îi face plăcere, ca să-şi satisfacă 
un capriciu, să-mi pună cinstea, ba poate şi viaţa în 
primejdie, n-are dreptul să se plingă dacă, la rîndu-mi, 
caut să mă folosesc de acest prilej, cunoscindu-i inten- 
tiile pină la capăt“. S-ar fi putut, în acest răstimp, că 
Hdith astepta porunriie reginci şi că aceasta din urmă 
nu cuteza să intre în vorbă, intrucit se temea ca nu 
cumva să-si stirncască voioşia sau pe aceea a tovarășelor 
sale, deoarece sir Kenneth nu putea desluşi decit un 
murmur surd de şoapte și de riscte inâbuşite. 

— Maiostatea Voastră, rosti în cele din urmă Edith, 
e foarte bine dispusă astăzi, cu toata că ora înaintată ar 
trebui să ne trimită la culcare ; eu eram gata să mă ure 
in pat în clipa cind am fost chemată de Maiestatea 
Voastră. 

— Nu te voi reţine mult, verișoară, răspunse regina; 
mă tem însă să nu-ţi piară somnul atunci cînd vei afla 
c-ai pierdut rămășagul. 

— lartă-mă, nobilă doamnă; dar asta înseamnă să 
revenim prea des asupra unei glume care mi se pare cam 
învechită. Eu n-am făcut nici un fel de rămâşag, cu toate 
că Maiestatea Voastră a avut dorința să fie astfel. 

— Holtărit lucru, cu tot pelerinajul nostru, Satan a 
pus stăpinire asupră-ţi, frumoasa mea verişoară. Poţi, 
oare, tăgădui c-ai pus zâlog inelul cu rubine, în timp ce 
eu am zălogit brăţara de aur, ca să vedem dacă acest ca- 
valer al Lcopardului va fi în stare să-şi părăsească postul ? 

— Nu-mi poate fi îngăduit să mă împotrivesc dorin- 
telor Maiestăţii Voastre; dar doamnele ce sint de faţă 
pot s-aducă mărturie că Alteța Voastră mi-a propus acest 
rămășşag şi mi-a smuls inelul din degct chiar în clipa in 
care mărturiscam că nu mi se pare înţelept ca o fată să 
pună rămăşaguri în legătură cu astfel de lucruri. 

— Da, dar să nu-ţi fie cu supărare, lady Edith, se 
amestecă una dintre doamnele de onoare, trebuie să mär- 
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turiseşti c-ai arătat multă încredere în sirguinta aceluiași 
cavaler al Leopardului. 

— Chiar dac-ar fi astfel, micuţo, rosti Edith cu bună- 
voință, nimic nu te îndreptățește să rosteşti aceste cn- 
vinte numai ca să fii pe placul Maiestăţii Sale... Am 
vorbit despre cl așa cum aș fi vorbit despre oricare alt 
războinic, și n-am nici o pricină să-l apăr aşa cum iasi 
să se înțeleagă... 

— Nobilă lady Edith, adăugă o a treia, nu i-a iertat 
nicicînd Calistei și mie că i-am făcut cunoscută Maiestitii 
Voastre greşeala, de-a, lăsa să cadă bobocii de trandafir 
pe lespezile capelci. 

— Dacă Maiestatea Voastră, reluă Edith în chip de 
respectuoasă mustrare, nu așteaptă altceva din parte-nii 
decit să îndur sarcasmul acestor doamne, îi cer îngui- 
duinta să mă retrag. 

— 'Tăcere, Floris, rosti regina, şi îngăduința noastră să 
nu te facă să uiti depărtarea care există între dumneata 
şi ruda apropiată a regelui Anglici. Dumncata însă, scum- 
pă verișoară, reluă ea cu același ton de voioşie, cum poți. 
oare, cînd eşti atît de bună, să le lipseşti pe-aceste femei 
de cele citeva clipe de bucuric, după atitea zile petrecute 
in lacrimi și ncasemuitg amărăciuni ? 

— Bucuraţi-vă de aceste clipe, nobilă doumnă! riis- 
punse Edith ; în ce mă priveşte, aş vrea să nu mai pat 
„îmbi în viața mea decit să... 

Aici se opri, de bună scamă din respect; dar sir 
Kenneth putu să-și dea seama că era nespus de tulburută. 
„_— Iartă-mă, verișoară, grăi Berangera, tînără printesă 
a casei de Navara, zăpăcită şi neînţelegătoare, dar nepu- 
tincioasă să facă vreun rău, iartă-mă ; dar, la urma ur- 
„mei, ce mare nelegiuire am săviîrșit ? Un tinăr cavaler a 
fost atras spre corturile noastre. Dacă și-a părăsit postul 
pentru un răstimp, cînd nimeni nu va veni să-l înlocu- 
iască, a făcut-o din dragoste pentru o fată frumoasă; 
fiindcă, după spusele lui Nectabanus, et n-a fost atras în 
cursă decit în numele tău. 

— Doamne al îndurărilor, oare am înțeles pe deplin 
cuvintele Maiestăţii Voastre ? strigă Edith cu un glas în 
care se bănuia mai multă neliniște decit ar fi putut să 
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dezvăluie. Nu-mi vine a crede că vorbiţi 
nu sc cuvine s-o facem, cînd e vorba de cinste; 
meu și al Maiestăţii Voastre, știut fiind că sînt ri 
tului vostru... Spuneti-mi că n-a fost decit o glumă,. 
regala mea stăpină, şi iertaţi-mă dacă, în rătăcirea unei 
clipe, am luat totul în serios. Și aa pda 

— Lady Edith, rosti regina cu oarecare nemulțumire, 
regretă inelul pe care i l-am cîștigat. Vi-l dăm înapoi, 
frumoasă verișoară ; totuşi, nu se cade să ne pizmuieşști 
această mică biruință asupra prevederii care s-a apropiat 
utit de des de persoana noastră. 

— O biruință ? strigă Edith cu indignare ; o biruinţă ? 
Biruinţa va fi de partea necredincioșilor atunci cînd vor 
alla că regina Angliei a fost în stare, într-o clipă de co- 
pilărească voioșie, să pună în primejdie cinstea unei rude 
a soțului ei. 

— Eşti mihnită, frumoasă verișoară, din pricină c-ai 
pierdut inelul favorit, repetă regina. Haide, întrucit îţi 
pare rău să plăteşști rămășagul, renunțăm la dreptul nos- 
tru. Numele dumitale și această bijuterie l-au adus aici 
pe acest cavaler și puțin ne mai pasă de undiță o dată 
ce peștele a fost prins. i 

— Doamnă, reluă cu nerăbdare Edith, Maiestatea 
Voastră știe foarte bine că nu poate rîvni la nimic din 
ceea ce-i al meu, după cum nici inelul nu-i aparţine. Aş 
îi în stare însă să dăruiesc o poală de rubine, numai ca 
inelul și numele meu să nu-l fi atras pe-un cavaler într-o 
cursă, învrednicindu-se prin aceasta de ocară și pedeapsă. 

— Oh, numai pentru scăparea credinciosului nostru 
cavaler ai început să tremuri, rosti regina. Ai o plăcere 
prea slabă despre puterea noastră, frumoasă verișoară, 
cînd spui că, într-o clipă de voioşie copilărească, suntem 
în stare să primejduim viața unui om. O, lady Edith, 
altele în locul dumitale ar putea să aibă înriurire asupra 
inimii de aramă a unui războinic... Pină la inima leului 
e înecată în sînge și nu e de piatră; și, crede-mă, am 
destulă putere asupra lui Richard, pentru ca acest cavaler, 
fără de care lady Edith se arată atît de binevoitoare, să 
scape oricînd de pedeapsa pricinuită de nesupunerea lui. 

— Pe dragostea preafericitei cruci, doamnă şi regină, - 
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îngînă Edith (şi cu greu am putea zugrăvi îndurerarea pe 
care-o simţi sir Kenneth văzînd-o căzind în genunchi la 
picioarele reginei), pe dragostea Sfintei Fecioare şi a tu- 
turor sfinţilor din paradis, luaţi seama la ceca ce faceţi | 
Nu-l cunoaşteţi pe regele Richard... E de puţină vreme 
soțul vostru... Răsufletul vostru poate să lupte împotri- 
va furiei vinturilor dinspre apus, după cum, de asemenea, 
cuvintele: voastre ar putea s-o încredinţeze pe ruda mea 
regală să ierte o greșeală împotriva disciplinei... Oh, pe 
dragostea cerului, îndepărtaţi-l pe acest gentilom, dacă 
l-aţi atras în cursă... Aş fi în stare să mă resemnez in- 
durînd ocara de a-l fi invitat cu însămi, dac-aş sti că 
s-a reintors acolo unde datoria îl cheamă. 

— Ridică-te, verişoară, zise regina Berangera, și fii in- 
credinţată că lucrurile se vor petrece altfel deit erezi. 
Rogu-te, ridică-te, scumpă Edith... Sunt mihnită că am 
luat o astfel de hotărire în dauna unui cavaler pe care 
îl priveşti cu atita bunăvoință. Haide, nu-ţi mai fringe 
astfel miinile.... Voi crede, dacă vrei, că-ţi e indiferent... 
Nu pot îndura să te vâd într-o astfel de stare... Iti repet 
că voi lua totul asuprâ-mi în fața regelui Richard, vor- 
bindu-l numai de bine pe blondul dumitale prieten din 
miază-noapte... o simplă cunoștință, dacă nu vrei să-l 
recunoști ca prieten... Haide, nu mai lua acest aer de 
dojană ... Îi vom însărcina pe Nectabanus să-l ducă ina- 
poi la post, pe cavalerul stindardului... Trebuie să fie 
ascuns, presupun, prin vreun cort din apropiere... 

— Pe coroana mea de crin şi pe sceptrul meu de ne- 
prihăniţi nenufari, zise Nectabanus, Maiestatea Voastră 
se înșală... Se află mult mai aproape decit credeţi... În 
dosul acestei pinze străvezii ... 

— În acelaşi chip, încît a putut s-audă tot ce-am ros- 
tit! strigă regina, surprinsă şi nemulțumită în același 
timp... leşi afară, monstru al ncbunici şi al răutāților ! 

În timp ce rostea aceste cuvinte, Nectabanus ieşi din 
cort urlînd ca din gură de şarpe, astfel că nu se ştie dacă 
Berangera se mulțumise numai să-l dojenească prin cu- 
vinte, sau dacă nu cumva îşi arătase asprimea într-un 
chip mult mai necruţător, 
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— Şi-acum, ce să facem ? o întrebă regina pe Edith, 
în şoaptă, însă și cu adincă tulburare, Ş 

— N-avem decit un singur mijloc, răspunse Edith cu 
hotărire ; se cuvine să-l vedem pe acest gentilom şi să 
ne bizuim pe mărinimia lui. (Acestea zicînd, trase numai- 
decit o perdea care slujea de uşă). i 

— În numele cerului, opreşte !... strigă regina. În 
apartamentul meu ... astfel imbrācate ... şi la o astfel de 
oră !... Gindoşte-te la urmări... 

Dar, mai înainte de-a fi urmat cu împotrivirile, per- 
deaua juscse dată într-o parte, şi nimic nu-l mai despâr- 
tea pe cavaler de grupul femeilor. Căldura nopţii de Ori- 
ent le silise pe doamne să îmbrace veșminte foarte subțiri, 
care nu se potriveau cu rangul lor, mai cu seamă cind 
aveau de-a face cu un bărbat. Regina, amintindu-și acest 
amânunt, lăsă să-i scape un țipăt şi se grăbi să se retragă 
prin altă deschizătură a cortului. Durerea şi neliniştea 
lady-ei Edith, ca și marea ei dorință de a se desluşi într- 
un chip oarecare cu cavalerul scoţian o fâcură, poate, 
să uite că părul îi era căzut in neorinduială şi că nu 
purta îmbrăcămintea ce s-ar fi cuvenit, într-un veac în 
care fecioarele de neam ales aveau îndatorirea să fie cu 
cea mai mare băgare de seamă în această privinţă. Îm- 


brăcămimea ei cea mai ingrijită era o rochie uşoară. flu- . 


turătoare, de mătase trandafirie ; picioarele goale nu erau ' 
încâăltate decit în nişte papuci orientali, şi-şi aruncase în 
grabă pe umeri un şal de o rară bogăţie... Capul nu-i 
era acoperit decit de frumosul ei păr ce-i cădea în inele, 
revărsat din toate părțile. umbrindu-i în mare parte chi- 
pul pe care un amestec de rușine şi de nemulţumire, în 
afară de alte porniri mai puţin stăruitoare, i-l îmbujo- 
rase peste măsură. Dar, cu toate că se simţea oarecum 
încurcată în starca in care se afla, neprefăcîndu-și drăgă- 
lăşenia ce părea să fie o vrajă de căpetenie înăscută în 
toată făptura ci, păru că n-ar şovăi o singură clipă între 
sfială şi datoria pe care socotea c-o are de împlinit faţă ., 
de cel ce fusese tirit în rătăcire şi primejdie din dragoste 
pentru ca. Își potrivi cu mai multă luare-aminte şalul pe : 
umeri și pe sini, şi puse jos opaițul pe care îl ţinea fn < 
mină şi care împrăștia o lumină prea puternică asupra 


i 


. 


174 WALTER SCOTT 


chipului ei, Atunci, şi în timp ce sir Kenneth räminea 
pemișcat în locul în care fusese descoperit, ca înaintă 
cîțiva pași și, apropiindu-se de el, strigă: 

— Cată şi te reîntoarce numaidecit la postul dumitale, 
îndrăzneţ cavaler... Ai fost amăgit cînd ai fost chema 
aici... Nu vreau să-mi pui nici un fel de întrebare... 

— N-am nevoie de nici una, răspunse cavalerul ple- 
cîndu-şi genunchii la pămînt, cu respectul unui credincios 
care îngenunchcază în fața altarului şi aţintindu-și pri- 
virea în pămînt, de teamă să nu sporească nemultumirea 
copilei. 

— Ai auzit totul ? înircbă Edith, nerăbdătoare. O, er, 
atunci pentru ce-ai mai zăbovit, cînd fiece clipă pierdiită 
poate să-ţi aducă necinstea ? 

— Am auzit ceea ce trebuia să mă ruşineze, am auzit 
ceea ce gura voastră a rostit, nobilă doamnă. De acrea. 
întru cît mi-ar mai păsa de pedeapsă? N-am să vă fac 
decît o singură rugăminte, și după accea voi încerca să-mi 
cuceresc, printre săbiile nceredincioșilor, faima care prin 
sînge spală ocara. 

— Nu, nu... cată să fii prevăzător... Asta nu e o 
hotărire înteleaptă ... Totul însă nu e pierdut dacă ştii 
să te grăbcști. 

— Nu aştept altceva decit iertarcu voastră, rosti ca- 
valerul fără să se ridice, in legătură cu ceca ce m-a fct 
să cred... 

— Te iert... oh, dar n-am să-ţi iert nimic... ku 
sint adevărata pricină a primejdiei ce te ameninţă... Te 
rog, pleacă... Te preţuiesc... atît cit poate fi pretuit 
un: viteaz cruciat; dar pleacă fără să mai pierzi o vin- 
gură clipă. 

— Mai întii, luaţi-vă înapoi această prețioasă şi fatală 
bijuterie,” zise cavalerul întinzîndu-i inelul, în timp ce 
Edith nu-şi mai putea stăpîni: nerăbdarea. 

— Oh, nu, păstrează-l ca pe un dar din parte-mi... 
și ca un semn al părerilor de rău, vreau să zic... Oh, 


pleacă, pleacă ! Dacă n-o faci pentru dumneata, fă-o cel 
puțin pentru mine ! 


„Aproape despăgubit de pierderea cinstei, prin bună- 
voința pe care fata nu căuta să și-o ascundă, sir Kenneth 
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sc ridică şi, învăluind-o pe Erith într-o privire fugară, se 
înclină adînc înaintea ei și se retrase. În clipa aceea sfiala 
feciorelnică ce biruise în făptura copilei printr-o mișcare 
energică își reluă stăpinirea. Părăsi numaidecit încăperea, 
stinse opaițul la ieşire, și sir Kenneth se pomeni adincit, 
cu trup şi suflei, în cea mai neagră întunecime. N-avea 
altceva mai bun de făcut decit să se supună; gindul 
acesta îl smulse dintr-o dată din visare, şi se indreptă 
spre locul pe unde intrase în cort. Ca să se strecoare pe 
sub pînză, așa cum făcuse la intrare, i-ar fi cerut timp 
şi multă băgare de seamă; de aceea, făcu cu ajutorul 
pumnalului o deschizătură, care îi ingădui să se retragă 
mult mai în grabă. Cind ajunse în cîmp, se simţi atit 
ac uluit și de chinuit de ginduri potrivnice, încît nu putu 
să-și dca seama de starea adevărată în care sc afla; fu 
silit să-și aducă aminte că lady Edith îi poruncise să se 
grăbească. Dar, rătăcit cum era printre funii şi corturi, 
pînă s-ajungă la cărarea din preajma căreia îl îndepăr- 
tasc piticul, ca să nu fie zărit de oamenii de pază ai 
reginei, trebui să calce domol și cu băgare de scamă, 
de teamă să nu dea alarma, fic căzind, fie trezind vreun 
zgomot prin ciocnirea armurii. 

O scamă de nor acoperise lumina lunii chiar în clipa 
în care părăsca cortul, şi asta cra pentru el un şi mai 
marc neajuns în clipa în care neastimpărul gindurilor şi 
plinătatca inimii de-abia îi lăsau răgazul să-şi călăuzească 
mișcările. Dar auzul îi fu izbit de niște sunete care îl 
făcură să se trezească numaidecît din îngindurare. Veneau 
dinspre măgura Sf. Gheorghe. Auzi Ja început un singur 
lătrat furios al cîinelui, care fu repede urmat de un stri- 
gat de moarte... Nicicînd vreo căprioară, la glasul lui ; 
Roswall, nu se năpustise în goană cu mai multă furie ca ; 
sir Kenneth, în clipa cînd auzi chelălăitul sfişietor al no- 
bilului său dobitoc, căruia un rău obișnuit nu-i putea 
smulge un țipăt atit de dezlănţuit. Străbătu locul ce-l 
despărțea încă de cărare, şi, ajungînd în cele din urmă la 
drumul cel mare, e luă la fugă spre măgură cu atita 
însufleţire, cu toate că în armură avea o piedică, încît 
nici un om dezarmat n-ar fi putut să-l ajungă din urmă. ; 
Urcă, fără să-și încetinească pasul, povîrnişul prăpăstiog 
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al măgurii şi, în cîteva minute, ajunse la podiş. Luna, în 
clipa aceea, 'păru că destramă norul ce-o învăluia şi-l 
făcu să înţeleagă că flamura Angliei dispăruse din vîrful 
parului ; parul era trintit la pămînt, frînt în cîteva locuri, 
iar alături zăcea rănit de moarte cîinele lui credincios. 
“După un răstimp de surprindere şi de zăpăceală, cel 
dintii gînd al lui sir Kenneth fu să-i caute în juru-i pe 
cei ce sâvîrşiseră o astfel de ocară, necinstind flamura 
Angliei ; dar nu le putu descoperi urmele. A doua miş- 
_care, care nu-i va uimi. decît pe toţi acei care n-au avut 
niciodată prieteni printre cîini ; cercetă cu luare aminte 
starea credinciosului său Roswall, aproape mort, după 
înfățișarea lui neclintită, aceasta din pricină că-şi fâunise 
cu prisosirită datoria din îndemnul stăpinului. Mingue 
dobitocul istovit de chinurile morţii, care, credincios va 
totdeauna, părea că uită de propriile suferinţe în bucuria 
pricinuită de ivirea stăpinului, şi nu înceta să dea din 
coadă şi să-i lingă mîinile. Din cînd în cind, totusi, prin 
gemete înăbușite, căuta să-și mărturisească durerile spo- 
rite parcă şi mai mult de sforţările lui sir Kenneth de a-i 
smulge din rană virful de suliță ce-i rămăsese înfipt in 
trup ; în cele din urmă, nefericitul dobitoc deveni si mai 
recunoscător prin miîngiierile lui, de teamă oarecum să 
nu-şi fi mîhnit stăpînul -dezvâăluindu-și suferintele. Fra, 
în cele din urmă zvircoliri prietenoase ale cîinelui răpus 
de moarte, ceva care adăuga o nouâ amărăciune la dez- 
nădejdea şi umilinţa lui sir Kenneth. Singurul lui prieten 
avea să-i fie răpit în clipa cînd urma să-l copleșească 
disprețul şi ura. tuturor. Tăria sufletească a cavalariilui 
„îu înfrîntă la un astfel de gind; nu-și mai putu stapini 
durerea, nici gemetele şi hohotele de plins. În timp ce se 
lăsa astfel pradă deznădejdii, un glas limpede şi solemn 
se făcu auzit alături, cu tonul străpungător al muezinilor 
ŞI în cea mai curată limbă francă, pricepută şi de creştini 
şi de Sarazini, rosti aceste cuvinte: „Vrăimășia e întoc= 
mai ca cele dintii şi cele din urmă ploi, reci și dăunătoare 
pentru oameni şi dobitoace ; şi, totuşi, ele fac să nască 
floarea şi rodul curmalului, trandafirului şi grenadei“. 
Sir Kenneth se întoarse spre cel care vorbea şi îl recu- 
noscu pe medicul arab, care, apropiindu-se fără să fi fost 
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auzit, se aşezase la ciţiva paşi in urmă, cu picioarele 
încrucișate, şi rostea cu linişte în grai, dar şi cu oarecare 
compătimire, cuvintele mingiietoare scoase din Coran şi 
din poveţele înţelepţilor ; căci, în Orient, ca. så fi fost 
pe vremea accea socotit un înţelept. nu era nevoie să 
dezvălui puteri uimitoare de nâscocire, ci mai degrabă 
era ncvoie să ai o straşnică tinere de minte şi så intre- 
buintezi, atunci cînd era de folos. cuvintul din „ceea ce 
era scris“. Ruşinat că fusese surprins în prada durerii 
tinguindu-se ca o femeie, sir Kenneth îşi şterse lacrimile 
cu indignare şi se îngriji mai departe de ciinele lui drag. 

— Poetul a zis, reluă Arabul, fără să ia în seamă in- 
curcătura şi nemulțumirea cavalerului : „Boul e făcut 
pentru cimp, iar câmila pentru desert. Mina doctorului, 
mai putin îndemiinatică să rănească decit aceea a osta- 
sului, nu poate fi. totuşi, mai de foles atunci cind poate 
să locuiască ?* 

— Ajutorul meșteșugului tău nu-i mai poate fi de 
nici un folos acestui rănit, Hakim, râspunse sir Kenneth ; 
si apoi, după legea ta, e un dobitoc spurcat. 

— Înțeleptul pe care Allah l-a înzestrat cu lumină 
s-ar face vinovat dacă n-ar primi să prelungească viaţa 
ori s-o scape de chinuri pe vieţuitoarea căreia tot Allah 
i-a dăruit această viaţă și mijloacele de a cunoaşte dure- 
rea şi bucuria. Pentru înţelept se face prea puţină deo- 
sebire între lecuirea unci biete slugi, a unui cîine sau a 
unui monarh cuceritor. Să vedem rănitul. 

Sir Kenneth consimţi în linişte, iar medicul cercetă 
cu luare aminte rana ciinelui, ca şi cum ar fi avut de-a 
face cu o făptură omenească. În cele din urmă, se sluji 
de cutia cu leacuri şi, prin îndeminarea cu care ştiu să 
lege rana, izbuti să smulgă din coapsa lui Roswall virful 
suliță ; apoi opri năvala sîngelui cu cirpe şi unsori ; bietul 
dobitoc îndura cu răbdare toate acestea, ca şi cum ar fi 
priceput intenţiile binefăcătorului strâin. 

— Dobitocul poate să se vindece, rosti El Hakim, dacă 
îngădui să fie dus în cortul meu, unde îl voi îngriji cu 
deosebită luare-aminte, așa cum cere rasa lui nobilă; 
fiindcă trebuie să știi că sluga ta Adonebec nu e mai 
puţin pricepută în cunoaşterea diferitelor rase și neam 


[a 3 

pese din capul locului un cîine credincios și 
aj cu nările în vînt, decît-ar fi în meșteșugul de a 
adui bolile care seceră vieţile omenești. 

5 /— Atunci, ia-l cu tine, răspunse cavalerul ; dacă se 
“vindecă, ţi-l dăruiesc cu cea mai mare bucurie. Îţi dato- 
rez o răsplată fiindcă mi-ai îngrijit scutierul, şi n-am alte 
- mijloace la îndemînă să-mi plătesc datoriile. În ce mă 
„privește, s-a sfîrşit, nu voi mai suna din corn și nu voi 
mai face să se audă strigătul războinic. 

Arabul nu răspunse : bătu din palme și, numaidecit, 
se iviră în preajmă-i doi sclavi negri. Le porunci ceva în 
limba arabă şi primi răspunsul obișnuit: „De îndată ce 

auzi, înseamnă că trebuie să te supui“. Luind apoi dobi- 
tocul în braţe, îl duseră fără ca rănitul să îi arătat vreo 
împotrivire ; într-adevăr, cu toate că nu-și mai părăsea 
din ochi stăpînul, era prea slab ca. să mai poată face 
vreo mișcare. 

— Adio, scumpul meu Roswall ! strigă sir Kenneth. 
Adio, singurul şi cel din urmă al meu prieten! Făptura 
ta e prea nobilă ca să rămii și mai departe în stăpînirea 
mea, adăugă el, în timp ce sclavii se îndepărtau. Oricât 
e el de robit morţii, rosti apoi, aș vrea să-mi schimb 
soarta cu aceea, a nobilului dobitoc. 


p = A fost scris, reluă Arabul, ca toate dobitoacele să-l 

- slujească pe om ; cel ce stăpîneşte pămîntul, prin urmare, 
rosteşte un cuvînt nesocotit atunci cînd, în amărăciunea 

şi deznădejdea sorții, doreşte să-și schimbe nădejdiile de 


astăzi, primind să trăiașcă viața unei făpturi mult mai 
josnice. 


a Un ciine care moare făcindu-și datoria, răspunse 
cavalerul cu tristețe, prețuiește mai mult decît un om 
care pa căleat-o pe a sa: Lasă-mă, Hakim ; tu stăpinești 
Pe acest pămînt, unde nu se mai văd minuni, știința 
da ini sn = ae a cunoscut vreodată un omi 

anile ului sînt mai presus rea meşte- 

şugului tău. p de puterea 
suferă Ei nu; dacă bolnavul îşi mărturisește boala de care 
d se lasă călăuzit de medic, lucrurile se schimbă. 
vaaiile ir află, întrucît mă silesti să fac această spo- 
h ä că aseară flamura Angliei flutura pe culmea 
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acestei măguri... Mie mi s-a încredinţat sarcina s-o pă- 
zese... Zorile încep să se ivească și, din ceea ce a fäcut, 
N-au mai rămas decit aveste spărturi de lemn. Stin- 
dardul a dispărut, şi eu sînt în viată ca să privesc a- 
ceastă ruină. 

-— Ei cum, rosti El Hakim, cercetindu-l cu privirea, 
dar bag de seamă că armura ţi-a rămas întreagă... Nu 
văd singe pe armele tale şi faima vorbeşte despre tine ca 
de un om puţin obisnuit să se reîntoarcă astfel dintr-o 
luptă. Ai fost tirit, poate, dincolo de post de ochii negri 
şi obrajii trandafirii ai vreuneia dintre huriile pe care 
voi, Nazarinenii, le încărcaţi de închinăciunile pe care le 
datoraţi lui Allah, în loc să le dăruiți numai dragostea 
care poate fi îngăduită unui trup de lut asemeni cu al 
nostru. Nu poate fi altfel, întrucit așa face omul de la 
nasterea lui Adam. 

Şi chiar dacă presupunerea ta ar fi adevărată, cu .e 
fel de leacuri m-ai putea vindeca ? | 

-- Știința e mama tărici, după cum insusirea dă naş- 
tere forței... Ascultă, omul nu ce copacul legat pentru 
totdeauna prin rădăcini de un petic de pămînt... şi nu-i; 
e dat să se lipsească de stincă asemeni scoicii închise în | 
înveliș, avind astfel putinţa să-și trăiască viaţa numai pe d 
jumătate. Legea ta creştină, ea însăși îţi poruncește, atunci ! 
cînd eşti asuprit într-o cetate, să te adâpostești în alta; ' 
iar apoi, musulmanii, știm că Mahomet, profetul lui- 
Allah, alungat din sfinta cetate Meca, și-a găsit adăpost : 
printre credincioşii din Medina. E 

— Dar ce legătură au toate astea cu mine? 

— Iată legatura : înțeleptul însuşi fuge din preajma 
furtunii, căreia nu poate să-i poruncească. Așadar, nu-ţi 
pierde vremea punindu-te la adăpost cind știi că te aş- 
teaptă răzbunarea lui Richard, şi treci sub flamura birui- 
toare a lui Saladin. 

—- Într-adevăr, reluă cavalerul în chip de batjocură, 
lesne mi-ar fi să-mi ascund ocara în tabăra necredincio- 
şilor, cărora nici cinstea nu le-a fost cunoscută ; dar n-ar. 
fi mai bine să mă dăruiesc lor cu trup şi suftet!... Și ni d 
crezi că mi-ar sta de minune dac-aş purta turban ? . 
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cotese tă nu-mi lipseşte decît lepădarea credinţei, pentru 
ca ocara să fie deplină. 

— Nu blestema, Nazarincne, rosti medicul cu asprime. 
Saladin nu primeşte convertiți la legca Prorocului, în 
afară de cei care i-au înţeles pe deplin învăţăturile. 
Deschide-ti ochii spre lumină, şi marele sultan, a cărui 
mărinimie e nemărginită ca însăși puterea lui, îţi poate 
face dar un regat... Rămii, dacă vrei, în orbirea ta; şi, 
cu toate că eşti osindit să înduri în cealaltă viată, Sala- 
din, în cea de azi, nu te-ar face mai puţin bogat ṣi feri- 
cit. Nu crede, însă, că o frunte poate fi încinsă de tur- 
ban, atunci cînd omul n-o face aceasta din voința lui. 

— Eu n-am altă dorinţă, strigă cavalerul, decit să in- 
dur supliciul ce m-așteaptă astăzi lasapusul soarelui. 

— Şi, totuși, nu ești înțelept, Nazarinene, cind ici o 
astfel de hotărire ; sint în bune legături de prictenic cu 
Saladin, şi aş putea să te înalt cît mai sus în ochii lui. 
Ascultă-mă, fiule ; această cruciadă, după numele pe care 
l-aţi dat nesocotitei voastre întreprinderi, e ca un mare 
vas ale cărei birne se desprind una de alta ; tu însuti ai 
fost purtătorul unor dorinţe de pace, cerută puternicului 
sultan de către regii și principii ale căror puteri sunt 
adunate aici, şi poate că n-ai cunoscut pe de-u-ntregul ` 
rostul insărcinării tale. 

— Nu l-am cunoscut şi nici nu-mi bat capul cu asta; 
la ce-mi slujeşte c-am fost de curînd trimisul regilor, 
cind astă scară nu voi fi altceva decît un hoit necinstit? 
A — Tocmai ca să te scap de-o astfel de nenorocire ţi-am 
ze, ec, mal a, De pretutindeni se cauti, price 
tocmită împotrivăci, s-au adunat c Ca E pronunen 
de împăciuire, astfel er adunat ca să-i facă propune 
ia ial ÎL ingrata je a alt Citiiprelurat E 6 
puneri într-ascuns ; ei vo primească, Alții i-au făcut m 
ale regilor Frangistanului, si oha a fortele de Sinul 
oştirilor ca să apere stindardul P Sa ȘI Teapa Rain 
nu vrea să se folosească d Frotetülur Hor = ii 
robit uneltirilor - Saladi ~ o mijloe atit «de gosnie =. n 
cu Marele-Ric şi pretind za aa aar i 
narh ori să dusă Pre tinde să stea cu el de vorbă ca mot 

â lupta pînă la capăt. li poate acordă 
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lui Richard, ca dovadă a mărinimici, condițiuni pe care 
toate săbiile Europei nu i le-ar putea smulge prin forță 
sau prin teroare ; poate îngădui pelerinajul la Ierusalim 
şi În toate ţinuturile pe care le socotesc vrednice de 
cinstire Nazarinenii; mai mult chiar, înţelege să-i îm- 
partă imperiul cu fratele său Richard, îngăduindu-le ast- 
fel creștinilor să-și statornicească o garnizoană în cele 
șase dintre cele mai puternice oraşe ale Palestinei, iar 
una-n lcrusalim, care va fi pusă sub comanda ofiţerilor 
lui Richard, căruia consimte să i se dea numele de Rege, 
paznic al Ierusalimului. Asta e cea mai înţeleaptă măsură 
şi oricit ţi s-ar părea de surprinzătoare, află, cavalere, — 
întrucit pot să-ţi dezvălui această taină, socotindu-te om 
de bună credință, — află că Saladin va pecetlui cu toată 
sfințenia o astfel de jegâtură intre ceca ce Frangistanul 
şi Asia au mai nobil, ridicind la rangul de soţie pe una 
dintre fecioarele creștine, legată prin singe de regele 
Richard şi cunoscută sub numele de Edith de Plantagenet. 

— Ce spui ? strigă sir Kenneth, care, după ce ascul- 
tase cu nepăsare cele dintii cuvinte ale lui El Ilakim,. 
păru dintr-o dată uimit de această neașteptată veste, Iz- 
butind însă, cu mare greutate, să-și stăpinească nedume- 
rirea: și ascunzindu-şi indignarea sub un acr de îndoiari 
şi dispreț, câută să reia convorbirea ; fiifidcă voia să se 
desluşcască în privinţa celor pe care le socotea un com- 
plot împotriva gloriei şi fericirii aceleia care îi cra pururi 
dragă. Şi care e creştinul, rosti el cu prefăcută nepăsare, 
care înţelege să sfinţească unirea neiegiuită dintre o fată 
creştină şi un necredincios Sarazin ? 

— Nu ești altceva decît un Nazarinecan neştiutor şi 
orb! Nu-i vezi în fiecare zi pe principii mahomedani ai 
Spaniei legindu-şi viaţa de nobile Nazarinene, fără ca 
intre Mauri şi creştini să se stirnească neînțelegeri ? În- 
crezător pe deplin în sîngele lui Richard, nobilul sultan 
o va lăsa pe tinăra Engleză să se bucure de toată liber- 
tatea pe care moravurile france o îngăduie femeilor. Va 
consimţi ca ea să nu-şi lepede credinţa, socotind că, la 
urma urmei, e același lucru dacă o femeie se închină fn- 
tr-un chip sau în altul... Şi-i va statornici un rang atit 


de neasemuit faţă de ai celorlalte femei din haremul lui, 
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i, în toate privințele, singura lui nevastă şi 
absolută. 
oare, îndrăzneşti să crezi, necredinciosule, că 
“ar putea consimţi să-și vadă ruda, o ilustră şi 
atesi, devenind sultana favorită a haremu- 
pecredinciós ? Află, Hakim, că cel din urmă 
tre cavalerii creştini ar disprețui pentru copilul său o 
eaătură atît de strălucită și-atit de josnică. 
— Te înşeli. Filip al Franţei şi Henrie de Champagne, 
“ca şi cea mai mare parte dintre aliaţii lui Richard, cu- 
mosc ăceastă propunere şi nu s-au mirat cituşi de puțin. 
L Înțeleptul arhiepiscop de Tyr însuși şi-a luat sarcina să-i 
E. facă cunoscut acest lucru lui Richard, întrucît nu se în- 
[doia că propunerea va fi primită. Sultanul n-a intrat încă 
| în legături cu nici una dintre căpetenii cum ar fi de pildă 
4 marchizul de Montserrat și marele maestru al Templieri- 
| lor, întrucît aceşti oameni își doresc înălțarea pe teme- 
| iul înfrângerii sau morţii lui Richard, și nu vor să ţină 
| seamă de viaţă şi de faimă. Așadar, în picioare, cavalere, 
[ şi pe cal. Îţi voi da cîteva rînduri către sultan, care te va 
primi cumsecade ; şi nu înseamnă că-ți vei părăsi ţara 
Sau cauza, sau religia, o -dată ce interesele celor doi mo- 
E narhi vor fi unul şi același. Poveţele tale îi vor fi' plă- 
| = 
f 


„cute lui Saladin; fiindcă i-ai putea da multe deslușiri în 

legătură cu măritișul' creștinelor, în ce chip se cuvine să 
se poarte un bărbat cu nevasta lui și alte amănunte din 
legea Și obiceiurile pe care ar dori foarte mult să le cu- 
noască. Mîna dreaptă a sultanului stăpîneşte toate como- 
rile Asiei ; e un izvor nesecat de bunătate. Sau mai de- 
grabă, dacă vrei, Saladin, odată aliat cu Anglia, va obţine 
cu ușurință din partea lui, Richard nu numai iertarea și 
„„ reîntoarcerea ta printre cei vrednici, dar și comanda cins- 

tită a trupelor pe care regele Angliei le poate lăsa în 


5 


Palestina. pentru i > T gr 
pt so lee menţinerea ordinei i ei doi 
principi .. dinei impuse de c i 


- Aşadar, grăbeşte şi încalecă. O cale ușoară ṣi 
dreaptă îţi stă deschisă fiatate. a i A 


` — Hakim, tu eşti un om de împäciui i ai 
EN „ bu eş e împăciuire ; mai mult, l-al 
nai de chinuri pe Richard al Angliei, după ce mai 
a Mal inzdrăvenit pe bietul meu scutier ; pentru asta 

cultat pînă la capăt o propunere pe.care aş fi în- 
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trerupt-o c-o luvitură de pumnal, dacă mi-ar fi fost făcută -. 
de oricare alt musulman. Ca răsplată pentru bunele tale 
intenţii, te povătuiesc, Hakim, să bagi de scamă ca Sá- 
razinul care va fi trimis să-i facă lui Richard propunerea 
in legătură cu unirea dintre sîngele Plantagenetilor și 
acela al unui neam de necredinciosi să poarte un coif în 
stare să se împotrivească loviturilor de suliță ale celui 
cure u izbutit să dărime poarla de la Saint Jean d'Acre; 
altfel, toată puterea meştoșugalui tău nu-i va fi de nici un 
folos. 

— Asadar, eşti hotărit cu toată îndărătnicia să nu-ți 
cauti adăpost în sinul oștirii sarazine ? Dar. ia gîindeṣ- 
te-te : dacă rămii aci, ai să mori într-un chip oarecare, 
și preceptele legii tale, ca și acclca ale noastre, îl opresc 
pe om să-si dărîme tabernaculul vieţii sale. 

— Dumnezeu să mă aibă in pază! rosti Scoţianul, in- 
chinîndu-se, dar nu ne este îngăduit să fugim de pedeapsa 
pe care am meritat-o; și, întrucît ai prea puţine cu- 
noștințe în legătură cu îndatoririle creștineşti, aproape 
că-mi pare rău, Ilakim, că ţi-am dăruit cîinele, fiindcă, 
dacă se va înzdrăveni, înscamnă să aibă un stăpin care 
nu știe să-l prețuiască. 

— Un dar făcut cu părere de rău nu mai c dar; to- 
iusi, noi, medicii, nu sintem obișnuiți să părăsim bolnavul 
mai înainte de a-l fi lecuit. Dacă dobitocul trăiește, va 
fi din nou al tău. 

— Haide, Hakim, nu e timpul să ne îngrijim de cîini 
și de șoimi, cînd nu ţi-a mai rămas decît un singur ceas 
între viață şi moarte. Lasă-mă să-mi aduc aminte de pă- 
catele mele și să mă împac cu cerul. 

— Te las în prada încăpăţinării tale... Ceaţa ascunde 
totdeauna prăpastia de ochii celor ce vor cădea într-insa. 

Sc rcirasc în liniște, întorcîndu-şi capul din vreme în 
vreme, ca să vadă dacă nu cumva cavalerul l-ar chema 
inapoi printr-un cuvînt sau printr-un gest. În cele din 
urmă, lurbanul îi dispăru în amestecul de corturi ce se 
desfăşura pînă departe, albind în lumina tulbure a dimi- 
ncţii, în faţa căreia cele din urmă raze de lună se stin- 
seră. Dar cu toate că vorbele înţeleptului nu avuseseră 
asupra lui sir Kenneth înriurirea dorită, ele, totuşi, îi dă- 


- rP ONTT 
184- WMAȚT”N 
duseră Scoţianului prilejul sa su luge şi mai mult de 
viaţă, pe cîtă vreme, necinstit, aşa cum credea c-ar fi 
rivnise la început să se scuture de dinsa ca de-o grea 
povară... O seamă de împrejurări petrecute între ele şi 
sihastrul din Engaddi, ọ oarecare înţelegere pe care-o bhà- 
gase de seamă c-ar fi existind între acest anahoret şi 
Sheerkof sau liderim. toate acestea i se treziră deodată 
în minte şi-l fâcură să se incredinteze că cra mult adevăr 
în spusele lui Hakim. „Nemernicul ! strigă în sine. ipo- 
critul cu păr alb! Vorbea de bărbatul necredincios con- 
vertit de o sotie creştină... Și cine ştie dacă ticàlosul 
n-a infâţişat în ochii Şarazinului blestemat de Dumnezeu 
frumusețea Edithei Plantagenet, pentru ca necredinciosul 
cfine să hotărască dacă e vrednică să fie îngărhuii în ha- 
remul unui pâgîn! Dacă l-aş mai avea o dată in minå 
pe nemernicut de liderim, nicicînd n-ar mai avea rilet 
s-aducă un răspuns atit de înjositor pentru cinstea unui 
rege creştin şi pentru aceca a unei nobile şi neprihinite 
fecioare. Dar, vai, viitorul meu se mărginește, poate. la 
` cîteva clipe... Ce-are a face însă !... De vrome co mai 
am încă de trăit, ştiu ce-mi rămine de făcut si nu mă 
voi da înlâturi să-mi aduc gindul la indeplinire“. 

Se opri un_răstimp, aruncă departe coiful, ccborî cu 
paşi mari povirnişul şi porni în pripă spre cortul regelui 
Richard. 


CAPITOLUL IX 


În azecuşi seară, după ce sir Kenneth fusese aşezat la 
post, Richard se retrăsese, cu gindul să se odihnească. Se 
bucura în adincul sufletului că izbutise să aibă întiietate 
asupra ducelui Austriei, chiar în fata oștirilor creştine ; 
si, intrucit știa foarte bine că muite dintre căpeteniile 
cruclatilor vedeau în aceasta o izbindă şi asupra lor, min- 
dria îi era pe deplin satisfăcută la gindul că, îngenun- 
chin. un vrăjmaș, umilea o sută. Un alt monarh, într-o 
astfel de imprejurare, ar ti pus să i se indoiască numărul 
puznicilor, şi o parte din trupe ar fi poruncit să fie gata 
de luptă. Dar Inimă-de-lL.eu işi trimise pină şi garda obiş- 
nuită la odihnă, punind să li se impartă vin ostaşilcr, 
ca să-i sărbătorească insănătoșirea şi să bea întru slăvi- 
rea flamurii Sfintului Gheorghe. În această parte a ta- 
berci s-ar fi putut băga de seamă o lipsă totală de rās- 
pundere şi de prevederi militare, dacă baronul de Vaur, 
contele de Salisbury şi alţi seniori n-ar fi avut grijă să 
păstreze buna rînduială şi disciplina printre băutori. Me- 
dicul nu se mişcă de la căpâtiiul regelui din clipa în care 
se urcă în pat pînă la tîrzie vreme din noapte; şi, în 
acest răstimp, îi dădu în două rînduri să ia niște leacuri, 
după ce mai întii cercetase cu luare-aminte să vadă care 
era poziţia lunii pline, a cărei înriurire, spunea el, putea 
să fic sau prilenică sau dăunătoare întrebuinţării acestor 
leacuri. Era trecut de trei ceasuri dinspre ziuă, cînd El 
„Iakim ieşi din cortul regal, ca să se îndrepte spre cel ` 
ce-i fusese hărăzit lui şi suitei. Pe drum, vru să intre în 
cortul cavalerului Leopardului, ca să vadă în ce stare se 


găsea primul bolnav pe care îl îngrijise în tabăra creştină, ' 
adică scutierul lui sir Kenneth. Întrebind apoi despre ca? . 
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valer, El Hakim află ce fcl de însărcinare primise; şi 
numai în urma acestor desluşiri se îndreplase spre må- 
gura Sf. Gheorghe. | NE A: T 

După ce se luminase binc de ziuă, se auziră paşii unui 
om înarmat apropiindu-se de cortul regelui, si de Vaux, 
care dormea alături de patul stăpinului, tresărind dip 
vreme în vreme că un cîine de pază, de-abia avu timp 
să se ridice și să strige : „Cine-i acolo 7, cînd cavalerul 
Leopardului pătrunse în cort. purtind în trăsălurile=i băr- 
băteşti o hotărîre posomorilă. 

— Ce înseamnă această îndrăzneală, cavalere ? întrebă 
de Vaux cu asprime, dar îndulcindu-și glasul din respect 
pentru somnul regelui. 

— Pace, de Vaux ! zise regele. care se trezise în ace- 
eaşi clipă ; sir Kenneth vine ca ostaș vrednic su deu sca- 
mă de chipul cum şi-a făcut datoria de paznic peste 
noapte... În astfel de împrejurări. cortul unui general 
e totdeauna deschis. . 

Apoi ridicîndu-se din pat ṣi rezemindu-se în cut. își 
atinti privirea scînteictoare asupra războinicului : 

— Vorbeşte, viteazul meu Scoţian. Vii, fără îndoială, 
să-mi dai raportul asupra îndărătnicici cu care ui stiut 
să-ți implinești datoria ! Tilfiitul singur al stindardului 
Anglici a fost de ajuns ca să se păstreze neatins, dar mai 
cu seamă atunci cînd avea în preajmă-i un cavaler cu © 
faimă atit de vestită ! 
aT Faima nu se mai leagă de numele meu de-aici Îna- 
inte, răspunse cavalerul Leopardului... Nu mi-am îm- 
plinit datoria nici cu cinste și nici cu îndărătnicie... Fla- 
mura Anglici a fost jefuită. 

_— Şi încă mai trăieşti ca să-mi spui asta? strigă 
Richard cu spaimă, dar şi cu neîncredere. .. Ilaide, asta 
sale a a pla: -. Bag de seamă că n-ai IEI 
eenia ci ?... Spune-mi adevărul ... Cu i 

se glumește ... Totuşi, te voi ierta dacă-ui minţit. 

—— Să mint, sire? repetă nefericitul cavaler, c-o CX- 
presie de înfrîntă mîndrie ; si di hii lui mulse un 
fulger atit de strălucitor ho CAN, OChIL "ui Se și ige 

i strălucitor, asemeni scînteii ce se smul 


in piatra lovită. Dar si m 
= ta. Dar şi as = t... A 
spus însă numai aderir. ta trebuie s-o îndi 
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— Pe Dumnezeu şi pe Sf. Gheorghe! strigă regele, 
lăsind să i se dezlănțuie furia pe care, totuși, căută nu- 
maidecit să și-o stăpînească ... De Vaux, plecă degrabă... 
Pesemne că frigurile i-au rătăcit mintea... Asta nu se 
poate... Omul acesta a dat totdeauna dovadă de curaj... 
Nu e cu putință. Grăbește-te şi pleacă sau, cel puţin, tri- 
mite pe cineva. 

Regele fu întrerupt dintr-o dată de sir Henri Neville, 
care intra pe ușa cortului gata să-și dea sufletul, vestind 
că flamura fusese luată și că omul care o păzea, de bună 
seamă copleșit de număr, fusese măcelăriți fiindcă se 
zărea o lungă diră de sînge în locul unde stilpul fusese 
dupt în bucăţi, după ce flaimura fusese jefuită. 

-— Dar ce văd ? întrebă sir Neville, a cărui privire se 
opri dintr-o dată asupra cavalerului I.copardului. - 

-— Un trădător! strigă regele, sărind drept în picioa- 
re, si apucind securea pe care-o avea atirnată la căpă- 
tiul patului. Un trădător, pe care îi vei vedea murind așa 
cum se cuvine să moară trădătorii. 

Zicind acestea, Richard lăsă securea pe spate, parc-ar 
fi fost gata să lovească. Palid, dar nemișcat ca o statuie 
de marmură, Scoţianul rămăsese în picioare, cu capul gol 
şi lipsit de ocrotire, cu privirile în pămînt; buzele-i şop- 
tcau cuvinte fără înțeles, ca şi cum ar fi îngînat o rugă- 
ciune. În fata lui, miuuind arma groaznică, se afla Ri- 
chard, a cărui statură înaltă era acoperită cu un veşmiînt 
de în, care, dindu-se într-o parte în ncastimpărul mişcă- 
rilor, îi lăsa descoperit braţul drept, umărul şi o parte din 
piept, înfăţişare vinjoasă, vrednică de porecla Coastă-de- 
fier pe care o purtase unul dintre inaintaşii săi saxoni. 
Se opri un răstimp, gata să lovească; apoi, lăsînd să-i 
cadă securea la pămint, strigă : 

-- Dar ai văzut singe, spui tu, Neville, ai văzut singe 
în acelaşi loc... Ascultă, Scoţiene... Ai fost viteaz pe 
vremuri ; te-am văzut luptind... Spune-mi c-ai ucis doi 
dintre cîini, apărînd stindardul... Mărturiseşte c-ai dat 
o lovitură strașnică în cinstea întreprinderii noastre, a 
cată să-ţi tirăşti departe viaţa împovărată de ocară. 

— M-aţi învinovăţit de minciună, sire, răspunse Kene 
neth cu hotărîre, și prin asta mi s-a adus cea mai m 
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. ocară.-Aflaţi însă că nu s-a risipit alt sînge întru apărarea 
stindardului în afară de-al unui biet cîine de vinătoare; 
mai credincios decit stăpînul său, el a păzit postul pe 
care celălalt i-a părăsit. 

— Pe sfintul Gheorghe! strigă Richard, ridicind din 
nou securea. i 

Dar de Vaux se aruncă între rege şi ținta răzbunării 
lui, şi rosti cu asprime in grai, aşa cum ii cra obiceiul: 

— Sire, nici într-un astiel de loc, nici de mina voas- 
tră... Destulă nesocotinţă pentru o zi şi o noapte, incre- 
dințîndu-se flamura în miinile unui Scotian... Nu v-am 
spus eu că, sub înfățișări impunătoare, se ascund inimi 
de trădători ? 

— E foarte adevărat, de'Vaux, tu aveai dreptate, tre- 
buie să mărturisesc... Trebuia sa-mi reamintesc în ce 
chip Wiliam, vulpea aceea şireată, m-a amăgit în iegătură 
cu această cruciadă. 

— Sire, reluă Kenneth, William al Scoției n-a amăgit 
pe nimeni niciodată, dar împrejurările i-au fost nepriel- 
nice să-și trimită forţele. 

> — Linişte, nemernicule ! strigă regele... pingăreşti 

numele unui prinț rostindu-l numai... Și, totuşi, mi se 
pare ciudat cînd îl văd pe omul acesta pâstrind o înfă- 
țişare atît de nepăsătoare. Trebuie să fie sau un fricos, 
sau un trădător, şi cu toate acestea așteaptă lovitura lui 
Richard Plantagenet ca şi cum mîna noastră ar [i gata 
să-l răsplătească cu ordinul cavalerismului. Dac-ar îi 
lăsat să-i scape cel mai mic semn de temere, dacă un 
singur nerv al lui s-ar fi cutremurat, dac-ar fi tresărit 
numai, i-aş fi zdrobit capul aşa cum zdrobești un vas de 
cleştar. Dar nu pot să dau lovitura acolo unde nu întim- 
pin nici temere, nici împotrivire. 

Urmă un nou răstimp de tăcere. 

— Sire, reluă cavalerul scoțian... 

E iri i aria Richară întrerupîndu-l, ai găsit în stiri? 
lui si au miei tute ae a eg? Muljumeşie (ri 

SE tou i ucît Anglia e necinstită din pric A 
frate nu i ost vorba de fratele meu, de singurul me 

» Du i-aş fi iertat o astfel de nelegiuire. 

— Rostul cuvintelor mele nu e să cer iertare cuiva? 
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atirnă de bunul plac al Muaiestăţii Voastre să-mi îngăduie 
- ori să-mi refuze răstimpul de trebuinţă ca să-mi aduc la 
îndeplinire cele din urmă îndatoriri de bun creştin. Dacă 
o astfel de favoare nu-mi poate fi îngăduită, Dumnezeu 
îmi va trimite, poate, mîntuirea pe care aș fi vrut s-o cer 
Bisericii lui... Dar fie că voi muri numaidecit, fie că-mi 
mai rămine o jumătate de ceas de trăit, rog pe Maicstatea 
Voustră să-mi îngăduie să-i fac cunoscute unele lucruri 
care sînt de cel mai mare interes pentru gloria sa și 
pentru cauza creştină. $ 

— Vorbeşte, zise regele, cu încredinţareă că n-avea 

s-asculte altă mărturisire decit tot în legătură cu flamura 
disparli. 

— Accea ce vreau să vă fac Cota: stărui cu îndă- 
rătnicie sir Kenneth, interesează tronul regal al Angliei 
şi nu poate fi auzit si de alte urechi. i 

— Plecuţi, domnii mei, zise regeie către Neville și de 
Vaux. 

Cel dintii se supuse, dar al doilea nu vru să pără- 
scască persoana regelui. 

— De vreme ce mi-aţi spus că am dreptate, rosti ba- 
ronul de Gilsland, vreau să fie socotit așa cum se cuvine, 
adică om de bun-simț... Prin urmare, caută să mă folo- 
sesc de voinţă şi, deci, nu vă pot lăsa singur în preajma 
trădătorului acestuia de Scoţian. 

— Cum, Thomas, strigă Richard cu nedumerire, bătind 
âin picior în semn de nerăbdare şi de miînie. Îndrăz- 
peşti să-mi temi viata cînd e vorba de braţul unui tră- 
dător, de braţul unui singur om ? 

— În zadar încruntaţi din sprînceană şi bateți din 
picior de minie, printe... Nu voi părăsi un om încă bol- 
nav și pe jumătate gol în faţa unui războinic teafăr şi 
care poartă o astiel de armură. 

— N-are a face, zise cavalerul scoţian. Eu nu caut un 
pretext ca să-mi cîştig ` vremea de care aş avea nevoie... 
De aceea, voi vorbi și faţă de baronul de Gilsland : e un 
vajnic şi credincios cavaler. 

— Nu mai departe desît acum o jumătate de ceas, 
răspunse de Vaux cu un suspin, în care se amesteca şi 
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un grăunte de mustrare şi de părere de rău, puteam să 
spun și cu același lucru despre tine. i f: 

— Rege al Angliei, reluă Kenneth, trădarea te incon- 
joară de pretutindeni . . . | 

— Asta se poate, îl întrerupse: Richard ; mi s-a dat o 
pildă-vic în această privinţă. 

— O trădare care îţi va pricinui mai mult rău decit 
pierderca a o sută de stindarde... Lady... lady... 

Sir IKenncth șovăi și rosti în cele din urmă, mai mult 
în șoaptă : 

— Lady Edith... 

— Ah, strigă regelc, îndreptindu-se dintr-o dată din 
şale ća să-l asculte cu mai multă luare-aminte pe vinovat, 
aţintind asupră-i o privire sălbatică. Ei binc, ce veşti! 
mi-ai putea aduce în legătură cu lady Edith ? Ce amestec 
are ea în toate acestea ? 


- — Sire, e vorba de un complot ce s-a urzit pentru 
nccinstirea familiei noastre regale, încredințindu-»e mina 
lady-ei Edith sultanului sarazin, pentru ca astfel «raștină- 
tatea să poată răscumpăra o pace rușinoasă. 

- O astfel de mărturisire avu o înriurire cu totul po- 
trivnică aceleia la care se asteptase sir Kenneth. Richard 
Plantagenct era unul dintre oamenii care, după expresia 
lui Iago din Othello, „nu vor să-l slujească pe Dumnezeu 
atunci cînd diavolul ie poruncește“. Veştile şi inştiință- 
rile pe care îi era dat să le asculte nu-l tulburuu cituşi 
de. puţin prin adevărata lor însemnătate, ci prin culoarea 
cu care spiritul lui cra în stare să le învăluie, tinind 
scamă și de firca și de apucăturile aceluia care i le dez- 
văluia. Din nenorocire, numele rudei sale îi aminti mo- 
narhului englez de ceca ce privea numai din punct de 
vedere al presupuneri în făptura cavalerului Leoparduhii, 
ir aur sind acest nenorocit avea un rost destul d 
în care se Eee e z Kos Tinînd seamă de starea atas 
sortită să-l arunce pă ei gpl A A eul a at 
ternice minii p onarh în prada unci şi mai ) 
dător rs lea el, tăcere ! Om fără ruşine | Ari 
clestele înrosit „Cer, voi face să ţi se smulgă limba cu 

sit fiindcă ai avut îndrăzneala să rostesti 
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numele unci nobile fecioare creştine... Află că ştiam mai 
de mult pînă unde ai cutezat să-ţi înalţi privirea ; şi am 
îndurat totul, cu toate că te-am socotit un obraznic fâră 
pereche, pină și în clipa în care ne-ai amăgit (fiindcă nu 
ești decit minciună), făcîndu-ne să credem că ești vrednic 
de faimă... Dar acum, cînd buzele tale au fost pingărite 
de propriu ta necinste, cutezi să rostești numele nobilei 
noastre rude; mărturisind grija pe care o porţi persoanei 
sale ? Dar ce te priveşte dacă se va mărita cu un Sarazin 
sau cu un crestin ? Ce-ti pasă, dacă în tabăra în care 
principii se dovedesc atit de fricoşi ziua și atit de por- 
niti pe jafuri noaptea, în care cavalerii rednici devin 
niste nemernici dezertori și trădători, ce-ţi pasă, zic, 
ducă mi-ar face plăcere să mă aliez loialității și cumin- 
tenici Saruzinului ? 

— Într-adevăr, asta n-ar trebui să mă privească pe 
minc... atita timp cît lumea, peste cităva vreme, nu va 
mai insemna nimic în ochii moi, răspunse cavalerul cu 
incredere în sinc; dar dacă în clipa aceasta aș fi trimis 
lu tortură, n-aş înceta să repet că o astfel de hotărire: 
privește de-a dreptul conştiinţa și faima numelui tău. 
Repet, deci, Richard al Angliei, că dacă vreodată ai ho- 
tărit, in gînd cel puțin, s-o dai de nevastă pe ruda ta, 
lady Edith... 

— Nu-i rosti numele, nu te gindi la ea o singură 
clipă, strigă regele, apucînd din nou securea cu atîta fn- 
verşunare, încît mușchii braţelor nervoase păreau nişte 
curpeni de iederă încolăciți pe după trunchiul: stejarului. 

— Să nu-i rostesc numele! Să nu mă gîndesc la ea! 
reluă sir Kenneth, care începuse să se smulgă din neli- 
niște și să-și recapete, în această luptă, stăpînirea de sine 
şi hotărirea obișnuită. Pe crucea sub care am înmor- 
mintat cea din urmă nădejde, numele ci va fi singurul 
pe care il va rosti gura mea ; icoana ei — cel din urmă 
gind ce-mi va mai trece prin minte. Încearcă-ţi puterile 
vestite pe capul meu lipsit de apărare şi vezi dacă poți 
să mă împiedici să fac acest lucru | 

— Are să mă înncbunească ! strigă Richard, care, fără 
să vrea, simţi că hotărîrea îi şovăie în faţa indrăzneii 
acestui vinovat. 


4 
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În clipa aceea se auzi o mişcare afară și, de dincolo 
de uși, se vesti apropierca reginci. | 

— N-o lăsa să intre, n-o lăsa să intre, Neville! strigă 
regele ; o femeie nu se cuvine să ia parte la astfel de 
lucruri ... Ruşine mie că mă las în aşa hal tirit de minie 
pentru un trădător nemernic ! Duceţi-l de-aci, de Vaux, 
adăugă cl în şoaptă ; duceţi-l pe ușa din dos a cortului 
nostru ; să fie păzit cu străşnicie. Vei răspunde de capul 
lui cu viața... În afară de asta, nu mai are de trăit decît. 
puţine clipe; să i se aducă un duhovnic... Nu vrem să-i 
osîndim sufletul, ca și trupul, la o moarte voşnică... 
Încă un cuvint... Încă un cuvînt... Nu vrem să fie 
degradat : va muri ca un adevărat cavaler, încins și cu 
pinteni. 

De Vaux, muiţumit, după cum e lesne de înteles, că 
scena luase sfirşit fără ca Richard să se fi minjit printr-o 
hotărire prea puţin-regească de a fi lovit un prizonier 
lipsit de apărare, se grăbi să-l câlăuzouscă pe sir Kenneth 
printr-o ușă tainică, spre cortul cel mai apropiat, unde 
avea să fie dezarmat şi pus în lanturi. Baronul își privea 
cu luare-aminte prizonierul, îndurerat oarecum, în timp 
ce ofițerii starostelui, pe mina cărora sir Kenneth fusese 
dat, duceau la îndeplinire cu strășnicie asprele porunci. 
După ce sfirşiră, de Vaux rosti cu glasul solemn către 
nefericitul sir Kenneth : 


„„— Bunul plac al regelui Richard e să mori fără să 
fii degradat, fără să înduri vreo înjosire... iar capul 
să-ţi fie despărţit de trup prin sabia călăului. 

— E generos! rosti cavalerul: în șoaptă și aproape CU 
supunere, ca un om care ar fi primit cine ştic ce înaltă 
favoare. Aşadar, familia mea nu va cunoaște în între- 
gime ocara ce m-a tirît la moarte... Ah, tată! Tată! 


_ Aceste cuvine, pe care buzele lui le rostiră aproape 
fără să vrea, nu-i scăpară Englezului, a cărui asprime 
ascundea o urmă de firească bunăvoință ... De aceca, cu 
oarecare îngîndurare, își trecu mina zdravână peste fată 
ursuză, mai înainte de-a putea să urmeze. PR 

„— De asemenea, bunul plac al lui Richard al Angliei» 
adăugă el în cele din urmă, e să ți se aducă un duhovnic, 
Şl-am întîlnit, venind aici, un călugăr carmelit care i 
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poate pregăti pentru ncasemuit de trista clipă. Aşteaptă 
afară pînă cînd vei avea tăria să-l poţi primi.. 

— Să nu mai zăbovească, răspunse cavalerul. Și în 
această privință Richard s-a dovedit generos... Nu cred 
să mai întilnesc tărie sufletească alta decit cea de-acum, 
ca să-l primesc pe bunul părinte, întrucît eu şi viaţa 
mea ne-am luat rămas bun, aşa cum fac doi călători 
ajunși la o răspintie unde drumurile li se despart. 

— Cu atil mai bine, reluâ de Vaux cu glas pstolit şi 
solemn, fiindcă cu durere își dau de veste că voinţa 
regelui Richard e să te pregăteşti in cea mai mare grabă 
pentru ceasul de osindă. 

— Facă-se voia lui Dumnezeu şi accea a regelui! 
răspunse cavalerul cu resemnare... Nu mă împotrivesc 
cîtuşi de putin acestei hotăriri şi doresc ca ea să se 
implhncuscă cît de curind. 

De Vaux fâcu în linişte citiva pasi, ca să părăsească 
cortul. Ajuns lingă ușă, se opri şi întoarse capul ca să-l 
privească pe Scotian. Acesta părea că se roagă în adincul 
sufletului, străin cu desâvirşire de rosturile lumești. 
Sensibilitatea vajnicului baron englez nu era de obicei 
plecati spre compâtinuire ; totuşi. în această împrejurare, 
nu-si putu stăpini tulburarea. Se apropie în grabă de 
muldurul de trestie pe care se trintise prizonierul, îi apucă 
una din miinile înlânțuite și-i spuse cu toată blindeţea 
pe care putea s-o dezvăluie glasul lui aspru şi posomorit : 

— Sir Kenneth, ești incă tinăr... ai un tată... Ralph 
al meu, pe care l-am lăsat câlărind pe micul lui căluţ în 
marginea rîului Irthing, va ajunge într-o bună zi la virsta 
ta; şi dacă n-ar fi fost noaptea trecută, m-aş fi rugat 
cerului ca tinereţea lui să facă să înmugurească nădejdile 
pe care tu ne lăsai putinţa să le întrevedem... Dar nu 
mai putem spune nimic, nu mai putem face nimic pen- 
tru tine. 

— Nimic, răspunse cu tristeţe cavalerul... . Mi-am pă- 
răsit postul... Flamura ce mi-a fost răpită... În clipa. 
cînd butucul şi călăul vor fi gata, capul şi trupul meu 
— nu mai puţin. : 

. — Dacă-i aşa, cerul să se milostivească de tine! Și, 
totuși, aș fi în stare să-mi dau cel mai frumos cal, numai 
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să fi luat eu în primire postul tău... E o încurcătură ja 
mijloc, tinere ; oricine poate să bage de scamă, întru 
nimeni nu poate fi deslușit în această privință... Frică ? 
Haide ! Nicicînd un fricos nu s-ar bate așa cum tu te-ai 
bătut totdeauna... Trădare? N-aș crede ca un trădător 
să se pregătească de moarte cu liniștea ce te stăpîneşte.., 
Ai fost îndepărtat de la datorie prin cine ştie ce strașnică 
uneltire ... Strigătul vreunei fete cuprinse de amărăciune 
ti-a atras poate auzul, sau zîmbetul cine ştie cărei fru- 
moase ţi-a vrăjit ochii. Nu te îmbujora la chip! Care 
dintre noi n-a căzut pradă ispitelor? ilnide, rogu-te, 
descarcă-ţi cugetul faţă de minc, în loc s-e faci înaintea 
preotului. O dată furia lui stăpinită, Richard e un om 
icrtător ... N-ai să-mi mărturisești nimic ? 

Nefericitul cavaler își întoarse fala si răspunse : 

— Nimic! 

Atunci de Vaux, întrucît nu mai avea la îndemină 
mijloace de convingere, se ridică și părăsi curtul, cu bra- 
tele încrucişate și mult mai posomorit decit ar fi impus 
împrejurările, se gindea el; fiindcă se simtea pornit îm- 
potriva lui însuși, văzînd că o întîmplare ati de obișnuită 
ca moartea unui Scoţian era în stare să-l tulbure pînă 
intr-atit. 

— Și totuşi, îşi zicea el, deși acești nemernici sunt 
vrăjmaşii noştri în Cumberland, în Palestina ne socotim 
aproape. fraţi. 

Ilustra Berangera, fiica lui Sanchez, regele Navarei, i 
soață a viteazului Richard, era privită ca una dintre 
cele. mai frumoase femei ale vremei. Avea un mijloc 
subțire şi forme de-o atrăgătoare desăvirșire. Obrazul U 
era de un alb puţin obișnuit în țara ei, părul bogat fi 
era blond, iar trăsăturile atît de delicate şi de tineresti, 
încît nu i-ai fi dat- vîrsta de douăzeci şi unu de ani pe 
care-o avea. Poate tocmai din pricină că arăta atît de 
tînără, nu căuta să se dezbrace de apucăturile-i copilă- 
cești ; se gîndca de bună seamă, că o astfel de părăsire 
de sine n-avea de ce să pară ciudată în firea unci femei 
tinere, căreia rangul şi vîrsta îi dădeau dreptul să aibă 

_ fantezii pe care să și le satisfacă, De cîte ori era slăvită 
și admirată prin cuvinte măgulitoare (și rămînea pururi 
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cu încredințarea că i se cuveneau aceste laude), nimeni 
ca ca n-avea e inimă mai bună și nu făcea o mai mare 
risipă de bunăvoință ; de asemenea însă, ca mai toţi a- 
supritorii, cu cît i se împlineau mai lesne vrerile, cu 
atita căuta să-şi impună stăpînirea fără pic de cumpă- 
tare. Uneori chiar, atunci cînd toate dorințele îi erau 
împlinite, îi plăcea să se lase să cadă într-un fel de me- 
iancolic, plingîndu-se că nu sta bine cu sănătatea; a- 
tunci cra nevoie ca medicii să-și pună spiritul la tortură 
ca să născocească boli cu nume noi, în timp ce doamnele 
de onoare își oboscau închipuirea găsind fel de fel de 
jocuri, găteli, petreceri, ca s-o facă să-și petreacă vremea 
în chip mulțumitor ; și în acest răstimp, rosturile bietelor 
femei nu erau cîtuşi de puţin vrednice de pizmuit. Cel 
mai ușor mijloc, prin care puteau s-o smulgă din amă- 
răciune pe frumoasa bolnavă, era să scornească glume 
una pe seama celeilalte, și buna regină, recăpătindu-şi 
voioşia și liniștea sufletească, nu se sinchisea pentru 
nimic în lume (trebuie s-o mărturisim) dacă-aslfel de 
glume crau vrednice de demnitatea ei şi îndeajuns de 
atrăgătoare pentru toată lumea. Întărită prin dragostba 
soțului ci şi prin puterea pe care-o socotea în stare să 
îndrepte răul pricinuit de ncastimpărul răutăţilor, ea se 
zbătca ca o tînără leoaică pornită pe joacă, fără să-și dea 
seamă de răul pe care îl puteau pricinui ghearele ei. 
Regina Berangera își iubea cu patimă bărbatul, dar se 
temea de asprimea ṣi de ncînduplecarea firii lui, și întru- 
cît se socotea mult mai prejos prin însuşirile-i intelectu- 
alc, cra nemultumită văzîndu-l că în dese rînduri cată să 
stea de vorbă cu Edith Plantagenet, întrucît găsea la 
această prințesă un spirit mai cuprinzător, ginduri a 
sentimente mai inalte decît ar fi găsit la frumoasa regină. 
Berangera nu-și ura ruda din această pricină. Dar doam- 
nele din suită, care aveau o privire pătrunzătoare în 
astfel de lucruri, descoperiscră de cîtăva vreme că 0 
glumă mai mult decit hazlie, pe seama lady-ci Edith, era 
un mijloc minunat prin care se puteau împrăștia fumurile 
reginci Angliei, şi această descoperire le costase multă 
risipă de închipuire. O astfel de purtare era puţin mul- 
tumitoare ; căci lady Edith trecea drept orfană. într- 


“198 WALTER SCOTT 


adevăr, însă, i se dăduse titlul de Plantagenet: Richard 
îi acordase privilegiile impuse de Sîngele-i regal, și ea, 
prin urmare, ocupa unul dintre primele locuri în cercul 
curtenilor ; totuşi, prea puţine persoane știau, ṣi nimeni 
n-ar fi cutezat să întrebe, în ce chip se înrudca cu Ri- 
chard. Venise în Anglia împreună cu regina mamă, Eleo- 
nora de Guienne, şi-l urmase pe Richard la Mesina, ca 
una dintre doamnele sortite să întocmească curtea Beran- 
gerei, a cărei nuntă avea să se sărbătorească în curind. 
Richard își privea ruda cu foarte multă bunăvoință; 
iar regina, care-o avea necontenit în preajmă-i, cu toate 
c-o pizmuia întrucitva, se purta faţă de ca cu aceeași 
bunăvointă. Doamnele din preajma reginei nu puteau să 
afle nimic altceva pe seama frumoasei Edith, decit că, 
uneori, pentru ele, pieptănătura îi cra râu îngrijită, iar 
rochia prost tăiată ; fiindcă printesa era socotită ca foarte 
neîndeminatică în arta toaletei. Mai tirziu, insă, devota- 
mentul posomorit al cavalerului n-avea cum să scape 
băgării lor de seamă. Culorile, emblemele, deviza şi is- 
prăvile lui fură cercetate cu deosebită luare-aminte şi 
deveniră prilej pentru fel de fel de glume. Se întimplă 
apoi pelerinajul reginei şi al doamnelor de onoare la 
Engauddi, călătorie pe care regina o pusese la cale în 
legătură cu însânătoşirea soţului ci, îm urma povetelor 
primite din partea arhiepiscopului de Tyr, care vedea în 
aceasta şi un fel de uneltire politică. Atunci, în capela 
sfintului lăcaş, care avea mijloc de trecere, pe deasupra, 
cu o minăstire de carmelite, iar pe dedesubt cu chilia 
sihastrului, una dintre însoţitoarele reginei băgase de 
seamă convorbirea mută dintre Edith şi iubitul ei. A- 
ceastă însoţitoare se grăbise să-i împărtășească reginei 
întemeiatele ei bănuieli. lar Maiestatea Sa adusese, în 
urma acestei călătorii, leacul mîntuitor împotriva plictise- 
lii şi urîtului, suita sporindu-i în același timp cu încă doi 
Pitici dezgustători, despre care um vorbit şi care îi fuse- 
seră trimiși de fosta regină a Ierusalimului: pereche 
groaznică, lipsită cu desăvirșire de însușirile ce se întil- 
nesc de obicei în apucăturile unor astfel de făpturi ne- 
norocite, adică sărace sufletește şi trupește atît cît putea 
să dorească o regină. Unul din mijloacele de petrecere ale 
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Berangerei fusese şi acela de a încerca efectul pe care 
cele două arătări l-ar fi putut avea asupra cavalerului, 
care rămăsese singur în capelă ; dar sîngele rece al Sco- 
ţianului şi amestecul sihastrului nu-i înlesniră putinţa 
să-şi aducă planul la îndeplinire ; atunci se folosise de 
alt mijloc, ale cărui urmări aveau să fic mult mai serioase, 

Doamnele se adunară din nou după ce sir Kenneth 
părăsi cortul, și regina, tulburată la început din pricina 
mihnirilor Edithei, nu-i răspunse decit invinovăţind-o de 
prefăcătoric şi lăsindu-se pradă voioşiei, glumind pe sea- 
ma cavalerului Leopardului. Îi critică rind pe rind, cu 
răutate, printre hohote de ris, îmbrăcămintea, ţara şi mai 
cu scamâă sărăcia, și, în cele din urmå. Edith se văzu silită 
să-si ascundă amărâciunea în fundul ururtamentului său. 
Dar a doua zi de dimineaţă, o femeie, pe care o insărzi- 
nase să nu-i scape nimic din vedere. veni să-i dea de veste 
că stindardul fusese jefuit şi că păzitorul lui nu se maí 
ivise. Edith. năpustindu-se în apartamentul reginei, o rugă 
să se scoale numaidâcit şi să pornească fâră zâbavă spre 
cortul regelui, împlinind pe lingă el sarcina de mijlocitor 
și prevenind fatalele urmări ale unei glume nesocotite. 

Regina, îngrozită la rindu-i, câută să se învinovăţească 
singură, cu de obicci. vărsindu-şi tocul pe cei ce se aflau 
în preajmă-i, şi câută să potolească amărăciunea şi ne- 
multumirea Edith prin mii de argumente lipsite de 
temei... 

„Era pe deplin încredințată că n-avea să se intimple 
nici un râu... Cavalerul dormea. poate, după ce făcuse 
de pază în ajun... Şi chiar dacă cruzimea regelui îl 
făcuse să-şi piardă cumpâtul şi să fugă după jefuirea 
stindardului ... nu era vorba, la urma urmei, decit de un 
petec de mătase şi de un bict aventurier fugar ; în sfirşit, 
dacă fusese făcut prizonier pentru cîtâva vreme, ea avea 
să-i capete foarte curind iertarea... Trebuia numai să 
lase să se domolcască minia lui Richard“. 

-Urma să vorbească fără şir, îngrămădind o mulţime 
de argumente stupide în nădejdea zadarnică de a o face 
pe Edith să creadă, dovedindu-și sieși chiar, că nici o 
nenorocire n-avea să purceadă dintr-o glumă pentru cate, 
*n adincul sufletului. se mustra îndeajuns... Dar în timp 
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ca Edith se străduia în zadar să întrerupă acest potop de 
cuvinte lipsite de judecată, privirea ci o întilni pe aceca 
a uneia dintre doamne, care tocmai intrase în apurtamen- 
tul reginei. În ochii acestei femei cra zugrăvită moartea ; 
şi privirea ei putca s-o facă pe Edith să leşine, dacă o 
strașnică tărie şi o energie firească a caracterului nu i-ar 
fi îngăduit să-și păstreze cel puțin aparenta de linişte. 

— Doamnă, strigă numaidecit lady Edith. adresindu-se 
reginei, nu mai rostiţi o singură clipă astfel de cuvinte... 
Salvaţi însă viața unui om... dacă, adaugă ca cu glas 
stins, dacă mai e încă vreme. 

— Mai avem o fărîmă de nădejde, zise lady Caliste, 
care tocmai intrase în cort... Am aflat c-a fost adus 
înaintea regelui. Totul nu c încă sfirsit... Dar, adaugă 
ea [ără să-şi mai poată stăpini hohotele de plins... dar 
peste cîteva clipe nu va mai fi nimic cu putinţă, afară 
numai dacă nu sc iau măsuri grubnice... 

— Voi duce un candelabru de aur la Sfintul Mor- 
mînt... o raclă de argint Sfintei Fecioare din Inguddi, o 
mantie de-o sută de bizantini Sfintului Toma din 
Orthez... strigă regina, chinuită de cea mai necrutătoa- 
re neliniște. . ` 

— Ridicaţi-vă, ridicati-vă, doamnă, zise Edith ; inchi- 
nați-vă tuturor sfinților, dacă voiţi, dar căutaţi mai bine 
să fiţi o sfântă pentru voi înșivă... 

— Într-adevăr, doamnă, rosti însoţitoarea, lady Edith 
are dreptate. Ridicaţi-vă, doamnă, și să mergem la cortul 
regelui Richard. căruia să-i cerem viata acestui biet 
gentilom.... i 

— Voi merge, voi merge... merg chiar acum, rosti 

„regina ridicîndu-se tremurînd, în timp ce însoţitoarele, 
tmiburate ca şi ea, erau neputincioase s-o ajute să se 
ridice... Liniștită și îndărătnică în aparenţă, dar palidă 
ca moartea, Edith o îmbracă pe regină cu înseși miinile 
ei şi împlini singură îndatoririle celorlalte. 

— Cum, doamnele mele ? zise regina, care nici într-o 
astfel de clipă nu-și uita de frivolitățile etichetei ... pu- 
teti îngădui ca lady Edith să vă înlocuiască ?... Vezi, 
Edith, nu sunt bune de nimic în dimineaţa aceasta..: 
Nu-mi va fi în putință să mă îmbrac mai degrabă ... AM 
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face mai bine dac-am trimite să-l caute pe arhiepiscopul 
de Tyr, pe care să-l folosim ca mijlocitor. 

-- Oh, nu, nu! strigă Edith. Vă rog să vă duceţi sin- 
sură, doamnă. Aţi săvirșit singură răul... găsiţi leacul. .. 

-— Mă voi duce... trebuie să mă duc; dar dacă 
Richard nu e în toane bune, n-am să îndrăznesc să-i vor- 
besc; ar fi în stare să mă ucidă. 

-— Mai degrabă, nobilă suverană, zise lady Caliste, 
care cunoștea ṣi mai bine firca stăpinci ... Nu există leu 
înfuriat care să-și rotească privirea peste atita farmec 
şi să nu fie în stare să-și înăbușe minia... cu atit mai 
mult, un cavaler loial ṣi credincios ca regele Richard, 
pentru cure dorinţele voastre cele mai mici sunt totdeau- 
na porunci. 

— Crezi asta, Caliste ? Ah, nu știi nimic... Totuşi, 
am să mă duc. Dar iată ce-ai făcut... Mi-ai pus rochia 
verde, şi asta e culoarea pe care el n-o poate suferi. Bine 
v-aţi gindit; haide, repede, să mi se aducă o rochie al- 
Dastră şi să se încerce colanul 'de rubine pe care îl avem 
din răscumpărarea regelui Ciprului... Trebuie să fie; 
cred, în casa de fier sau în altă parte. 

— Cum de vă mai opriţi la astfel de lucruri, într-e 
clipă în care e vorba de viaţa unui om ! strigă Edith cu 


indignare... Rămineţi, doamnă, mă voi duce eu însămi 
să stau de vorbă cu regele Richard... Am o mare parte 
de răspundere în accastă afacere... Îl voi întreba dacă 


poate fi îngăduit să se joace cu cinstea unei biete copile 
din sîngele lui, folosindu-se de numele acestei nefericite 
ca să-l smulgă pe un vrednic gontilom de la datorie, 
aruncîndu-l în bratele morţii şi ale infamiei, şi batjoco- 
rind cinstea Anglici prin disprețul armatei creştine. 

Berangera ascultă această pornire neincătuşată, mută 
de nedumerire și de groază. Dar văzînd că Edith se pre- 
gitea să părăsească cortul, strigă cu glas înăbuşit : 

— Opriţi-o!... Opriţi-o!... | 

— Într-adevăr, trebuie s-o aştepţi pe regină, nobilă |, 
lady Edith, zise Calista, apucind-o binișor de braț... Iar . 
dumneavoastră, doamnă, veţi pleca fără să mai pierdeţi. - 
o singură clipă, nu mă îndoiesc... Dacă lady Edith pori , 
duce singură la rege, minia monarhului nostru n-ar mai 4 
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cungaște margini, şi o singură viaţă n-ar fi de ajuns ca 
să-i domolească furia. 

— Mă duc, mă duc, îngiînă regina, văzînd că nu putea 
să se mai împotrivească. Și Edith, care nu-şi mai putea 
stăpini nerăbdarea, află că Berangcra fusese, în sfirşit, 
îmbrăcată. i 

Se pregătiseră de plecare în răstimpul cît, bincînteles, 
le fusese îngăduit. Regina se acoperi în pripă c-o mantie 
largă, ca să-şi ascundă îmbrăcămintea pe care o socotea 
lipsită de gust; apoi, însoţită de Edith şi de celelalte 
doarine de onoare, şi urmată numai de cîțiva ofiţeri și 
războinici, se îndreptă cu .pas grăbit spre cortul temu- 
tului ei soţ. 


CAPITOLUL X 


În clipa cînd regina Berangera se înfăţişa înaintea 
cortului bărbatului ei, șambelanii care erau de serviciu 
în afară de cort se impotriviră, cu tot respectul cuvenit, - 
s-o lase să meargă mai departe. Auzi chiar glasul ursuz 
al regelui, care nu îngăduia nimănui să intre. 

— Vezi ? rosti atunci regina, întorcîndu-se cu faţa spre 
Edith, ca şi cum ar fi vrut s-o facă să înțeleagă că orice 
stăruintă era de prisos. Ştiam asta; regele nu vrea să 
ne primească. , 

n clipa aceea îl auziră pe Richard vorbind cu cineva 
dinăuntru : i 

— Pleacă şi cată să-ţi faci datoria cum se cuvine, 
ticălosule. Asta e singurul mijloc prin care mai poţi fi 
iertat. Vei primi zece bizantini dacă-i faci de petrecanie 
dintr-o singură lovitură. Ascultă, nemernicule : să bagi de 
seamă dacă 'se va îngâlbeni la faţă. Să te rcintorci să-mi 
dai socoteală de cea mai mică zvircolire, de cea mai 
uşoară bătaie de pleoape; vreau să ştiu în ce chip mor 
vitejii. 

— Dacă nu va tresări în clipa cind va vedea securea 
ridicată, înseamnă că e cel dintii care nu se teme de 
moarte, răspunse un glas înăbuşit şi surd, dar care, su- 
grumat de o temere putin obişnuită, nu părea să se ridice 
la asprimea de totdeauna. 

Edith nt se mai putu stăpini : 


— Dacă Înălţimea Voastră, zise ea către regină, nu se 
hotărăște să intre, voi face eu acest lucru, dacă nu pen- 
tru Maiestatea Voastră, cel puţin pentru mine... Şam- 
belan, regina vrea să vorbească cu regele Richard ; sotie 
vrea să-i: vorbească soţului ei. o 


ee 
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— Nobilă doamnă, răspunse ofiterul, coborindu-si ba- 
gheta oficială, regret că sunt silit să mă împotrivesc, 
dar Maiestatea Sa se îndeletniceşte cu anumite lucruri în 
care c vorba de viaţă şi de moarte. 

— Tocmai în legătură cu această afacere, în care e 
vorba de viaţă şi de moarte; ţinem să avem o întreve- 
dere cu el, reluă Edith. Voi deschide cu drum Muiostăţii 
Voastre. 

Zicînd aceasta, îl imbrînci c-o mină pe şumbuelun, iar 
cu cealaltă ridică perdceaua. 

— Nu mă pot împotrivi Alteţei Voastre, zise sambe- 
lanul, lăsînd-o pe frumoasa îndărătnică să-i treacă pe 
dinainte. Şi, îngăduindu-le să intre, regina se văzu silită 
“să treacă pragul încăperii. 

Monarhul era întins în pat, iar la oarecare depărtare 
se zărca un om ce părea că-i așteaptă poruncile şi a 
cărui îndeletnicire nu era greu să se bănuiască. Era im- 
brăcat într-un surtuc roşu, care de-abia îi acoperea umerii 
şi-i lăsa brațele goale pînă mai sus de coate. Pe dede- 
subt purta, ca totdeauna cînd avea de indeplinit o groaz- 
nică însărcinare, un fel de platoșă, fără mîneci, la fel cu 
accea a luptătorilor, făcută din piele de bou tibăcită și 
stropită în partea dinainte cu mai multe pete de un roşu 
negricios. Surtucul și platoșa îi ajungeau pînă la ge- 
nunchi, iar picioarele îi erau învelite tot în piele. O tichie 
grosolan împletită din păr răsucit ascundea parte de sus 
a feței, pe care parcă voia s-o ferească de lumină. Partea 
de jos era acoperită de o barbă lungă și deasă, stacojie, 
ce se amesteca cu părul de aceeași culoare. Trăsăturile 
îi erau posomorite și sălbatice. Era un om scund, înde- 
sat și voinic; avea grumazul puternic şi scurt ca al 
unui taur, umerii largi, picioarele scurte și crăcănate. ^- 
ceastă groaznică arătare se rezema pe o spadă, a cărei 
lungime era de patru picioare și jumătate, în timp ce 
minerul, de acecași lungime, era acoperit cu plumb ca sä 
cumpănească greutatea tăișului. Spada întrecea cu mult 
înălțimea omului care aștepta cu adincă smerenie po- 
runcile regelui. 

„În timp ce femcile sc iviseră în prag, Richard, care 
stătea lungit în pat cu faţa întoarsă spre ușă și cu capu 
rezemat În cot, stînd de vorbă cu vedenia hidoasă pe care 
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e avea în preajmă, se răsuci numaidecit în aşternut, parcă 
surprins si nemulţumit, în acest chip întorcând spatele 
reginei și însoţitoarelor ei ṣi trăgînd asupră-i pătura care, 
pesemne prin gripa deosebită a șambelanilor, era făcută 
din două mari pici de leu, lucrate la Venetia cu o artă 
atit de alcasă. încît la pipăit părea mai fină ca o piele 
de căprioară. Berangera ştia foarte bine (şi care femeie 
nu cunoaşte această artă ?) de ce fel de mijloace trebuia 
să se foloscască pentru a putea învinge. După ce aruncă 
o privire îngrozită spre afurisita uncaltă a răzbunării 
soțului ci, se apropie de patul lui Richard, se lăsă să 
cadă în genunchi, dădu într-o parte mantia ce-o acoperea 
si părul blond i se revărsă cu o neasemuită” bogăţie pe 
frumoșii ci umeri. În clipa accea, chipul reginei putea fi 
asemuit cu soarele care se smulge dintr-un nour, pur- 
tind încă pe fruntea-i palidă urmele scamelor ce se des- 
icumă ; ca apucă brațul regelui care, în clipa cind întoarse 
spatele, avusese grijă să tragă asupră-i pătura și, trăgin- . 
du-l spre ca cu o îndărătnică drăgălășenie, fără ca el să: 
mai fi avut vreme să se împotrivească, îi prinse mîna, 
sprijinul creştinităţii și spaima păgînilor, în mîinile ei 
mici, pe care, lăsîndu-și fruntea, căută să şi-o apropie de 
buze. 

— Ce înseamnă asta, Berangeru ? întrebă Richard, cu 
spatele mereu întors, dar fără să-și retragă mîna. 

— Alungă-l pe omul acesta, îngină regina ; înfățişa- 
rea lui mă ucide. i 

— Ieși afară, ticălosule! strigă Richard fără să-și fn- 
toarcă faţa. Ce mai așteptați ? Îndrăznești să le priveşti 
in ochi pe aceste doamne ? 

— Care e dorința Maiestiăţii Voastre în ceea ce pr- 
veste capul ? întrebă omul. 

— Ieşi afară, cîine! repetă Richard. Înmormintare 
creștincască, se înţelege. 

Omul ieşi, după ce mai întii e privi îndelung pe 
încîntătoarea regină care, cu brațele goale, strălucea în 
toată fireasca ci frumuseţe, în timp ce obrazul lui fnere- 
(it de un zîmbet îl făcea parcă şi mai hidos în pornirea-l 
vrăjmăşească împotriva lumii. | 

„___— Şi-acum, mică nebună, ce vrei de la noi ? zise Ri- 
chard, întorcîndu-se cu faţa, parcă fără voia lui, spre re- 
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i i ji ători. Dar nu cra în fire 
a care îl privea cu ochii rugă 1 í 
fani atit de indárātnìic admirator al frumuscţii (cu toate 


că Richard nu prețuia decit faima) să privească fără tul- 
burare chipul îngrijorat al unei făpturi atit de gingase 
și să nu simtă, fără să încerce o nestăpinită simpatie, 
căldura buzelor ce-i sărutau mina şi stropii fierbinţi ai 
lacrimilor. Atunci îşi întoarse faţa aspră câtre ca, şi ochii 
mari albaştri, care uneori căpătau o strălucire înspăimin- 
tătoare, sc însufleţiră cu expresia cea mai blindă de care 
era în stare. Mingiindu-i creștetul capului şi trecindu-i 
degetele mari prin bogăţia părului căzut în ncorinduială, 
ridică şi sărută cu dragoste chipul de heruvim ce părea 
c-ar vrea să i se ascundă în palmă. Tāria trupească a 
viteazului englez, fruntea largă şi nobilă, infăţisureu plină 
de măreție, brațul şi umărul gol, pieile de leu, în mijlocul 
cărora era culcat, şi această femeie de-o frumusete atit 
de delicată şi de gingaşă, ingenuncheată în preujmă-i, ar 
fi putut sluji de model în zugrăvirea pornirii hu Ilercile 
cînd voia să se împace cu Dejanira. 

— Încă o dată, ce caută doamna sufletului meu în 
„cortul unui cavaler, la un ceas al dimineţii atit de ne- 
prielnic ? 

-— Iartă-mă, iartă-mă, bunul meu suveran, rosti regi- 
na, pe care temerile o făceau iarâşi neputincioasă să-şi 
mărturisească gindurile. 

— Să te iert, pentru ce ? 

— Mai întîi fiindcă am pătruns în cortul regal cu prea 
mare îndrăzneală și prea în grabă... 

Aici se opri. 

— Tu, să pătrunzi aici cu prea mare îndrăzneală ? Tu, 
asemeni soarelui care vine să mingiie cu razele lui tem- 
niţa unui rob nefericit ? Eram ocupat însă cu lucruri la 
„care n-aş fi vrut să iei parte, scumpa mea prietenă; 
şi-apoi, mă tem să nu-ţi primejduicști pretioasa sănătate 
într-un ţinut bîntuit de furia bolilor. 

= Bag de seamă însă că ţi-ar fi mult mai bine, zise 
regina, căutînd parcă să ocolească adevărata pricină pen- . 

care venise, 
sulița, Katol de Due ca să pot miînui cu strășnicie O 

[i cunoscîn i : si meie 
a creştinătăţii n tine pe cea mai frumoasă fe 
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— Atunci, n-ai să te împotriveşti dacă-ţi voi face e 
rugăminte, să cruţi un singur cap, îngină cu sfială 
regina. i 

— Ah, urmează, zise regele, încruntindu-se. 

— E vorba de nenorocitul acela de cavaler scoţian, 
rosti și mai în șoaptă regina. 

— Să nu mai vorbim despre asta, doamnă ! strigă cu 
asprime Richard. Osinda lui a fost rostită. 

— Îndurare, scumpul meu rege. Nu e vorba decit de-o 
flamură pierdută. Berangera își va dărui alta, brodată, 
chiar de mina ei şi mult mai bogată decît toate celelalte 
care au fluturat pină astăzi în vint. O voi împodobi “eu 
toate perlele pe care le am şi la fiecare perlă voi adăuga 
o lacrimă de recunoştinţă, gindindu-mă la mărinimia no- 
bilului meu cavaler. 

— Dar tu nu știi ce spui, reluă regele, întrerupind-o 
cu mînie. Perle ? Toate perlele Răsăritului ar putea, oare, 
să repare ocara pe care a indurat-o cinstea Angliei ? La- 
crimi ? Dar toate lacrimile unei femei ar fi în stare să 
spele pata făcută pe blazonul lui Richard ? Haide, doam- 
nă, cată de-ţi înţelege rosturile şi îngrijeşte-te numai de 
ele. Avem acum de îndeplinit îndatoriri în care nu se 
cuvine să te amesteci. 

— Auzi, Edith ? rosti în şoaptă regina. N-am făcut 
altceva decit să-i sporim minia. 

— Şi, totuşi, vom stărui! strigă Edith, făcînd un pas 
înainte. Milord, eu, biata voastră rudă, am venit să vă 
cer dreptate, iar nu îndurare, şi auzul unui rege se cu- 
vine să fie treaz totdeauna, în orice loc, atunci cînd 
cineva strigă după dreptate. 

„_— Ah, ah, verişoara noastră Edith, zise Richard, ri- 
dicîndu-se din culcuş şi căutind să se acopere: ea wor- 
beste pururi c-o mindrie regească şi tot regeşte voi căuta 
să-i răspund, dacă aceea ce-mi cere va fi socotit nevred- 
nic de ea sau de mine. Š 


Frumuseţea Edithei era cu mult sporită de înţelepciu- 
ne şi vorbea mai puţin simţurilor decit aceea a reginei 
dar ncrăbdarea şi neliniştea dăduseră înfățișării ei stră- 
lucirea de care era lipsită uneori, iar pornirilor ei o mă- 
reție necruțătoare, care impuse tăcerea pentru o 


e. 


Shaddai 
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pînă și în mînia lui Richard, cu toate că se vedea destul 
de bine c-ar fi vrut s-o întrerupă. _ 

— Milord, reluă ca, vrednicul cavaler, ul cărui singe 
vreţi să i se scurgă din trup, a adus pe vremuri multe 
foloase creştinătăţii. Și-a călcat datoria căzind într-o cursă 
care i-a fost întinsă în glumă, dintr-o ușuratică nesoco- 
tință. Un dar i-a fost trimis în numele acelcia. .. pentru 
ce i-aș mai ascunde numele ?... în numele meu. Şi acest 
dar l-a făcut să-și părăsească postul pentru cîteva clipe. 
Şi, totuși, care dintre cavalerii creştinătăţii nu s-ar fi 
supus chemării unei ființe care, ncavind altă însușire, 
poartă în vincle ci sîngele neamului Plantagenet ? 

— Aşadar, l-ai văzut, verișoară ? întreabă regele, 
mușcîndu-și buzele și căutînd să-și înfringă miînia. 

— L-am văzut, sire. E de prisos să mai spun pentru 
ce; eu n-am venit aici să dau socoteală şi nici să-i în- 
vinovătesc pe alţii. 

— Şi în ce loc i-ai arătat aceasta bunăvuintă ? 

— În cortul Maiestăţii Sale, regina. 

— Al scumpei noastre soții ? strigă Richard. Pe cer, 
pe sfintul Gheorghe al Anglici și pe toti ceilalti sfinti 
rătăciți pe lespezi de cristal, asta e o îndrăzneală prea 
mare! Am băgat de seamă şi am dispretuit necuviin- 
cioasa admiraţie a războinicului fată de o femeie mult 
mai presus de rosturile lui. Și nu puteam suferi ca o 
femeie din singele meu, din înălțimea în care nașterea a 
așezat-o, să pogoare asupra unui ostaș necunoscut o pri- 
vire, așa cum soarele iși pleacă lumina peste toate făp- 
turile omenești. Dar; cer și pămînt, că l-ai chemat să stai . 
cu el de vorbă, noaptea, în chiar cortui scumpei noastre 
regine, şi, în urma unei astfel de nesocotințe, vii să-mi 
impui iertarea lui, pentru nesupunere şi dezertare, mi se 
pare prea mult! Pe sufletul tatălui meu, Edith, te ve! 
căi toată viaţa într-o minăstire pentru ceca ce ai făcut! 

__— Sire, reluă Edith, măreţia sufletului vostru a deve- 
nit tiranic. Cinstea mea e tot atit de neprilănită ca si A 
voastră, şi regina, care se află de față, poate să întărească 
adevărul spuselor mele. Am mărturisit, însă, că n-am 
venit aici să dau socoteală. și nici să arunc vina pe seama 
altora. Vă cer numai să vă plecaţi îndurarea asupra 3- 
celuia care nu poartă altă vină decit că s-a lăsat atras 
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într-o cursă, stăpinc ; poate că într-o zi veţi fi silit să 
cereti aceeaşi îndurare în fața unor şi mai straşnici $m- 
părtitori ai dreptății, pentru vini și mai mari, poate. 

— Să fie, oare, Edith Plantagenet, strigă Richard cu 
amărăciune, Edith Plantagenet,  înțelecapta și nobila 
Edith... și nu oricare altă femeic pe care dragostea o 
rătăcește şi în ochii căreia faima nu pretuicște nimic a- 
tunci cînd e vorba de viaţa iubitului ei ?... Pe sufletul 
regelui Henric, nu ştiu ce mă oprește să trimit să se 
aducă de pe csalod capul iubitului tău, ca să-l așezi sub 
crucea chilici în care îţi vei petrece zilele. 

— Chiar atunci, strigă Edith, n-aş stărui cu mai pu- 
tină îndărătnicie în nevinovăția vrednicului cavaler, pe ` 
nedrept și. cu toată cruzimea trimis la moarte de către... 
(aici căută să nu rostească un cuvint prea aspru) de către 
acela care ar fi trebuit să răsplătească în alt chip o por- 
nire cavalerească ... I-ati numit iubitul meu, urmă ea 
cu tonul și mai necruţător. S-a dovedit, într-adevăr, iu- 
bitul cel mai credincios și mai nobil. Mulţumit însă cu 
sfinta supunere a celor ce nu vor să se mărturisească, n-a 
căutat nicicînd să-mi cucerească bunăvoința printr-un 
cuvînt, printr-o privire... Și pentru asta va trebui să 
moură vrednicul, viteazul și credinciosul cavaler. 

— Taci! Taci, pentru dragostea ce-ţi porţi, îngînă în 
şoaptă Berangera ; nu faci altceva decît. să-i sporești 
nina. 

— Nu-mi pasă, răspunse Edith; fecioara neprihănită 
nu sc teme de ghearele leului. Să-și împlinească dorinţa, 
răpindu-i viața nobilului cavaler... Această Edith, pen- 
tru care va muri va veni să-mi vorbească de legături po- 
litice care impun osînda acestei mîini nenorocite... Trä- 
ind, n-aş fi putut, n-aş fi vrut să devin soţia lui; erau 
atitea care ne despărțeau, singură moartea îi face pe 
oameni deopotrivă... De-aici înainte, sunt logodnica 
morţii. 

Regele vru să răspundă și să-și descarce, minia, cînd 
in cort intră un călugăr, acoperit cu rasa şi gluga care 
arătau din ce fel de ordin face parte; se aruncă la pi-. 
cioarele regelui şi-l rugă, pe tot ce-avea mai sfint și mel 
de preț, să oprească execuţia. 

— Pe sceptrul si pe spada mea. strigă Richard, toată 
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lumea s-a înțețels să mă facă să-mi pierd capul. Mă văd 
înconjurat la fiecare pas de nebuni, de femei şi de cà- 
lugări. Cum se face că mai trăieşte încă ? 

— Nobilul meu suveran, rosti călugărul, l-am rugat 
pe lordul Gilsland să nu-l dea morţii pină ce nu ma voi 
fi aruncat în genunchi la picioarele voastre. 

— Și-a fost atit de slab, încît să-ți asculte rugăimin= 
tea ? Dar asta e încăpăținarea lui de totdeauna. Şi ce 
vrei să-mi spui ? Vorbește, în numele demonului ! 

— Sire, sunt stăpin pe-o mare taină, pe care am pri- 
mit-o sub pecetluirea spovedaniei, şi n-am dreptul s-o 
dezvălui. Vă jur însă pe sfintul meu ordin, pe veşmin- 
tul pe care îl port şi pe preafericitul Ilie, inaintaşul şi 
indrumătorul nostru, care a fost răpit la cer fără să fi 
îndurat chinurile obişnuite ale morţii, că tinărul acesta 
mi-a deslușit lucruri pe care, dacă mi-ar fi în putintă să 


„le dezvălui, le-aţi socoti cel mai sfint mijloc de-a înlă- 


tura fără preget osinda. 

— Bunul mcu părinte, armele pe cure le port măr- 
turisesc indeajuns dacă respect sau nu Biserica. Fă-mă 
să cunosc taina şi vom vedea ce hotărire se cade să 
urmăm. ' 

Duhovnicul, lāsîndu-şi gluga pe spate și desfăcîndu-şi 
rasa, arătă veșmintul din piele de tap, pe care îl purta 
pe dedesubt, şi un chip atit de înăsprit din pricina neeru- 
țătoarei clime, a postului şi a pocâinţei, încît semâna 
mai mult cu un schelet insuilețit decit c-o făptură vie. 

— Sire, zise el, de douăzeci de ani chinuiesc acest 
nemernic trup, pocâindu-mă în peștera de la Engaddi. 
Credeţi, oare, că eu, care sunt mort pentru lume, aş mai 
fi în stare să născocesc un vicleșug ca să-mi pun sufletul 
in primejdie ? Sau, mai degrabă, că acela care a făcut 
cel mai sacru jurămiînt și care nu mai are decit o sin- 
gură dorinţă pe lumea aceasta, adică aceea a reconstituirii 
templului Sionului, ar fi în stare să dea pe faţă tainele 
mărturisirilor ? Și una şi alta mi-ar răzvrăti sufletul. 
Pai Aşadar, tu eşti sihastrul despre care se vorbeşte 
& a . a An dacă nu mă înșel, principii creştini E 
neo ti Cere ca să intro In legaturi de, igy 
iebat cel dt ul, pe cînd eu, care trebuia să fiu eti 

dintii, eram reținut în pat de boală. N-av 
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decit să rinduiţi lucrurile așa cum vă convine. Eu nu-mi 
pun capul în lanţul pe care mi-l întinde un biet că- 
lugăr ; iar în ce-l priveşte pe omul acela, el va muri cit 
mai curind şi înadins, tocmai fiindcă vii să-mi ceri 
iertarea lui. 

— Domnul să se milostivească de tine, prințe! reluă 
călugărul, şi mai tulburat de astă dată. Vei săvirşi o 
greşeală ale cărei urmări te vor sili într-o zi să te căieşti 
că n-ai stat in cumpănă, chiar dac-ar fi trebui pentru 
asta să pierzi o mină. Lasă-te pradă oarbei minii, dacă 
vrei. dar nu lua o astfel de hotărire. 

— leşi-alară! strigă regele, bătind din picior. Dar 
cum, sourele a răsărit peste ocara Angliei şi ea n-a fost 
încă râzbunată ? Femei şi tu, părinte retrăgeţi-vă. dacă 
nu vreți să auziţi porunci care nu v-ar fi pe plac, căci, 
pe Slintil Gheorghe, jur câ... 7 

— Nu Jura! se auzi un nou gias din pragul cortului. 

— Ah, iată-l pe înțeleptul nostru Hakim care, nu mă 
îndoiesc, vine să ne ceară aceeași afurisită îndurare. 

— Am venit să-ţi vorbesc, sire, şi sâ-ţi dezvălui lu- 
cruri de cea mai mare însemnătate. 

— Mai intii, så ti-o prezint pe soţia mea, Hakim, 
pentru ca ea să vadă în tine pe cel ce i-a scăpat soţul 
de la moarte. 

— Nu-mi e ingāduit, rosti medicul, încrucișindu-şi 
bratele pe piept cu un aer de modestie şi de respect 
într-adevăr oriental, nu-mi e îngăduit să privesz frumu- 
soţea fârăâ văl şi înarmată cu toată strălucirea ci. 

— Atunci, retrage-te, Boranzera, rosti monarhul; şi 
tu. Lih:n, rotrage-te de asemeni. Şi nu mai căutaţi sâ-mi 
smulgett cu sila îndurarea! Voi amina execu:ta pînă la 
amiază. Pleacă și te linişteşte, scumpă Berangera. Edith, 
adăugă el cu o privire care făcu să-i îngheţe sufletul de 
spaimă verişoarei regelui, pleacă, dacă mai păstrezi în 
gind o urmă de intelepciune. 

f Femeile se retraserå sau, mai degrabă, ieşiră în pripă 

din cort, uitindu-şi de rang şi de etichetă, asemeni unui 
stol de păsări sălbatice, care se adună de îndată ce nu 
le mai urmăreşte șoimul. Se îndreptară spre pavilionul 
reginei, ca să-și mărturisească părerile de rău şi să se 
învinovăţească zadarnic. Edith era însă singură în stare 
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să-şi stăpinească pornirile Într-o astfel de clipă. Fără 
să lase să-i scape un suspin, fără să rostească un cuvin 
de dojană, rămase în preajma reginei, a cărei tristețe 
şi slăbiciune firească se manifestau prin cele mai nceru- 
țătoare atacuri de nervi, ca s-0 îngrijească nu numai cu 
supunere, dar şi cu iubire. aa 
„— Gu neputintă ca ea să-l fi iubit pe acest cavaler, 
rosti Florise către Calista. Ne-am înșelat. Se simte în- 
durerată din pricina lui, dar numai la gindul că un 
străin a fost în stare să moară pentru ea. | 
— Tăcere! Tăcerc! răspunse cea mai adine cunos- 
cătoare și mai lesne pătrunzătoare a lucrurilor ; se trage 
din orgoliosul neam al Plantagenetţilor, care nu-şi măr- 
turisesc nicicînd suferințele. Au fost văzute in desc rîn- 
duri, în timp ce sîngerau din pricina unci răni ucigă- 
toare, cum căutau să ascundă rănile tovarășilor de arme. 
Florise, am săvîrşit un lucru groaznic, iar în ce mă 
privește, aș fi fost în stare să-mi dau toate bijuteriile 
numai ca această glumă fatală să nu mai fi avut loc. 
Sihastrul le urmă pe doamne afară din cort, așa cum 
umbra urmează raza de lumină sub cerul înnorat; dar, 
cînd anjunse în prag, se reîntoarse și întinse miinile 
spre rege, într-un gest de îndrăzneală și aproape de 
„ameninţare : 

„— Vai de acela, zise el, care nu ascultă de povata 
Bisericii, ca să cadă pe mînă necredincioşilor !... Rege 
Richard, nu-mi mai scutur picioarele de țărînă în clipa 
în care trec pragul cortului tău... Spada nu se pleacă 
însă asupră-ţi, dar rămîne atîrnată de un singur fir de 
păr. Orgolios monarh, ne. vom mai întilni! 
PR ae Amin, orgolios preot, zise Richard... mai orgo- 
lios sub pielea ta de tap decit principii sub vesmînt de 
lină şi de purpură. ; i 

Sihastrul dispăru, în. timp ce regele urmă, de astă 
dată către Arab: | 

— Dervişii din Orient, înțeleptule Hakim, își îngă- 
duie o astfel de obrăznicie față de principii lor ? i 
Inţele Hu derviș, răspunse medicul, trebuie să fie ui 

ps sau un nebun. Nu există întiietate pentru ce 
ata tirstna ori stă de veghe nasptea și posteşte 
da | din două unat ori trebuie să fie îndeajuns de În 
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telept ca să ştie să se poarte cu bunăvoință fată de 
principi; ori, judecata părăsindu-l cu desăvirşire, fn- 
seamnă că nu-și mai dă seama de faptele lui. $ 

— Mi se pare că toți călugării noştri se află în | 
această stare pomenită la urmă... Dar să nereîntoarcem 
ta treburile noastre... Cu ce ţi-aș putea fi de folos, - 
Hakim ? = 

— Mare rege, rosti El Hakim, făcind o adincă ple- 
căciune după obiceiul oriental, îngăduie slujitorului tău 
să spună un cuvint fără să-ți aprindă mţnia. Vreau 
să-ți reamintesc că ai datoria, nu față de mine, care nu 
sînt decît o biată unealtă, ci față de înțelepciunea cea 
mai înaltă, care e e binefacere a vieţii... 

— Pun rămăşag că vrei să-mi ceri în schimb viața 
cuiva, îl întrerupse regele. 

— Asta e rugămintea pe care am venit s-o adresez 
marelui Melec-Ric, reluă El Hakim... Îţi cer, într-ade- 
văr, iertarea acestui nobil cavaler osindit la moarte, 
întrucît vina lui poate fi săvirșită pină şi de părintele 
tuturor oamenilor. 

— Dar înţelepciunea ar fi trebuit să-ți amintească, 
Hakim, rosti regele cu oarecare asprime, că Adam a 
ispășit o astfel de vină prin moarte. (Acestea zicînd, 
Richard începu să străbată cu paşi mari spaţiul înguţi 
dintre pînzele ce încheiau cortul, vorbind parcă mai 
mult cu sine în prada unei aprige tulburări). Trebuie, 
să mă simt mulțumit, îngînă el, c-am ghicit totul de 
îndată ce l-am văzut intrînd pe ușă... lată un om pe 
care, într-adevăr, l-am osîndit la moarte, pe cînd ev, 
rege și estaș, eu, care am văzui mii de oameni pierind 
în urma poruncilor mele și care am ucis, poate, două- 
zeci de oameni cu mîn2 mea, nu mai am putinţa să-l 
trimit la moarte pe acesta din urmă, cu toate că cinstea 
armelor mele, a casei mele, a soţiei mele chiar, a fost 
batjocorită din vina lui... Dar pe Sfintul Gheorghe, 
nu-mi mai pot stăpîni hohotele de rîs... Asta îmi amin- 
teste povestea în care Blondel zugrăveşte cu măiestrie 
un castel fermecat. Cavalerul care vrea să-i treacă pra- 
gul se vede stinjenit pe rînd în planurile lui, datorită 
întăţişărilor şi nălucirilor, cu totul deosebite una de 
alta, dar toate pornite să-l chinuiască în același chip. -t 
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De îndată ce una dispare, se iveşte alta... nevastă... 
rudá... sihastru... medic, fiecare se năpusteşte pe ușă. 
de îndată ce alta a fost învinsă... Într-adevăr, e un 
cavaler care nu-şi găsește pereche la întreceri. i 

Şi Richard începu să ridă cu hohot, întrucît neli- 
niştea i se schimbase în voioşie, minia fiindu-i de obicei 
prea puternică și tocmai: de aceea dăinuind scurtă vreme. 

În acest timp medicul îl privea cu oarecare surprin- 
dere, în care se amesteca şi o umbră de dispreţ; fiindcă 
Orientalii nu înţeleg această bruscă schimbare de carac- 
ter, cum ar fi de pildă aceea petrecută în atmosferă; 
ei privesc totdeauna hohotele de ris nevrednice de in- 
suşirile unui bărbat, fiindcă nu pot avea astfel de ieșiri 
decit femeile şi copiii. În cele din urmă, înteleptul se 
adresă regelui, văzindu-l că-şi recapătă  stăpinirea de 
sine : i 

— Osînda morții nu se poate smulge de pe buzeie 
înseninate de ris... Îngăduie slujitorului tău să creadă 
că l-ai iertat pe omul acela. i 

— Primeşte in schimb libertatea a mii de robi. redă 
un număr întreit dintre compatrioții tâi corturilor şi 
familiilor ; pentru asta nu voi sta în cumpână să dau o 
grabnică poruncă ; dar viaţa acestui om nu-ţi poate sluji 
la nimic, întrucît asupra ei apusă osinda. 

— Toţi sintem osindiţi, răspunse Hakim, ducindu-și 
mina la turban ; dar acela care e stâăpin pe zilele noas- 
tre se milostiveşte de noi şi nu ne cere tributul cu atita 
asprime şi cu atita neiînduplecare. 

— Nu înţeleg întrucît ti-ar fi de folos'să capeti din 
partea mea infringerea dreptăţii, pe care în calitatea mea 
de rege am jurat să n-o batjocoresc nicicînd. 

— Ai făgăduit că vei fi îngăduitor pe cit ești de 
drept; în clipa aceasta însă, mare rege, tu nu dorești 
altceva decit implinirea vrerilor tale. În ce priveşte folo- 
sul pe care l-aş putea avea din această afacere, află că 
viața mai multor oameni atirnă de iertarea şi de mi- 
lostivirea ‘ta. 

— Desluşeşte-mă, dar nu căuta să-mi ceri mai mult 
decit se cuvine: 

— Sluga ta nu va face acest lucra; află, deci, că 
leacul datorită 'căruia tu, puternic rege, ca multi altii, 
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te-ai putut intrema e un talisman intocmit prin înrtu- 
nirea împreunării mai multor astre, în clipa cind fntelep- 
ciunile divine ne sint prielnice. Eu nu sint decit bietul 
muritor ursit sâ-l folosească; îl vir în apă, îmi dau 
seama de clipa in care se cuvine să-l dau bolnavuiui și 
tăria acestui leac îl inzdrâvenește. 

— lată o medicină rară şi dintre cele mai uşoare; 
Și, intrucit medicul o duce în punga sa. pentru aşa ceva 
s-ar putea întrebuința o întreagă caravană de câmule, 
f:in.ă tot ea e silită să transporte leacurile... Mă miră 
că nu vă slujiți și de altceva. 

— E scris, răspunse Hakim cu un fel de ncetulburată 
liniste : „Nu obosi prea mult fugarul de care te-ai folo- 
sit in iuptă !* Afiă câ, dacă se poate ajunge la un astfel 
de talisman, Sint prea putini aceia care ştiu să-l facă 
si si-l întrebuințeze. Cele mai aspre cumnpâtări, tele mai 
necruțătoare obiceiuri, postul şi pozăinta, sint de mare 
trebuință din partea înţeleptului care se folosește de un 
asttel de mijloc de vindecare, şi dară din nebăgare de 
seamă, dacă nu din trindăvie, nu e în stare să lecuiască 
cei putin doisprezece bolnavi într-o lună. darul divin se 
dezi-apă de acest talisman. în timp ce medicu} şi bol- | 
navii tămăduiţi se pomenesc ameninţaţi de cele mai 
groaznice primejdii şi nu ajuns să trăiască mai muit de 
un an. Mai am nevoie de o sigură viaţă ca să-mi intre- 
gesc numărul voit. : 

— Du-te in tabārā, bunu! meu Hakim, unde -vei 
găsi destule vieţi. fărâ să smu'gi prada de sub securea 
călăului. Nu se cuvine ca un medic iniclept ca tine să 
ocrotească o viaţă în dauna alteia. De altfel, nu văd 
cum, scăpindu-l pe un ucigaş, de la moarte, ti-ai inu egi 
numărul de care ai nevoie. 

— În clipa cind mă vei desluşi cum se face că lea- 
cul ţi l-am găsit într-un pahar cu apă, cind e ştiut că 
cele mai preţioase droguri au fost întrebuiniate în za- 
dar, îţi vei da seama şi de celelalte mistere strins lega- 
te de același lucru. În ce mă priveşte, nu mă simt in 
stare să săvirşesc minuni prin arta mea, întrucît azi di- 
mineaţă m-am atins de un dobitoc spurcat. Nu vreau 
să-mi pui nici un fel de întrebare ; îţi va fi de ajuns să 
ştii că, cruțind viaţa acestui om în urma stăruinţelor 
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mele, vei fi ferit, marc rege, tu şi sluga ta, de cea maj 
mare primejdie. E d | 

- — Ascultă, Adoncbec, nu mă  impotrivesc cind e 
vorba ca medicii să-și invăluie cuvintele în obscuritate, 
presupunînd că şi-ar smulge cunoștințele din mersul as- 
trelor ; dar cînd tu îi spui lui Richard Plantagenet că-l 
ameninţă o mare primejdie din pricina unor preziceri 
caraghioase, sau mai ştiu eu din care altă pricină. află 
că nu stai de vorbă cu un Saxon nsștiutor, nici cu vreo 
bătrînă căzută în mintea copiilor, care iși schimbă pla- 
nurile fiindcă i-a trecut un iepure pe dinainte. a auzit 
un corb croncănind sau un motan miorlâind. 

— Nu te pot impiedica să te indoieşti de cuvintele 
mele ; dar, dacă stăpinul meu vrea să creadă că sluga 
n-a spus decît adevărul, va găsi el, oare, că e drept să-i 
lipsească pe atiţi nefericiţi, care pot fi atinşi de acelaşi 
rău, de darurile acestui prețios talisman, în loc să-și 
dovedaescă milostivirca fată de un ucigaș? Regii, care 
au ca Satan putcren de a-i înfringe pe inţelepţi, nu au 
ca Allah darul să tămăduiască. De accea, feroște-te să 
lipseşti omenirea de un bine pe care nu-l poţi dărui; 
poţi face să cadă un cap, dar nu poti vindece un dor 
de măsele. 

= Iată, intr-adevăr, o mare obrăznicie! strigă re- 
gele, care se inăsprea pe măsură ce El Hakim își lua un 
ton mai poruncitor şi mai plin de miîndrie. Te-am che- 
mat aici ca medic, iar nu ca sfetnic și îndrumător de 
conştiinţe, 

— Aşa ştie să recunoască prințul cel mai vestit din- 
tre Frangistani binele care a fost făcut persoanei lui 
regale ? reluă El Hakim, care își părăsi numaidecit în- 
făţişarea umilită şi rugătoare sub care pină atunci se 
arătase în ochii regelui, devenind dintr-o dată îndărăt- 
nic şi impunător. Află, reluă el, că în toate ungherele 
Asiei şi Europei, printre musulmani și nazarineni, prin- 
tre cavaleri şi doamne, oriunde se aude cîntecul unui 
menestrel ori spada războinicului e cinstită cum se cu- 
vine, voi mărturisi, Melec-Ric, că eşti prinţul cel mai 
lipsit de suflet şi de recunoştinţă, și dacă mai sînt nea- 
muri în sînul cărora faima ta n-a pătruns încă, pînă și 
ele vor auzi cuvîntul de ocară îndreptat asupră-ţi 
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— Îndrăzneşti să te slujeşti de astfel de cuvinte, 
josnic neeredincios ? strigă Richard cu furie. Ți s-a urit, 
poate, cu viaţa ? 

--- loveşte ! O astfel de ispravă te va zugrăvi mult 
mai bine decit oricare din cuvintele mele, chiar dacă 
fiecare dintre ele ar fi inarmat cu un tăiş de secure. 

Richard se întoarse dintr-o dată, îşi încrucişă bra- 
iele pe piept şi începu să se plimbe in prada neliniș- 
toi, ca și mai înainte. În cele din urmă, strigă : 

— Lipsită de sullet și de recunoștință ! De aşa ceva 
ar putea fi învinovăţit un laş sau un necredinciosi Ha- 
kim, tu ţi-ai ales singur răsplata. Aș fi preferat să-mi. 
fi cerut perlele coroanci ; totuși, ca rege, nu mă pot 
împotrivi ; ia-l, deci, pe acest Scoţian sub paza ta. Ar- 
maşul ţi-l va încredința pe temeiul acestui ordin. (Scri- 
se în pripă două sau trei rînduri pe care i le întinse A- 
rabului). Slujeşte-te de cl ca de un sclav, fă ce-ţi place, 
numai să fic cu băgare de seamă să nu mai dea ochi a 
doua oară cu Richard. Ascultă, eşti un om înțelept... 
Războinicul acesta a fost peste măsură de îndrăzneţ fa- 
tā de anumite făpturi ai căror ochi frumoşi şi slabă ju- 
decată fac cinstea încrederii noastre, după cum la voi, 
la Orientali, comorile cele mai de preţ sînt închise în 
cutioare lucrate în filigrane de argint, mai fine şi mai 
subțiri ca țesătura viermelui de mătase. 

— Sluga ta inţelege cuvintul regelui, răspunse in- 
țeleptul, reluindu-și înfățișarea umilită şi respectuoasă 
de la început; atunci cind un covor de preţ e pătat, 
nebunul) arată pata cu degctul ; înțeleptul o acoperă cu 
veşmintul lui. Am auzit porunca seniorului meu ; a auzi 
inscamnă a te supune. 

„.-- Foarte bine ; cavalerul să se ferească de primej- 
die și să nu se mai ivească nicicînd în ochii mei. În ca- 
ve alt chip te-aș mai putea răsplăti ? 

-- Bunătatea regelui meu mi-a umplut cupa pină 
peste margini ; da, a fost darnică intocinai ca izvorul ca- 
re a țisnit în mijlocul urmaşilor lui Israel, atunci cind 
stînca a fost lovită de toiagul lui Musa ben Amran 
(Moise). 

— Da, răspunse Richard cu un zîmbet, dar a fost 
nevoie, ca şi în pustie, să dăm o groaznică lovitură în 


216. WALTER SCOTT. 


stincă pentru ca izvorul să ţişnească. Aş vrea să cunosc 
ceva- care 'să-ţi facă plăcere şi pe care să ţi-l pot dărul 
cu mai multă libertate, întrucit izvorul de la sine îşi 
rostogoleşte apele peste prunduri, 

— Îngăduie să ating accastă mînă biruitoare, pen- 
tru ca, dacă vreodată Adoncbec El Hakim va mai avea 
de gind să primească un dar din partea lui Richard al 
Angliei, să-i poată aminti de vechea lui făpăduială. 

— Ai chezăşie mina şi mănușa mea, prietene. Catà 
numai să-ţi întregeşti numărul acelora pe care i-ai lc- 
cuit fără să-mi mai ceri un ucigaș supus judecății me- 
le ; fiindcă mi-ar conveni să mă plătesc de o indatorire 
“în oricare alt chip în afară de cel amintit. 

— Zilele tale să se înmulțească! rosti El Hakim ; 
şi se retrase din apartament inchnindu-se adinc, după 
obicei. 

Richard îl urmări cu privirea omului mulţumit nu- 
mai pe jumătate. „Ciudată indărătnicic, îşi zise el, in 
făptura acestui El Hakim ; ciudat noroc, ivit pe neaş- 
teptate, intre Scoţianul îndrăzneţ şi pedeapsa pe care-o 
merită din plin! N-are decit să trăiască! Un viteaz 
mai mult pe faţa pămîntului! Acum să ne întoarcem la 
Austriac. Hei, baronul de Gilsland c-aci ?* 

Sir Thomas de Vaux, auzindu-se strigat, işi arătă 
numai decît înfăţişarea voinică în. prag, în timp ce la 
spatele lui se strecura ca o nâlucire, fără să fi fost che- 
mat şi fără să fi avut de întîmpinat vreo piedică, chi- 
pul sălbatic al sihastrului din Engaddi, învăluit în ace- 
eaşi piele de ţap. Richard, fără să-l 1a în seamă, rosti 
cn glas tare către baron : 

— Sir Thomas de Vaux, baron de Lanercost şi de 
Gilsland, ia-ţi un trimbiţaş şi un crainic şi du-te în cea 
mai mare grabă la cortul aceluia ce se numeşte arhidu- 
cele Austriei. Ține scamă să te apropii numai în clipa 
cînd va fi înconjurat de cavalerii şi de vasalii săi, aşa 
cum trebuie să fie, de altfel, în clipa de faţă, întrucit 
„mistrețul german se aşază la ospăț mai înainte de-a fi 
ascultat liturghia. Înfăţişează-te inainte-i cit mai cava- 
lereşte cu putință şi aruncă-i vina, în numele lui Richard 
al Angliei, că în noaptea trecută, cu însăși mina lui sau 
«u sprijinul altora. a smuls si a aruncat în pulbere fla- 
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mura Anglici. Pentru aceasta îi vel spune că voința 
noastră e ca, pînă într-un ceas, incepind din clipa în 
care vorbesc, să aşeze la loc flamura Angliei, cu toată 
cinstea cuvenită, el şi toţi baronii lui stind fn picioare 
la accastă ceremonie, cu capetele descoperite şi în veg- 
mintele de sărbătoare. În același timp, flamura Austriei 
va fi aruncată în ţărină, alături, ca şi cum ar fi fost răs- 
turnată în gluxă şi in batjocură, iar in partea cealaltă, 
înfipt într-o suliță, va sta capul însingerat al aceluia ca- 
re cel dintii i-a dat povaţa să ducă la indeplinire o atit 
de josnică ocarâ. Și mai spune-i că voința noastră ur- 
mind så fic implinită intocmai, vom  consimţi, tinind 
seamă numai de rosturile noastre şi pentru binele Ți- 
nutului Sfint, să i se ierte toate celelalte  nesocotinţe. 

— Şi ce voi face dacă ducele Austrici tâgâduieşte 
c-ar fi luat parte la aceastâ ocară ? intrebă Thomas de 
Vaux. i 

— li vei spune, răspunse regele, că vom dovedi 
aceasta prin schilodirea trupului său... da, chiar dacă 
l-ar apăra cei mai vrednici dintre slujitorii lui. O vom 
dovedi aceasta cavalereşte, pe jos sau călare, în largul 
cîmpului sau in loc închis, lăsindu-i răgazul să-şi alea- 
gă timpul, locul şi armele. 

— Gindiţi-vă, nobilul meu stăpin, se împotrivi ba- 
ronul de Gilsland, că principii  intovărăşiţi în această 
cruciadă au datoria să menţină pacea lui Dumnezeu şi 
a Sfintei Biserici. 

-— lar tu gindeşte-te să-mi aduci poruncile la in- 
deplinire, credinciosul meu vasal, reluă Richard cu ne- 
astimpăr ; s-ar zice că toată lumea c în stare să mă facă 
sămi schimb hotăririle printr-un singur cuvint, aşa cum 
răsufletul unui copil e in stare să facă să zboare un 
fulg. Pacea sfintei Biscrici printre cruciați inseamnă 
războiul cu Sarazinii, iar principii găsind că e mult mai 
bine să se ajungă la o impăcare cu cl, pacea dintii sfir- 
şcşte acolo unde a doua începe. De altfel, n-ai băgat de 
seamă că fiecare dintre toţi aceşti principi îşi trăieşte 
viața aşa cum şi-o înţelege ? Deci, am dreptul să urmă- 
resc şi cu o ţintă, care e cinstea. 

De Vaux se pregătea să aducă la indeplinire po- 
runca regelui, ridicînd din umeri (sinceritatea lui sufle- 
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tească neingăduindu-i să-şi ascundă părerea, care era cu 
totul potrivnică acestei pripite hotăriri), cind Pustnicul 
din Engaddi inaintă cu infăţişarea omului pe umnvrii cå- 
ruia apasă o sarcină grea, socotindu-sc prin aceasta unul 
dintre cei mai vrednici împulerniciţi ai pămintului. Şi 
într-adevăr, îmbrăcămintea lui din piele nctăbăcită, pă- 
rul şi barba în neorinduială, obrazul descărnat, trăsătu- 
rile sălbaticite, ochii ce scînteiau sub sprincene stufoa- 
se şi a căror strălucire se apropia parcă de accea a ne- 
bunici îţi lăsau putinţa să-ţi faci idee despre făpturile 
sau profeţii din Scriptură, care, însărcinaţi să răsplăteas- 
că vina regilor lui Israel, părăseau stincile si peșterile 
pustiului ca să-i îngenuncheze pe asupritorii pămintului 
sub necruţarea mîndriei lor, zvirlind asupră-le amenin- 
țările adevăratului Dumnezeu. Oricit ar fi fost de în- 
dărătnic, Richard respecta Biserica și pe toti slujitorii 
ci; şi, cu toate că nu-l mulțumea cituși de puţin în- 
drăzncala sihastrului, care pătrunsesc in cort fără să fi 
fost chemat, îi dădu bineţe, făcîndu-i senn lui Sir Tho- 
mas de Vaux să se grăbească. Sihastrul, însă, cu gestul, 
cu privir€a şi cu graiul îl opri să mai facă un pas iu- 
tru aducerea la îndeplinire a poruncii regale ; şi, intin- 
zindu-și braţul gol, în timp ce veşmîntul de piele de 
tap se desfăcu in două din pricina acestei mișcări, işi 
ridică braţul subțiat de postire şi acoperit de rănile pe 
care și le făcuse singur, pedepsindu-se. 

— În numele lui Dumnezeu și al prca =fintului 
Părinte, mă împotrivesc acestei porniri profane, crude 
și singeroase, dintre doi principi creştini al căror nu- 
măr poartă fericitul semn prin care și-au jurat alianţă 
şi frăție. Vai de cel ce va nesocoti o astfel de legătură |, 
Richard al Angliei, înlătură porunca nevrednică pe care 
i-ai dat-o acestui baron.,, Primejdia şi moarteu te în- 
conjoară. ., tăișul cuţitului îţi amenință grumazul. .» 

— Primejdia şi moartea nu sînt nimic pentru Ric- 
chard, răspunse monarhul cu mîndrie, și a știut să în- 
frunte prea multe săbii ca să-i fic teamă de un cuţit. 

— Primejdia şi moartea sint aproape, repetă si- 
hastrul ; şi, coborindu-şi glasul, care deveni dintr-o da- 
tă surd, parcă s-ar fi smuls din mormînt, adaugă! iar 
după moarte, judecata! ` 
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- Bun şi sfint părinte, eu îţi respect sfințenia. 

—- Nu mi-o respecta. Închină-te mai bine viermelui 
ce sc tirăşte pe țărmul Mării Moarte și se hrănește din 
necurăţenii. Închină-te aceluia ale cărui porunci ţi le 
fac cunoscute, închină-te aceluia căruia i-ai jurat să-i 
scapi mormintul din mîinile necredincioşilor ; respectă 
jurămintul de frăţie pe care l-ai făcut, și nu rupe legă- 
turile de prietenie și de credință ce te-au unit cu prin- 
cipii care sînt aliaţii tăi! 

— Bun părinte, voi, slujitorii Bisericii, mi se pare 
că vă folosiți prea mult de drepturile pe care vi le im- 
puneţi cu miîndrie, dacă mă pot desluşi astfel. Fără să 
mă Împotrivesc insă drepturilor pe care le ai de-a te 
îngriji de conștiința noastră, socotesc că n-ar fi rău 
dacă nu te-ai mai îngriji de cinstea numelui nostru. 

— Eu să mă folosesc de drepturi? Eu să fiu invi- 
novăţit de-o astfel de slăbiciune, rege Richard, cind nu 
sînt altceva decit clopotul supus miinii il clatină, sau 
trimbiţa nevrednică ce vesteşte porunca aceluia care o 
tace să răsune ?.., Iată-mă căzut in genunchi la picioa- 
rele tale, cu rugămintea de-a avea milă de creștinătate 
şi de tine însuți. 

— Ridică-te, ridică-te, zise regele, silindu-l să pă- 
răsească această atitudine de umilinţă ; nu se cuvine Ca 
genunchii care se pleacă de-atitea ori în cinstea Divini- 
tăţii să frămînte ţărina in fața unui om... Ce fel de 
primejdie ne ameninţă, cucernic părinte, și de cind pu- 
terea Angliei e atît de slăbită, încit ea sau monarhul să 
se înspăimiînte în fața acestei deșarte şi zgomotoase mi- 
nii a unui arhiduce de-abia ieșit din fașă ? 

— Din turnul statornicit pe creasta muntelui, m 
urmărit mersul stelelor pe bolta cerului, în puterea nop- 
ţii, una împrumutîndu-şi lumina celeilalte, și toate im- 
prăştiind izvorul ştiinţei pentru micul număr de făpturi 
care le pricep rostul mișcării... Un mare vrăjmaș îţi 
amenință viața, rege, o primejdie îți ameninţă faima şi 
propăşirea. .. Înriurirea lui Saturn te ameninţă c-o pri- 
mejdie apropiată şi singeroasă, care te va nimici în, 
culmea mîndriei şi a tăriei tale, dacă nu vei lăsa să se 
plece în faţa îndatoririlor. 

— Destul! Destul! Asta e o ştiinţă păgină, il in- 
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„As 
trerupse regele ; ;. creştinii se feresc de ea, lar înțelepţii Mă 
nu vor să creadă. în astfel de lucruri. „ Bătrine, ai ins 
ceput să-ți pierzi mințile. 

— Cituşi de puţin, Richard... nu sint încă pină 
intr-atît de fericit. Îmi cunosce starea şi îmi dau scama 
că tot mi-a mai rāmas o urmă de judecată, nu ca să mă 
folosesc eu de dinsa, ci ca s-o pun în slujba Bisericii şi 
a răspindirii stintei cruci. Sint orbul care poartă făclia 
pentru alţii, cu toate că lui nu-i e dat să-i simtă lumina. 
Vorbește-mi numai despre ceea ce se leagă de creştină- 
tate şi de rosturile acestei cruciade, şi iţi voi răspunde 
ca cel mai intelept dintre sfetnici, căruia corul i-a ingă- 
duit puterea abaterii celorlalţi din calea răului. Vor- 
beşte-mi despre făptura mea  nevrednică, şi cuvintele 
mele vor fi ale nefericitului proscris, cu mintea pierdută 
şi pradă deznădejdii. 

— Eu n-aş vrea să rup legăturile de prietenie sta- 
tornicite între principii cruciați. rosti Richard cu ton 
mai blind ; dar în ce chip vor spăla ocara pe care mi- -au 
adus-o pe nedrept ? 

— Tocmai Pentru asta am venit să-ţi vorbesc din 
partea siziului care, adunat in grabă in urma cererii lui 
Filip al Franţei, a luat măsurile de trebuinţă. 

— Ciudat cind alţii se ingrijesc de ocara adusă re- 
gelui Anglici ! 

— S-au grăbit să ia aceste măsuri mai înainte ca 
regele Angliei să fi luat o hotărire pripită. Cāpeteniile 
adunate vor ca flamura Angliei sà fie aşezată cu cins- 
tea cuvenită pe măgura Sf. Gheorghe. Vor rosti cuvin- 
tele de blestem impotriva ucigaşului sau ucigaşilor i in- 
drăzneți, datorită cărora a fost batjocorită, şi ia Laduiese 
o răsplată regală aceluia care îl va arâta pe vinovat, 
trupul lui urmînd să fie dat pradă lupilor şi corbilor. 

: — Şi ce spune ducele Austriei, omul asupra cåruia 
i „: cad toate bănuielile în legătură cu această ocară ? 
pa — Ca să nu se dea naștere la vrâjmășii în sinul 
iz “toştirii, ducele Austriei va lua vina asupră-și, supunin- 
i -se oricărei pedepse ce va fi impusă de patriârh. 


— Primeşte lupta ? 
— Jurămintul îl împiedică s-o primească, iar, pe 
„altă parte, sfatul principilor. . . 


size 
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— Nu îngăduie lupta nici cînd e vorba de Sara- 
zini şi nici de ceilalţi, îl întrerupse Richard... Destul, 
părinte ; mi-ai dat putinţa să intrevăd nebunia pe care 
aş fi săvirşit-o dacă n-aş fi călcat peste hotâririle mele 
de la început... E mai uşor så faci să ardă fâclia în 
mocirlă decit s-aprinzi o sciînteie de curaj în suflctul 
îricosului al cărui singe a înghețat de mult în vine... 
Nu e marc cinste pentru oricine l-ar înfringe pe Aus- 
triac ; de aceea să-l lăsăm in pace... Totuşi, voi avea 
plăcerea să-l våd batjocorindu-se singur; voi stărui 
să-şi primească pedeapsa... Cum voi mai ride, văzin- 
dui degetele crispate pe globul de ficr inroşit, iar gura 
lui mare schimonosindu-se ín timp ce gitlejul i se va 
umfla pină la inăbușşire atunci cind va fi silit să inghită 
jertfa mintuitoare ! 

— Pace, Richard! rosti sihastrul. Pace, din res- 
fect [aţă de tine însuţi, dacă nu din milostivire! În ce 
chip ar mai putea fi cinstiţi şi slăvisi principii care se 
umilesc şi se defâimează intre ei? Vai de ce a fost 
sortit ca tu, atit de nobil şi atit de mare prin gindurile 
şi neasemuita ta îndrăzneală, vrednic să înalți faima 
creştinătăţii prin minuirea armelor şi să cîrmuieşti cu 
înţelepciune şi linişte, înăbuşindu-ţi patimile, să adaugi 
furia sălbatică a leului la mărinimia şi curajul acestui 
rege al pădurilor ? 

Râămase un răstimp pe ginduri, cu privirea aţintită 
în pâmint, apoi reluă : 

— Cerul insă, care ne cunoaşte firea lipsită de de- 
săvirşire, primeşte şubreda noastră supunere, făcind să 
zăbovească, fără ca, totuşi, să fie înlăturată, singeroasa 
osîndă a vieţii tale. Îngerul răzbunării s-a oprit în pra- 
gul casei tale, în: mină cu spada care, în scurtă vreme, 
îl va aşeza pe Richard-Inimă-de-Leu alături de cei mai 
josnici ticăloşi. 

— Dacă asta s-ar intimpla mai degrabă, zise Rie- 
hard... Dar asta n-are a face! Împlinescă-se vrerile 
sorții... Aş dori însă ca viața mca să fie încărcată de 
faimă atit pe cit va fi de scurtă. š 
© — — Vai, nobil rege, reluă singuraticul, şi ai fi zis că 
o lacrimă îi scinteia în ochii de obicei pustii şi morți t 
va fi scurtă, indurerată si supusă robiei şi nenorociri» 
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lor, viaţa ce te mai desparte ue mor 
a . E? - . E 

aie iau ua i primeasca. Vei pogori fără să lasi vr 
A pa rezeşti vreo părere de rău in suflete 

m a3 şi în inima poporului istovit de | e 

iA d domnia ta, toomai din pricină 

i a Supușilor tăi si n-ai făcut nimic pe t i 

cirea lor. EA 


— Şi, totusi, voi ei iners idos Z 
gi i vel Ti unat aa Torga A de fima, batrin ca 

= d 2 ' adincă părere de ră 
de către doamna gindurilor mele... Astfel de mingtiari 
pe care nu le poți cunoaste si nici pretui, îl asteanti n, 
Richard în pragul mormintului. E S REDS 
___—.Eu să nu cunose şi să nu preţuiesc lauda i ită 
in cintecul trubadurului sau Aia pai ca 
răspunse sihastrul, cu un ton a cărui însufleţire păru, la 
un moment dat, asemeni aceleia a lui Richard. Rege al 
Anglici, adăugă cl, întinzând brațul uscat... Singele ce 
clocoteste în vinele tale azurate nu e mai nobil decit a- 
cela care a înghețat în vinele mele ; şi, cu toate că n-au 
mai rămas decit puţine picături, rare și reci, se cheumă 
încă tot sîngele regal al lui Lusignan... al vitcazului și 
fericitului Godcfroi... Sunt... sau, mai degrabă, am fost 
în lume, Alberick de Mortemar... 

— Ale cărui isprăvi s-au bucurat în atitea rinduri de 
«ca mai mare faimă ? E adevărat, e cel puţin cu putinţă 
ca un astfel de astru să fi fost prăbușit din zarea cava- 
lerismului și lumea să nu mai știe în care loc i s-au stins 
cele din urmă pilpiiri luminoase ? f 

— Caută o stea căzută, și nu vei mai găsi în locu- 
decit o materie viscoasă care, străbătînd cerul, a lăsat în 
treacăt o uriașă diră de lumină. Richard, dacă aș ia 7 

"credinţa, smulgind vălul însîngerat ce-mi acoperă soarta 
blestemată, că ţi-aș putea călăuzi sufletul mindru Pi 
cărările impuse de sfinta noastră Biserică, aj mai 8%... 
destulă hotăriîre ca să-ţi dezvălui o taină pe i beti r$ 
tinut-o ascunsă pînă azi și care mi-a sfişiat sînul a si 
de vulpe pe care l-a ţinut la piept tînărul SPor mnha 
Ascultă-mă, Richard, şi fie ca părerile de rău i Ce dă 

dejdiile mele să rămînă un îndemn pentru firea Alia 
nobilă si. totusi. atit de îndărătnică în pornirile ei: :+, 


‘mintul deschis de 
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vreau să fac să singcreze tin nou aceste răni de mult 
închise, chiar dacă singerarea m-ar zvirii în moarte. 

Regele Richard, asupra cărula povestea lui Alberick 
dc Mortemar făcuse o adincă impresie în cei dintii ani ai 
tinereţii sale, pe vremea cind trubadurii care umpleau 
sălile părintelui său le cîntau nobililor ascultători ispră- ` 
vile petrecute în Ținutul Sfînt, urmări cu luare aminte 
si respect o poveste care, înșirată anevoie şi în termeni 
posomoriţi, dezvăluia îndeajuns pricina. de căpetenie a 
răticirii gindurilor în care cădea, din vreme în vreme 
nefericitul. 

— Nu mai ce nevoie să-ți reamintesc, reluă singurati- 
cul, nașterea mea ilustră, averea, faima vitejici şi a înțe- 
lepciunii mele ; într-adevăr, eram stăpin pe toate acestea ; 
dar, în timp ce doamnele cele mai nobile din Palestina 
se certau pe cinstea de a-mi împodobi coiful cu culorile 
lor, eu mă indrăgostisem cu tot sufletul de o fată de- 
obirşic umilă. Tatăl ei, bătriîn ostas. în slujba crucii, a 
izbutit să ne descopere dragostea și, dindu-şi seama de 
marcu deosebire dintre rangul meu şi al ei, n-a găsit alt 
mijloc de ocrotire a cinstei fiicei lui decit minăstirea, 
M-am reîntors dintr-o expediţie indepărtată, încărcat de 
faiină şi de pradă, şi n-am aflat nimic altceva decit că 
fericirea îmi era distrusă pentru totdeauna. Atunci, mi-am 
căutat şi eu adăpost într-o mînăstire ; şi Satan, care mă 
alesese pesemne ca zidire a lui, mi-a sădit în suflet duhul 
miîndrici deșarte, care nu cra decit un dar al ținuturilor 
lui infernale. Mă ridicascm prea sus prin Biserică, aşa 
cum pe vremuri mă înălțasem în costurile Statului. Mă 
socoteam cel mai înțelept dintre oameni, în stare să-şi 
ajungă lui însuși şi de care păcatul nu se mal putea 
atinge ?... Eram sfetnicul adunărilor şi îndrumătorul 
prelaţilor .. . În ce chip aş mai fi putut să cad ? ŞI pentru 
ce m-aș fi temut de ispită ?... Vai, am devenit duhovni- 
cul unci reuniuni de călugăriţe, şi printre ele am regăsit-o 
pe aceea pe carc o iubisem şi pe care o pierdusem de 
atita amar de vreme... Iartă-mă dacă duc atit de departe 
mărturisirile... © călugăriță sedusă, pe care rușinea a 
hotărit-o să-şi curme singură zilele, doarme astăzi sub 
lespezile minăstirii de la Engaddi, în timp ce deasupra 
mormiîntului ei geme, se tinauie si rosteste cuvinte får 
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şir o ființă căreia nu i-a mai rămas decit judecata care 
să-i ajute sâ-și dea seama cit i-a fost ursita de vitrega. 

*— Netericitule ! strigă Richard, nu mă mai miră dez- 
nădejdea ta! Şi cum ai scăpat de osinda pe care legile 
Bisericii o rotesc impotriva păcatelor tale ? 

— Întreabă lumea şi-ţi va vorbi de o viaţă critită 
numai de ceea ce poate fi omenesc, cind e vorba de 
naştere şi de rang... Eu însă, Richard, îşi voi spune că 
Providența m-a păstrăt ca să facă din mine un lar a 
cărui cenuşă. după ce focul pămintese se va îi stn», nu 
va îi mai putin aruncată în necunoscut... Oricit de unit 
ar fi nevrednicul meu trup, e incă insullețit de då 
spirite : unul neodihnit, pătrunzător şi intelept, credin. 105 
cauzei Bisericii din ierusalim ; altul, josnic, nevreiin:: și 
deznădăjduit, zbătindu-se între durere şi nebunie. are 
nu e în stare decit să-mi plingă mizeria şi să pä trese 
sfintele moaşte peste care n-aş mai putea, decit pi ia- 
nîndu-le, să-mi arunc privirea. Nu mă plinge... Ar ii 
un păcat să mai fie plinsă o faiptură ca mine... Nu wå 
plinge, ci foloseşte-te mai de grabă de pilda pătimirii r 
mele... Te găseşti pe treapta cea mai de sus şi, prin 
urmare, cea mai primejduită, acolo unde nu se gui~v-te 
nici unul, dintre principii creştini ; inima ta e plină de 
mindrie, viața ta e ameninţată, mina ta — gata să verse 
sihgele. Dezbracă-te de patimile pe care le iubeşti ca pe 
nişte odrasle ; goneşte de la sînul tâu furiile pe care le 
hrăneşti ... mindria, risipa şi cruzimea. 

= Aiurează, îngină Richard, intorcindu-se spre de 
Vaux ; apoi, privindu-l în liniște pe călugăr: Înseamnă 
să aibă prea multe odrasle un om care nu e insurat decit 
de citeva luni, cucernice părinte; dar, întrucit e nevoie 
să le alung de la sinul meu, se cuvine s-o fac aceasta 
cu toată dragostea mea de părinte. Așadar, mă voi des- 
puia de mindrie în favoarea principiilor Bisericii ; strică- 
ciunea o voi dărui călugărilor, iar cruzimea — cavalerilor 
Templului. 


— O, inimă de oţel şi braţ de fier, pentru care orice 
fel de pildă şi orice fel de povaţă e pierdere de vreme ! 
ȘI, totuşi, ai mai putea fi încă cruțat dacă n-ai face de- 
cit ceea ce-ţi impune cerul. În ce mă priveşte, trebuie 
să mă reîntore acolo de unde am plecat. Doamne, fie-ţi 
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milă de noi! Cel sărac va trebui să fie poftit la ospăț, 
de vreme ce bogatul se împotriveşte... 

Icşi din cort, ţipind cît îl ţincau puterile. 

— Eu un biet călugăr zăpăcit, zise Richard, pe care 
tipetele furioase îl făcuseră să nu mai simtă amârăciunea 
pentru toate nenorocirile lui Albcrick. Urmăreşte-l, de 
Vaux, și fii cu băgare de seamă să nu i se întimple nici 
un rău, fiindcă oricît am fi de cruciați, un bufon e mai 
curind respectat de ai noștri decit un călugăr sau un 
sfint. 

Baronul se supuse, iar Richard, de îndată ce rămase 
singur, se lăsă pradă gindurilor în legătură cu profeţiile 
amenințătoare ale câlugărului. „O moarte timpurie, străl- 
nă de faimă şi de păreri de rău... Groaznică osindă, şi 
e o fericire că n-a fost rostită de un judecător cu mintea 
întreagă ; și, totuși, Sarazinii. instruiti în ştiinţele mistice 
pretind că părintele luminilor le dăruieşte nebunilor 
taina prorocirii. Acest sihastru, se zice, se pricepe să 
citească în stele, meșteşug îndeajuns de răspîndit prin 
tinuturile acestea, unde corpurile cereşti au fost cînd- 
va un mijloc de închinăciune... Ei bine, de Vaux, 
te-ai și reintors ? Ce veşti mi-aduci despre călugărul ră- 
tăcit ? Ce face ?, 

— Câălugăr rătăcit, aţi spus, sire? Dar seamănă mai 
mult cu prea fericitul loan Botezătorul cînd a ieșit din 
pustie. S-a aşezat pe unul din tunurile noastre, şi de 
aici le propovăduieşte ostaşilor cum nimeni n-a mai fost 
în stare să propovăduiască de pe vremea sihastrului 
Petru. Multimea, ingriiorată de tipetele lui, s-a strins 
roată în juru-i ; iar câlugărul, întrerupîndu-şi din vreme 
în vreme firul cuvintării, parcă n-ar sta de vorbă decit 
cu neamuri diferite, propovăduind în limba fiecăruia şi 
întrebuințind argumentele cele mai potrivite în legătură 
cu inintuireu Palestinei. 

-- Pe iumina cerului! E un nobil sihastru, strigă 
Richard. Dar lu ce nu te poţi aştepta cînd e vorba de 
sinuele lui Godefroi ? Nu mai nădăjduieşte în mîntuirea 
sulletului de vreme ce altădată s-a.lăsat tirit de furia 
dragostei. Vreau să capăt din partea papei iertarea păca- . 
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teler lui, chiar dacă frumoasa lui prielenă ar fi ‘fos 
stareță. 3 
În timp ce sfirşea de rostit aceste cuvinte, arhepiscopul d 
de Tyr veni să ceară audiență, ca să-l poftească pe Ri. 
chard, dacă sănătatea i-ar fi îngăduit, la conclava secretă 

a căpeteniilor cruciadei și ca să i se dea socoteală de 
mișcarea trupelor pe tot timpul cît fusese bolnav. 


CAPITOLUL XI 


Arhiepiscopul era un trimis bine ales ca să-i aducă 
lui Richard ştirile pe care regele cu inima de leu n-ar fi 
putut să lc-audă din gura oricărui altuia fără să nu-şi 
fi descărcat minia prin cele mai groaznice cuvinte. Pre- 
latul însuși cu mare greutate îl făcu s-asculte cuvintele 
care îi năruiau toate nădejdile de recucerire a Sfintului 
Mormiînt prin puterea armelor. Dar Saladin se folosea de 
tăria color e sută de triburi ale lui, şi monarhii din 
Europa, dezgustați în cele din urmă de diferitele pricini 
care făceau din zi în zi mai primejdioasă expediţia, lua- 
seră hotărîrea s-o părăsească. Erau sustinuti în această 
hotărire de însuşi regele Frantei, care, mărturisind c-ar 
fi vrut deocamdată să-l vadă pe fratele său, regele An- 
glici, în deplină sănătate, lăsase să se înțeleagă c-ar avea 
de gind să se reîntoarcă în Europa. Marele lui vasal, con- 
tele de Champagne, luase aceeași hotărire; nu era de 
mire, deci, dacă lcopold al Austriei, în urma înjosirii 
pe care-o primise din partea lui Richard, părea să fie şi 
mai grăbit să părăsească e cauză al cărei şef era socotit 
orgoliosul său adversar. Alţii păreau să fi luat aceeaşi 
hotărire ; și-atunci, regele Angliei, dacă s-ar fi încăpă- 
ținat să rămînă, n-avea să mai fie sprijinit decit de ve- 
luntarii care, în împrejurări atit de neprielnice, ar fi 
pretins să fie înrolați în armata cnglezăj în afară de 
asta, nu se putea bucura decit de sprijinul îndoielnic al 
lui Conrad de Montserrat şi de cel al ordinelor Templu- 
lui și Sf. Ioan; şi cei din urmă, cu toate că făcuseră 
legiimint să lupte impotriva Sarazinilor, l-ar fi pizmuld 
pe oricare dintre monarhii europeni care ar fi adus fa 
îndeplinire o astfel de cucerire. 
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Richard n-avea nevoie de prea multe desluşiri ca să-și 
dea seama de starea adevărată in care se găsesc, si, după 
cea dintii tresărire de minie, se reașeză în linişte: cu 
capul plecat, cu privirea posomorită, cu bratele incru- 
cişate pe piept, ascultă cu supimere cuvintele arhiepis- 
copului în legătură cu neputinta de a se duce mai de- 
parte cruciada, odată ce tovarășii săi il Părăscuu. . Se 
stăpini chiar să-l întrerupă pe prelat, în clipa cînd acesta 
îndrăzni, în cuvinte cumpănite, de altfel, să-l facă pe 
Richard să înţeleagă că ncastimpărul lui fusese una din- 
tre marile pricini care dusese la dezastrul principiiior 
faţă de cruciadă. 

— Confiteor ! răspunse regele cu un aer abătut şi cu 
un zimbet trist. Mârturisesc, cucernice părinte, că aș 
putea, intr-o oarecare mâsură, să rostesc mea culpa. 
N-ar fi însă o prea mare asprime cînd aceste ncinsem- 
nate scăderi înăscute în firea omului s-ar invrednici de-o 
astfel de pedeapsă şi, pentru o pornire minioasă, strins 
legată de firea mea, să văd cum se destramă faima unul 
atit de bogat seceriş ?- Şi totuşi, nu se va destrăma. Pe 
sufletul cuceritorului, voi împlinta crucea pe turnurile 
Ierusalimului sau, dacă nu, aceeaşi cruce va fi așezată pe 
mormîntul lui Richard. 

— Iti va sta în putinţă s-o faci, zise prelatul, fără 
ca sîngele creștin să curgă din nou într-un război atit 
de groaznic. . 

— Ah, vrei să-mi vorbeşti de un tratat, cucetnice 
arhiepiscop ? Dar atunci va inceta să mai curgă și sìn- 
gele ciinilor de necredincioși. 

ca Vom avea de cucerit o oarecare faimă din partea 
lui Saladin, prin tăria armelor și prin respectul pe care 
îl inspiră numele Maiestăţii Voastre, condițiuni care nè 
inlesnesc putinţa să luăm în stăpinire Sfintul Mormint, 
deschizind calea pelerinilor spre Ținutul Sfint şi stator- 
nicind o siguranță prin locuri întărite, iar, în afară de 
asta, prin minuire asfintei cetăţi, i se va da lui Richard ` 
titlul de rege-păzitor al Ierusalimului, 

= Cum, zise Richard, a cărui privire se aprinse din- 
tr-o dată, eu rege-păzitor al sfintei cetăţi ? Aşadar, bl- 
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ruința n-ar fi dus la nimic altceva | Dar Saladin crede câ 
va rămine pururi stăpînitor al Ținului Sfint ? 

— Da, dar ca suveran supus şi credincios aliat marelui 
Richard, ca un fel de rudă a sa, dacă-mi e îngăduit să 
spun astfel, datorită legăturilor de prietenie. 

— Legături de prietenie! strigă Richard surprins, 
mai surprins chiar decit s-ar fi aşteptat prelatul. Ah, 
ah! Edith Plantagenct, așadar... Am visat-o asta sau 
mi-a spus-o cineva? Îmi simt încă mintea slăbită de 
boală... Trebuie să fi fost Scoţianul, El Hakim sau 
pustnicul sfint care mi-a dat o mică dceslușire în legă- 
tură cu această propunere. à 

— Sihastrul din Engaddi? Se prea poate, întrucib 
şi-a dat mare osteneală in această afacere şi, din clipa 
în care s-a dat pe față nemulţumirea principilor, iar. 
„despărţirea dintre forţele lor a devenit de nelnlăturat 
S-au ţinut mai multe adunări, atit intre creștini, cît şi 
între necredincioşi, cu gind så se statornicească o pace 
care să-i inlesnească creştinătâţii, cel puţin în parte, 
putinta de a duce la bun sfirşit sfinta ei întreprindere. 

— O fecioară din neamul meu să se mărite cu un 
necredincios ? Ah! făcu Richard. Și privirea lui începu 
să scînteie din nou, de astă dată cu altfel de flacără. , 

Prelatul se grăbi să-i potolească minia : 

— Mai intii, s-ar cuveni, de bună seamă, s-avem 
consimtămintul papci, şi sfintul sihastru, care e bine 
cunoscut la Roma, ar putea să intre in legături cu prea 
sfintul Părinte. . ; 

— Cum, fără să se aştepte mai intii consimțāmintul 
nostru ? 

— Ei nu, se înţeicegc, se grăbi să răspundă prelatul 
cu tonul împăciuitor şi mieros; numai după consimţă- 
mintul Myiestăţii Voastre, care e lucrul cel mai de 
căpetenie. 

— Consimţămintul meu în legătură cu măritişul væ- 
rişoarei mele cu un necredincios! zise iarăși Richard. 
Şi rosti aceste cuvinte mai mult cu un aer de îndoială 
decit cu hotărită împotrivire. Pentru nimic în lume nu 
m-aş fi gîndit că mi s-ar putea face într-o zi o atit de 
ciudată propunere, cînd, în clipa în care am debarcat pe 
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țărmul Siriei, am simţit în mine inflăcărarea leului care 
se năpusteşte asupra prăzii 1... Şi-acum!... Dar, mat 
departe ! Vă ascult cu cea mai mare răbdare. 

Mai muli încîntat decit surprins că-și putea aduce 
cu atita uşurinţă planul la îndeplinire, arhiepiscopul se 
grăbi să-i dezvăluie lui Richard mai multe pilde de ali- 
anță de acesi fel, care avuseseră loc în Spania, cu 
îngăduinţa Sfintului Scaun, arătind în același timp si 
foloasele ce se puteau ivi în urma legăturilor de rude- 
nie dintre Richard și Saladin; şi vorbi mai cu seamă 
cu foarte multă căldură în legătură cu trecerea lui Sala- 
din la creștinism, dacă, bineînțeles, s-ar fi ajuns la 
alianța plănuită. 

— Dar sultanul s-a arătut întru citva hotărit să 
treacă la creştinism ? întrebă Richard. Dacă-i asa, nu 
cred să fie pe fata pămîntului alt cavaler căruia să-i 
incredințez cu mai multă bucurie mina unei rude, a unei: 
surori chiar. Da, chiar dacă i s-ar aşterne la picioare 
un sceptru şi e coroană, pe cîtă vreme cl nu i-ar putea 
ofer? decit o spadă strașnică și e inimă înteleogătoare. 

— Saladin a stat de vorbă cu propovăduitorii noștri 
creștini, rosti arhiepiscopul, cu gindul să limpezcască 
oarecum lucrurile, și, întrucît, ascultă cu răbdare si răs- 
punde în linişte, nădăjduim că-l vom smulge curînd din 
flăcările iadului. Adevărul e puternic. De altfel, sihas- 
trul din Engadâi, ale cărui cuvinte cad rar pe pămînt 
iără să nu dea roade, crede in sufletul lui c-ar fi cu 
putință convertirea Sarazinilor şi a celorlalți păgini. 

Richard îl ascuta pe arhiepiscop cu fruntea înnegu- 
rată și cu privirea aprinsă de neliniști. După 0 poso- 
morită îngindurare ; 

— Să mergem în sfat, cucernice, strigă cl. La ce anr 
mai zăbovi ? Richard Plantagenet trece drept o fire 
mindră și îndărătnică, dar să-l vezi cum ştie să se uml- 
lească întocmai ca buruiana de la care i se trage numele. 

Cu sprijinul slujitorilor, regele se grăbi să se im- 
brace. Își puse un surtuc și o mantie de culoare poso- 
morită și, fără alt semn al demnităţii decît un singe 
cerc de aur pe frunte, porni în cea mai marc grabă Spre 
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sfatul care nu-i aştepta decit sosirea ca să 
ședința. z 

Sala de adunări era un cort -încâpător, în fafa oàr 
se desfăşura marea flamură a Crucii, alături : 
care înfățișa o femeie îngenuncheată, cu părul desfăcut 
şi cu îmbrăcămintea în neorînduială, semn al Bisericii 
oropsite și asuprite din Ierusalim. Pe .flamură se afla 
această deviză : „Nu uitaţi soția ebidită&. Paznicii înde- 
părtau mulţimea” din apropierea cortului, de teamă ca 
dezbaterile, uneori zgomotoase şi furtunoase, să nu 
ajungă la urechi profane. Principii cruciadei 
ivirea lui Richard; vrăjmaşii știură să se folosească de 
această zăbavă ca să-i arunce în seamă fel de fel de în- 
vinuiri. Se spuneau în șoaptă anumite lucruri în legă- 
tură cu ambițiile lui și se pomeni de acest scurt răstimp 
de asteptare, care putea fi socotit o nouă dovadă de în- 
dăratnicie. Așadar, principii conveniseră între ei să-i 
facă o primire cit mai rece, mărginindu-se la respectul 
pe care îi impunea eticheta. Dar cînd văzură nobila . 
faptură a eroului; cînd îi priviră cu luare-aminte înfă- 
tișarea plină de măreție, stăbită întrucitva din pricina 
bolii ; cînd isprăvile lui, care se ridicau mai presus de 
însuşirile omenești, li se treziră din nou în minte, toţi 
se ridicară în picioare; pizmașul rege al Franţei însuşi 
şi ducele Austriei, posomorit şi încă furios, își părăsiră 
jilțurile încăpătoare în aceeași clipă şi întreaga adunare 
strigă într-un singur glas: „Trăiască regele Richard al 
Angliei! Domnul să-i dăruiască viaţă lungă vajnicului 
_Inimă-de-Leu !* 

Cu fruntea deschisă şi senină, ca soarele de vară în 
răsărit, regele Richard le mulțumi celor ce-l înconjurau 
și se socoti fericit că se găsea “din nou în mijlocul prin- 
cipilor cruciați. „Ar fi dorit, le spuse el, să-i desluşească 
într-o oarecare privinţă asupra rosturilor lui, cu toate că 
nu cra vreme de aşa ceva acum, dar, chiar dac-ar fi 
întirziat convorbirea cu citeva minute, în legătură cu 
interesele creștinătății și ale sfintei lor întreprinderi, 
n-ar fi fost în zadar dacă ar fi făcut-o&, Principii cruciați 
se reașezară în jilțuri şi urmă un răstimp de tăcere. 


alta 
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— Ziua aceasta, începu regele Angliei, poate ti soa 
cotită o adevărată sărbătoare, şi nici o altă epocă nu 
poate conveni mai bine creştinătăţii ca să se împaca 
frații între ci, recunoscindu-şi fiecare partea lui de vină. 
Nobili principi şi părinţi ai acestei sfinte expeditii... 
Richard e un ostaș; braţul i-a fost totdeauna mai hotă= 
rît decît limba, şi limba lui nu ştie să se folosească 
decit de cuvintele obişnuite pe cîmpul de luptă... Dar, 
pentru cele citeva cuvinte sau porniri nesocotite ale lul 
Richard, nu părăsiți nobila cauză a mintuirii lcrusali= 
mului. Nu vă lipsiţi de faimă în lumea aceasta și de 
mîntuirea sufletelor în cealaltă, fiindcă un ostaș s-a pur- 
tat, poate, cu prea multă asprime în ochii vostri, iar 
limba lui va fi avut, poate, străşnicia metalului cu care 
a fost înveșmintat încă din anii copilăriei. Dacă Ri- 
chard a greșit față de cineva dintre voi, Richard înţe= 
lege să-şi îndrepte greşeala prin cuvint și luptă... No- 
bil. frate al Franţei, voi fi avut norocul să te mihnesc 
cu ceva? 

— Regele Franţei n-are să-i aducă nici un fel de 
mustrare regelui Angliei, răspunse Filip c-o demnitate 
regală, stringindu-i mina lui Richard... Şi, oricare ar 
fi părerea 'mea în legătură cu ducerea mai departe a 
întreprinderii noastre, trebuie ştiut că nu voi tine 
seamă decît de interesele Statelor mele, iar nu de vreo 
pizmă sau de vreo urmă de vrăjmăşie împotriva vitea- 
„Zului rege al Angliei, fratele nostru. 

— Ducele Austrici, reluă Richard înaintind spre Leo- 
pold cu un amestec de sinceritate și de mindrie, în timp 
ce arhiducele se ridicase din jilt, ducele Austriei crede 
că are pricini de vrăjmăşie împotriva regelui Anglici, tar 
regele Angliei se socotește îndreptăţit să se plingă de 
ducele Austriei. Să schimbe între ci un cuvînt de lẹr- 
tare, şi pacea Europei și stringerea legăturilor dintre 
- oști vor putea fi încă menținute. Susţinem cu acecași 
tărie flamura cea mai glorioasă pe care a desfăşurat-o 
vreodată un principe al pămîntului... Așadar, nici un 
prilej de ocară să nu mai dăinuiască între noi cînd € 
‘vorba. de. simbolul. demnităţii noastre omeneşti; dañ 


4 Leopold" să. dea înapoi stindardul Angliei, dacă aceasta 
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stă în puterea lui; Richard va mărturisi că se câieșta 
dacă, într-o clipă de minie, a defăimat flamura Austriei, 

Ducele Austriei rămăsese nemișcat, posomorit şi ne- 
mulțumit, cu ochii aţintiţi în påmint ; fruntea lui păstra 
urmele unei minii înăbușite, pe care un sentiment de 
sfială şi de spaimă îl impiedica să şi-o mărturisească 
prin cuvinte. Patriarhul Ierusalimului se grâbi să rupă 
această apăsătcare tăcere şi să se pună mărturie că 
ducele Austriei se dezvinovăţise printr-un jurămint so- 
lemn de toată cunoștința fâțișă sau lâuntrică în legătură 
cu ocara adusă stindardului Angliei. 

— Atunci înseamnă că l-am defżi{mat! in zadar pe no- 
bilul arhiduce, reluă Richard, şi-i cerem iertare că l-am 
învinovăţit de-o purtare atit de josnică (și din nou îl 
întinse mina, în semn de prietenie şi de împăcare)... 
Dar ce înseamnă asta? Ducele Austriei refuză mîna 
noastră, după cum a refuzat și mănusa de fier? Cum l 
Nu sintem vrednici să fim camarazi in timp de pace, 
după cum am fost tovarăşi pe cimpul de luptă ? Ei bine, 
facă-i-se voia! Vom privi aceasta ca o urmă de vrăj- 
mășie, care impune o pocăință din parte-ne, întrucît 
ne-am lăsat pradă miîniei într-o clipă şi, prin urmare, 
nu mai avem a ne da niciun fel de socoteală. Zicind 
acestea, îl părăsi pe arhiduce cu mai multă demnitate 
decit dispret, şi Austriazul pāru’ uşurat că nu mai cra 
silit să-i îndure asprimea privirii, asemeni  şcolarului 
prins asupra vinii, care se simte fericit cind pedagogul 
şi-a întors spatele de la e!). Nobil conte de Champagne... 
ilustre marchiz de Montserrat... viteaz maestru 
Templierilor, reluă iarăşi Richard, mă găsesc aicl 'ase- 
meni greșitului în faţa duhovnicului... Are cineva 
să-mi aducă vreo învinuire, mai am să cer iertare cuiva ? 

— Nu văd întruzit am putea pune temei pe-o altă 
dojană, răspunse marchizul de Montserrat, cel cu limba 
de aur, în afară de aceea că regele Angliei stăpincşte 
singur faima cucerită de aliaţi in această expediţie. 

— Invinuirea pe care o voi aduce, întrucit mă văd 
silit să vorbesc, resti, la rîndu-i, marele maestru : 
Templierilor. e mult mai gravă si mult mai vređniă 
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luare-aminte decit aceca a marchizului de Montserraţ; 
se va găsi, poate, că nu e potrivit ca un călugăr oștaș ca 
mine să ridice glasul atunci cînd atiţia nobili _Principi 
nu rostesc un singur cuvint; e de datorie însă s-audă 
toată oștirea, şi poate nu mai pulin ilustrul rege al 
Angliei, ceea ce în lipsa lui s-a rostit, în timp ce ghea- 
rele urii s-au smuls din ascunzătoare. Eňudăm și cin- 
stim curajul şi înaltele isprăvi ale regelui Angliei, dar 
băgăm de seamă cu ciudă, în teate împrejurările, cum 
caută să uzurpe și să aibă întiietate asupră-ne, supunere 
care nu le poate fi ingăduită unor principi neatîrnati. 
Putem face de bunăvoie mari concesii bărbiţiei,“avin- 
tului și mijloacelor de inălțare ale tărici sale: dar acela 
care vrea să stăpinească totul, socotind accasta ca un 
drept al său, şi nu ne îngăduie să-i oferim ceca ce se 
cuvine prin curtenie şi bunăvoință, ne pogonră de la 
rangul de aliaţi la acelă de vasali; injoseşte, în echii 
ostașilor şi ai supușilor, strălucirea unei autorităţi care 
încetează de a mai îi independentă. Întrucît regele Ri- 
chard a cerut să-i spunem adevărul, nu trebuie să fie 
nici surprins, nici mihnit atunci cînd îl aude din gura 
unui em căruia faima lumească nu-i e ingăduită și pen- 
tru care puterea mireană nu înseamnă nimic în afară 
de rivna de a sprijini pe toate căile propășirea templu- 
lui dumnezeiesc : şi acest adevăr, nu mă indoiesc, poate 
fi întărit de toți acei ce mă ascultă. ' 
Richard se imbujoră la chip în fața unci astfel de 
invinuiri sincere şi făţișe ; şi murmurul de încuviinţare 
pornit în urmă-le îi arătă deslușit că aproupe toți acei 
ce se aflau în preajmă-i e socoteau pe deplin îndrep- 
„tățită. Infuriat și zdrobit în același timp, se gindi că, 
lăsîndu-se pradă miniei, ar fi însemnat să-i dea dreptate 
Șiretului și neinduplecatului defăimător, care tocmai asta 
sul Printr-o mare sforțare, izbuti să se stăpînească, 
atit cît îi trebula să rostească un pater noster, mijle0 
iai düho vnicul îl pevăţuise să-l fntrebuințeze 01l- 
7 an fi simţit că-l cuprinde furia. De aceca, regele 
uta sa pară cit mai liniștit, cu toate că în cuvintele 
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iui, mai cu scamă la inceput, se bănuia o urmă de amă- 
răciune. s 

— Prin urrnarc, așa stau lucrurile ? Fraţii noştri şi-au 
dat ostencala să bage de seamă slăbiciunile fireşti ale 
făpturii noastre şi graba cu care ne străduim să ducem 
lucrul la bun sfirşit, din care pricină am dat, poate 
uncori, porunci atunci cînd nu era timp nici de cea mai 
pripită consfătuire ? N-aş fi crezut că supărări întim- 
plăloare și nepregătite sînt în stare să se înrădăcineze 
pină într-atit în inimile aliaților noștri, pentru ca, din 
pricina mca, să înțeleagă să-şi retragă mina de pe coar- 
nele plugului, atunci cînd brazda e aproape trasă, și să 
părăscască drumurile Ierusalimului, pe care și le-au 
tăiat cu săbiile lor. Mă mîndream in zadar că slabele 
mele ostaneli ar putea să cumpăncască nesocotința şi 
rătăcirile mele. Dacă cineva își mai aduce aminte că la 
asalt am pornit în goană cel dintii, fără îndoială nu 
poate să uite că totdeauna am fost cel din urmă în 
ceasul retragerii ; dacă am ridicat prea sus flamura mea 
pe cîmpul de bătaie cucerit de mine. asta a fost, se știe, 
singurul folos pe care l-am căutat, în timp ce toţi cet- 
lalti se grăboau să-şi împartă prada. Puteam să dau 
numele meu unci cetăți cucerite ; i-am lăsat pe alţii s-o 
facă ... Dacă m-am încăpăținat să dau sfaturi energice, 
mi sc pare că nu mi-am cruțat sîngele. nici pe-al meu, 
nici pe-acel al oamenilor mei, ca să le duc la îndeplinire 
cu mai multă energie... Sau dacă în năvala unei fn- 
căierări, în ncorînduiala unei lupte, am luat numaide- 
cit comanda trupelor care nu erau, poate, sub ordinele 
meic, m-am purtat totdeauna faţă de aceşti soldaţi ca 
şi cum ar fi fost ai mei; mi-am cheltuit averea ca să 
le €umpăr de-ale mincării şi medicamente, pe care su- 
veranii lor nu puteau să şi le procure. Dar mă rușinez 
să vă reamintesc ceca ce toată lumea, în afară de mine, 
s-ar părea c-a uitat. Prin urmare, să ne gindim la ceea 
ce ne-a mai rămas de făcut şi, vă rog să mă credeţi, 
frați și camarazi, reluă el, în timp ce pe obraz i se citea 
o mare însuflețire, nici orgoliul, nici minia, nici ambi-, 
ţiile lui Richárd nu vă vor pune vreodată piedici în 
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calea spre care faima şi credința vă cheamă cu glas tot 
atit de puternic ca trîmbița judecății însăşi. Ah, nu, nu, 
n-aş mai putea supraviețui gindului că scàderile şi slå- 
biciunile mele au fost în stare să pricinuiască dostrå- 
marea. sfintei noastre alianţe. Mina mea dreaptà ar 
tăia-o numaidecit pe cea stingă dac-aş crede vreodată 
că, printr-o astfel de faptă, am dat dovadă de sinceri- 
tate. Aş fi în stare să mă lipsesc de toate drepturile de 
“comandant al oștirii, lăsindu-l în locu-mi pe oricare 
dintre supușii mei; el va fi călăuzit de cel pe care il 
veţi alege ; şi regele, gata totdeauna să-şi schimbe scep- 
trul cu sulița de luptător, va sluji fără murmur sub 
orice flamură, printre templieri sau chiar sub flamura 
Austriei, dacă arhiducele va numi un viteaz care să-i 
comande trupele. În sfirşit, dacă războiul acesta v-a 
obosit şi dacă povara armurii vi se pare prea grea, là- 
săţi-i cel puţin lui Richard zece sau cincisprezece mii 
de oameni ca să lucreze întru aducerea la îndeplinire a 
planurilor voastre ; şi în clipa cînd Sionul va fi recu- 
cerit, strigă el cu bratele ridicate, ca şi cum ar fi des- 
fășurat flamura crucii peste întăriturile Ierusalimului ; 
în clipa cînd Sionul va fi recucerit, vom săpa pe porțile 
lui nu numele lui Richard Plantagenet, ci pe cel al 
principilor generoși care i-au înlesnit mijloacele acestei 
cuceriri. 

Cuvintele pline de naivitate şi glasul energic al mo- 
narhului războinic erau în stare să reinsufleţească cu- 
rajul cruciaților, chemindu-i la datorie;  statornicind 
luarc-aminte a fiecăruia asupra adevăratei pricini a în- 
treprinderii, îi făcu să roşească pe cei mai mulţi de 
ciudă că se lăsaseră astfel călăuziţi spre ceea ce nu era 
în gindul nici unuia. Flacăra priviriior lui făcu să scîn- 
teieze toate privirile, iar energia cuvintelor făcu să Vi- 
breze toate glasurile ; principii cruciați repetară în cor 
strigătul războinic prin care se dăduse răspuns propo= 
văduirilor Sihastrului Petru, şi atunci se anzir cuvin- 
tele : „Vei merge în fruntea noastră, vrednic Inimă-de- 

„Leu ! Care altul ar fi în stare så-ł călăuzească pe viteji ? 
Spre Ierusalim | Spre Ierusalim ! Domnul vrea aceasta |. 
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Domnul o vrea | Binecuvintat cel ce va ridica brațul să- 
împlinească vrerile Domnului 1% 
Strigătele pornite într-un chip atit de neaşteptat şi 
de ncşovăielnic furá auzite de oamenii de pază ce se 
aflau în preajma cortului, şi se răspindiră numaidecit în 
rîndurile oștirii, în timp ce soldaţii, doboriţi de boala 
pricinuită de ciimă, Iincepuseră, ca și căpeteniile lor, 
să-și piurdă din hotărire; dar Richard, însufleţindu-i 
printr-o nouă tărie, în timp ce se auzea strigătul indea-= 
juns de cunoscut pornit din adunarea principilor, înflA- 
cărarca se trezi şi mai strălucitoare, şi mii de glasuri 
răspunseră prin alte strigăte: Sion! Sioni Războil 
Război ! La luptă! La luctă impotriva necredincioşilor |. | 
Asta e voința Domnului. E voinţa Domnului !4 i 

Strigătele celor de-afară fácurā, la rindul lor, să se 
întărească înflăcărarea războinică a celor din cort. Cei 
mai fricoși se temură, cel puţin deocamdată, să pară 
ceea ce erau. Nu se mai vorbi de altceva decit de pora 
nirea asupra lerusalimului şi de infringerea păcii; tre- 
buiau luate grabnice măsuri, pentru ca oștile să aibă 
hrană şi mijloace de întărire. Sfatul se despărți; toţi 
păreau insufleţiți de aceeaşi hotărire şi de aceeaşi tra- 
gere de inimă. Dar această pornire nu zăbovi să se rā- 
cească în inimile multora. atunci cînd, poate, într-ale 
altora nu tresărise nicicină. A 

Printre cei din urmă se aflau marchizul de Mont- 
serrat și marele maestru al Templicrilor, care se retra- 
seră în corturile lor, incurcati nemulţumiţi de, cele ce 
se petrecuseră în ziua aceea. 

— Ți-am făcut cunoscut, rosti marele maestru, cu 
răceală şi batjocură în grai. aşa cum îi era obiceiul, că 
Richard se va pricepe să desfacă firele laţulul tău cu 
usurinta leului care destramă o pinză de păianjen. Vezi 
foarte bine că n-are decit să vorbească, şi răsufletul lui 
imbrînccşte turma. de nemernici ca virtejul care im- 


brinceşte maldărul de paie, risipindu-i firele după bu- 


nul lui plac. , e = - 
— Dar după ce va trece virtejul, paicle vor rămine 


neclintite la locul lor. 
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— În afară de asta, nu-ţi dai seama că, atunci cîng 
această nouă hotărire ar fi iarăși părăsită și fiecare din- 
tre principii, care au urmat cu atita ușurință povetele 
lui Richard, s-ar retrage, el tot ar deveni rege al Teru- 
salimului, prin cine ştie ce uneltire, stindu-i astfel în 
putinţă să facă o încheiere cu sultanul, în aceleași con- 
dițiuni pe care le socoteai inlăturate cu dispreț ? 


— Pe Mahom şi Termagaunt! Fiindcă jurămintele 
creştineşti nu mai sînt la modă, vrei să spui că orgo- 
liosul rege al Angliei îşi va uhi sîngele cu cel al Sul- 
tanului ? Eu nu m-am gindit la una ca asta decit cu 
încredințarea că-l va îngrozi o astfel de legātură. Ar fi 
însă și mai primejdios pentru noi dacă ur deveni stăpin 
prin alte mijloace decit ale victoriei. 

— Dibăcia ta n-a priceput sentimentele lui Richard. 
Eu îi cunosc planurile; arhiepiscopul mi-a soptit un 
cuvint. Şi-apoi, ce-a răspuns stăpinul tău cînd a venit 
vorba. despre flamură ? Lucrurile s-au petrecut fără în- 
semnătâtea de care se învrednicesc cei doi stînjeni de 
mătase brodată. N-am să mă mai las călăuzit de măsu- 
rile tale lipsite de femei, ci mă voi folosi numai de 
ale mele. Cunoști poporul pe care Sarazinii îl numesc 
Caregiţi ? 

— De bună seamă. Caregiţii sint nişte înflă irati 
fanatici, care își inchină viața întru înflorirea cre- 
dinței lar, așa cum fac și templierii; ci însă nu dau 
inapoi din faţa nici unci piedici. 

ÎN Nu glumi. Află că unul dintre aceștia a jurat să-l 
răpună pe regele nostru insular, socotindu-l cel mai 
mare vrăjmaş al credinţei musulmane ! 

__— Iată un păgîn cu judecată ; merită ca Mahome$ 
să-l trimită în paradis drept răsplată. 

__— A fost prins in-tabără de-un scutier de-al nostru 
ȘI într-o convorbire sceretă, mi-a mărturisit că asta e 
hotărîrea lui, aprigă şi ncinduplecată. F prizonierul 
meu și e păzit în aşa chip, încît nu poate sta cu nimeni, 
de vorbă, după cum iţi dai foarte bine seama. Dar 
temnițele sint foarte rău păzite... 


— N-ai derît să lasi zăvoarcle desprinse; nimio 
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nu-l poate împiedica pe un întemnițat să evadeze. De 
aceca sc şi spune că cea mai sigură temniţă e mormintui. 

— Odată liber, firea însăși îl va îndemna pe acest 
copoi să nu mai părăsească urma prăzii în căutarea 
căreia a pornit. 

— Nu-mi spune mai mult; cunosc planul: e groaz- 
nic. dar împrejurările te silesc să grăbești lucrurile. 

— i-am mărturisit totul numai ca să fii cu băgare 
de scamă, întrucît se vor răspindi fel de fel de zvonuri 
și nu sc ştie împotriva cui se va întoarce minia Engle- 
ilor. Dar mai e o piedică; pajul nostru cunoaşte in- 
tenţiile acestui Caregit ; în afară de asta, e un încăpă- 
tinat, voluntar și nctemător, și aş vrea să scap de d, 
deoarece mă contrazice deseori și pretinde să vadă prin 
echii lui, iar nu printr-ai mei. Sfintul nostru ordin îmi 
dă dreptul să iau orice fel de măsuri atunci cind nu-mi 
convine un lucru. Sau mai degrabă... un răstimp... 
Sarazinul poate să găsească in chilia lui un pumnal 
bun, de care răspund că se va sluji la ieșire, în clipa 
cînd pajul îi va aduce de-ale mincării. 

— Asta ar putea să dea cu totul altă culoare afa- 
cerii, zise Conrad ; totuşi... 

-- „Dart și „totuşi“, rosti tempierul, sînt două cu- 
vinte ce nu pot fi decît pe placul unui nebun. Omul 
intelept nu șovăie ; hotărăşte și face. 

Richard, fără să fi bănuit cituși de putin comple- 
tul pus la cale înpotrivă-i, izbutind, deocamdată cel 
putin să facă să triumfe printre principii cruciați hotă- 
rireca de a se duce lupta mai departe cu și mai multă 
furie, socoti că era bine în același timp să restabilească 
pacea în însăși familia lui. Judecind acum lucrurile cu 
singe rece hotări să-şi dea scama în chip deslușit de 
împrejurările care duseseră la bajocorirea stindardulul, 
ca şi de trăinicia şi natura legăturilor dintre verişoara 
sa Edith și cavalerul scoţian. Pentru aceasta, regina și 
doamnele de onoare primiră vizita ncaşteptată a lui sir 
Thomas de Vaux, care veni să-i dea de veste ledy-ei 


Caliste de Montfaucon, cea dintii dintre însoțitoarele 
Berangcrei, că e chemată numaidecit la rege. 
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— Ce voi spune, doamnă? o intrebă ca, tremurind, 
. pe regină. Ne va ucide pe toate. 

— Nu-ţi fie teamă, doamnă, rosti baronul de Gilse 
lana. Maiestatea Sa a binevoit să-l ierte pe cavalerul 
scoţian, care era adevăratul vinovat, dindu-l în seama 
înţeleptului Maur. Nu va fi mai aspru cu o femeie. chiar 
dacă ar socoti-o şi pe ea vinovată. 

— Născoceşte o poveste oarecare, copila mea, o in- 
demnă regina; Richard n-are timp să pornvascăi pe 
urmele adevărului. 

— Spune lucrurile aşa cum s-au petrecut în reali- 
“tate, se amestecă Edith, dacă nu vrei să le spun cu in 
locul dumitale. 

— Cer umilit iertare Maiestăţii Voastre, adăuga lor- 
dul, dar îmi voi lua îngăduinţa să spun că povata ludy-ei 
Edith e cea mai bună ; căci, cu toate că regele Richard 
ar fi în stare să creadă tot ce i se va spune, mă tem că 
atunci cînd adevărul nu pornește din gura reginci. lady 
Caliste ar putea fi întruciîtva bânuită şi, prin urmare, 
într-o astfel de afacere... 

— Mylord de Gilsland are dreptate, întrerupse lady 
Caliste, foarte tulburată la gindul că va trebui să răs- 
pundă la cine ştie ce fel de întrebări ; și-apoi, chiar dacă 
aş avea destulă prezenţă de spirit ca să născocesc o po- 
veste vrednică de crezare, nu mă cred in stare să am 
curajul de-a o face vreodată cunoscută. 

Într-o astfel de stare tulburătoare, lady Caliste fu 
călăuzită în faţa regelui de către baron și, aşa cum îşi 
pusese in gînd, făcu cea mai amănunţită mărturisire în 
legătură cu şiretlicul întrebuințat pentru ca nefericitul 
cavaler al Leopardului să fie amăgit să-şi părăsească 
postul. O dezvinovâţi cu desăvirşire pe lady Iidith, în- 
trucit lady Caliste își dădea seama că s-ar fi putut dez- 
vinovăţi şi singură, şi aruncă toată vina asupra reginei, 
stăpina ci, căreia bănuia foarte lesne că regele n-avea 
să-l aducă o prea mare vină din aceca că luase parte la 
o astfel de glumă. Richard însă nu era numai soţul pâti- 
maş, dar, ca să zicem astfel, și un fel de sclav ul femcil- 


Cea dintii pornire minioasă fusese de mult înăbușită și 
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n-avea de gind sâ-și dezvāluie asprimea cind era vorba 
de un lucru care nu mai putea fi îndreptat. Şireata lady 
Caliste, cunoscâtoare încă din copilărie a intrigilor de 
curte şi obișnuită să surprindă din cel mai mic’ semn 
voinţa suveranului, zbură spre regină cu iuțeala unei tur- 
turele, ca să-i dea de veste apropiata vizită a soțului ei ; 
se pricepu însă să înfrumusețeze această știre cu tot ce i 
se părea de trebuință, câutind astfel s-o Încredințeze că 
Richard avea de gind să se poarte cu oarecare asprime 
la inceput, înadins ca s-o facâ să se căiască de cele ce 
făcuse, apoi să-i acorde, şi ei şi celorlalte femei care o 
înconjurau, întreaga lui iertare. 

— Din partea aceea bate vintul, draga mea ? rosti re- 
gina, foarte uşurată cind află toate acestea. Ei bine, cre- 
de-mă, oricît de mare general ar fi, Richard nu va mai 
avea putinţa să ne tulbure; şi, după cum spun 
noştri din Pirinei: „Cind cineva vine să caute lină, se 
reintoarce tuns“. , 

Smulgindu-i Calistei toate amânuntele de care avea 
nevoie, regina Berangera se imbracă în costumul pe care 
îl socotea cel mai atrăgător şi aşteaptă cu încredere so-, 
sirea viteazului Richard. Sosi şi se găsi în situația unui 
principe care, pătrunzind într-un ţinut care nu-l multu- 
meşte, pornește cu incredințarea cå totul va trebui sâ-i 
dea ascultare şi să i se supună, şi se pomeneşte dintr-o 
dată că mulţimea, pe lingă că nu vrea să cedeze, dar se 
şi revoltă. Berangera cunoştea foarte bine puterea vrâjilor 
ei asupra iubirii lui Richard şi era încredințată că-și va 
putea impune voinţa de indată ce minia regelui nu va 
fi adus după sine nimic supărător. În loc să asculte 
mustrările pe care soțul ei ar fi avut de gind så í le 
facă şi pe care le merita din pricină că avusese o purtare 
prea uşuratică, ea încearcă să se apere, mărturisind că 
totul fusese o glumă ușoară. Tăgădui în chipul cel mai 
drăgălaş că i-ar fi dat poruncă lui Nectabanus să-l smul- 
gà pe cavaler de lingă stindardul pe care îl avea în pază. 
Singurul lucru adevărat era că nici nu-i trecuse pri 
minte ca sir Kenneth să fie adus în cortul ei. Dar dacă 
regina avusese dibăcia să se apere cu îndărătnicie, 3 
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‘dovedi şi mai dibace în clipa când îl învinovăţi pe Richarg 
de cruzime faţă de ea, împotrivindu-se să-i facă un das 
atit de neînsemnat, cum era viața unui nenorocit cavaler, 
care, din pricina unei glume copilăreşti, călcase poste în- 
datoririle lui de ostaș. Începu chiar să plîngă cu hohoţ, 
din pricina asprimii soţului ei, făcindu-l să înțeleagă că, 
dintr-un lucru lipsit de orice însemnătate, putea să i ṣe 
otrăvească toată viaţa, numai datorită lui urmînd să se 
întîmple un mare neajuns. „Umbra victimei răpuse ar fi 
urmărit-o, pînă şi în vis; şi cine știe dacă spectrul n-ar 
fi venit s-o amenințe în nopţile de nesomn ?“ 

Acest potop de cuvinte femeicști fu însoțit de lacrimi 
și de suspine, argumente de mare trebuintă in astfel de 
cazuri, pe lîngă gesturile sortite dovedi că multumirea 
reginei nu pornea nici din mindrie, nici din ciudă, ci 
numai dintr-o simţire rănită văzînd cu ce fel de ochi 
o privea soțul ei. Bunul rege Richard se pomeni foarte 
încurcat. Încercă în zadar să se dezvinovăţească față de 
o femeie prea geloasă de' iubirea lui ca să-și mai plece 
urechea în fața judecății; și-atunci, nu se mai putu 
hotărî să întrebuinteze o legitimă asprime fată de o făp- 
tură atît de gingaşă, ca să pună capăt copilăreştilor: ei 
nemulțumiri. De aceea, se văzu silit să bată în retra- 
gere şi căută, cercetind-o blind pentru bănuiclile ci, să-i 
„Qomolească neastimpărul, amintindu-i că nici un fel de 
zvon n-ar mai fi fost în stare să trezească în ea remus- 
cări sau temeri superstițioase, întrucît sir Kenneth trăia 
Şi, în sfîrşit, că îl dăduse în seama înțeleptului Arab, care, 
dintre toți oamenii, era, fără îndoială, cel mai vrednic 
să-l păstreze în deplină sănătate. Asta însă nu făcu 
altceva decit să adincească-și mai mult rana, în timp ce 
durerea reginei deveni și mai necruțătoare la gîndul că 
un Sarazin, un medic, se bucurase de o îngăduință PC 
care ea se străduise în zadar s-o capete din partea soțului 
ai, căzindu-i în genunchi cu capul descoperit. La această 
a urmă învinuire, Richard începu să-și cam piardă răb- 
darea şi răspunse cu oarecare asprime ! 

și Berangera, Maurul acesta mi-a scăpat viața ; dacă 
existența mea mai are preţ în ochii tăi, n-ai de ce să-l 
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pizmuieşti pentru o astfel de răsplată, întrucit a fost sin- 
gura pe care l-am Induplecat s-o primească. 

Regina îşi dădu seama că dusese prea departe şi fără 
te.ună de primejdie șiretlicurile cochetăriei. 

— Richard al meu, zise ea, pentru ce nu l-ai adus 
pe acest înţelept, pentru ca şi regina Anglici să-i mulțu- 
mcască aceluia care s-a priceput să păstreze neatinsă fla- 
căra cavalerismului, gloria 'Albionului, lumina și viaţa 
bictci Berangera ? 

În cele din urmă, cearta casnică fu domolită ; dar pen- 
tru ca dreptatea să nu-și piardă cu desăvirşire din târie,. 
regele şi regina se invoiră s-arunce toată vina asupra lui 
Nectubanus, ale cărui bufonerii începuseră s-o plictisească 
pe regină și care, împreună cu regala lui soţie Genevra, 
avea să fie alungat de la curte. Nenorocitul pitic nu scâpă 
nici de vergi, asta ca un fel de adaus la pedeapsă, intru- 
cit regina nu înțelegea să-şi piardă din mindrie din pri- 
cina unui nemernic. Hotăriră în același timp ca un trimis 
să pornească numaidecit spre Saladin, căruia să i se facă 
cunoscută voinţa sfatului şi reinceperea ostilităților de 
îndată ce-ar fi trecut răstimpul hărăzit împăciuirii ; şi, 
întrucit Richard își propunea să-i facă un dar de preţ 
lui Saladin, drept recunoștință fată de priceperea lui El 
Hakim, hotăriră să-i trimită în dar cele două creaturi 
nenorocite care, tinind scamă de schilodenia lor trupească 
şi de judecata lor neroadă, erau adevărate curiozităţi ce 
se puteau oferi unui suveran. 

Richard mai avu de luptat cu altă femeie, dar în 
această privinţă căută să se înarmeze de la început cu 
nepăsarea ; fiindcă, deşi Edith era de-o rară frumuseţe şi 
foarte mult pretuită de ruda ei regală, cu toate că, prin 
bănuieli nedrepte, ea singură avusese de îndurat amără- 
ciunile de care se plingca prefăcuta Berangera, la urma 
urmei nu cra nici nevasta, nici amanta lui Richard, şi ed 
se temea şi mai mult de mustrările ci, temeinicite pe 
judecată, decit s-ar fi temut de plîngerile nedrepte ale 
reginei. 


r 
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Cerînd să-i vorbească fără martori, se duse în aparta- 
mentul ei, care se afla alături de al reginei, şi două sclave, 
Cofe, rămaseră în genunchi, în răstimpul întrevederii, în 
ungherul cel mai îndepărtat al apartamentului. Un văl 
lung, negru acoperea în cutele-i largi înfățișarea plină de 
graţie a ilustre! copile; nu purta nici un fel de podoabă. 
Se ridică şi, după ce făcu o adincă plecăciune in clipa 
intrării lui Richard, se aşeză din nou „în urma stăruinţe- 
lor lui. După ce luă şi cl loc alături de ca, fata asteptă, 
fără să rostească un cuvint, ca el să-și dezvăluie dorinta. 
Richard, care avea obiceiul să se poarte cu Edith asa cum 
cereau legăturile lor de rudenie, se simţi încurcat din 
pricina unei astfel de primiri și începu convorbirea fără 
pic je tragere de inimă. 

— Frumoasa noastră verișoară ne poartă vrăjmășic, 
rosti el în cele din urmă ; şi trebuie să mărturisim că îm- 
prejurări neprielnice ne-au îndemnat fără pricină să a- 
runcăm asupră-i bănuieli nedrepte, cu toate că n-am avut 
pînă astăzi prilejul să-i punem cituși de putin la îndoială 
buna-credinţă. Dar, în răstimpul sâlășluirii lor în această 
cețoasă vale a vieţii, oamenii iau totdeauna  nălucirea 
drept realitate. Frumoasa mea verișoară va bincvoi să-mi 
ierte o pornire nesocotită ? 


— Cine s-ar putea împotrivi să nu-l ierte pe Richard, 


răspunse Edith, atunci cînd Richard poate obţine ierta- 
rea ca rege? 


— Haide, verișoară, e ceva prea solemn în toate as- 
tea... Pe Sfinta Fecioară! Nu te-am văzut nicicind mai 
tristă, şi vălul acesta de doliu te-ar face să crezi că ţi-ai 
pierdut soţul, sau cel puțin logodnicul... Pentru ce atita 
tristete? Ai aflat, poate, că nu există pricini de amără- 
ciune. Atunci, pentru ce rămii indurerată ? 

— Pentru .cinstea înfrîntă a neamului Plantagenet, 
pentru gloria apusă a casei părinţilor mei. 

— Cinste înfrintă ! Glorie apusă ! .repetă Richard cu 
minie, încruitindu-şi sprînceana. Dar frumoasa noastră 
Edith n-are de ce să se plingă. Am osîndit-o, e drept, 
cam în pripă, şi are dreptul să mă judece cu asprime; 
dar să-mi facă, cel puţin, cunoscut întru cît am greșit. 
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— Plantagenet trebuia să pedepsească vina, ori să ier- 

te. Nu e vrednic din parte-! să dea pe mina necredincio- 
șilor un om liber, un creştin, un viteaz, un cavaler. Moar- 
tea nu cra decit asprime; sclavia-e asuprire. 
` — Bag de seamă,. buna mea verișoară, că ești una 
dintre frumuseţile care socotesc că moartea iubitului e 
mai de preţ decit îndepărtarea lui. Linişteşte-te însă. 
Treizeci de cavaleri îl vor putea râpi şi, în acest chip, le 
-va fi uşor să înlăture un neajuns dacă, după cum bânuim. 
iubitul tău stăpinește o taină care îi poate face moartea 
mai de preț decît surghinul. 

— Astea sunt glume, strigă Edith, îmbujorîndu-se de 
miînic. Gindește-te mai degrabă că. pentru aţi domoli 
ura, ai îndepărtat un om de mare folos întreprinderii, că 
ai iînstrâinat crucea de un vajnic apărător al ei şi ai 
părăsit un slujitor al Dumnezeului “adevărat în miinile 
păginului. În sfîrşit, spirite bănuitoare ca al Măriei Tale 
ar putea să spună: Richard Inimă-de-Leu şi-a alungat 
cel mai vrednic ostaș pe care îl avaa în preajmă, de 
teamă ca nu cumva faima acestui ostaş să fie într-o zi 
asemeni faimei lui. 

— Eu! Eu! strigă Richard, uimit peste măsură de 
această dojană. Eu să pizmuiesc faima cuiva? Aş vrea 
să-l am în faţă ca să se hotărască în pripă care dintre 
amindoi are întiictutea. Mi-aş părăsi pentru o clipă ran- 
gul şi coroana şi m-aş lupta cu el în arenă, de la egal la 
egal, ca să dau dovadă dacă Richard Plantagenet a fost 
în stare să pizmuiască ori să plingă de faptele măreţe 
ale unui cavaler! Haide, Edith, nu ştii ce spui... Minia 
sau durerea, din pricina înstrâinării de iubitul tâu, n-ar 
trebui să te facă nedreaptă faţă de ruda care, cu toată 
amărăciunea ta, ştie să-ți: preţuiască părerea cum n-ar fi 
în stare s-o preţuiască pe a nimănui in lumea aceasta. 

— Înstrăinarea de iubitul meu ! repetă Edith ; da, s-ar 
putea numi iubitul meu, întrucit a plătit scump această 
presupunere. Oricit de nevrednică aș fi de un astfel de 
dar, cram pentru el o făclie care îl călăuzea pe nobilul 
drum al cavalerismului ... Dar dacă un rege ar întări 
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acest lucru, nu-i adevărat că mi-am uitat rangul, sau că 
el ar fi lăsat să se înţeleagă un astfel de adevăr. 

— Frumoasa mea verișoară, nu întrebuința cuvinte pe 
care eu nu le-am rostit. N-am spus nicicînd că i-ai fi dat 
. acestui cavaler mai mult decit atenţia pe care o merită, 
din partea chiar a unei prințese, oricare i-ar fi obirșia. 
Dar, pe Sfinta Fecioară, cunosc eu însumi mijloacele prin 
care se poate ajunge la o iubire trainică. La început, e 
vorba de un respect mut şi de cea mai umilă venerație; 
apoi, cînd se: ivește prilejul, prictenia sporeşte. și foarte 
curînd... Dar la ce bun să-i vorbesc astfel aceleia care 
se socotește cea mai cuminte dintre toate ? 


— Voi asculta cu toată plăcerea povetele unci rude, 
atunci cînd nu vor mai ascunde nimic defăimător pentru 
rangul şi faima de care mă bucur. 

— Regii, frumoasă verișoară. nu dau povete, ci po- 
runcesc. 


— Sultanii poruncesc, într-adevăr, dar asta din pri- 
cină că supușii lor sunt sclavi. 


— Haide, haide, ai putea să lași deoparte vrăjmăşia 
pe care o porţi sultanilor, de vreme ce pui atita pret pe 
un Scotian. Îl cred pe Saladin mai credincios cuvîntului 
dat decit ar fi, de pildă, William al Scoției, căruia fi 
mai trebuie şi titlul de Leu... Nu s-a ținut de cuvint, 
deoarece nu mi-a trimis oamenii făgăduiţi. Va veni vre- 
mea, Edith, în zare îl vei prefera pe Turcul cinstit Sco- 
tianului trădător. 

— Niciodată ! Nici chiar atunci cina Richard ar îm- 
brățişa necurata credință pe care a venit s-o sfarme În 
Palestina. 


— Vrei să ai ultimul cuvînt, şi-l vei aveu, verișoară: 
Crede însă ce vrei despre mine, nobilă Edith ; cu nu voi 
uita nicicînd că suntem rude și prieteni. 

Zicînd acestea, se retrase cu toată bunăvoința, nemul- 
tumit însă de rezultatul unci astfel de vizite. La patru 
zile în urma plecării lui sir Kenncth, regele Richard s€ 
afla în cortul său, bucurîndu-se de mireasma înscrării ce 
sufla dinspre apus, răcoroasă, părindu-i-se că vine din 
îndepărtata Anglic ca să-l mîngiie pe rătăcitorul monarh 
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și să-i ajute la restabilirea forţelor. Nu se afla nimeni în 
preajmă-i. De Vaux fusese trimis la Ascalon ca să aducă 
întăriri şi muniții de război, iar cea mai mare parte dintre 
ofițerii atașați pe lingă persoana regelui erau ocupați cu 
diferite îndeletniciri, atit în legătură cu reluarea ostilită- 
ţilor, cit și cu marcu trecere în revistă a oștirii cruciați- 
lor, ce trebuia să aibă loc a doua zi. Regele se odibnea 
într-un jilt, ascultind zumzetul soldatilor cuprinși de ne- 
astimpăr : se auzeau ciocancle bătind pe nicovale, fn 
acest chip pregătindu-se potcoavele pentru cai, în timp 
ce armuricrii îşi vedeau de alte treburi. Ostaşii, trecînd 
de la un cort la altul, îşi vorbeau cu glas tare şi cu vo- 
ioşie, ca şi cum ar fi avut o mare încredere în puterile 
lor, și acesta era un semn de izbindă. În timp ce auzul 
lui Richard prindea cu mulțumire tot felul de sunete, 
lăsindu-sc pradă visului de cucerire şi de glorie pe care 
il trezeau în inima lui, un scutier veni să-i spună că un 
trimis al lui Saladin cerea să-i vorbească. 

— Să intre numaidecit, Jocelin, răspunse regele, și să 
fic primit cu cea mai mare bunăvoință. 

Cavalerul englez aduce după sine un individ care nu 
părca să fie mai mult decit un sclav nubian, dar a cărui 
înfăţişare” inspira, totuşi, un interes puternic. Era înalt 
şi voinic şi se deosebea prin frumusctea formelor şi no- 
bletca trăsăturilor, care, de-un negru de abanos, nu rea- 
mintcau întru nimic rasa neagră. Purta peste părul negru 
și scînteietor un.turban alb ca zăpada, iar peste umeri ` 
o mantie lăsa să se zărească un veşmint din piele de lee- 
pard, care-i cobora pină” aproape de genunchi. Restul 
trupului era aproape gol; purta sandale, un colan şi 
brățări de argint. O sabie dreapiă. cu miner de cimşir 
și cu toc din piele de șarpe, îi atirna la briu. În mina 
dreaptă tinca o suliță scurtă, cu virful de oţel poleit 
pe-o lungime de o palmă, iar în stinga ținea un lănţişor 
împletit din fir de aur și de mătasc, de care era legat 
un cîine mare şi frumos. ; 

Nubianul se plecă cu umilință şi, după ce atinse pš- 

- mintul cu fruntea, se ridică într-un genunchi şi rămase 
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nemișcat, întinzindu-i regelui un petic de mătase care, 
acoperea un altul de postav, lucrat în aur; înăuntru se 
afla o scrisoare din partea lui Saladin, scrisă în limba ! 
arabă, dar și cu tălmăcirea anglo-normandă, cuprinsă din 
următoarele rinduri : | 

„Saladin, regele regilor, către Melec-Ric, leul Angliei. , 

Aflind din ultima ta scrisoare că preferi războiul în 
locul păcii și vrăjmășia în locul pricteniet noastre, te 
socotim orbit în această hotărire și nădâjiluim să te con- 
vingem curind de rătăcirea ta, prin ajutorul fortelor de 
neinvius ale celor o mie de triburi ce ne stau la înde-. 

„mină. Atunci Muhomet, profetul lui Dumnezeu, şi Allah, : 
Dumnezeul lui Mahomet, vor hotări sfirşitul certei dintre 
noi. Cît despre rest, ne bizuim mult pe tine şi îţi mul-: 
-tumim pentru darurile pe care ni lo-ui trimis, in afară 
de cei dvi pitici, ciudaţi ca însuși Ysop (Esop), prin schi- ! 

' lodenia lor, şi trabucurători nevoie mare, ca harfa lui 
Daud (David). În schimbul acestei mărturii de înaltă 
banăvolință, îti trimitem un sclav nubian, numit Zopank, , 
rugindu-te să nu-l judeci după culoarea fcţii, ca nesoco- 
tiţii pănintului ; căci rodul a cărui scoarță e pirlită de 
Soare are gustul rnai plăcut. Află că c mai iute ca ful- 
gerul cînd e vorba să ducă la îndeplinire voinţa stăpi-' 
nului său. Îl vei găsi plin de în:elepciune în povetele lui, 
atunci cînd te vei obişnui să stai de vorbă cu el, întrucib 
regina cuvîntului a fost silită să tacă între zidurile de. 
fildeş alc palatului ei. Îl lăsăm în guja ta, nădăjduind că 
nu e donerte clipa în care iţi va putea fi de folos. Și- 
acum, îți zicem bun rămas, cu încrederea că sfintul nostru 
profet te va călăuzi, într-o bună zi, către adevărata lu- 
mină, iar dacă nu, n-avem altă dorinţă decit să te vedem 
pe deplin sănătos, pentru ca Allah să hotărască între noi 
doi pe cimpul de bâtaiet. 

Această scrisoare era însoţită de semnătura și de pe- 
cetea lui Saladin. Richard îl privi în linişte pe Nubian, 
care, îngenuncheat în faţa lui, cu privirea în pămînt 
şi cu braţele încrucişate pe piept, părea o statuie de 
marmură neagră, lucrată cu măiestrie, gata să fie însu- 
fleţită sub mina lui Prometeu, Regele Angliei, aşa cum 
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s-a spus de către unul din urmaşii lui, Henric al VIII- 
era obișnuit să-i privească, cu luare-aminte pe oam 
chipeşi ; contempla cu plăcere braţele musculoase și ner- 
voase, şi frumoasele proporţii ale aceluia care se află în 
preajmă-i ; în cele din urmă, întrebă in limba franceză : 

— Eşti păgin ? 

Sclavul clătină din cap şi, ducindu-şi degetul la frun-. 
te, făcu semnul crucii, apoi își reluă înfăţişarea mută 
şi umilită. 

— Creştin din Nubia, de bună seamă. Şi dinii de 
necredincioşi te-au despuiat de darul vorbirii ? 

Mutul clătină iarăși din cap, în semn de. împotrivire, 
apoi îşi ridică degetul spre cer, pe care, in cele din urmă, 
şi-l duse la buze. 

— Înţeleg, eşti schilod din vrerea lui Dumnezeu, iar 
nu din răutatea oamenilor. Ştii sâ lustruieşti o armură 
şi un briu ? Ştii să îmbraci un cavaler ? 

Mutul făcu un semn de înzuviințare şi, înaintind spre 
zalele care, alături de scutul şi de coiful monarhului râz- 
boinic, fuseseră atirnate de un stilp al cortului, le mt- 
nui cu o dibăcie care dădea de veste că se pricepe la o 
astfel de îndeletnicire. 

— Îmi pari îndeminatic şi nu mă îndoiesc că-mi vei 
fi de folos, zise regele... Vei sta lingă mine, în cortul 
meu, cu să se vadă cît de mult preţuiesc darul regesc al 
sultanului... De vreme ce n-ai limbă, înseamnă că nu 
vei sta cu nimeni de vorbă şi n-ai să mă superi cu râs- 
punsuri nesocotite. 

Nubianul se plecă din nou şi atinse pămintul cu frun- 
tea, apoi sc ridică şi rămase drept, în picioare, la cîţiva 
paşi, «steptînd parcă poruncile marelui sâu sti:pin. 

— Vroau să-ţi începi de îndată îndoletaicirile, reluă 
regele. Văd o pată de rugină pe scut şi, atunci cînd îl 
voi înfăţişa sub ochii lui Saladin, vreau să nu aibă nici 
o pată, ca însăşi cinstea sultanului: 

Se auzi afară un sunet de corn şi, după un răstimp, 
sir Henri Neville aduse un maldăr de scrisori. 

— Toate sunt din Anglia, milord. zise el, intinsin- 
du-i lui Richard pachetul. : 
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— Din Anglia! Din Anglia noastră! repetă Richard 
cu mulţumire, dar şi cu tristeţe... Vai, supușii noştri 
nu-și dau seama în ce stare de amărăciune și suferință 
se află suveranul lor... înconjurat de prieteni fără cre- 
dinţă şi de vrăjmașii întreprinzători !... 

Apoi, desfăcînd scrisorile, adăugă cu vioiciune : 

— Ah, ah, ştirile acestea nu vin dintr-un regat li- 
niștit. Nici Anglia nu se domoleşte... Neville, retrage- 
te; vreau să cercetez în linişte aceste scrisori. 

Neville se retrase şi Richard se adinci numaidecit în 
tristele amănunte trimise din Anglia în legătură cu sfi- 
șicrea dintre cei ce cîrmuiau pe vremea aceca Statele. 
I se dădea de veste dezbinarea dintre fraţii săi Ioan și 
Geoffroi, în afară de cearta dintre cei doi principi și 
marele împărțitor al dreptăţii, Longchamp, episcop de 
Ely ; apoi asuprirea nobililor asupra ţăranilor şi răscoala 
celor din urmă împotriva-stăpinilor, răscoală care, în mai 
multe rînduri, adusese vărsare de singe. La zugrăvirea 
acestei stări de bucurie, îngrijorătoare pentru mîndria 
"lui, se adăugau părerile și rugăminţile adresate de cei 
mai înţelepţi și mai credincioşi dintre sfetnicii lui, care 
il îndemnau să se reîntoarcă degrabă în Anglia, unde 
singură prezenţa lui ar mai fi fost în stare să scape re- 
gatul de un război civil, de care Franţa şi Scoţia abia 
așteptau să sc folosească. i 

Cuprins de cea mai adincă neliniște. Richard citi şi 
reciti aceste scrisori, pline de cele mai triste prevestiri. 
Făcea deosebirea intre ce spuneau uncle şi ce se putea 
bănui din altele, şi în cele din urmă ajunse să nu-și mai 
dea seama de cele ce se petreceau în juru-i, cu toate că, 
dornic să se bucure de răcoarea înserării, se aşezase în 
pragul cortului, ale cărui perdele erau ridicate în 23a 
chip, încît putea să-i vadă pe oamenii de pază, el însuți 
putînd fi zărit în acelaşi timp. In fundul pavilionului, în 
umbră, indeletnicindu-se cu meșteșugul pe care i-l în- 
credințase noul lui stăpin, sclavul nubian stătea cu spatele 
întors spre rege. Sfirşise de curăţit și de lustruit zalele 
şi briul, și-acum se îngrijea de scutul, de-o mărime putin 
obișnuită, acoperit cu plăci de oţel, de care Richard Sè 
slujea de obicei cînd pornea în recunoastere sau la asaltul 
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t a Or Întárite, întrucit era mai trainic decti scutul 
ingust, triunghiular, pe care îl întrebuința numai de-a 
călare, Această armă nu purta nici semnul leului Angliei, 
nici alt semn care să fi atras luarea-aminte a vrăjmașului, 
Armurierul avusese grijă însă ca partea de deasupra să 
fie stălucitoare ca cleştarul şi, în această privinţă, izbu- 
tise de minune. 

Ceva mai departe de Nubian și fără să se poată zări 
de afară, se află cîinele, ce s-ar fi putut numi fratele lui 
de robie și care, fricos parcă din pricină că trecuse în 
stăpînirea altcuiva, stătea liniștit, cu botul pe labe și cu 
coada încolicită în jurul coapselor. i 

In timp ce monarhul și noua lui slugă îşi vedeau de 
îndclatnicirile lor, un alt actor se ivi în scenă şi se 
amestecă în grupul ostașilor englezi, dintre care vreo 
douăzeci, respectind ingindurarea şi preocupările serioa- 
se ale monarhului, făceau, impotriva obiceiului, o pază 
tăcută în faţa cortului. Această gardă nu era, totuși, 
cu mare băgare de seamă. Unii jucau un fel de joc de 
noroc cu pietre ; alţii îşi vorbeau in şoaptă în privinţa 
noilor lupte ce se pregăteau, iar cei mai mulți erau în- 
tinși pe jos şi dormeau, învăluiţi în mantalele lor verzi. 
Printre santinelele care nu-şi făceau datoria se strecu- 
ră trupul subţire arc unui bătrinel Ture, îmbrăcat să- 
răcăcios, ca mai toți rătăcitorii deşertului, un fel de vi- 
sători care sc avintau uneori pină in tabăra cruciaților, 
cu toate că erau primiţi totdeauna cu dispreţ, uneori 
chiar cu asprime. Trebuie spus încă că luxul şi risipa 
căpeteniilor creştine atrăsescră aproape în fiecare cort tot 
felul de muzicanți, curteni, ncguţători  jidovi, Cofţi şi 
Turci sau alte neamuri orientale ; astfel că ţinta expe- 
diţici fiind alungarea caftanului și a turbanului din i- 
nutul Sfint, nu era, totuși, nici rar, nici supărător dacă 
crau întilnite în tabăra cruciaților. 

În clipa cind această făptură umilită ajunse în diep- 
tul oamenilor de pază şi băgă de seamă că nimeni nu se 
grăbeşte să-l aresteze, îşi smulse în pripă turbanul verde 
de pe cap. Atunci se putea observa că barba şi sprin- 
cencle îi erau rase, ca la bufonii de meserie, şi că ex- 
presia trăsăturilor lui bizare si incretite, si ochii mid, 
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negri, scînteletori, erau ale unei naluciri infiorătoare, 
„Joacă, marabut | strigară ostașii, obişnuiţi cu ipucătu- 
rile acestor rătăcitori ; joacă, sau te biciuim cu corzile 
de arcuri, făcindu-te să te invirteşti in loc cum nu s-a 
invirtit incă sfirlează in mina şcolarului I“. Aşa iau 
ostașii, mulţumiţi că aveau pe cine să canonească, asc- 
meni copilului care prinde un lluture sau descopera un 
cuib de păsări. Marabutul, ca şi cum n-ar fi aşteptat 
altceva decit să le facă plăcere, sări de la pămint şi in- 
cepu să sc invirtesacă cu o ciudată iuteală, care, con- 
trastind cu trupul lui pipernicit şi slab, şi cu obruzul 
brăzdat, părea o frunză uscată purtată de uragan. O 
singură şuviţă de păr îi sălta pe fruntea choală şi rusă, 
ca şi cum ar fi fost vorba'să se apropie de sfne un 
duh nevăzut ; şi, într-adevăr, s-ar fi părut că o artă su- 
pranaturală se adaugă la jocul acesta sălbatic şi la in- 
virtiturile bizare, în timpul cărora piciorul jucătorului 
părea că nici nu atinge pămintul. Lăsindu-sc pradă ca- 
priciilor dansului, făcea sărituri sgrintene dintr-un loc 
într-altul, cu toate că se apropia din ce în ce mai mult 
de cortul regal, astfel că, după două sau trei salturi şi 
mai pline de îndeminare, căzu la pămint în cele din 
urmă, istovit, la depărtare de cincizeci de paşi de per- 
soana regelui. i 

— Daţi-i apă, zise unul dintre paznici; oamenii de 
teapa lui cer totdeauna apă după ce se obosesc jucind. 

— Ah, ah, apă zici.tu, Long-Allen ? răspunse un ar- 
câş, privind cu dispreț spre jucător, ai fi in stare să ceri 
apă după un joc atit de năstruşnic ? t 

<- — Să-l ia dracu’ dacă va căpăta o picătură de apă, 
adaugă un al treilea. Îl vom obişnui pe acest necredin- 
cios cu piciorul sprinten să bea numai vin de Cipru, ca 
orice creştin cumsecade. 

— Da, da, rosti un al patrulea, și dacă nu-l va face 
râu, du-te şi caută cornul pentru caii bolnavi. 

Se alcătui numaldecit un cere în jurul dervişului 
istovit şi trintit la pămint, şi, în timp ce un ostaş înalt 
şi voinic îl ridica, altul îi întinse o mare carafă cu 
vin. Neputincios să vorbească, bâtrinul clătină din cap 
şi îndepărtă cu mina băutura neingăduită de Profet. 
Dar asupritorii lui nu se mulțumiră cu asta. 
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— Cornul! Cornul! strigă unul dintre ei. Nu e 
mare deosebire Între un Turc şi un cal de neam turcesc. 
l — Pe Sfintul Gheorghe, o să-l inăbușiţi, zise Long- 
Allen. Şi-apoi, ar fi păcat så pierdem pentru un cline 
de necredincios atita vin, care ar fı in stare să-i dea o 
întreită tichie de noapte unui bun creştin. 

— Tu nu cunoşti firea acestor Turci şi păgini, răs- 
punse un altul ; iţi spun că garafa cu vin il va face să-şi 
întoarcă mintea cu totul altă parte decit aceea spre care 
s-a nâpustit in timpul jocului, şi-l va da gata. Să se 
înăbuşe ! Dar asta nu e în stare sâ-l Inăbușe nici ca pe 
ciinele negru un cocoloş de unt. 

— Și-apoi, rosti un al treilea, de ce i-ar părea rău 
dacă-i vom da acestui drac o înghițitură pe lumea aceas- 
ta, cind e știut că nu va mai avea la indemină o singură 
picătură să-şi răcorească limba pe cărările veşniciei ? 

— Osinda prea grea, cu toate astea, reluă, Long- 
Allen. $i asta numai din pricină că e Ture ca şi părin- 
tele său. Dac-ar fi un renegat, ar fi cu totul altceva: 
cel mai fierbinte colţ de pe cuptor ar fi destul de bun 
pentru cl. 

— Taci, Long-Allen, reluă cel dintii; îţi spun că 
limba nu-ţi e mai scurtă decit brațele, şi te vestesc că-ţi 
va pricinui multe neajunsuri din partea lui moş Francis, 
aşa cum ţi s-a mai intimplat cind a fost vorba de tinâra 
Siriană cu ochii negri. lată cornul ; puţină caznă, omule, 
pină-i descleştăm gura cu minerul pumnalului tâu... 

— Opreşte, opreşte! S-a resemnat, strigă Tomalin. 
Uite, face semn să i se aducă garafa. Lăsaţi-l în pace, 
copii ! Totul merge de minune. Ah, cind ajung să se 
înduplece, Turcii aceştia devin niște  bâutori straşnici. 

Într-adevăr, dervişul băuse sau se prefăcuse că bea 
tot lichidul ce se afla in garafa uriaşă şi, în clipa cind 
o luă de la gură, după ce-i secase fundul, rosti numai 
atit, cu un suspin adinc: Allah Kerim! (Dumnezeu e 
îndurător). În clipa aceea se stirni, printre martorii 
acestei neasemuite libaţii, un hohot de ris atit de straş- 
nic, încit regele se trezi din îngindurare; și Richard, 
întinzind braţul spre soldaţi, strigă cu toată minia s 
„Cum, nemernicilor, nici un respect, nici o urmă de te- 
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merė 7“, Tăcerea se restabili dintr-o dati, fiecare unua- 
cînd îndeajuns firea lui Richard, cure do multe or! In- 


„gădula multă libertate oamenllor săi, lar alte dày le im- 


punca cel mai desăvirşit respect, cu tuate cà ucenstă 
din urmă pornire era foarte rară. Căutind să se inde- 
părteze cit mai mult de rege, incercară să-l tirască după 
ei şi pe marabut: acesta însă, istovit incă de obosculă 
şt ameţit din pricina vinului băut, se impotrivi prin ge- 
mete şi sforțări nebănuite să fie dus mai departe. 

— Dăsaţi-l aici, nemeraicilor, rosti în şoaptă Long- 
Allen către tovarășii săi. Pe Sfintul Gristof! Îl veţi 
minia într-atit pe regele nostru Richard, încit vu Incepe 
să se joace cu pumnalul. Peste citeva clipe, bitriuiul 
săltăreţ va dormi buştean. 

în. clipa aceea, regele indreptă o nouă privire ne- 
răbdătoare spre grupul ostașilor, şi-atunci toţi se gri- 
biră să se retragă, lăsindu-l la pămint pe dervişul care 
nu părea să mai fie în stare să facă o mişcare 


d i 
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in răstimpul unu: sferi de ceas, totul rămase pe 
plin liniştit in faţa cortului regal Regele urma să d 
tească pi să viseze în prag. mice” inca de” ine 
acclintire, sclavul nubian nu sfirşise încă 

scutul uriaș. Afară, la depărtare de o sulă de, os- 
ayi de paci men în făina n SEE ae i, fa- 
cind ca și mai inainte, dar în lnigie de astă Gată, în 

ce pe esplanada ce-i despărțea de cori zătea întins, 
asomeni unui maldar de cârpe, trupul nemigoai al ras- 
cabutului. 

Dar Nubianui ținea in mină un iel de oglineă. inua- 
cit scutul pe care îi iustruise cu atita grijă devenise ali 
de sclipitor, incit în el se râslringeau toale rapi re 
afară. Cu teamă şi apele, Negrul i zăâri în ogiindà 
pe marabatul care îşi ridica binişor capul ca să privea 
că in juru-i, cu un fel de luare-aniințe care B-av0a ni- 
mic de-a face „cu beţia, Îşi tisă mumaidecii capul în Wée 


intr-o mişcare aproape nesimtità care ai È 
se pei fâră ra iui, incepu să inii Și ze e ce în or 
spre cortul regelui, avind grijă să se opreaură, din dind 
in cînd, şi să stea nemișcat. Toate acestea Í se păr 
suspecte Etiopianului. Qàutå să fe cu băgare de seamă, 
gata să ia o hotărire dac-ar fi fost nevole, În acest timp, 
marabatul se apropia din ce în ce, ca un atpe smu wa 
un mele. În cele din urmă, cină ajunse la zece pasi de- i 
parte de rege, sări drept în picioare şi, ere sg e 
un tigru, ajunse numaidecii în spatele lui Richard, ae 
nuind un pumnal pe care Îl avoa ascuns na 
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mintului. Întreaga armată n-ar fi fost in stare să-l seg- 

pe viteazul monarh, dar mişcările Nubianului fuse- 
seră mai bine socotite decit ale pustnicului musulman, 
Mai înainte ca acela din urmă să fi putut da lovitura 
sclavul ii apucă braţul cu putere. Atunci, aruncindu-şi 
minia sălbatică asupra aceluia care-i punca în cale o 
piedică atit de neașteptată, Carcgitul, fiindcă el era, ii 
- dădu Nubinului ə lovitură de pumnal care, din fericire, 
nu-i făcu decit o zgirietură la braţ ; totuși, sclavul izbu- 
ti să-l răstoarne pe ucigaş la pămint. 

În clipa acea. Richard,  vâzind ce se petrecea in 
preajmă-i, se ridică şi, fără surprindere sau minie, nici 
chiar cu .scirba sau temerea cu care de obicei alungi 
sau striveşti o viespe, se îndepărtă de lingă jilţ şi, stri- 
gind numai atit: „âh, ciine!“, strivi ţeasta ucigașului 
care ţipă de două ori, la început cu glas puternic, a 
doua oară cu glas stins : „Allah acbar (Dumnezeu e in- 
vingător !) şi muri la picioarele regelui. 

— Straşnici oameni de pază | zise regele către arcaşi, 
cu ton de mustrare şi dispreţ ; fiindcă, atraşi de cele 
întîmplate, se îngrămădiseră în faţa cortului in neorin- 
duială. Straşnici oameni de pază, de vreme ce mă lă- 
sați să îndeplinesc cu mîinele mele treaba călăului ! Tă- 
ceţi şi încetați odată cu larma voastră nesocotită ! N-aţi 
mai văzut un Turc:mort? Haide, aruncaţi-i hoitul pe 
cimp, despărţi-i capul de trup şi puneţi-l în virful unei 
sulițe, avind grijă să fie cu faţa intoarsă spre Meca, 
pentru ca nemernicului să-i fie mai lesne să-i mărturi- 
sească celui ce l-a îndemnat să săvirșească o astfel de 
ispravă în ce chip şi-a făcut datdria. În ce te priveşte, 
Negrul meu şi tăcutul meu pricten, adaugă el, întor- 
cîndu-se spre Etiopian... Dar ce inseamnă asta? Esti 
rănit, şi încă cu o armă otrăvită, nu mai încape îndo- 
ială, fiindcă, cu ajutorul unei arme atit de slabe, dobi- 
tocul acela n-ar fi izbutit nici cel puţin să 7girie pielea 
de leu ce-mi acopere trupul. Unul dintre voi să-i suga 
otrava din rană : veninul n-are nici o putere asupra 
buzelor. 


Ostaşii se priviră între el încurcați şi şovăitori, tea- 
ma de o astfel de primejdie punind mai lesne stăpinire 
pe cei ce nu s-ar fi temut de altele. 
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— Cum, ticâloşilor, urmă regele, sinteţi prea delicaţi 
ori frica de moarte vă ţintuieşte astfel ? 

— Nu teama de moarte, zise Long-Allen, pe care il 
privise mai cu stăruinţă regele : dar mi se pare cà n-aş 
fi în stare să mor ca un şoarece otrăvit, de dragul a~- 
tui dobitoc negru care se cumpără şi se vinde la tirg. 

— Regele crede că a suge veninul dintr-o rană, rosti 
un altul, e ca şi cum ai înghiţi o agrișă. 

— Într-adevăr, reluă Richard, eu n-am poruncit 
niciodată ceva fără să fi fost gata eu insumi să impli- 
nesc această poruncă. 

Şi fără să mai Stea pe ginduri, in ciuda nedumeririi 
tuturor celor ce-l înconjurau şi a respectuoasei Impo- 
triviri a Nubianului, regele Angliei Işi lipi buzele de 
rana sclavului negru, socotind absurde toate presupu- 
nerile şi biruind toate impotrivirile. De-abia îşi ridi- 
case buzele ca să-și tragă  răsufletul, în urma ciudatei 
isprăvi, cînd Nubianul şovăi şi, aruncind pulpana veş- 
mintului peste rană, mărturisi prin gesturile care ară- 
tau o hotărire nestrămutată, dar respectupasă, că n-ar 
mai fi consimţit ca monarhul să reinnoiască o îndelet- 
nicire atit de josnică. Long-Allen se amestecă de ase- 
menca, spunind că, pentru a-l împiedica pe rege să ur- 
meze, buzele, limba şi dinţii lui puteau fi folosite de 
Negru şi ar fi fost in stare să-l înghită întreg, mai ina- 
inte ca Richard să-şi fi apropiat din nou buzele de rană. 
Neville, intrind împreună cu citiva ofiţeri, işi alătură 
temerea la aceea a ostaşilor. 

— Haide, haide, strigă regele, nu mai face atita 
Jarmă, o dată ce-a trecut primejdia ; rana nu-i va face 
nici un rău, intrucit de-abia a ţişnit singele. O miţă fu- 
rioasă ar fi tăcut o zgiriietură mult mai adincă ; în ce 
mă priveşte, voi lua un anumit leac, care va înlătura 
puterea otrâvii. 

Aşa vorbi monarhul, poate ruşinat întrucitva din 
pricină că prea sc aràtase binevoitor, dar această bună- 
voință era izvorită din umanitate şi recunoştinţă. Dar ; 
cînd Neville vru să-i dezvăluic din nou primejdia de care.: 
era amenințată persoana regelui, Richard fl pofti să tacă 


| 
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— Nici o vorbă, rogu-te. Să nu mai vobim despre 
asta. N-am avut de gind decit să le-arăt acestor nemer- 
pici, pe cît de neştiutori, pe-atii de fricoşi, în ce chip 
s-ar putea ajuta unul pe altul, atunci cind sclavii fi 
atacă cu sulițe și cuțite otrăvite ; dar, adaugă cl, du-l 
Nubian în cortul tău .Neville... Mi-am schimbat hotă- 
rirea în privința lui... S-aveţi grijă de cl... Dar as- 
cultă un cuvint la ure:ht... Bagă de scamă să nu fugă; 
nu e ceea ce pare... Să se bucure, totuși, de libertate, 
dar să nu rătăccască prin, tabără. .. Iar voi, buldogi en- 
glezi, îhdopaţi cu vin şi carne de vacă, rcintoarceţi-vă 
la posturile voastre şi aveţi grijă să-l păziţi cu mai mul- 
tă străşnicie. Nu credeți că vă găsiți în Anglia, unde lo- 
vitura de cuţit e o jucărie, unde-ţi dă de vesie mai 
inainte de-a primi lovitura și unde oamenii îşi strîng 
mîna mai înainte de a-și fringe grumazul. Primejdia, în 
țara noastră, se ivește pe faţă și spada nu se ascunde 
cînd loveşte. Aici, însă, se întrebuinţează mânuşa de mă- 
tase, în locul celei de fier, şi moartea se ivește într-o 
împunsătură de ac cu virful aurit sau în şiretul unei 
femei... Haideţi, fiţi cu ochii deschişi și cu gurile în- 
chise; beţi mai puțin și priviţi mai îndelung. sau vă 
voi pune stomacurile la o incercare sortită. să-i cutre- 
mure pină și pe Scoţicni. : 

Ostaşii, ruşinați, porniră spre posturile lor. Neville 
vřu atunci să-i înfățişeze monarhului primejdia iertării 
atit de grabnice a unci nesocotinţi şi nevoia unci pilde 
într-o împrejurere atît de gravă, în care lăsaseră un in- 
divid supus băniuelilor să se apropie de cortul rege- 
lui cu pumnalul în mină... 

Dar Richard, îl întrerupsc, zicind : 

— Nu-mi mai vorbi despre asta, Neville; vrei, poa- 
te, să mă arăt mai aspru cind e vorba de-o primejdie 
ușoară, în care făptura mca a fost ameninţată, decit am 
fost atunci cînd s-a rătăcit flamura Anglici? Stindar- 
dul nostru a fost jefuit, jefuit de un tilhar, fără ca 0 
singură picătură de singe să se fi risipit... Prietenul 
meu negru, adaugă Richard, după cum mărturiseşte 
sultanul, tu te pricepi să dezlegi tainele : îţi voi dărui 
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aur cit vrei, dacă îl vei putea descoperi, prin orice mij- 
loc, pe celălalt, mai negru decit tine, i 


Mulul parc-ar fi vrut să vobească, dar nu putu să 
ingine decit nişte sunete lipsite de înţeles ; apol îşi fn- 
crucişă braţele, îşi aţinti privirea inţeleaptă asupra re- 
gelui şi făcu, dropt răspuns, un semn de încuviințare. 

— Cum, strigă Richard plin de bucurie şi de nerăb- 
dare, iţi iei sarcina să luminezi această afacere ? 

Acelaşi semn. 

— Dar in ce chip ne vom putea înțelege? Ştii să 
scrii, prietene ? . 

Din “nou un semn de încuviintare. 

— Daţi-i tot ce trebuie pentru scris; astea se gå- 
seau mai lesne în cortul tatălui meu. Totuşi, trebuie să. 
se găsească pe undeva cerneală şi pană, dacă nu cumva 
clima asta blestemată nu ne va fi secat cerneala în că- 
limări... Pe cinste mea, omul acesta e o adevărată 
sculă de preţ, un diamant negru, Neville. 

— Dacă îmi poate fi îngăduit, răspunse Neville, înai 
voi da umila părere în această privinţă: e primejdios 
să ai de a face cu astfel de oameni: trebuie să fie un 
vrăjitor, şi vrăjitorii au legături cu vrăjmaşul, căruia 
ii foloseşte să semene neghina printre spicele de grlu, 

-să arunce vrajba în rcuninile noastre şi să... 

— 'Tăcere, Neville ; poţi iînfrina copoii tâi din mia- 
zănoapte atuni cînd au pornit pe urmele căprioarei; 
dar să nu crezi că-l poţi stinjcni pe un Plantagenet 
atunci cind a luat hotărîrea să-și răzbune onoarea. 

Sclavul care, în răstimpul acestei convorbiri, se Ín- 
deletnicise cu svrisul, dovedind că se pricepea îndeajuns 
în această artă, se ridică şi, ducind scrisul la frunte, 
făcu o plecăciune mai înainte de a i-l intinde regelui. 
Cuprinsul in franţuzește al rindurilor ara următorul i 

„Lui Richard, ncinvinsul şi biruitorul reg al rară 
glici, din parten celui mai umilit dintre sclavi săi : tai- 
nele sînt cutii închise de soartă ; dar injelegeiure Poe 
te s-ajungă să spargă încuietoarea. Dacă sclavul te ri 
fi așezat într-un loc de unde să-i poată vedea te 
pe toţi cei ce cirmuiese oștirea, unul după altul, nu 
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îndoi că taina poate fi dezlegată, chiar dac-ar sta as- 
cunsă sub șapte vâlurit. 

— Pe Sfintul Gheorghe | strigă regele, iată cele mai 
înțelepte cuvinte ! Neville, ştii foarte bine că miine se 
adună trupele şi că principii au luat hotărirea ca, intru 
ispăşirea ocării adusă stindardului Anglici, căpetemile 
oștirii să defileze prin faţa noului nostru stindard, aşe- 
zat pe măgura Sf. Gheorghe, pe care îl vor saluta cu 
cinstirea cuvenită. Crede-mă, ticălosul nu va îndrăzni să 
lipsească de la o atit de solemnă cinstire, de tcamă ca 
lipsa lui să nu dea cuiva de bănuit; il vei așeza la loc 
bun pe sfetnicul nostru negru; și dacă priceperea lui 
va fi în Stare să descopere mirşăvia, de celelalte mă 
voi ingriji singur. 

— Regele meu, zise Neville cu sinceritatea unui ba- 
ron englez, luaţi seama la ceca ce faceţi. Împăciuirea a 
fost statornicită într-un chip cu totul neprevăzut în si- 
nul sfintei noastre ligi; înțelegeţi, oare, din indemnul 
unui sclav negru, să sfişiaţi rănile de-abia închise ? Nu 
cred în prea marea tărie a cuvintelor mele dacă spun 
c-ar însemna să călcaţi singur jurămintul pe care Ma- 
iestatea Voastră l-a făcut adunării. 

— Neville, zise regele, întrerupindu-l cu asprime, 
credința te face bănuitor şi îţi întunecă ţinerea de 
minte ; n-am îngăduit nicicind că nu voi lua măsurile de ` 
trebuinţă întru descoperirea aceluia care a adus această 
ocară ; departe de a figădui așa ceva, mai bine mă lip- 
„sesc de regatul, de viața mea. Totuşi, dacă ducele Aus- 
triei ar fi mărturisit din capul locului că el a fost 
faptașul, din dragoste faţă de creştinătate, l-aș fi iertat.. 

— Dar, stărui baronul, ce vă face să credeţi că scla- 


vul acesta, acest trimis al lui Saladin, nu vă întinde O 
cursă ? 


— Linişte, Neville ; te crezi prea înțelept, și nu ești 
decit un cap fără creier. Aminteşte-ţi cuvintele pe care 
ți le-am spus în legătură cu omul acesta. E ceva în 
firea lui, pe care mintea ta nordică nu-l poate pătrunde- 
lar tu, prietene mut, pregăteşte-te să-mi dezlegi taina, 
ŞI, pe cuvintul meu de rege, îţi vel alege singur răsplata. 
Dar ia să vedem ; mai scrie ceva ! 
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; Într-adevăr, mutul mai scrise cîteva rinduri, pe care 
i le intinse regelui cu acceaşi ceremonie; pe un petic 
de hirtie se putea citi următoarele: „Voința regelui e 
legea sclavului sâu, şi nu se cuvine ca sclavul să-şi im- 
pună răsplata atunci cînd îşi face numai datoria ...+ 

— Răsplată! Datorie! rosti regele,  întrerupindu-și 
citirea şi adresindu-se lui Neville in englezeşte. în timp 
ce apăsa pe cuvinte cu oarecare înţeles. Orientali 
aceştia, adâugă el, au cîștigat mult prin legăturile lor cu 
cruciații... Încep să folosească limba cavalerismului .. . 
Şi bagi de seamă, Neville, cît pare de tulburat... Dacă 
n-ar fi culoarea, ai zice că se îmbujorează la față... 
Nu mi s-ar părea ciudat dacă mi-ar înţelege cuvintele.. 
Să n-ai incredere în ei, oricare ar fi limba pe care o 
vorbeşti. 

— Bietul sclav nu poate să îndure privirile Maies- 
tăţii Voastre, zise Neville, dacă n-o fi cu totul altceva. 

— Fie; dar iată ce schimbă lucrurile, reluă regele, 
bărind cu degetul în peticul de hirtie, în timp ce urma 
cu cititul : slova aceasta îndrăzneață ne dă de veste că 
mutul nostru credincios e înarmat din partea lui Saladin 
c-o altă scrisoare, către lady Edith Plantagenet, şi ne 
întreabă prin ce mijloace i-ar putea-o înmina. Ce crezi 
despre asta, Neville ? 

— Nu ştiu ce-aş putea răspunde, sire. Dacă însă 
Maiestatea Voastră ar avea de gind să-i trimită o astfel 
de scrisoare lui Saladin, ar fi cu totul altceva. ` 

— Slavă Domnului, zise Richard, nu mā ispiteşte 
nici una din frumusețile pirlite de soare; iar ca så-l 
pedepsesc pe omul acesta fiindcă împlineşte poruncile 
stăpinului său, şi asta în clipa în care mă scapă de la 
moarte, mi se pare c-ar fi o nedreptate prea aspră. Dar 
să-ţi dezvălui o taină, Novilie; cu toate gg aia 
preajmă pe Negru, ştii bine că n-ar putea să repet 
Îi itela cliar dacă vrea s-o facă... Trebuie să ştii 
că, de cincisprezece zile, mă stăpineşte o vrajă eugan 
şi aş vrea să fiu dezlegat de ea.». Oricine mi-a făcu 


un bine parcă înadins caută după aceea să-mi arunce 
în față cca mai grea ocară ;- pe de altă parte, cel pe 
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care trebuia să-l osindesc la moarte pentru trădare sau 
cară nu e altul decît omul care mi-a făcut cel mai 
mare bine... În acest chip, îţi dai scama că sînt lipsib 
de cea mai mare parte a însărcinărilor mele regale, în- 
trucit nu pot nici să pedepsesc, nici să răsplătese. Pină 
în clipa în care înriurirea acestui. astru nepriclnic va 
trece, nu voi rosti un singur cuvînt în legătură cu ros- 
turile acestui Negru, cu toate că mi s-a părut îndeajuns 
de îndrăzneţ şi cred că cel mai bun mijloc de a se 
înălța în ochii mei ar fi descoperirea pe care mi-a fä- 
găduit-o... Pină atunci, Neville, nu-l scăpa din vedere 
și să fie cinstit cum se cuvine... Şi, ascultă-mă, udlaugă 
el în şoaptă, caută-l pe siliastrul din Engaddi și trimi- 
te-mi-l : vreau să-i vorbesc în taină. 
Neville. se retrase, făcindu-i semn Nubiunului să-l 
urmeze, și părăsi cortul regal, foarte surprins de cele 
ce văzuse şi auzise, dar mai cu seamă de purtarea ciu- 
dată a regelui. Nimic ru cra mai ușor, cu toale astea, 
decît să urmărești firul gindurilor ce se înrilccau în 
vintea lui Richard, cu toaic că de multe ori nu puteai 
şti cît timp aveau să dăinuiască. Dar în aceostă im- 
prejurare era af?la constrîngere și mister în felul lui 
de a se purta, încît nu era ușor să se bănuiască dacă 
nemulțumirea sau bunătoința îi stăpincau gîndul cu 
privire la noua lui slugă, și co fel de înteles ascundeau 
privirile pe care le indrepta asupră-i din vreme ín 
vreme. Însărcinarea pe care regele se grăbise să i-o 
încredințeze Nubianului, ca să înlăture primejdia ce 
s-ar fi putut ivi din pricina rănii, putea să cumpăncască 
binele pe care sclavul i-l făcuse regelui infrinind bra- 
țul ucigașului ; s-ar fi zis însă că între ei dăinuia © 
legătură mai veche și că monarhul, dornic să afle dacă, 
chibzuind lucrurile, avea să piardă ori să cîştige, nu 
cuteza deocamdată să ia nici un fel de măsură. Cît 
despre Nubian, əri în ce chip ar fi ajuns să înveţe lim- 
bile europene, baronul răminea cu încredințarea că cel 
puţin aceea a Angliei îi era cu desăvirşire necunoscută. 
Dar să ne reîntoarcem puțin în urmă ṣi să ne apro- 
piem de clipa în care neleticitul cavaler al Leopardului 
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fusese dăruit medicului arab de către regele Richard, 
aproape ca sclav. Încremenit de mirare, își urma noul 
Stipin pină la corturile maure, unde se aflau suita şi 
lucrurile de trebuinţă ale înțeleptului. Ajuns la cori, 
se trinti, fără să rostească un cuvint, în culcușul ace- 
perit c-o piele de bivol pe care i-l arătase călăuza Şi, 
ascunzindu-şi fața în miini, gemu şi plînse cu hohot, 
ca și cum inima ar fi fost gata să-i sară din piept. Me- 
dicul, poruncind slugilor lui numeroase să pregătească 
totul pentru plecarea de-a doua zi, în revărsatul zorilor, : 
il auzi și, înduioșat peste măsură, îl întrerupse şi veni 
să se aşeze cu picioarele încrucişate alături de neferi- 
citu] cavaler, ca să-l mîngiic după obiceiul orientalilor. 

— Prietene, zise el, nu-ţi picrde cumpătul ; căci, așa 
cum spune poctul, e mai bine pentru cineva să fie 
sluga unui stăpin cumsecade decit sclavul pornirilor lui 
nesocotite. Repet, nu-ţi pierde cumpătul și gindeşte-te 
că, dacă lsuf ben Tagub a fost vindut de fraţii săi , 
Faraonului. regele Egiptului, regele tău te-a dăruit unui 
frate. 

Sir Kenneth făcu o sforțare ca să-i mulţumească lui 
Hakim; dar inima prea îi era plină, şi sunetele de 
neinteles pe care se străduia să le întrebuințeze drept 
cuvinte de mulțumire il siliră pe bunul medic să se 
lipsească de neputincioasele lui mingiiori. Îşi lăsă sluga, : 
sau oaspetele, să-și descarce amărăciunea fără constrin- - 
gere; şi, poruncind să se facă pregătirile în legătură cu 
plecarea de a doua zi, se așeză pe covorul din cort ca: 
să ia o gustare. După ce se indestulă, din rămăşiţe îi 
întinse o parte și cavalerului scoțian; dar cu toate că . 
sclavii îi făcură cunoscut că drumul de a doua zi avea. 
să fie greu şi că foarte tîrziu le-ar fi stat în putință 
să facă un popas, sir Kenneth nu-și putut înfringe dez- 
gustul pentru orice fel de hrană şi nu izbutiră să-l în- 
duplece să ia decît un pahar cu apă. Medicul arab își 
făcuse de mult rugăciunea obișnuită şi se odihnise în- 
deajuns, în timp ce Scoţianul rămăsese cu ochii încă. 
deschişi, fără să-l fi prins somnul nici chiar la ceas: 
tirziu din noapte, cînd o mișcare avu loc printre asti 
această mişcare, cu toate că nu era însoțită de cuvinte i 
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si tocmai din această pricină deabia putea să fie sim- 
țită, îl făcu să înţeleagă că se încărcau cămilele şi că 
se pregăteau de plecare. În răstimpul acestor pregătiri, 
cel din urmă dintre oameni care fu tulburat, în afară 
de medic, era cavalerul scoțian, căruia un fel de major; 
dom sau intendent al casei veni să-i dea de veste că 
trebuia. să se scoale. Se supuse fără să râspundă şi îl 
urmă sub clarul de lună spre locul unde erau adunate. 
cămilele, dintre care cele mai multe îşi purtau pove-. 
cile în spate; una singură cra îngenuncheată şi părea 
să-și așteaptă stăpinul. Ceva mai departe, să zăreau , 
citiva cai cu hăţurile şi şeile puse. Hakim însuşi se ivi; 
în curind şi urcă pe unul cu iutcala şi  îngiîndurarea 
ce-i puteau fi îngăduite, apoi dădu poruncă să i se aducă 
și lui Kenneth calul sâu. Un ofiter englez avea însăr-, 
cinarea să-i călăuzească prin mijlocul taberei cruciați- i 
lor și să vegheze asupră-le. Totul fiind pregătit, cortul ! 
fu ridicat s-o grabă uimitoare, în timp ce pinzele și! 
stilpii erau incăzcaţi pe cea din urmă dintre cămile. ! 
Atunci, medicul rosti cu glas solemn acest verset din 
Coran : „Domnul să ne fie călăuză, jar Mahomed — ocro- 
titor în deşert, ca-n brazda roditoare. , 

Sirâbătind tabăra, fură recunoscuti de mai mulţi 
oameni de pază, care îi lăsară să treacă netulburaţi; 
cipva cruciați mai îndărătnici înginară, totuşi, mai multe ; 
blesteme. în cele din urmă, lăsară departe semnele de. 
trecere și convoiul -se pregăti de drum, luîndu-și toate 
nâsurile de trebuinţă. Doi sau trei călăreţi mergeau în 
frunte; al; veneau în urma lor la o bătaie de flintă 
şi, în elipa cind întinderea cîmpici îngădui, alţi cîțiva 
se desprinseră din rînduri ca să vegheze de o parte şi 
ce alta. Înnintau în bură rinduială, în timp ce sir Ken-. 
neth aruncă o ui:timă privire asupra taberei învăluită în 
race lunii. Hakim, care mergea alături de el, îi fâcu 
curos-ut, cu tonul so!cmn pe care nu-l părăsea nicio- 
dată, că nu era înțelept să privească în urmă atunci 
cînd drumul se deschidea înainte ; şi în timp ce Adonc- 
bec vorbea, calul lui Kenneth făcu o săritură atît de 


primejdioasă, încît era cit pe-aci să se adeverească po-, 
"vata celuilait.- Asta îl sili pe Scoţian să fie cu mai multă 
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băgare de seamă asupra fugarului, care în mai multe 
rînduri păru c-ar vrea să scape din friu; totuși, dobi- 
tocul, care era iapă, se lăsa lesne înduplecat, făcînd 
pasul după miînuirea frîului. | 


— Însuşirile acestui cal, rosti înțeleptul Hakim, sînt 
asemeni acelora ale ursitei ; în clipa în care pasul îi e 
liniştit şi măsurat, călăreţul e dator să fie cu cea mai 
mare băgare de seamă ca să nu cadă în prăpastie. | 

Un stomac indestulat nu mai vrea să primească nici" 
.o lingură de micre. Tocmai de aceca cavalerii nostru, 
împovărat de umilințe şi de nenorociri, simti că-l. cu- 
prinde un fel de nerăbdare, văziii:: că-i sporea şi mai 
mult amărăciunea atunci cînd trebuia s-asculte o zică- 
toare sau un cuvint înțelept, chiar dacă n-ar fi avut 
nici un fel de legătură cu supărările lui. 

— Mi se.pare, rosti el cu oarecare voioşie, că nu era 
nevoie să mi se dea o nouă pildă în legătură cu nesta- 
tornicia ursitei ; şi poate ca ti-aş mulţumi, înţe:eptule 
Hakim, pentru alegerea calului, dacă neastimpăratul do-. 
bitoc m-ar trinti ca să-mi fring grumazul. ; 

— Frate, răspunse Arabul, vorbeşti ca toți cei ce 
şi-au pierdut judecata... 

Sir Kenncth nu răspunse şi convorbirea n-avea cum 
să se mai prelungească; iar medicul, obosit să-i dea 
sfaturi și să-l mingtie pe omul care nu voia să fiè, min- 
giiat, ii făcu semn unul om din suită să se apropie. 

— Hasan, zise el, n-ai să ne povesteşti nimic ca să 
ne treacă de urit pe drum? 

Hasan, povestitor și poet de meserie, văzindu-se che- 
mat ca să-și dovedească priceperea, căută- să se apropie. 

— Domn al palatului vieţii, îi spune el înţeleptului 
tu, în faţa căruia îngerul Azracl îşi desface aripile ca 
s-o ia la fugă; tu, mai înțelept decit Soliman ben Daud 
(Solomon, fiul lui David), pe veşmintul căruia era scris 
numele adevărat al aceluia care stăpîneşte duhuriie sti- 
hiilor, facă cerul ca, urmînd calea binefacerii, purtind. 
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leacul şi nădejdea pe drum, călătoria ta sa nu ne atinsa 
de urit, din lipsă de cîntec sau de poveste! Sluga ta 
atita timp cit îţi va sta în preajmă, va fi gata oricind 
să-şi descarce comorile tinerii de minte, aşa cum izvorul 
își revarsă apele ca să-l răcorească pe drumet. 

În urma acestor cuvinte, Hasan îşi întări glasul şi 
incepu să povestească o întimplare de dragoste și de 
vrajă, amestecată cu isprăvi războinice şi împodobită cu 
crimpcie din stihurile pocţilor persani. Oamenii din 
suită, în afară de ce! ce conduceau cămilela, se apro- 
piară în mare numir de povestitor, îndesind rîndurile 
atit cîttputea să îngăduie cinstea pe care o datorau 
stăpinulii, ca să se bucure de vraja pe care şi-o păs- 
trează totdeauna astfel de povestiri în ochii Orientalilor. 
În oricare altă împrejurare, cu toate că nu prea cu- 
noştea limba, sir Kenncth ar fi ascultat cu mai multă 
luare-aminte o astfel de poveste, carc, deşi născovită de 
o minte peste măsură de. bogată și întocmită din meta- 
fore și cuvinte cu mai multe înţelesuri, avca totuși o 
mare  asemuire cu multe din romanele cavalerești, pe 
atunci la modă în Europa; dar, în starea în care se 
găsca, de-abia dacă îşi dădu seama că, în mijlocul că- 
lăreţilor, un om povestea și cînta în șoaptă, Asta tinu, 
totuși, mai bine de două ceasuri. Povestitorul îşi schimba 
intonările după diferitele caractere introduse în poves- 
tire, și-i făcea pe ascultători cînd să murmure surd in 
chip de multumire, cînd să rostească cuvinte de adevă- 
rată uimire, dacă nu cumva oftau şi plingeau cu hohot f 
ba, de multe ori chiar, lucru cu totul neobişnuit printre 
„războinici, zîimbeau cu lepidare de sine ori făceau cof 
din hohote de rîs. În acest timp, atenţia surghiunitului» 
oricît cra de adîncită în neastimpărul amărăciunilor, 30 
trezi în cîteva rînduri auzind gemetcle surde ale unul 
chine închis într-o cușcă de papură, legată în spatele 
unei cămile şi în care, ca orice vinător încercat, rect” 
noscuse glasul credinciosului său copol... 
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— Vai, bictul meu Roswall, îşi zise în sine, tu ceri ; 

milostivirea cuiva, a cărui robie e mult mai grea de- 
cit a ta. 


Aşa ireo ceasurile din noapié şi din revărsatul zo- 
rilor cețoase și posomorite, care sint un fel de crepus- 
cul al dimineţii în inima Siriei. Dar, cînd cea dintti 
linie a discului solar se ivi deasupra ane a cerului 
cu pămîntul, cînd cea dintii rază ţișni și veni să îmbrace 
în scînteicri picăturile de rouă împrăștiate la suprafața 
deșertului, glasul puternic al lui El Hakim însuși fl stă- 
vili dintr-o dată pe cel al povestitorului, făcînd să 
sune nisipul prin chemările solemne pe care muezinii le 
fac să se audă în fiecare dimineaţă din înălțimea mina- 


retelor : „La rugăciune! La rugăciune ! Mahomed e pro- 
fetul lui Dumnezeu! La rugăciune! La rugăciune! 
Timpul fuge şi vă scapă! La rugăciune! Ziua judecății 
se apropie !* Într-o clipită, fiecare musulman fu jos de 
pe cal; și, întorcindu-se cu fața spre Meca, făcu cu 
ajutorul nisipului mișcarea de spălătură religioasă pe 
care, în orice altă împrejurare, discipolii profetului sînt 
datori s-o facă cu apă. Fiecare, printr-o scurtă, dar 
caldă rugăciune, imploră ocrotirea lui Dumnezeu și a 
profetului, o dată cu iertarea păcatelor. 

Sir Kenneth însuși, cu toate că prejudecățile lui erau 
răzvrătite văzîndu-și camarazii că se lasă cuprinși de 
ceea ce pentru el nu era altceva decit idolatrie, nu se 
putu împiedica să nu respecte sinceritatea şi credința 
acestor oameni și să nu fie îndemnat de însufleţirea lor 
să-și ridice glasul spre cer cu cea mai adincă smerenie. 
Accâstă pornire de cucernicie odată sfirşită într-o atit 
de ciudată tovărăşie, avu o mare înriurire asupra cava- 
lerului : se simţi mîngiliat şi întărit. 

În cele din urmă, Sarazinii se aruncară din nou fn 
şa şi îşi urmară calea. Povestitorul Hasan își reluă firul 
povestirii; dar nu mai fu ascultat cu aceeaşi- luare- 
aminte. Un călăreț, care se urease pe o măsură din. 
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dreapta convoiului, se reintoarse in cea mai mare arabă 
spre Hakim şi-i dădu citeva desluşiri ; atunci, alti patru 
sau cinci porniră înainte; mica trupă, aicâtuită din 
douăzeci sau treizeci de oameni, îi urmări cu privirea 
ca şi cum de gesturile şi de mişcările lor, inainte say 
înapoi, ar fi atîrnat scăparea dintr-o primejdie a cara- 
'vanei. Hasan, văzind că nu-l mai ascultă nimeni și bā- 
gind el însuşi de seamă neliniştea celor din juru-i, isi. 
întrerupse povestirea şi drumul se făcu de aici înainte 
într-o linişte care nu era tulburată decit de strigiitul 
conducătorului de cămile sau de cine ştie ce tovaris al 
lui Hakim, care îi vorbea în şoaptă vecinului, cu grabă 
și îngrijorare. Această nelinişte dâinui pînă în clipa cind 
cotiră de după un grup de măguri nisipoase care asiun= 
deau privirilor ceea ce stirnise ingrijorarea printre oa- 
meni. Sir Kenneth putu atunci să vadă, la depărtare 
de o milă, o îngrămădire neagră ce inainta în goană 
din largul deşertului, şi ochiul lui încercat  recunoscu 
numai decit un detaşament de cavaleri În fugă; după 
răsfringerile luminoase şi numeroasele armuri, nu mai 
încăpea îndoială că erau Europeni. Privirile pe care 
tovarășii lui El Hakim le îndreptară atunci spre căpe- 
tenia lor dezvăluiau cele mai crude temeri ; acesta însă, 
cu gravitatea lui solemnă, de care nu uitase nici în 
ceasul rugăciunii, desprinse din rînd doi călăreți dintre 
cei mai sprinteni şi le porunci să se apropie cu cea mal 
mare bägare de seamă de acești călători ai pustiului. să 
le afle numărul pină la cel din urmă şi, dacă era cu 
putință, ţinta însăşi a călătoriei. | 
___ Apropierea primejdiei îl trezi şi pe sir Kenneth din 
îngîndurare. i 
— Pentru ce vă temeţi de aceşti cavaleri creștini, 
fiindcă aşa s-ar părea să fic ? îl întrebă cl pe Hakim. 
— Să ne temem, repetă El Hakim în chip de dis- 
preţ. Înțeleptul nu se teme decit de cer... Dar râul îţi 
vine totdeauna din partea răutăcioşilor, 
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— Sint creştini şi ne găsim în timp de pace... Prin 
urmare, cum vă puteţi închipui c-ar nesocoti pacea ? „| 

— Sint preoţi-ostaşi de-ai Templului, care nu cu- 
nosc nici pacea, nici credinţa cind e vorba de închină- 
torii Islamului. Stirpi-i-ar Profetul, cu rădăcini, cu ra- 
muri şi lăstari! Pacea lor nu e decit războiul, cuvîntul 
lor — minciună. Ceilalţi vrăjmași ai Palestinei mai au 
şi clipe de bunăvoință. Leul Richard îi cruță pe în- 
vinşi... Vulturul Filip îşi stringe aripile după ce şi-a 
încleştat prada... Ursul austriac însuși adoarme cînd e 
sătul ; dar accastă haită de lupi pururi flăminâă nu cu- 
noaște nici odihnă, nici saț. Nu bagi de seamă că-şi 
împrăștie călăreţii, care se îndreaptă spre răsărit ?... 
Sint pajii şi scutierii lor, pregătiţi ca şi indrumătorii în 
tainele lor infame ; au fost trimişi inadins în recunoaş- 
tere ca să ne taie calea spre izvorul de la unda căruia 
vrem să ne răcorim... Dar nu vor izbuti de astă dată. 

Îi şopti citeva cuvinte celui dintii dintre ofiţeri şi 
înfățișarea trăsăturilor lui se schimba necontenit, astfel 
că nu mai părea înțeleptul oriental, obişnuit mai mult 
să gindească decit să făptuiască şi, în cele din urmă, 
deveni întunecat şi hotărît, ca un ostaş viteaz a cărui 
encrgie ce sporită de apropierea primejdiei pe „Care 0 
prevede și o disprețuiește în acelaşi timp. În ochii lui sir 
Kenneth, primejdia avea cu totul altă înfăţişare, şi în 
clipa cînd Adonebec îi spuse: „Vei rămine alături de 
mine, cl răspunse prin cea mai dirză împotrivire: » 

— Acolo sint fraţii mei de arme... alături de care 
am jurat să lupt sau să mor... Pe stindardul lor se 
zăreşte semnul minturii noastre... Eu nu pot să fug 
din calea crucii şi să fac legătură cu cei ce se închină 
semilunei. ] B 

— Nesocotitule, cel dintii gest al lor va fi să te dăru- 
iască morții, cel puțin ca să-şi poată ascunde batjo00= 
rirea păcii, 
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— Mai întii se cade să infrunt primejdia ; nu ma vor 
folosi însă de armele nceredincioşilor atita timp cit mă 
tem incă de cle. 

— Atunci, te voi sili.să mă urmezi. 

— Să mă silești ? Dacă n-ai fi binelăcatorul ineu.,, 

— Destul, destul !... Pierdem vremea, care e mult 
mai prețioasă. 

Zicind acestea, își ridică brațul şi lăsă să-i scape un 
strigăt ascuţit, care ii sluji de semnal, in timp ce tova- 
răşii săi se împrăştiară în largul cimpici, ca nişte boabe 
din mătăniile al căror fir s-ar fi rupt. Sir Kenenth nu 
mai avu timp să vadă cele ce urmară, întrucit El Ha- 
kim apucă de hăţuri calul Scoţianului şi, căutînd să: 
şi-l îmboldcască pe al său, îi făcu pe amindoi să por- 
nească într-o goană atit de neobișnuită, incit cătărețul 
nu mai avu timp nici să respire, ceca ce il puse cu 
desăvirşire în neputinţă să domolească  ncastimpărul 
fugarului. Oricit era de sprinten la călărie, tinind scamă 
că Scoţianul fusese urcat în șa din cea mai fragedă 
virstă, calul cel mai iute pe care îl incălecase vreodată 
fusese o adevărată cirtiță pe lingă cel al Arabului. Ni- 
sipul zbura ca virtejul sub picioarele lui; părea că in- 
ghite depărtările ; milele dispăreau o dată cu minutele 
și, ncastimpărul cailor nu părea să slăbească, în timp 
ce răsufletul fiecăruia răminea același ca în clipa cind 
pornise în această goană nebună. Mișcările lor, sprin- 
tence și repezi, erau asemeni zborului ce spintecă váz- 
duhul, și nu erau întovărășite de nimic neplăcut, în 
afară de şuierul. pricinuit de greutatea răsuflării. 

Era mai bine de un ceas de cînd dăinuia această 
goană inspăimintătoare şi lăsaseră în urmă-le tol ce se: 
mai putea lega de o viață omenească ; în cele din: urmă, 
El Hakim căută să domolească goana cailor, silindu-i 
să calce cu pasul liniștit al mersului obișnuit, în timp 
ce stătea de vorbă cu Scoțianul despre însușirile fuga- 
rilor lui. Acesta, obosit peste măsură, pe jumătate surd 
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Şi orb Și cu desăvirşire zăpăcit din pricina zborului prin 
volburi de praf, de-abia înţelegea cuvintele pe care ca- 
maradul său le rostea atit de limpede. . 


— Cei doi fugari, spunea înțeleptul, sint din rasa 
care se numeşte Înaripată și pe care n-o mai întrece alta 
în iuţeală, în afară de Boracul Profetului. Sint hrăniţi 
cu orz auriu de Jemen, amestecat cu spice și cu puţină 
pastramă de berbec. Regi au fost în stare să dâruiască 
ținuturi numai ca să-i aibă. Tu, nazarinene, ești cel 
dintii care, fără să te numeri printre adevărații credin- 
cioși, ai strins coapsele unuia dintre aceste nobile dobi- 
toace, dintre care unul a fost dăruit de Profet prea fe- 
ricitului Ali, ruda şi locotenentul său, supranumit Leul 
lui Dumnezeu. Mina timpului trece atit de uşor peste 
faptura acestor fugari incit iapa în spatele căreia te 
găseşti acum a văzut trecînd de cinci ori cite cinci ani 
asupră-i, fără că ea să fi pierdut ceva din tăria şi neas- 
timpărul cu care s-a giscut ; totuşi. ajutorul unui hăț 
strunit de o mină mai dibace decit a ta a devenit de 
marc trebuinţă, ca să nu-şi ia vint atunci cpnd nu tre- 
buie. Binccuvintat fie Profetul care le-a dăruit adevă- 
raţilor credincioși mijiocul de a inainta şi de a o lua la 
fugă, pentru ca vrăjmaşii lor, inveșmintaţi în fier, să 
cadă îstoviți de atita greutate! Cit trebuie să fi suflat 
și să se fi afundat in nisip, pină mai sus de glezne. 
bicţii cai ai cîinilor de necredincioşi, străbătind numai 
a douăzecea parte din spațiul străbătut de fugarii mei 
sprinteni, fără ca răsufletul lor să fi devenit greoi, fâră 
ca o singură picăiură de sudoare să fi pătat blana lor 
mătăsoasă ! 

Cuvalerul scoţian, care îşi venise în fire in cele din 
urmă, nu se putu impiedica să nu recunoască în sine 
foloasele pe care le aveau războinicii din Orient de pe 
urma unor astfel de cai, sprinteni la fugă, ca şi la atac, 
şi atît de strașnic legaţi ca să străbată pustiurile întinse 
şi nisipoase ale Arabiei şi ale Siriei. Nu vru însă s$ 
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sporească mulțumirea musulmanului, recunoscînd aceste 
însuşiri ; așadar, căută să lase lucrurile baltă şi, privind 
în juru-i, băgă de seamă că ţinutul nu-i era ciluisi de 
puţin necunoscut. Țărmul sterp al apulor stătătoare re- 
vărsate din Marea Moartă, şirul muntilor dinţati şi prâ- 
păstioși ce se înălțau spre stinga, mânunchiul pipernicit 
de palmieri care alcătuiau singurul punct de verdeață 
în sinul acestui deşert nemărginit, toate cele ce nu pu- 
teau fi uitate o dată ce fuseseră văzute cindva Îi diuteau 
de veste lui Sir Kenneth că se apropia de izvorul 
numit „Diamantul deşertului“, teatrul întrevederii iui, 
cu emirul sarazin, numit Ilderim. După citeva minute, 
își struniră caii în preajma izvorului, şi El Hakim il 
îndemnă pe sir Kenneth să descalece şi să se odih- 
nească într-un loc unde n-avea să-i mai ameninte nici 
un fel de primejdie. Scoaseră friicie cailor, şi Adonebec 
fu de părere că trebuiau lăsaţi în pace, întrucit cei mai 
buni dintre sclavii lui aveau să-i ajungă curînd din 
urmă, și aveau să se îngrijească ei de hrană şi de 
adăpost. =. i 

— Acum, zise el, întinzînd merindele pe iarbă. bea 
şi mănîncă şi înfrînge-ţi deznădejdea. Soarta poate să-l 
înalțe ori să-l doboare pe omul de nimic ; înțeleptul însă 
e dator să-i înfrunte tăria. 

Cavalerul scoțian căută să-și dovedească recunoştinţa, 
devenind pașnic; dar, cu toate că se silea să mănince 
numai ca să-i facă celuilalt pe plac, contrastul izbitor 
dintre starea lui de acum şi aceea de pe vremea cînd 
străbătuse cu alte rosturi acest ţinut, ca trimis al prin- 
cipilor şi învingător într-o luptă ciudată, sfirşi prin a-i 
posomori şi mai mult gindurile ; de altfel, postul, obo- 
seala şi tristețea avea o mare înriurire asupra stării lui 
trupești. El Hakim îi cercetă pulsul cu  luare-aminte, 
ochii înroşiţi şi umflaţi, miinile fierbinţi şi respiraţia 
Îngreuiată. i 

= Sbiritul. zise el, se întăreşte prin veghe ; dar tru- 
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pul, fratele său, intocmit dintr-o materie mai 'grosolană, 
are nevoie de odihnă ca să se poată susţine. In bâu- 
turu ta vei lua citeva picături din leacul acesta. 

Scoase de la sin o sticluţă -de cleştar, îmbrăcată 
într-o țesătură de argint, și vărsă într-o mică cupă de 
aur citeva picături dintr-un lichid de culoare închisă. 

— lată, zise el, unul din multele daruri pe care Alah 
le-a trimis pe pămint pentru binele nostru, cu toate că 
slăbiciunea şi răutatea omului s-au folosit prea mult de 
cl. Ca și vinul nazarinenilor, are însuşirea de a închide 
ochiul obosit de nesomn, ușurind stomacul prea încăr- 
cat ; dar, atunci cind omul il foloseşte în stricăciunile lui 
întinde nervii. distruge forţele, slăbeşte judecata şi sapă 
la temelia vicţii pe nesimţite. Nu-ţi fie teamă, însă, că 
încerci să te foloseşti de un astfel de leac, întrucît fn- 
ţeleptul se încălzeşte la același cârbune de care nebunul 
se slujeşte ca să-i dea foc cortului. 

— Mi-a fost dat să văd prea de aproape urmările 
priceperii tale, ințeleptule Hakim, zise Keneth, ca să 
nu-ţi ascult povaţa. ` 

Atunci, după ce înghiţi leacul amestecat cu puţină 
apă de izvor, Scoțianul se acoperi cu mantaua arabă pe 
care o avea infășşurată la oblinc; şi, urmind povaţa me- 
dicului, se întinse la umbră aşteptind în linişte odihna. 
Somnul nu veni să-i închidă pleoapele. dar, în schimb, 
un şir neintrerupt de senzaţii îmbucurătoare şi nedeslu- 
şite il aduseră pe nesimţite într-o stare pe care, păs- 
trind totuşi sentimentul realităţii, cavalerul o primea nu 
numai fără -teamă şi fâră tristeţe, dar cu o linişte desă- 
vîrşită, ca şi cum ar fi văzut desfăşurată povestea ne- 
norocirilor lui pe scena unui teatru sau, mai degrabă, 
ca şi cum spiritul, dezlegat de legăturile trupesti, ar fi 
contemplat înfăţişările. trecutei lui vieţi. De îndată ce se 
smulse din trecut, gindurile lui se năpustiră spre tala 
nele viitorului, care, printre nori posomoritți, se ivi fna 
veşmintat într-o bogăție de cuľòri, aşa cum închipuire 
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lui, liheră în neastîmpărul ei, nu-l mai crease nicio- 
dată. Libertatea, gloria, dragostea fericită aveau să fn- 
frumuseţeze curînd destinul robului surghiunit, al cava- 
lerului despuiat de cinste, al îndrăgostitului străin de 
nădejde. Cu încetul, aceste scinteictoare năluciri se întu- 
necară, ca ultima răsfringere a. amurgului, și se topiră 
într-o desăvirşită nimicire. Sir Kenneth rămase întins la 
picioarele lui El Hakim şi, dacă nu i-ar fi fost auzită 
răsuflarea greoaie, oricine l-ar fi crezul adormit în bra- 
tele morţii. 


CAPITOLUL XIH 


În clipa cind se trezi, cavalerul Leopardului se pe- 
meni într-o situatie atit de deosebită de aceea în care 
fusese atunci cînd simţise că-l fură somnul, încît se 
întrebă dacă nu cumva era incă prada unui vis, sau 
dacă scena nu se schimbase prin cine știe ce vrajă. În 
loc de iarbă umedă, era culcat într-un pat de o bogăţie 
cu adevărat orientală ; o mină binefăcătoare îl despu-: 
iase de surtucul din păr de cămilă pe care îl purta pe 
sub armură și il înlocuise cu un veşmint de noapte din 
cca mai fină țesătură, peste care așternuse o mantie 
largă de mătase. Se culcase sub palmierii deșertului şi 
se pomenea sub un bogat baldachin de mătase, impes- 
tritat în cele mai aprinse culori ; culcuşul „îi era acope- 
rit cu o perdea străvezie, ca să-i apere somnul de 
pizele care nu-l slăbiseră o' singură clipă de cind se 
vătăcise prin aceste ţinuturi. A 

Privi în juru-i, ca să se incredinţeze că nu visa, şi 
tot ce i se năzărea sub priviri se potrivea de minune 
cu bogăţia culcuşului. O baie pregătită intr-un fel de 
putină ce putea fi mutată din loc, lucrată din lemn de 
cedru și căptușită cu argint, împrăștia cele mai îmbătă- 
toare miresme. Pe o măsuţă de abanos, aşezată lingă 
pat, se afla un vas de argint, plin cu şerbet rece ca 
gheata și cu gustul cel mai ales; setea pricinuită de 
leacul pe care il înghiţise făcu să i se pară această bău- 
tură şi mai gustoasă. Ca să-şi risipească cu desăvirşire 
greutatea din trup, cavalerul se hotări numaidecit să se 
îmbăieze, și se simți mult mai ușurat după baie. După 
ce se şterse cu prosoape de India, se pregătea să-și if 
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brace veșmintele ostășeşti, ca să vadă dacă lumea era și 
pe-afară tot atit de încîntătoare ca înăuntru. Le câută 
insă în zadar; în locul lor găsi un veșmint sarazin, 
făcut dintr-o stofă bogată, alături de spadă şi de pum- 
nal, aşa cum au obiceiul să poarte cei mai aleşi dintre 
emiri. Nu-şi desluşi în alt chip această schimbare decit 
că luaseră hotărîrea iîndărătnică să-l facă să-și lepede 
credinţa, întrucît se ştia că înalta stimă a sultanniui 
față de cunoştinţele lui din Europa îl îndemnau totdea- 
una să-i încarce de daruri pe cei ce, după ce mai intii 
fuseseră prizonierii lui, se lăsau ispitiţi să poarte tur- 
banul. Sir Kenneth, închinindu-se cu toată smerenia, se 
hotărî să înfrunte o astfel de cursă; și ca s-o poată face 
cu și mai multă străşnicie, îşi impuse să nu se folo- 
sească decit cu mare cumpătare de toată bogăţia lu- 
crurilor ce-l înconjurau. Totuşi, își simțea capul încă 
greu şi mintea rătăcită ; dindu-şi seama. de altfel, , câ 
nu putea să treacă pragul casei: îmbrăcat numai pe ju- 
mătate, se trînti din nou în pat şi adormi după citeva 
clipe. Dar somnul îi fu întrerupt pe neașteptate ; îl trezi 
glasul lui Hakim, care, intrind în cort, îl întrebă cum 
stă cu sănătatea şi dacă se odihnise indeajuns. i 

— Nu mi-a fost greu să pătrund în cortul dumi- 
tale, adăugă el; perdeaua de la intrare am găsit-o dată 
într-o parte. 

— Stăpînul, răspunse sir Kenneth, hotărît să dea 
dovadă că nu uitase cituşi de putin de noua lui stare, 
— Stăpinul n-are nevoie de ingăduinţă ca să pătrundă 
în cortul sclavului său. 

— Dar eu n-am venit aici ca stăpin. 

— Medicul poale să se apropie de patul bolnavului. 

— In clipa aceasta nu vin aici ca medic; de accea 
am nevoie de ingăduinţă. 

— Oricine vine ca pricten, și pin-acum așa te-ai ară- 
tat în ochii mei, găsește casa prietenului” totdeauna 
deschisă. 


— Dar să presupunem că nu vin nici ca prieten. 
Dias Vino cum îţi face plăcere, strigă, cavalerul, scos 
din fire după atitea cuvinte de prisos ; fli oricine-ai fi; 
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ştii foarte bine câ n-am nici puterea, nici voinţa să te 
Împicdic să intri. 


— Atunci, cată şi vezi în mine pe vechiul tău 
dușman. 

Zicind acestea, trecu pragul şi, în clipa cind să se. 
apropie de patul proscrisului, cu toate că glasul rāmi- 
nca pururi al lui Adonebec, medicul arab, infăţişarea 
omului, îmbrâcâmintea şi trăsăturile lui erau ale lui 
Ilderim din Kurdistan. Sir Kenneth, privindu-l, se aş- 
topta să-l vadă dispărind ca pe-o nâlucire scornită de 
închipuirea lui. 

— Se cuvine, oare, să rămii uimit, reluă Ilderim, tu, 
războinic incercat, atunci cind vezi că un ostaş se mai 
pricepe intrucitva şi la tămăduirea unei boli ?... Tre- 
buic să ştii, nazarinene, că un călăreț dibaci se cuvine 
să ştie să lege rana calului, după cum ştie să şi Inca- 
lece ; să ştie să-și călească spada, după cum ştie s-o şi 
minuiască în lupte; să-şi îngrijească armele aşa cum 
ştie să le şi poarte şi, mai cu seamă, să se priceapă så 
lecuiască rănile, după cum ştie să le şi facă. 

În timp ce-i vorbea, cavalerul creştin inchise ochii 
în mai multe rînduri; atit timp cit îi păstra închiși, 
înfățișarea lui El Hakim, cu veşmintul lui fluturâtor și 
Jung, de culoare inchisă, cu căciula tătărească trasă pe 
ochi. cu gesturile lui pline de gravitate, îi stăruia puter- 
nic în minte; dar, de îndată ce-i deschidea, bogatul şi 
împunâtorul turban scînteietor de pietrărie, ușoara că- 
maşă de zale, bătută în otel şi în argint, care împrâştia 
răsfringeri de lumină la fiece mişcare a trupului, în 
sfirşit, trăsăturile despuiate de recea lor asprime, un 
obraz mai puţin bronzat, o fizionomie descătuşată din 
mărăcinișul bârbii negre (acum redusă la proporţii obiş- ; 
nuite si prieptănată cu multă îngrijire), toate acestea 
i-l aminteau pe râzbeiniz, iar nicidecum pe Înțe:ept 

-- Surprinderea ta rămine incă aceeaşi? întrebă 
emirul, şi ai străbătut lumea cu o minte atit de puțin : 


înţelegătoare, ca să te mire că oamenii nu sint totdes-: 
una ceca ce par ?... Oare tu însuţi så fii omul i 
nu-şi schimbă nicicind înfăţişarea ? 
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— Nu, pe sfintul Andrei, strigă cavalerul, intrucit 
trec drept un trădător în tabăra creștinilor, iar cu am 
cugetul împăcat :că sînt un om cinstit, cu toate cù um 
dat greş. : 

`— Aşa te-am judecat şi eu şi, intrucit am mincat 
sarea impreună, m-am socotit dator să te smulg „din 
ocară și din ghearele morţii. Dar pentru ce ramm in 
culcuș cînd soarele s-a înălțat de mult în slavă? Ves- 
mintele încărcate pe cămilele melc sint, oarc, nevrednice 
să-ți acopere trupul ? 

— Bineînţeles că nu sint nevrednice, dur nu se po- 
trivesc cu starca mea; dă-mi vesmiîntul unui sclav, 
nobile Ilderim, şi-l voi îmbrăca bucuros, dar nu mă pot 
impâca cu gîndul să port îmbrăcămintea unui războinic 
din Orient și turbanul musulmanului. 

-- Neamul tău, nazarinene, se lasă prea lesne răpus 
de bănuială. Nu ţi-am spus că Saladin întelege să-i 
convertească numai pe cei ce se simt în stare să imbră- 
țişcze legea profetului? Ispita şi silnicia nu i-ar sluji 
niciodată să-și răspindească credința. Dasă sint muhi 
printre Franci care, îndrăgostiți de bunurile acestei 
lumi, au primit turbanul Profetului și urmează legile lui 
Ismail, ocara să cadă pe cugctul lor. Ei singuri au căulat 
infringerea, nu le-a fost impusă de sultan. Aşadar, 
poartă fără nici un scrupul veșmintul ce ţi-a fost pre- 
gătit ; căci, dacă vei ajunge în tabăra lui Saladin, îm- 
brăcămintea ta obișnuită te-ar expune la cea mai supă- 
rătoare curiozitate. 

— Dacă voi ajunge în tabăra lui Saladin... Vai, dar 
sint liber să fac ce vreau și nu sînt dator să te urmez 
pretutindeni ? 

. — Voința ta, ea însăși, poate să-ţi călăuzească miș- 
cările, tot aşa cum vintul împrăștie unde-i place pul- 
berea deşertului. Nobilul vrăjmaş care s-a luptat cu 
mine şi care cît pe-aci era să-mi cucerească spada, nu 
poate deveni sclavul meu, asemeni aceluia care se ti- 


răște înainteg mea. Dacă bogăţia și puterea ar fi în 
stare să te hotărască să te apropii de noi, ţi le-as fă- 
gädui ; dar omul care n-a vrut'să primească darurile 
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sultanului, atunci cind sabia îi atirna deasupra capului, 
nu va primi, ştiu bine, o răsplată atit de josnică. 

„ Dovedește-ţi mărinimia în toată măreţia ei, nobil 
emir, răspunse sir Kenneth. Dar să vorbim despre alt- 
ceva. Mai degrabă, lasă-mă să-ţi arât, aşa cum se im- 
punc, recunoştinţa pe care o datorez bunăvoinţei tale 
cavalerești. în timp ce răsplata- pe care, poate, n-o 
merit... i 

— Nu vorbi astfel, îl întrerupse Ilderim; nu-ţi dai 
scama că, în urma convorbirii noastre şi după povesti- 
rea minutăţiilor aflate la curtea lui Melec-Ric, mi-am 
luat îndrăzneala să-mi schimb portul şi să pătrund în 
tabăra lui ? Şi n-ai fost tu acela, care mi-a înlesnit pu- 
tinta să cunosc o privelişte cum n-am să mai găsese 
pină în clipa cînd gloria paradisului se va deschide îna- 
intea ochilor mei ? 

— Eu nu te înțeleg, zise Kenncth, îmbujorindu-se la 
faiā si pâlind rind pe rînd, deoarece băga de seamă că 
firul convorbirii se incurca pe măsura potopului de 
amānunte. 

— Nu mă ințelegi! strigă emirul; priveliştea care 
m-a uimit in cortul regelui Richard să fi scăpat, oare, 
tinerii tale de minte? E adevărat că te amenința osînda 
morţii în clipa aceea: dar, dacă mi-ar fi fost capul des- 
prins de trup, cea din urmă privire a ochilor mei pe 
moarte s-ar fi îndreptat cu bucurie spre încîntătoarea 
vedenie, și capul meu s-ar fi rostogolit de la 'sine la 
picioarele huriiior ncasemuite, ca să atingă cu buzele 
lui  tremurătezre marginea vesmintului lor... Această 
regină a Anglici, care, prin frumusețea ei tulburătoare, 
merită să fie stăpina universului... Cità mingiiere in 
ochiul ei de azur!... Cità strălucire în cosiţele ei de 
aur !... Pe mormîntul Profetului, nu-mi vine ca 
că huria care îmi va întinde cupa de diamant a nemu- 
ririi se poate învrednici de o mai înflăcărată min- 
giicre... - 

-- Sarazinule, rosti cu asprime sir Kenneth, tu vor- 


besti de nevasta lui Richard al Angliei į nici un bărbat 


. i : cum 
nu se cuvine să rostească asupra ei un cuvint, așa C}. 
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„i rost pe seama alteia care ar putea fi dorită; ca e 
regină şi nu poate să inspire decit venerație, 

— Îţi cer iertare, reluă Sarazinul, uitasem că te în- 
chini cu smerenie unui sex care pentru voi e un prilej 
de smerenie, iar nu de dragoste şi de bucurie. Dar, 
înteucit impui un etit de adînc respect faţă de făptura 
atit de gingaşă, în care totuşi recunoșşti, după mişcare, 
după mers, după uitătură, o adevărată femeie, după tine, 
pun rămășag, nimic altceva în afară de accastă cucer- 
nicie nu se mai poate lega de cealaltă făptură brună, 
încărcată de darurile frumuseţii. Mârturisesc că nobila, 
ei înfăţişare şi aerul ei de mărctie dezvăluie în acelaşi 
timp curajul şi nevinovăția... Şi, cu toate astea. te 
încredinţez că, în anumite împrejurări, ca însăși ar fi în 
stare să-i mulţumească iubitului întreprinzător care ar 
lua-o drept muritoare. iar nicidecum zeiţă. i 

— Respectă ruda lui Inimă-de-Leu, rosti Kenneth în 
prada miniei pe care nu şi-o putea stāpîni. t 

— S-o respect! reluă emirul în chip de batjocură. 
Pe sfinta Caaba, dacă fac acest lucru e numai din pri- 
cină c-o ştiu logodnica lui Saladin. 

— Necredinciosul sultan e nevrednic să sărute urma 
picioarelor Edithei Plantagenct, strigă Scoţianul, sărind 
jos din pat. 

— Ah, ah, ce-a spus ghiaurul ? rosti emirul, duicin- 
du-şi mina la minerul pumnalului, în timp ce fruntea 
lui căpătă răsfrîngeri de aramă, iar strimbăturile gurii 
şi ale obrazului făceau să-i tremure fiecare fir de barbă, 
parc-ar fi fost cuprins de o furie nestăpinită. 


Cavalerul scoţian, care îndurase minia leului Richard, 
nu se lăsă îngrozit de furia tigrului sarazin. i 


— Ceea ce ţi-am spus, reluă el, încrucişindu-și bra- 
tele pe piept cu nepăsare, sînt în stare s-o spun în fața 
oricui, şi nu voi socoti isprava cea mai de căpetenie din 
viața mea îndrăzneala cu care voi mînui spada atunci 
cînd voi avea de a face cu trezeci de coase sau treizeci 
de virfuri de ac de felul acestuia, adăugă el, arătind cu 
degetul sabia şi pumnalul emirului, 
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În timp ce sir Kenneth.rostea aceste cuvinte, Sara- 
zinul căută să se domolească, desprinzindu-și mina de 
pe armă, ca şi cum mişcarea ar fi fost făcută fără vola 
lui ; totuşi, nu-și putea încă stăpini furia. 

— Pe spada Profetului, zise el, care e în acelaşi 
timp cheia cerului şi a infernului, inseamnă că nu ţii 
mult la viaţă, frate, atunci cînd intrebuinţezi astfel de 
cuvinte ! Crede-mă, dacă miinile i-ar fi libere cum spui; 
un adevărat credincios le-ar da atit de mult de lucru, 
încit te-ar cuprinde dorința så le ştii mai bine încleș- 
tate în cătușe de fier.. . Dar, imi dau seama că miinile 
îti sînt legate în clipa aceasta, adăugă Sarazinul cu ton 
mai prietenos, legate prin însăși pornirea ta delicată şi 
curtenitoare, şi n-am de gind, cel puţin deocamdată, să 
le rcdau libertatea. Ne-am pus la incercare puterile în 
altă împrejurare ; ne mai putem încă întilni pe cimpul 
de bătaie, şi vai de acela care va fugi cel dintii din fața 
vrăjmaşului !... Dar în clipa de faţă sîntem prieteni 
şi m-aștept din parte-ţi la vreun bine, iar nicidecum la 
înfruntări și cuvinte de ocară. 

Urmă un răstimp, de tăcere, în care ncastimpăratul 
Sarazin străbătu cortul cu paşi mari, ca leul care, 
zice-se, după ce l-a cuprins furia, se foloseşte de un 
astfel de mijloc ca să-şi domolească fierberea singelui 
mai înainte de-a se trinti în culcuş. Europeanul, mal 
rece, îşi păstră aceeaşi înfăţişare; dar, fără îndoială, 
căuta și el să-și potolească necazul ce pusese o clipă 
stăpinire asupră-i. 

— Să judecăm lucrurile în linişte. rosti în cele din 
urmă Sarazinul ; ştii că sint medic, şi e scris că cel ce 
doreşte tămăduirea rănilor sale nu trebuie să dea fna- 
poi atunci cînd medicul vrea să le cunoască... Aşadar, 
voi punc degetul pe rană... O iubeşti pe ac castă rudă 


a lui Melec-ltic... Ridică vălul ce-ţi acoperă gindurile 
sau, dacă vrei, nu-l ridica, dar află că ochii mei au 
pătruns în adincul acestei taine. i 


— Am iubit-o, rāspunse sir Kenneth după un răs- 
timp de ingîndurare, aşa cum un om iubeşte numai da- 
rurile cerului ; şi i-am căutat privirea aşa cum ai că 
iertarea cerului. 
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— Şi n-o mai iubeşti ? 

— Vai, nu mai sînt vrednic de o astfel de iubire... 
Dar să vorbim despre altceva, te rog; orice cuvint al 
tău e pentru mine o împunsătură de pumnal. 

` — Dă-mi voie să-ți mai pun o singură intrebare: 
atunci cînd, ostaş necunoscut şi sărac, ti-ai indreptat 
asupră-i iubirea într-un chip atit de îndrăzneț, aveai 
vreo nădejde? 

— N-ai să întilneşti iubire străină de nădejde, iu- 
birea mea însă, era mai mult un fel de deznădejde; era 
gindul năerului care se simte părăsit în voia valurilor 
şi care, înotînd din talaz în talaz, zărește din cînd in 
cînd, la mari depărtări, lumina farului. Își îndreaptă ne- 
contenit privirea spre steaua mintuirii lui, cu toaic că 
sleirea puterilor îi dă de veste că nu va ajunge nicic- 
dată pînă la ea. 

— Şi-acum, această stea a mintuirii s-a stins pentru 
totdeauna ? i 

— Pentru totdeauna, repetă sir Kenneth, ca și cum 
glasul lui ar fi fost un ecou smuls dintr-un  mormînt 
în ruină. i 

— Mi se pare totuşi că, dacă miine ţi-ai recăpăta 
faima umbrită o clipă, aceea pe care o iubeşti nu va fi 
mai puțin odraslă regească și logodnica lui Saladin. 

— Aș vrea să fie astfel, răspunse Scoţianul. Eu 
însă... 

Se opri, ca un om care se teme să-și aducă hude 
intr-o clipă în care nu-și mai- poate pune tăria la în- 
cercare. Sarazinul zimbi, sfirșind fraza : 

— Ai.avea de gind să-l înfrunţi pe sultan într-o 
luptă dreaptă. ; 

— Chiar dacă s-ar întîmpla, nu e nici cel dintii, nici 
cel mai viteaz musulman dintre cîţi au cunoscut asen- 
tişul suliței mele. i 

— Se poate, dar mi se pare c-ar socoti o astfel de 
înfruntare cu totul nepotrivită, mai cu seamă cînd e 
vorba de o logodnică de singe regesc și într-o împreju- 
rare cum e coa de azi. 
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— L-as putea intilni într-o zi de luptă, în fruntea . 
oștilor, rosti cavalerul a cărui privire se aprinse de nă- | 
decide la un astfel de gind. 

— Acolo îi vei întilni totdeauna și nu e obișnuit să 
dea pinteni calului atunci cînd simte că are în față un 
viteaz... Dar la început n-aveam de gind s-aduc vorba 
despre sultan. Să ne reîntoarcem la ceea ce voiam să-ţi 
spun. Dac-ar fi o mulțumire pentru tine întimplarea că 
regele Richard ar putea să-l afle pe ticălosul care a je- 
fuit flamura Angliei, eu sînt în stare să-ţi pun la in- 
demină aceste mijloace ; nu-ți rămîne decit să te laşi 
călăuzit, căci Locman a spus: „Dacă pruncul vrea să 
meargă, doica e datoare să-i călăuzească pasul, iar dacă 
neștiutorul vrea să înțeleagă, n-are decit s-asculte sfatul - 
înteleptului:. ; 

— Şi tu ești un înțelept, Iiderim, cu toate că eşti 
Sarazin, și un om cu mult suflet, cu toate că eşti necre- 
dincios ; mi-am dat seama și de una şi de alta. Aşadar, 
călăuzeşte-mă în această afacere şi, dacă nu-mi vei cere 
nimic care să fie împotriva cinstei și a credinței mele 
creștine, te voi urma fără nici e împotrivire. i 

— Ascultă-mă ; cîinele tău s-a înzdrăvenit pe deplin. 
mulțumită îngrijirilor acelui medic divin care se pricepe 
să lecuiască oamenii și dobitoacele, — şi numai înțelep- 
ciunea acestui dobitoc îţi va da putinţa să-i descoperi pe 
cei care au vrut să-l răpună. 

— Ah, te înțeleg; cum de nu m-am gîndit încă la 
asta ? . 

— Dar spune, n-ai în tabără un slujitor sau un 
scutier de care acest dobitoc să poată fi recunoscut? ` | 


— În clipa în care m-aşteptam să primesc moartea, 
am trimis în Scoţia, cu scrisori pentru prieteni, pe cre- 
dinciosul meu scutier, care îţi datorează viaţa... Nie < 
meni altul în locul lui nu-l cunoaște pe cîine... Pera $ 
soana mea însă e îndeajuns de cunoscută... Singur gla- 
sul ar fi în stare să mă dea de gol în tabăra unde ñ-an 
jucat rolul cel mai de pe urmă timp de cîteva luni în şir. 

— Îți vei schimba înfățișarea, ca şi dobitocul, i | 
chip ca nimeni să nu te mai recunoască... M 
făcînd lucruri şi mai grele... Cel ce poate $ 


| 
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De oameni dintre umbrele morţii poate, de asemenea, să 
acopere cu un văl privirile celor vii. Ascultă-mă insă: 
într-un singur chip te vei bucura de această bunăvo- 
fință, ducindu-i nepoatei lui Melec-Ric o scrisoare din 
Epartea lui Saladin. 

P: Sir Kenneth rămase pe gînduri un răstimp mai înainte 
# de-a răspunde, iar Sarazinul, băgind de seamă că nu ia 
E nici un fel de hotărire, îl întreabă dacă-i cra greu să 
“aducă la împlinire o astfle de sarcină. 

— Nu chiar dacă moartea m-ar surprinde în acecnși 
& clipă, răspunse sir Kenneth: dar `am vrut să-mi dau 
$ seama dacă cinstea îmi îngăduie să duc o scrisoare din 
& partea Sultanului şi dacă lady Edith sc cuvine s-o pri- 
__mească din partea unui principe păgîn. 

|. — Pe capul lui Mahomed. şi pe cinstea ostaşului!? 
strigă emirul; pe mormîntul din Meca şi pe sufletul 
părintelui meu, îţi jur că această scrisoare e întocmită cu 
cel mai adînc respect. Cintecul privighetorii poate mai 
degrabă să ofilească trandafirul de care s-a îndrăgostit 
decit cuvintele lui Saladin să supere auzul frumoasci 
verişoare a regelui Richard. 

k — Atunci, rosti cavalerul, voi duce scrisoarea sulta- 
« nului cu toată credința, ca şi cum aş fi vasalul său; bine 
i înțeles că în afară de această sarcină, pe care o voi 
duce la îndeplinire, sunt, dintre toţi oamenii, cel mai 
puţin hotărit să-i slujesc de mijlocitor sau de sfetnic în 
ciudatele lui legături de dragoste. 

; — Saladin e om de inimă, răspunse emirul, şi nu 
; va cuteza să dca pinteni calului cu gind să treacă din- 
„colo de prăpastie, atunci cînd nu-i stă în putință... Vino 
„În cortul meu, adaugă cel, şi vei fi înzestrat cu îmbrăcă- 
F- mintea care îţi va schimba înfățișarea ca noaptea. Atunci 
f vei putea să strâbați tabăra nazarinenilor ferit de ochii 
E lumii, ca şi cum ai purta ascuns la briu inelul vrăjit. 

3 „Acum ne putem da seama ce fel de om era sclavul 
E etiopian şi ce fel de rosturi îl aduseseră in tabăra lui 


; Richard. Şi iarăși ne dăm seama pentru ce Nubiunul 
p eäutase Sa nu păräsească persoana monarhului în clipa 
cind Inimă-de-Leu, înconjurat de vajnicii săi baroni, al 
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Angliei și Normandiei, pusese stăpinire 
gurii Sf. Gheorghe. Regele avea alături flan 
purtată de cel mai chipeș războinic, Wihelm S 
conte de Salisbury, tratele sâu natural, ro 
dintre Henric Il şi vestita Rosamunda de Wood: ju- 
pă cîteva cuvinte aspre scăpate din gura ui, c-o zi 
în urmă, în convorbirea pe care o avusese cu- e, 
Nubianul se temea ca nu cumva îmbrăcămintea să-l dea 
de gol, mai cu seamă din pricină că bânuise că regele își 
dădea seama că numai ciinele ar fi în stare să-l desco-. 
pere pe jefuitor, cu toate că nu fusese vorba decit în 
treacăt față de Richard de rânile primite de ciine în | 
noaptea jafului... Totusi, intrucit regele urma să-f pri- * 
veuscă cu aceeași bunăvoință, datorită înfățișării lui fn- 1 
deajuns de impunătoare, Nabianul nu putea să-şi dea . 
seama dacă fusese sau nu recunoscut, cu toate că n-avea 
de gind să-şi schimbe pentru nimic in lume înfățișarea. ` 
In acest timp, trupele cruciaților, călăuzite de regii şi 
principii care le comandau, înaintau în şiruri lungi, in- | 
cercuind poalele muntelui. Pe măsură ce se strecura cor- | 
pul de trupă al unui anumit neam, șeful urca cu un | 
pas sau doi povirnişul colinei şi-i făcea un salt curtenitor 
lui Richard şi stindardului Angliei, „in semn de stimă 
şi de prietenie, iar nu de supunere şi de îngenunchiere“, | 
așa cum avuseseră grijă să stafornicească în protocolul | 
ceremoniei. Căpetenile Bisericii, care, pe vremea aceea, 1 
nu-și descopereau capul în fața regilor, îi dădeau lui 
Richard şi stindardului său o binecuvintare în loc de 
salut. Trupele defiiară pe rînd ; şi, oricit erau de micşo- 
rate din diferite pricini, alcătuiau încă o armată destul i 
de puternică, pentru care cucerirea Palestinei părea să fie | 
o încercare cu totul obişnuită. Ostașii, încrezători în for- < 
tele lor, se ţineau drepți în scări; sunetul trimbiţelor i 
părea mai plin de voioşie, iar caii, întâriţi prin odihnă 
și hrană din belşug, îşi făceau friiele numai spună, râs 
colind pămîntul cu neastimpăr. ; 
Defilau fără întrerupere, şi flamurile ridicate, sulițele. 
scinteietoare, penele fluturate de vint întocmeau o lungă 


şi impunătoare perspectivă. 


sai Pe 


A 
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Viteazul Richard era călare, pe un povirniş, al colinci. 
Coiful, impodobit cu o coroană, avea partea din fată ridi- 
cată, lăsîndu-i trăsăturile bărbătești descoperite. Cu o- 
chiul liniştit şi rece, cerceta în amănunţime rîndurile ce-i 
treceau pe dinainte, răspunzind la salutul căpeteniilor. 
“Tunica, de catifea albastră, era împodobită cu broderii de 
argint, iar nădragii, de mătase cărămizic, aveau cite-o 
dungă de aur pe margini. Alături de cl se afla sclavul 
nubian, care tinca cîinele de zgardă. Această împreju- 
rare n-avea cum să atragă luarea-aminte a cuiva, cea mal 
mare parte dintre principii cruciați aducîndu-și sclavi 
negri prin case, după obiceiul barbar al Surazinilor. Dea- 
supra capului lui Richard fluturau cutele stindardului, si 
ochii lui, care îl priveau din vreme în vreme, pareau >n 
arate că această ceremonie, care pentru el n-avea ntel un 
fel de însemnătate, era totuşi hărăzită să spele în in- 
tregime ocara ce fusese adusă Anglici. 

In spate, pé podişul măgurii, se ridicase cu acest prilej 
o tribună, în care se aflau regina Berangera şi cele 
dintii dintre doamnele de onoare. Regele îşi îndrepta ne- 
contenit privirea într-acolo, dacă în răstimpuri nu priv cu 
spre Nubianul. cu cîinele de zgardă, şi asta numai atnnci 
cînd se apropiau căpeteniile, pe carc, după vrăjmăşia de 
care dăduseră cîndva dovadă, le-ar fi putut bănzi că lna- 
seră parte lu jefuirea stindardului. Tocmai de aceca nu 
făcu nici un fel de mişcare în clipa cînd nobilul Filip- 
August se ivi în fruntea scînteictoarei cavalerii franceze ; 
dimpotrivă, ieşi întru întimpinarea regelui Franței in 
clipa cînd băgă de seamă că urcă povirnişul, astfel că se 
intilniră la jumătatea drumului și. își strinseră mîinile ci! 
atita căldură, încit legătura dintre ci părea să fie de-aici 
înainte frățeuscă. Văzindu-i pe cei doi mari principi ai 
Europei cu cîtă însuflețire își dovedesc sincera prietenie 
în ochii lumii, armata cruciaților izbucni în urale care 
se repetară pînă la depărtare de citeva mile; din această 
pricină, iscoadele deşertului alarmară tabăra lui Saladin, 
ducind vestea că armata creştinilor pornise la drum. To- 
tuşi, sub această aparentă bunăvoință, Richard ascundea o 
adîncă nemulțumire și un dispreţ fără margini faţă de 
Filip, în timp ce Filip se gîndca.să-și retragă trupele şi 
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sa-l lase pe Richard să învingă ori să dca greș în între- 
prinderea lui, fără alt sprijin decit forţele pe care le avea 
la indemina. , 

Infâţişarea lui Richard se schimbă numaidecit în clipa 
cînd scutierii şi cavalerii Templului, în armuri posomo- 
rite, îi trecură pe dinainte. Acești războinici, ale căror 
obraze, arse de soarele Palestinei, deveniseră aproape 
brune ca ale Asiaticilor, erau foarte binc echipați, ca şi 
caii lor, și într-un chip cu totul multumitor faţă de tru- 
pele de elită ale Frantei și Angliei. Regele își indreptă 
în fugă privirea asupră-le, dar Nubianul nu se ctinti din 
loc, iar cîinele credincios, așczat la picioarele lui, con- 
templa cu ochiul înțelept și liniștit trupele ce defilau prin 
faţa lor. Privirea regelui învălui din nou șirul cavalerilor 
templieri, în timp ce marele-maestru, folosindu-se de cele 
două titluri pe care le purta, îi dădu binecuvintarea lui 
Richard, ca preot, în loc să-l salute ca războinic. 

-- Tăptura aceasta josnică și orgolioasă vrea să facă 
pc călugărul cu mine, zise Richard către contele de Sa- 
lisbury ; dar să nu-l băgăm în seamă, Wilhelm... Creș- 
tinătatca nu trebuie, cînd e vorba de-un astfel de gunoi, 
să piardă foloasele pe care le poate avca oricînd de pe 
urina sulițelor călite în izbinda... Dar priveşte, iată-l 
şi pe vajnicul dușman, ducele Austriei... Să nu-ţi scape 
din vedere, Spadă-Lungă ; iar tu, Nubicne, ai grijă ca 
duliul tău să-l privească drept în faţă... Pe cer! Şi-a 
adus și bufonii ! . 

Într-adevăr, fie din obicei, fie — și asta cra mai uşor 
de crezut — ca să-și arăte disprețul faţă de ceremonia 
lu cure lua parte fără tragere de inimă. Leopold era 
înc. sit de spruch sprecher şi de hoffnarr, şi în clipa cînd 
se apropie de Richard. cu toate că trăsăturile lui înâs- 
prite îi dezvăluiau îndeajuns disprețul, părea să nu fie 
in stare să-si ascundă temerea pe care o simte şcolarul 
vinovat atunci cînd se opreşte în faţa învățătorului. După 
ce nobilul duce, cu un aer posomorit*și tulburat, făcu 
salutul de cuviință, spruch sprecher-ul învîrti bagheta pe 
deasupra capului şi mărturisi sus și tare, ca un adovărat 
cruinic, că coca ce el consimţise să facă arhiducele Aus- 
trici nu trebuia socotit întru nimic ca stirbindu-i intru 
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cițva din rangul şi drepturile lui de principe suveran. La 
care bufonul răspunse printr-un Amin sonor, vare stirii 
hohote de ris în rîndurile oștirii. | 

Regele Richard îl privi în mai multe rînduri pe Nu- 
bian, fără să uite de ciine; dar cel dintii nu fåu nui o 
mişcare, iar cel din urmă nici nu clatină cel puun cin 
cap; atunci Richard îi spuse sclavului, cu disprei in 
grai : 

— Izbînda în această intreprindere, prietene negru, 
cu toate că te foloseşti de înțelepciunea ciinclui, care-o 
întrece cu mult pe-a ta, nu-ţi va înlesni, bănuiesc, un loc 
de frunte printre vrăjitori. 

Nubianul nu răspunse, ca de obicei, decit printr-o 
adincă plecāciufe. Acum era rîndul trupelor marchizului 
de Montserrat să defileze prin faţa reginei Anglici. Acest 
principe, puternic şi prefăcut, ca să-şi dovedească şi ma! 
mult tăria, își împărţise oastea în două grupe. In fruntea 
celei dintii, intocmită din vasali şi partizani, cirmuitor al 
Statelor Siriei, se afla fratele său Enguerrand ; Con- 
rad însuşi îl urma în fruntea unei armate strâlucitoare 
de o mie două sute de  Stradioţi, un fel de cavalerie 
uşoară, strinsă cu ajutorul Veneţienilor din ţinuturi:e 
Dalmației, şi a cărei comandă ii fusese încredințată 
marchizului, ca aliat al republicii... Toţi aceşti soidaţi 
mercenari erau îmbrăcaţi jumătate europencşte, jumă- 
tate ca în Orient.: Purtau surtucuri scurte, iar pe deasu- 
pra nişte tunici dintr-o stofă bogată de mai multe cu- 
lori, apoi nădragi largi şi jumătăţi de cizme. Pe cap 
purtau fesuri inalte şi perpendiculare, asemeni cu aie 
Grecilor, şi erau înarmaţi cu mici scuturi rotunde, cu 
arcuri şi cu săgeți, cu săbii şi cu pumnale. Călăreau pe 
cai sprinteni, bine iîntreţinuţi pe cheltuiala republicii 
venețiene ; șeile şi echipamentul se asemuiau cu ale 
Turcilor, şi erau așezați în același chip, pe un fel de 
scăunaşe de care atirnau scări foarte scurte. „Aceste 
trupe crau de mare folos in măruntele încâicrări cu 
Arabii, dar neputincioase să pornească o luptă dirză, 
ca războinicii din apus sau din miazănoaptea Europci. 

În fruntea acestei frumoase trupe mergea Conrad, 
îmbrăcat la fel cu Stradioţii, cu toate că îmbrăcămintea 
lui era cu mult mai scumpă şi împodobită cu găitane de 
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aur Și de argint, in timp ce pana aibă, prinsă la căciu- 
“la cu o agrafă de diamant. se ridica pină la Inâlțimea - 
stindardelor. Fugarul lui sprinten nu mai avea astimpăâr, 
bătind din picioare și râsurindu-se in loc în aşa chip, 

incit ar fi fost în Stare să-l tulbure pe oricare alt călă- 

ret; dar marchizul, c-o neasemuită stăpinire de sine, îl 

strunca c-o mină, in timp ce-şi inâlța bastonul de co- 

mandant cu cealaltă, ca şi cum ar fi câlâuzit dintr-o 

dată amindouă trupele. Totuşi, puterea lui asupra Stra- 

dioţilor era mai mult aparentă : se zărea alături de el, 

câlărind pe un cal înzorzonat cu mai puţine podoabe, 

un bătrinel pe de-a-ntregul in negru, fâră barbă. nici 

mustață, şi a cărui infăţişare era umilită şi lipsită de 

orice insomnătate in comparaţie cu luxul ce-l inconju- 

ra : acest bătrîn era însă unul dintre deputaţii pe care 

guvernul venețian îi trimisese in luștă ca să urmărească 
purtările generalilor, ducind în acest chip mai departe 
sistemul spionajului şi al inchiziţiei. care, de vreme in- 
delungată, cra una dintre marile insuşiri ale republicii. 

Conrad, căutind să-i facă totdeauna pe voie lui Richard, 

obținuse din parte-i o anumită favoare; de îndată ce 

ajunse în faţa colinei, regele Angliei cobori cu un pas 

sau doi întru intimpinarea lui, strigind : 

— Ah, ah, seniore marchiz, iată-te, aşadar, în frun- 
tea sprinteni:or dumitale Stradioţi şi urmat, ca de obi- 
cei, de aceaşi umbră, fie că e soare sau nu! 

Conrad se pregătea să-i răspundă printr-un zimbet, 
cînd Roswall începu să urle cu furie şi făcu o săritură 
înainte. În aceeaşi clipă, Nubianul lăsă să-i scape zgarda 
din mină, și copoiul, năpustindu-se fără astimpăr, sări 
drept in sputeie calului lui Conrad şi, apucindu-l pe 
marchiz de grumaz, il aruncă jos din şa. Elegantul ca- 
valer se rostogoli în pulbere, iar calul înspâimintat O 
luă la goană pe cîmp. À 

— Copoiul a simțit vinatul, strigă Richard câtre, Nu- 
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bian. Dar, pe Sfintul Gheorghe, grăbeşte-te şi-l prinde, 
altfel îl sugrumă ! 

Etiopianul, cu mare greutate, il smulse pe Conrad 
dintre ghearele ciinelui, pe care apoi îl prinse de zgar- 
dă, cu toate că dobitocul se zbălca ca de frica morții. 
în acest timp; mulțimea începu să s-apropie, mal cu 
seamă partizanii lui Conrad şi ofiţerii stradioţi care, vă- 
Andu-și şeful întins la pămînt, cu ochii zgiiţi la cer. îl 
fidicară în pripă, strigînd cu neliniște + „Să fie tăiați în 
bucăţi sclavul și cîinele său !%, Dar glasul sonor şi pu- 
ternic al lui Richard se făcu auzit pe deasupra murmu- 
rului nestăpinit. 

— Moarte celui ce se va atinge de ciine! Vrednicul 
dobitoc nu şi-a făcut decit datoria, urmînd instinctul cu 
care Dumnezeu l-a înzestrat... Înaintează, ticălosulc ! 
Conrad, marchiz de Montserrat, te învinuiesc de trădare ! 

Multe dintre căpeteniile cruciaților se apiopiaseră, 
iar Conrad, care iși pierduse şi graiul și tăria de a se 
impotrivi din pricina miîniei și a infringerii, strigă 

— Ce inseamnă asta ? Dar cu ce-am greșit? Pentru 
ce o batjocură atît de rușşinoasă și cuvinte atît de umi- 
litoare ? Acesta c pactul de alianţă reînnoit de Anglia ? 

— Principii cruciați sint socotiți de regele Richard 
drept icpuri sau căprioare, asupra cărora să-şi asmulă 
tiinii ? se auzi glasul ca din mormînt al marelui maes- 
tru al Templierilor. 
` — Ea mijloc trebuie să fic o intimplare ciudată. o 
pedeapsă fatală, zise Filip al Franţei, care inaintă in 
acceaşi clipă. 

— Mai degrabă o uneltire a vrăjmașului, adaugă 
arlriepiscopul de Tyr. 

— O răzbunare a Sarazinilor, strigă Henric de Cham- 
pagne. Ar fi bine ca sclavul să fie dus la tortură, iar 
diinele să fie spinzurat. 

irg Nimeni să nu s-atingă de ei, dacă mai ţine la 
viată ! strigă Richard. Conrad, apropic-te și tăgăduicşte 
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vina pe care dobitocul acesta, cu instinctul lul neobiş- 
nuit, o aruncă asupră-ți. Aj vrut să-l omori şi ai pătat 
onoareu Angliei | 

—- Eu nu m-am atins nicicind de stindard, se dezvi- 
novâţi în pripă Conrad. 

—- Însăși cuvintele tale te dau de gol, Conrad! De 
unde ştii că c vorba de stindard, o dată ce cugetul tău e 
fără prihună ? 

-- Numai pentru atit aj stirnit neorinduiala în ta- 
bără ? Îndrăzneşti să arunci in spatele unui prinţ și aliat 
o [aptă care, la urma urmei, a fost săvirșită de cine ştie ce 
jefuitor neînsemnat, cu gînd să cucerească un galon de 
aur? Și numai pe temeiul lătrăiurilor unui cîine te so- 
cotesti îndreptăţit să arunci vina pe seama unui con- 
federat ? f 

Tulburarea devenise generală, şi Filip al Franței cre- 
zu de datoria lui să se amestece. 

— Principi și seniori, zise el, vorbiţi in faţa unor 
oameni care nu vor zăbovi să se sugrume intre ci o dată 
ce-și văd căpeteniile pornite spre încăierare. În numele 
cerului, să ne retragem cu trupele noastre, fiecare spre 
cortul său, și peste un ccas ne vom stringe din nou la 
locul sfatului, ca să luăm măsurile in stare să restabi- 
lească ordinea. 

— Consimt, răspunse regele Richard, cu toate c-aş 
fi vrut mai bine să-l întreb pe acest mizerebil, acum, 
cînd poartă incă veşmintul strălucit, pătat de noroi, în- 
tru cit avea dreptul să mă nccinstească. 

Căpeteniile se despăriiră, după cum fusese făcută 
propunerea, fiecare print așezindu-se. în fruntea armatei 
sale, si din toate părțile se auziră sunete de corn şi de 
trimbiţă, dind semnalul de plecare. Trupele se puseră 
numaidecit în mişcare, fiecare urmind o cale diferită în 
largul cimpiei, spre corturile risipite intre coline. Dar, 
cu toate că pornirile de neascultare fuseseră prevenit 
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întîmplarea care avusese loc stăruia încă in mintea fic- 
căruia, în timp ce străinii, care cu citeva clipe mai îna- 
inte îl cinstiseră pe Richard ca pe singurul războinic în 
stare să comande oștirea, nu zăbaviră să-l privească cu 
ură pentru nesocotita lui îndrăzneală. Englezii îşi so- 
coteau cinstea ncamului interesată în această ccartă, 
asupra căreia se făceau fel de fel de presupuneri, iar 
celelalte neamuri, pizmuind faima Angliei şi a regelui 
ei, se simțeau dornici s-o ingenuncheze. 


Sfatul se strinse la ceasul hotărit. Conrad avusese 
timp să-şi dzebrace veşmintul de paradă şi, odată cu el, 
ocara şi rușinea împotriva cărora, cu toată prezența lui 
de spirit obișnuită, nu se putuse apăra într-o împreiu- 
rare atit de ciudată şi în faţa unci învinuiri atit de ne- 
aşteptate. Se ivi îmbrăcat ca prinţ suveran și intră în 
sala de sfat întovărăşit de arhiducele Austrici, de marc- 
le maestru al Templului, de acel al ordinului Sf. loan 
şi de alte cîteva persoane ilustre care aveau parcă de 
gînd să-l susțină, mai mult din motive politice sau din 
pricina urii pe care i-o purtau lui Richard. Această to- 
vărăşie strinsă în jurul marchizului de Monsterrat n-au 
nici un fel de înriurire asupra lui Richard. Îşi luă locul 
în sfat cu aerul lui nepăsător de totdeauna, purtind im- 
brăcămintea obişnuită numai atunci cind se afla călare, 
Işi roti privirea  posomorită şi oarecum dispretintoare 
asupra căpeteniilor care, înadins parcă, se aşezură in 
preajma lui Conrad, ca şi cum ar fi vrut să îmbrăţişeze 
cauza prinţului şi, lovind de-a dreptul, îl învinovâ pe 
Conrad de Montserrat, că jeluise flamura Anglici şi 
Tănise cu îndirjire ciinele care-o apăra. Conrad se ridi- 
că cu îndrăzneală ca să răspundă și mărturisi : în ciuda 
învinuirii oamenilor și brutelor, a regilor şi a ciinilor, 
nu era cituși de puţin vinovat de cele ce se aruncau în 
sarcina lui, 

— Fratele meu, rege al Anglici, zise atunci Filip, 
are îşi lua de la sine dreptul de împăciuitor, iată într- 
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adevăr o ciudată invinuire, S-ar părea că nu eşti pe de- 
plin convins că lucrurile s-ar fi petrecut astfel, atunci 
cind socotești că marchizul de Montserrat ar fi incercat 
să-ţi omoare ciincle. Cred insă că mărturisirea unui 
prinţ ar trebui să te mulţumească fâră inconjur, mai 
mult decit lătratul unui ciine. 

— Rege şi frate, răspunse Richard, cel Atotputernic, 
care ne-a dat un tovarăș în acest dobitoc, de care să ne 
slujim jn plăcerile și trebuinţele noastre, l-a înzestrat 
cu însușirile cele mai alese. El il cunoaște atit pe prie- 
ton cît şi pe vrăjmaș, și ştie să facă docosebirea între bi- 
nefacere şi ocară. Are ceva innăscut în firea lui din fn- 
ţelepciunea omului, și e cu desăvirşire străin de şirete- 
nia acestuia. Poate fi ispitit un ostaş să-și minjească 
numele printr-o nelegiuire, sau un martor care nu vrea 
să mărturiscască adevărul : dar niciodată n-ai să-l poţi 
asmuţi pe cîine să se năpustească asupra binefăcătorului 
său, nici chiar asupra aceluia care nu i-a făcut nici rău, 
nici bine. Daţi-i acestui marchiz imbrăcămintea pe ca- 
re-o credeţi de cuviinţă ; schimbaţi-i înfăţişarea şi cu- 
loarea .obrazului, prin toate mijloacele ce vă stau la fn- 
demină, şi ascundeţi-l în mijlocul a o sută de oameni: 
pun rămâșag pe sceptrul meu că dobitocul îl va recu- 
voaşte şi se va năpusti asupră-i cu acceaşi îndirjire. O 
astfel de întimplare, deşi ciudată, nu e totuşi nouă. Uci- 
cigaşi şi tilhari au fost prinşi şi pedepsiţi prin aceleaşi 
mijloace, şi judecătorii au mărturisit că in asta se recu- 
noaşte degetul lui Dumnezeu. În chiar regatul Măriei 
Tale, rege și fratele meu, și intr-o astfel de imprejura- 
re, afacerea a fost hotărită printr-o luptă judecătorească 
intre om și ciinc, atunci cind omul era invinovăţit de 
nelegiuire. Ciinele a fost învingătorul, omul şi-a mår- 
turisit crima şi şi-a primit pedeapsa. Crede-mă, frate 
al Franţei, nelcgiuri tăinuite au fost scoase la lumină | 
prin mărturia însăşi a lucrurilor neînsufleţite, fără să 
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mai vorbim de dobitoacele cu puterea de pătrundere 
mult mai slabă decit a prietenului și tovarăşului rasei 
noastre. 

— Această luptă a avut loc, într-adevăr, [ratele meu, 
reluă Filip, sub domnia unuia dintre  înainlaşii nostri, 
căruia Dumnezeu i-a dăruit îndurarea sa. Dar povestea 
e veche și n-ar trebui să ne mai slujească drept pildă 
în zilele noastre. Jefuitorul, după cîte am aflat, a fost 
un simplu gentilom, care n-avea altă armă la indemina 
decit bita şi nu era îmbrăcat decit într-un vesmint de 
piele ; noi însă nu-l putem înjosi pe un prinţ, silindu-l 
să se slujească de arme atit de grosolane împotriva unui 
astfel de vrăjmaş. 

— Eu n-am pretins nicicind c-ar fi astfel, zise iarăşi 
Richard ; ar fi ruşinos să punem în primejdie via 
acestui nobil ciine, atunci cind e vorba de un trădalor cu 
două feţe de teapa lui Conrad. Dar iată mănusa noas- 
tră. Îl chemăm la luptă, ca să putem susţine noi insine 
mărturia pe care am ridicat-o împotrivă-i. Un marchiz 
se poate mindri atunci cînd arc ca adversar. un rege. 

Conrad nu se grăbi să ridice mănușa pe care Richard 
o aruncase în mijlocul adunării, şi regele Filip avu timp 
să răspundă mai inainte ca marchizul să fi ficut misca- 
rea la care se aştepta. 

— Un rege, zise monarhul francez, e cu mult mai 
presus de un marchiz, după cum un cîine e, bineînțeles, 
cu mult mai prejos. Rege Richard, asta nu se poate in- 
timpla. Eşti capul expediției noastre, spada și scutul 
creştinătăţii. i 

— Mă împotrivesc cind e vorba de o astfc! de luptă, 
adaugă trimisul venețian. Vreau mai întîi ca regele An- 
gliei să-şi plătească cei 50.000 de bizantini pe care íi 
datorează republicii. Destul sîntem de ameninţaţi să 
pierdem, această sumă dacă datornicul nostru va cădea 
in minile păginilor, fără să mai punem la socoteală că 
şi-ar putea pierde viață în certurile cu creștinii din 
pricina ciinilor şi a stindardelor. 
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— lar eu, strigă contele de Salisbury, mă ridie im- 
potriva oricărui plan sortit să pună în primejdie viaţa 
regelui și a fratelui nostru, care aparține poporului Ag- 
ghici. la-ţi inapoi mănușa, nobilul meu frate, şi să nu 
„mai fie vorba despre asta. A mea ii va lua locul. Un fiu 
de rege, cu toate că pe armele lui poartă semnul bărbii 
unui bastard, e incă un adversar îndeajuns de nobil 
pentru un nemernic ca marchizul de Montserrat. 

— Principi şi nobili, răspunse în cele din urmă, 
Conrad, nu voi primi nicicind disprețul regelui Richard. 
L-am ales şef impotriva Sarazinilor ; și dacă cugetul ii 
poate ingădui să cheme la iuptă un aliat cînd e vorba 
de o ceartă atit de neînsemnată, al meu în nici un chip 
nu poate s-o încuviinteze. În ceea ce îl priveşte pe fra- 
tele său bastard, Wiiheim de Woodstock, sau oricare 
altul care va susţine o nedreaptă învinttire împoirivăafi, 
făcindu-mă răspunzător de ceea ce nu cunosc, îmi voi 
apăra cinstea fără înconjur şi voi dovedi că oricine mă 
învinovăţeşte e un amăgitor şi un mincinos. 

—  Marchizul de Montserrat, rosti arhiepiscopul de 
Tyr, a vorbit ca un gentilom înţelept şi chibzuit, și mi 
se pare că o astfel de ceartă ar putea să rămină acolo 
unde se găsește, fără ca vreuna dintre părți să fie ne- 
cinstită. f 

— Mi se pare, de asemenea, că numai în acesi chip 
i s-ar putea pune capăt, adaugă regele Franţei ; va fi 
nevoje însă ca regele Richard să mărturisească în seris 
că toate invinuirile sale au fost cu  desăvirșire lipsite 
de mei. $ 

-- Filip, răspunse Inimà-de-Leu, cuvintele mele 
nu-mi vor dezmint gindul pină-nrt-atit. L-am învinovă- 
tit pe acest Conrad că s-a furişat prin umbra nopții Ar 
să răpească şi să necinstească emblema care înfățișează 
demnitatea Angliei. Îl cred în stare de-o astfel de _josm- 
cie și stărui în presupunerile mele ; şi, atunci cind se 
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vă îndoiţi, întrucît Conrad 


ări ziua luptei, nu A ; 
va hot că voi găsi omul care să mă 


-pu vrea să lupte cu mine, i | m 
fnloculască cum se cuvine ; iar tu, Wilhelm, nu eşti cî- 
fuşi de puţin indreptățit să-ţi amesteci lunga spadă în 
această ceartă fără încuviințarea noastră. i s 

— Deoarece rangul îmi dă dreptul să hotărăsc în 


această nenorocită afacere, reluă Filip, sînt de părcre ca 
ste cinci zile să aibă -loc judecata prin luptă, după 
obiceiul statornicit intre cavaleri. Richard, regele An- 
gliei, va lua parte ca invinuitor înfățișat prin luptăto- 
rul său, iar Conrad, marchiz de Montserrat, se va ivi 
în persoană, ca apărător. Nu ştiu însă în ce loc va trebui 
să se desfăşoare această luptă, întrucit nu se cuvine ca 
ea să aibă loc în apropiere de tabăra unde ostașilor le-ar 
fi la indemînă s-o cunoască. 
` — Am putea, zise Richard, să-i cerem sprijinul lui 
Saladin ; căci, oricît ar fi de păgin, n-am intilnit cava- 
ler mai nobil, nici bunăvoință in care să ne putem mai 
lesne increde. Asta o spun şi pentru cci care s-ar putea 
teme de vreun neajuns. În ce mă priveşte, cimpul de 
bătaie e pentru mine locul unde se află vrăjmaşul. 
— Aşa să fie, zise Filip; ii vom face cunoscut lui 
„ Saladin, Cu toate că nu s-ar cuveni ca duşmanul să 
cunoască nenorocitele certuri care ar trebui să rămină 
ascunse intre noi.  Pin-atunci, ridicăm şedinţa: şi vă 
povățuiesc, ca nobili şi creştini cavaleri, să nu îngăduiţi 
ca nenorocita neînțelegere să stirnească alte schimburi 
de cuvinte în tabără ; ea trebuie socotită numai ca lă- 
sată in seama judecății dumnezcești. Aşadar, fiecare să 
roage pe Domnul să hotărască victoria după adevăr si 
bună dreptate : fucă-se voia lui! 
= Amin ! Amin! răspunseră oamenii din toate păr- 
tile. În acest timp, templierul ii spunea in şoaptă mar- 
chizului ; 
= — Conrad, nu vei înălța o rugă să fii scăpat de cii- 
ne, după cum spune psalmistul ? 
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— Linişte, linişte, răspunse marchizul : există un 
demon indiscret care ar putea să dezvăluie, între alte 
descoperiri, în ce chip îţi înţelegi deviza ordinuhji. 
Feriatur lco. i 

— Aşadar, vei primi lupta ? 

— Nu te îndoi. Într-adevăr, n-aş fi primit bucuros 
înfruntarea braţului de fier al lui Richard, şi nu-mi e 
ruşine să mărturisesc că-mi:pare bine că am scăpat de 
cl. Dar dacă e vorba de fratele meu bastard, nu ce altul 
în rîndurile Englezilor cu care să mă tem mai puţin câ 
m-aș putea măsura. 

— E o fericire pentru tine că ai atita incredere ; 
căci atunci ghiarele ciinelui vor izbuti intr-o mai miză 
măsură să destrame liga principilor, decit ar fi făcut-o 
unellirile sau pumnalul Caregitului. Nu vezi că, sub o 
frunte pe care se sileşte s-o facă indurerată. Filip nu-şi 
poate ascunde mulţumirea că s-ar putea intimpla să 
scape de o alianţă care pentru cl inseamnă o povară? 
Ai băgat iarăşi de scamă că Henri de Champagne: 
suride, in timp ce-i sticlește privirea, asemeni băuturii 
spumoase din ţara lui; iar bucuria nu-l mai incape pe 
Austriacul, care crede că va fi răzbunat fără să-l fi ags- 
tat nici trudă şi nici primejdie ? Tăâcere ! Se apropie... 
Crud lucru, principe regal al Austriei ; toate aceste spår- 
turi făcute în zidurile Sionului nostru ! 

— Dacă vrei să vorbeşti de cruciadă. răspunse du- 
cele, aş vrea să se ducă dracului, fiecare să-şi poată ve- 
dea de treburile lui acasă. Ți-o spun din adincul inimii 

— Dar, adaugă marchizul de Montserrat, e trist cind 
te gindeşti că toată această dezbinare se datoreşte rege- 
lui Richard, pentru bunul plac al căruia am indurat 
atitea şi in faţa căruia ne-am supus ca nişte sclavi, cu 
nădejdea că-şi va dovedi tăria împotriva duşmanului, În 
loc s-o întoarcă impotriva prietenilor. 

— Eu nu văd c-ar fi mai indeminatic decit alţii, re- 
luă arhiducele. Cred că, dacă marchizul l-ar fi intilnit 
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în loc inchis, Richard ar fi fost inirint; căci, cu luate 
că insularii dau straşnice lovituri de secure, nu sint ei- 
-tuşi de puţin indemînatici cînd e vorba de suliță. Nici 
“mie nu mi-ar fi fost teamă să lupt cu cl, atunci cînd s-a 
ivit neînțelegerca, dacă interesele creştinismului ur fi 
îngăduit unor principi să se măsoare pe cîmpul de luptă. 
Dacă doreşti însă, nobile marchiz, îţi voi sluji eu însumi 
ca naș în luptă. 

— Și eu, adaugă marele maestru. 

— Veniţi să luaţi gustarea de prinz la mine, nobili 
seniorii, zise Austriacul, şi vom mai sta de vorbă, despre 
toate acestea gustînd din adevăratul vin de Johan- 
nisberg. . 


CAPITOLUL XIV 


In clipa cind regele Richard intră în cort, porunci 
să-i fic adus Nubianul. Acesta se înfăţișă cu obișnulta-i 
supunere și, plecîndu-și fruntea la pămint, rămase în 
fața regelui, smerit ca un sclav care aşteaptă să i se 
poruncească. Asta poate că cra o fericire pentru el, 
fiindcă, voind să-şi joace rolul mai departe, era silit 
să-si ţină ochii atintiţi în pămint, deoarece cu greu ar fi 
putut să îndure privirea străpungâtoare cu care îl tin- 
luiu regele din cînd în cînd. 

— Te pricepi la vinătoare, ii spuse regele după un 
răstimp ; ái stirnit jivinele şi le-ai pus pe goană. Dar nu 
e de ajuns atît ; se cuvine să le aduci in bătaia suliţei 
cu de-a sila. Si mie mi-ar fi plăcut să minuiesc țăpuşa ; 
dar sînt anumite îndatoriri care mă împiedică să fac 
acest Îucru. Te vei reintoarce in tabăra lui Saladin inar- 
mat c-o scrisoare, cerindu-i să fie curtenitor şi să ho- 
lărască un teren neutru in ceea ce priveşte mişcările 
cavalerești, și întrebindu-l, in același timp. dacă-i face 
plăcere să fie alături de noi atunci cînd aceste mişcăii 
vor “aveau loc. Să presupunem, în legătură cu aceasta. 
că-ţi va fi în putinţă să găsești în tabără un călăreț ca- 
re, pentru dragostea de adevăr şi sporirea faimei sale, 
ar consimţi să lupte cu trădătorul de Montserrat, . . 

Nubianul îşi înălţă privirea, pe care şi-o aţinti asu- 
pra monarhului cu o expresie de credință şi de insufle- 
(ire, apoi şi-o îndreplă spre cer, încărcată de | 
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unei atit de mari recunoṣştinte, încit în adincul ei se pu- 
teau zări lacrimi. În cele din urmă, işi plecă fruntea in 
chip de incuviinţare şi işi. reluă infăţişarea supusă si 
smerită de mai inainte. 

— Foarte binc, zise regele; bag de scamă că in 
această afacere dorinţa ta e să-mi fii de cel mai mare 
folos. Și numai printr-o astfel de purtare, trebuie să 
mărturisesc, un slujitor vrednic ca tine poate da dovudă 
de străşnicie, atunci cînd nu te vezi silit să: vorbeşti 
prea mult ca să te poată înțelege şi nu ceri nici un fel 
de desluşire în privința celor hotărite de noi. Oricare 
dintre seniorii mei englezi, în locul tău, mi-ar fi cerut 
cu asprime să-i ascult povaţa şi să încredințez această- 
luptă. uneia dintre cele mai bune suliţi alese dintre oa- 
menii casei, care, incepind cu fratele meu, ard toți de 
dorinţa să lupte pentru mine; un Francez flecar ar fi 
făcut sforţări nemaipomenite ca să-şi dea seama pentru 
ce mi-am ales omul din tabăra necredincioşilor ; tu in- 
să, unealtă mută, iţi împlineşti datoria fără să-mi pui 
întrebări şi fără să simţi nevoia să mă înţelegi. 

O înclinare a trupului şi o nouă cădere în genunchi 
fură singurul răspuns al Etiopianului. 

— Şi-acum să trecem la altceva, zise regele, rostind 
cuvintele în pripă şi fără să stea mult pe ginduri: ai 
văzut-o pe Edith ? 

Mutul îşi ridică privirea, ca si cum ar fi vrut să vor- 
bească ; buzele lui chiar erau cit pe-aci să îngîne o tăga- 
dă, prin cea mai limpede deslușire ; dar această silință 
zadarnică se pierdu într-un murmur surd. 

— Minune! strigă regeie. Singur numele unci odras- 
le regale, de-o frumuseţe neasemuită, cum ar fi de pildă 
Poieni noastră verișoară, s-ar părea să aibă darul să-l 
ee piei eg RO ea 
datoria, slujind r » ŞI după aceea îți vei fi împlinit 

egeasca poruncă a lui Saladin. 
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Nubianul iși inălţă din nou privirile scinteletoare de 
bucurie, şi din nou făcu o plecăciune ; dar în clipa cind 
se ridică, regele așezindu-i cu putere mina pe umăr, 
urmă pe un ton grav şi sever: ; 

— Lasă-mă să-ţi dau o părere, negrul meu trimis. 
Dacă vei simţi că inriurirca blajină a frumuseţii are da- 
rul să dezlege nodurile ce-ţi rețin limba robită între zi- 
durile de fildeș ale palatului tâu, asa cum se exprimă 
vrednicul sultan, ia scama să te lipseşti de starea ta de 
posomorire şi să rostești un singur cuvint în faţa ci; 
căci fii sigur că voi şti să-ţi smulg limba din rădăcină; 
iar în ceca ce priveşte palatul de fildeş, ceca ce inseam- 
nā, poate, îndoitul tău şir de dinţi, aflâ că voi ști să 
ti-i scot unul după altul ; aşadar, cată să rămii tăcut. 

Nubianul, de îndată ce rege:e îşi retrase mina de fier 
de pe umărul lui, îşi plecă fruntea şi duse un deget la 
buze, în semn de supunere. Dar Richard se sprijini din 
nou de dinsul, cu mai multă blindeţe de astă dată, şi 
adăugă : 

— Îţi dăm acest ordin ca unui sclav. Dac-ai fi cava- 
ler şi gentilom, ţi-am cere cinstea drept chezăşie a tăce- 
rii, care c credința nestrămutată a încrederii noastre. 

Etiopianul sc îndreptă de spate cu semeţic, îl privi pe 
rege drept în faţă şi işi duse mina la icimă. Richard îşi 
chemă atunci şambelanul şi-i spuse : 

— Du-te, Neville, cu sclavu: acesta în cortul regalei 
noastre soţii, şi spune-i reginci că voinţa noastră e ca 
dinsul să aibă o întrevedere între patru ochi cu verişoa- 
ra noastră Edith. Are însărcinarea să-i aducă anumite 
lucruri la cunoştinţă. li vei arăta calea, în cazul că va 
avea nevoie de sprijinul tàu, cu toate că socotesc c-ai 
băgat de seamă că ce indeajuns de cunoscător al impre- 
jurimilor. lar tu, prietene Etiopian, te vei reintaaroe 
peste o jumătate de ceas. 
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„Sînt descoperit, se gindi pretinsul Nubian, în timp 
ce, cu braţele încrucişate pe piept şi cu privirile ploca- 
te, il urma pe Neville, care îl călăuzea cu paşi repezi 
spre cortul Berangerei. Nu mai încape îndoială că regele 
Richard m-a recunoscut din capul locului; totuşi, nu 
văd că m-ar putea uri pînă intr-atit. Dac-am înteles 
bine cuvintele lui, şi cred cu neputinţă să mă fi înşelat, 
Richard îmi înlesneşte putinţa glorioasă de a-mi rea- 
bilita cinstea, plecîna fruntea someaţă a acestui nobil 
marchiză. 

Astfel de ginduri îl frămintară tot lungul drumului, 
zăutind zadarnic să-şi dea scama de intenţiile monarhu- 
ui, ingăduind această întrevedere şi făgăduindu-şi, de 
altfel, de a i se supune şi a-i rămîne credincios, păstrin- 
1u-și rolul de mut, chiar dacă nu i-ar fi folosit la altceva 
decit să nu se dea. de gol în ochii aceleia pe cae o iubea 
:ub înfățișarea umilitoare a unui sclav. 

În timp ce iși repeta această hotărîre, ofiterul englez 
şi pretinsul sclav ajunseră în apropicre de pavilionul re- 
zinci. Paznicii îl lăsară să intre ; și Neville, lăsîndu-i pe 
Nubian într-un mic apartament ce slujea de anteca:ncră 
si pe care acesta și-o reaminti foarte bine, trecu in sala 
ic primire a reginei. Comunică voinţa regulului său stă- 
zin, în şoaptă şi cu glasul plin de umilință, cu totul dco- 
„ebit de acela răstit al lui Thomas de Vaux ; căci, pen- ` 
iru acesta din urmă, Richard cra totul, şi restul curtii, 
in care se număra şi Berangera, nu însemna nimic. 

Un hohot de rîs întîmpină comunicarea făcută. 

— Şi cu ce se aseamănă sclavul nubian care vine ca 
imis din partea sultanului ? E un Negru, Neville, nu-i 
sa ? rosti un glas de femeie lesne de recunoscut, ca fiind 
acel al Berangerei. E un Negru, nu-i aşa, cu pielea nea- 
` ră, cu părul inelat ca al unui berbec, cu nasul turtit și 
“u buzele groase ? Am dreptate, vrednice sir Ienri ? 
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— Înălţimea voustră, udăugă un alt glas de femeie, 
să nu uite picioarele răschirate ca un îatagan sarazin. 

— Spune, mui degrabă, ca arcul lui Cupldon, de vre- 
ime ce e vorba de trimisul unui îndrăgostit, reluă regina. 
Bunul meu Neville, totdeauna ai fost gata să ne faci o 
plăcere, nouă, bictelor femei, care ne distrăm prea puţin 
in clipele noastre de răgaz. Vreau să mi-l arăţi pe acest 
trimis ul dragostei. Am văzut mulți Turci și Mauri ; dar 
nici un Negru pină astăzi, 

— Se cuvine să mă supun poruncilor Înăltimii voas- 
tre, răspunse blajinul cavaler, cu rugămintea de a mă 
scuza pe lingă stăpinul meu faţă de-o astfel de purtare. 
Totuşi, să-mi îngăduie Înălțimea voastră să-i dau de 
veste că va vedea cu totul altceva decît ceca ce vrede. 

— Cu atit mai bine! Cum! Mai urit chiar decit mi-l 
inchipui şi, cu toate acestea, să fic trimisul unui vred- 
nic sultan ? 

— Buna mca suverană, zise lady Caliste, îmi iau fn- 
drăzncala să vă rog a binevoi să ingăduiţi ca nobilul ca- 
valer să-l ducă de-u dreptul pe trimis înaintea. lady-ei 
Edith, căreia Îi va spune cc are de spus. De-abia am 
scăpul de-o crudă neliniște in legătură cu o fantezie 
de acest soi. 

— Am scăpat ? repetă regina cu dispreţ. Dar se poa- 
te întimpla ca tu să ai dreptate in prevederera ta, Caliste. 
Nubianul acesta, așa cum îl numeşte Neville, să-şi im- 
plincască misiunca pe lingă verişoara noastră. De altfel, 
e și mut, nu-i așa? ~ 

— Da, prea bună suverană, intari cavalerul. 

— Ah, cle îşi pot petrece vremea foarte bine, feme- 
ile orientale, rosti Berangera, atunci cînd sunt slujite de 
bărbaţi în faţa cărora pot spune orice fără teama de-a fi 
dute de gol, în timp ce, aici, o pasăre care trece prin 
văzduh e în stare să repete orice cuvint rostit. 

— Asta din pricină, zise Neville, că Înălțimea voas- 
tră uită uncori că vorbeşte între ziduri de cârpă. 
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Această observaţie impuse tăcere; şi, după citeva 
şoapte, cavalerul englez se reintoarse lingă Stiopiun, cù- 
ruia îi făcu semn să-l urmeze. Acesta se supuse. Neville 
îl călăuzi la un pavilion ridicat la oarecare depărtare de 
acel al reginei, unde îşi avea cuibul lady Edith, vu in- 
treaga ci suită. Unul dintre sclavii cofţi primi mesajul 
ce-i fu comunicat de sir Henri Neville şi, după citeva 
minute, Nubianul fu introdus înaintea Edithei ; sir Ne- 
ville rămase afară. 

Sclavul care îl introdusese pe presupusul negru se re- 
trase numaidecit, la un semn al stăpinai, şi atunci, c-o 
adîncă umilinţă, nu numai a înfăţişării, dar şi a sufletu- 
lui, nenorocitul cavaler, cu îmbrăcăminatea de împrumut, 
îşi lăsă numaidecit un genunchi la pămînt şi rămase cu 
privirea plecată, cu brațele încrucişate pe piept, ca un 
ucigaş care îşi aşteaptă osinda. Edith era îmbrăcată în 
aclaşi fel ca și în ziua cînd îl primise pe regele Richard; 
Jun văl lung, negru și străveziu, îi flutura în jurul tru- 
pului, aşa cum norii dintr-o noapte de vară întunecă o 
minunată privelişte, fără ca, totuşi, să-i ascundă frumu- 
seţea. Ținea în mină un' opait de argint, care ardca cu 
flacără vic. 

“In clipa cînd Edith se găsi la depărtare de un pas de 
sclavul nemișcat şi îngenuncheat, întoarse lumina spre 
obrazul lui, ca şi cum ar fi vrut să-i cerceteze mai în 
amănunțime trăsăturile, apoi se îndepărtă și aşeză opaițul 
în așa fel ca umbra înfățișării sclavului să cadă de-a 
dreptul în mijlocul perdelei de alături. In cele din urmă, 
rosti cu glas liniştit, dar adînc îndurerat : 

— Dumneata cești ? Eşti chiar dumneata, vrednic ca- 
valer al Lcopardului ? Vajnic sir Kenneth din Scoţia, 
eşti într-adevăr dumneata, sub această înfăţişare umili- 
toare, împresurat de atitea. primejdii ? 

Cind auzi glasul alesei inimii lui punindu-i întrebări 
într-un chip atit de neașteptat și cu un ton de compăti- 
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mire ce se apropia de mingiiere, buzele cavalerului se 
deschiseră ca să dea un răspuns pătimaș ; dar, numaide- 
cît, amintirea poruncilor date de Richard şi făgâduiala pe 
care o ceruse din parte-i regele fură deajuns ca să-l 
oprească. Căută, totuși, să-și vină in fire, şi un suspin 
adinc, plin de patimă, fu singurul lui răspuns la între- 
barea ilustrei Edith. 

— Vâd şi înţeleg că am bânuit totul, reluă Edith. 
Te-am băgat de seamă din prima clipă cind te-ai ivit 
aproape de platforma unde mă aflam în compania regi- 
nei. Îţi recunoscusem, de asemenea, şi curajosul copol. 
Ar [i neloial şi nevrednic din partea cuiva, ţinind seama 
de serviciile făcute de un cavaler ca dumneata, oricare 
ar fi schimbarea de imbrăcăminte sau de culoare, så 
nu-şi recunoască teama în faţa Edithei Plantagenet; ea 
va şti să-l mingiie în suferinţă pe bunul cavaler care a 
slujit-o, a cinstit-o şi a împlinit în numele sâu cele mai 
frumoase fapte de arme atunci cînd norocul i-a fost pri- 
elnic. Teama sau ruşinea te stinjenesc ? Teama ? Ar tre- 
bui sâ-ţi fie străină ; cit despre ruşine, ea nu cade decit 
asupra trădătorului. 

Cavalerul, în deznădejdea silinţei de a face pe mu- 
tul într-o întrevedere atit de mult dorită, nu putu să-şi 
desvăluie amărăciunea dacit prin suspine adinci şi du- 
cîndu-și degetul la buze. Edith rămase întrucitva ne- 
mulţumită. 

— Cum, zise ea, am înaintea ochilor un adevărat 
mut din Asia? La una ca asta nu mă aşteptam; poate 
că mă dispremmieşti, cavalere, din pricină ca-ţi mărturi- 
sesc cu toată sinceritatea bucuria ascunsă cu care ţi-am 
primit omagiile ? Asta n-ar trebui să te îndemne insă s-o 
judeci rău pe Edith: ca cunoaşte marginile pe care re- 
zerva şi modestia le impun odraslelor de singe nobil ; ea 
ştie cînd şi pînă la ce punct astfel de persoane pot să ce- 
deze în faţa recunoștinţei ; ea n-are de ce roși mărtari- 
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sindu-și dorinţa sinceră, dar neputincioasă de-i te răsplăti 

tru serviciile tale şi de-a îndrepta răul pe care ţi l-a 
pricinuit devotamentul. Pentru ce îţi împreuni mîinile şi 
ți le fringi cu atita îndurerare ? Să fic, oare, cu putință ? 
adăugă ea, tresărind la un astfel de gînd, s-ar putea, oare, 

. ca ei să fi mers atit de departe cu cruzimea, încît să 
te fi lipsit de darul cuvîntului ? fti clatini capul? Ei 
bine, fie vrajă sau numai îndărătnicie din parte-ti, eu 
nu-ți voi mai pune alte întrebări : la cîndu-mi, și cu mă 
pot preface mută. 

Cavalerul deghizat făcu un gest, ca şi cum ar [i vrub 
să se plîngă de soartă, mărturisindu-i vitregia ; în ace- 
lași timp, îi întinse scrisoarea sultanului, înfășurată in- 
tr-o bogată mătase, acoperită, la rindu-i, cu altă țesătură 
din fire de aur. Ea o luă şi o privi cu nepăsare; apoi, 
aşezînd-o alături și ațintindu-și din nou privirile asupra 
cavalerului, îi spusc în şoaptă : 

„Nici un cuvînt în îndeplinirea mesajului tit 2* 

El îşi prinse fruntea cu amîndouă mîinile ca să-si 
mărturisească amărăciunea pe care o simţea că nu i se 
putea spune, dar ea îi întoarse spatele cu minie. 

— De ajuns, zise ea; am vorbit destul, preca mult 
' poate, cuiva care nu binevoiește să-mi răspundă un sin- 
gur cuvînt. Pleacă și credo-mă că, dacă ti-am făcut vreun 
“rău, l-am ispășit ; că dacă ţi-am pricinuit pierderea unui 
„Tang onorabil, prin această întrevedere am uitat toi ce-mi 
"datoram mie însămi şi m-am coborit în ochii tăi și ai mei. 

Îşi acoperi ochii cu mîinile şi păru peste măsură de 

“mihnită. Sir Kenneth vru să se apropie, dar ea îi făcu 
semn să plece. 

__— Departe de aici, reluă ea, tu, al cărui suflet a 
devenit tot atît de josnic ca şi noua ta stare. Oricare al- 
tul, mai puțin temător şi mai puţin laş ca un sclav, ar fi 
rostit un cuvint de recunoștință, cel puţin ca să mă îm- 


pace cu propria degradare. Pentru ce ai mai rămîne? 
Pleacă ! 
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Nenorocitu! Scotian privi din fugă scrisoarea, ca şi 
cum ar fi vrut să-și ceară iertare că e silit să plece, Edith 
o lui, rostind cu ton de ironie și dispreț: ; 

. _— Ah, uitasem. Sclavul supus așteaptă răspunsul n 
legătură cu mesajul. Ce vrea de la noi acest sultan ? 


Străbătu în fugă cu privirea cuprinsul scrisorii $m- 
tucmită în arăbește și în franţuzește ; și, după ce sfirși, 
începu să ridă cu amărăciune și mînie. 

— Iată ccea ce întrece închipuirea ! strigă ea. Nici 
un măscărici n-ar fi in stare să împlinească isprăvi mai 
ciudate. N-are decit să acopere cu techini şi cu pungi 
de aur pe oricine o vrea. Dar cine a mai văzut vreodată 
un cavaler creştin, stimat printre cei mai vrednici cru- 
viaţi, făcindu-se sclavul tiritor al unui sultan păgin, tri- 
misul insultătoarelor sale propuneri faţă de-o nobilă 
creştină ? © făptură atit de umilită, incât uită de legile 
onoarei şi ale cavalerismului, ca şi pe acelea ale reli- 
gici? Dar ia ce bun să vorbim în fața unui josnic sclav 
despre un ciinc de necredincios ? Spune-i stăpinului tău, 
atunci cînd biciul va face să ţi se dezlege limba, œ anu- 
me m-ai văzut făcind. (Zicind aceasta, aruncă scrisoarea 
sultanului şi e călcă in picioare). Adăugă că Edith 
Plantagenet disprețuiește omagiile unui păgin. ı 

După ce rosti aceste cuvinte, se pregăti sā se re- 
tragă, dar cavalerul, în genunchi la picioarle ei, cuprins 
de cca mai dureroasă amărăciune, îndrăzni să-i atingă 
veşmintul, parcă n-ar Îi vrut s-o lase să plece. 

— N-ai auzit cuviniele mele, josnic sclav ? reluă ea, 
întorcindu-se brusc, Spune-i necredinciosului sultan, 
stăpinul tàu, că-i dispretuiese darurile așa cum te dis- 
preţuiesc pe tine însuţi, renegat faţă de cavalerism, față 
de Dumnezeul şi de aleasa inimii tale. i 

Zicîind astfel, se smulse din miinile sale, lăsându-i 
o fărtmă din văl între degete, şi părăsi cortul. În acelaşi 
timp, glasul lui Neville se auzi strigînd de afară. Istovit 
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in urma sforțărilor încercate în răstimpul întrevederii şi 
pe care .nu le-ar fi putut înlătura decît călcîndu-și anq 
gajamentul luat faţă de regele Richard, nefericitul cas 
valer îl urmă: împleticindu-se pe baronul englez și ajun- 
seră în fața pavilionului regal, înaintea căruia tocmai 
coborise un detaşament de cavaleri. În cort era lumină 
şi mișcare şi în clipa cînd Neville intră, urmat de tova- 
rășul său, îl găsiră pe rege înconjurat de ciţiva dintre 
baroni. Glasul hotărît si puternic al lui Richard se ria 
dica şi mai dirz ca să-și întimpine cu voioșie războinicii. 

— “Thomas de Vaux, vrednic Tom de Gilslund, pe 
capul regelui Henric, eşti tot atit de bine venit aici ca 
o garafă de vin pe vremuri pentru un straşnic bâintor. 
Loviturile nu vor inceta cu ușurință, Thomas, dacă 


sfinţii ne vin în ajutor; şi, crede-mă, nu m-aș fi bătut 
cu atita voioşie in lipsa ta. 

— Mulţumesc Maiestăţii Voastre, răspunse lordul, 
pentru o atît de binevoitoare primire, cu atit mai ge- 
neroasă, cu cit va fi nevoie de noi împunsături de su- 
liță, şi. Maiestatea Voastră, să nu fie cu supărare, e 
obişnuită să-şi ia partea cea mai bună dintr-un altfel de 
ospăț; dar am adus cu mine un tovarăș care va fi şi 
mai bine venit. 

Insul care înaintă ca să-l salute pe Richard cra un 
tînăr de talie mijlocie. Îmbrăcămintea, ca și apucăturile 
îi erau modeste, dar purta la coif o podoabă de aur im- 
bogăţită cu un diamant, a cărui strălucire nu putea fi 
asemuită decit cu flacăra ce-i scăpăra în ochi. Privirea, 
într-adevăr, era singura trăsătură atrăgătoare pe care o 
avea în întreaga lui figură ; dar de îndată ce o vedeai 
o singură dată, era cu neputinţă s-o mai uiţi. În jurul 
grumazului avea înfășurată o eșarfă de mătase albastră, 
de care era atirnată o cheie de aur cu care îşi acora 
da harfa. 

Acest personaj părea hotărît să cadă în genunchi 
înaintea regelui Richard; dar monarhul se grăbi să-l 
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facă semn să sc ridice și, după ce îl stri 
la sin, îl sărută pe ei obrajii Ta IEN Pagal 
— Blondel de Nesle, strigă el cu voioșie, fii bine- 
venit din Cipru, tu, cel mai strasnic menestrel din 
lume ! Fii binevenit la regele Angliei, care se socotește 
deopotrivă cu tine! Am fost bolnav, prietene, şi, pe su- 
flctul meu, cred că numai din, pricina ta; câci, dacă 
m-aş fi aflat la jumătatea drumului spre paradis, cred 
că numai cintecele tare ar mai fi avut darul să mă po- 
goare pe pămînt. Ei bine, ce mai veşti din patria li- 
re! 7... Se spune ceva pe acolo fri legătură cu cintăreţii 
Provenţei sau cu menestrelii din voiasa Normandie ? ŞI,. 
mai cu seamă, in ce chip te-ai străduit în această pri- 
vinţă ? Dar n-am nevoie să te întreb... Ştiu că n-ai fi 
trindăvit nici chiar atunci cind ai fi vrut. Nobilele tale 
însuşiri sunt asemeni unci fiăcări ce se mistuie lăuntric 
şi care simte nevoia să se împrăștie în afară, în versu- 
rile şi cînturile talc. J 
— Am învăţat şi m-am străduit, nobile rege, răs- 
punse vestitul Blondel, cu o atrăgătoare sfiiciune, pe 
care admiraţia plină de însufleţire a lui Richard n-o 
putuse schimba în nici o privinţă. 1 
— Te vom auzi, prietene, te vom auzi în curînd, re- 
luă regele... 
Apoi, bătindu-l pricteneşte pe umăr, adăugă: i 
— Numai dacă nu eşti cumva obosit de drum, fiind- 
că n-aş vrea sã dea greş o singură notă din glasul tău. 
— Glasul meu e totdeauna în slujba regalului meu 
stăpîn, răspuase Blondel. Dar Maiestatea Voastră, reluă 
el, privind cu luare-amiate hirtiile împrăștiate pe masă, 
s-ar părea că e ocupată în chip foarte serios, şi-apoi 
e și tirziu. i 
— Cituși de puţin, cituşi de puţin, dragul meu Blon- 
del. Nu făceam altceva decit să intocmesc un plan de 
luptă împotriva Sarazinilor, și asta nu-mi cere Cece 
osteneala unci clipe. E ca şi cum i-aș pune pe goand..: 
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— Mi se pare, toluși, zise atunci Thomas de Vaux, 
că n-ar fi rău să se știe ce anume trupe are deocamdată 
la indemină Maiestatea Voastră. În actastă privință, cu 
aduc știri de la Ascalon. 

— Eşti un catîr, Thomas; răspunse regele, un adevă- 
rat catir in ce priveşte încăpătinarea... Haide, genti- 
lomi, să întocmim cercul. Daţi-i un loc de odihnă lui 
Biendel... Unde e purtătorul harfei ?... [i bine, aṣ- 
teptatii ... Daţi-i harfa mea... Poate că a lui va fi avut 


de suferit vreo stricăciune pe drum. 

— Aş dori ca Maiestatoa Voastră să binevotuscă 
să-mi cerceteze raportul, reluă Thomas... Am facut un 
drum lung și am mai multă nevoie de odihnă decit să-mi 
simt mîngîiate urechile. 

— Să-ţi simţi mingiiaie urechile? repetă regei. ki 
bine, cumetre catir, apropic-te ca să-ţi luăm sarcina din 
spinare, iar după accea le poți duce la grajd fără să-ţi 
mai pierzi vremea ascuitind riuzică. Pină atunci. tu. 
bunul meu frate Salisbury, i:fițișază-te inaintea reginei 
şi spune-i că Blondel a sosit cu o încărcălură proaspătă 
făcută în ultima lui călătorie. Va veni și ea numaidecit 
aici ; cată s-o întovărășeşti ; fă în așa chip, iarăși, ca să 
vină odată cu dinsa și verisoara noastră Faith Pianta- 
genet. i 

Ochii lui se opriră in clipa aceea asupra Nuibianului, 
cu acea expresie de neînțeles pe care obrazul lui o lua 
de obicei privindu-i. 

— Ah! Ah! Tătucul nostru trimis s-a si reintors! 
Apropie-te, prictene, şi rămii in spatele loztiului Ne- 
vie... Vei auzi acorduri care te vor îndemiîna să bine- 
cuvintezi cerul că te-a împovărat cu mutenia în loc de 
a te fi născut surd. 

Zicînd aceasta, se intoarse spre locul unde se aflu 
lordul de Vaux și se adinci numaidecit în cercetarea 
unor planuri militare pe care i le întinse baronul. În 
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E i 
clipa cind lordul Gilsland era aproape de s : 
portului, un crainic dădu de veste că regina pi piei 
«i suită se apropia de cort. 

Aducrţi o garafă de vin, strigă regele, din ace) vin 
de Cipru pe care bătrinul Isaac l-a păstrat îndelungă 
vreme şi care a fost prada noastră în ceasul cind am 
luat cu asalt Famagusta. Umpleţi pocalul lordului Gils- 
Jand, domnii mei... Nicicînd un principe n-a avut un 
slujitor mai hotărit și mai credincios, i 

— Mă bucură, zise Thomas de Vaux, c-aţi găsit in 
catir un slujitor de folos, cu toate că glasul lui nu-i atit 
de muzical ca firul din coada calului sau firul de alamă. . 

— Cum, n-ai mistuit incă porecla de catir ? Fă-o să 
se risipească printr-o înghititură, prietene, altfel te fină- 
buşi... Haide, așa e mai bine. Și-acum, îţi vol spune 
că eşti un oștean ca şi mine și că, prin urmare, se cu- 
vine să ne iertăm.unul altuia glumele în timp de pace, 
asemeni loviturilor pe care ni le dăm in același chip la 
o întrecere călare, iubindu-ne cu atit mai mult, cu cit 
loviturile sunt mai puternice. Haide, prietene, nu mai fi 
ursuz... Rămii aici ca s-asculţi cintecul. _ 

— Pe cinstea mea, ca să văd pe Maiestatea Voastra 
cuprinsă de atita voioşie. răspunse lordul Gilsland, aș fi 
în stare să-l. ascult pe Blondel pină la sfirşitul întîm- 
plărilor regelui Arthur, cintare menită să dăinuiască trei 
zile în şir. 

— Nu-ţi vom pune răbdarea la o atit de grea încer- 
care. Dar iată lumina făcliilor de afară care ne vestește 
apropierea regalei noastre soţii... Grăbește să-i ieși 
întru întimpinare, prietene, şi cată să priveşti cu ochi 
mai buni cele mai strălucite vlăstare ale creştinităţii . .. 
Waide, nu-ţi mai potrivi îmbrăcămintea ... Nu voi uita 
că l-ai lăsat pe Neville să se strecoare între vint şi pm- 
zole galerei tale. SES 

— EI nu m-a întrecut niciodată pe cimpul de luptă, ` 
rosti de Vaux, prea nemulțumit că se vedea tatrepii 
de şambelan. i 
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— Nu, nici el, nici oricare Situl, bunul meu Tom de 
Gills, răspunse regele, afară numai de „noi, şi aceasta din 
vreme În vreme. 


— Da, regele meu; dar să dăm, de asemenea, drep- 
tate celor nenorociti... Bietul cavaler al Lcopardului 
_mi-a luat-o şi dinsul de multe ori inainte, fiindcă, vedeti, 
el cîntăreşte mai puţin în şa, şi... l 

'— Pace | zise regele, întrerupindu-l cu tonul porun- 
citor. Nici un cuvînt asupra acestui om. i 


Zicind aceasta, se grăbi să pornească în întimpinarea 
reginei. l-l înfăţişă apoi pe Blondel ca pe regele mene- 
'streilor şi ca pe un meşter în ştiinţa voioşiei. Berangora, 
care cunoştea foarte bine că pasiunea regalului ci soţ 
pentru poezie şi muzică era aproape asemeni cu rivna 
lui de glorie ostășească şi că Blondel cra îndeosebi fa- 


voritul lui, căută din toată inima să-l întimpine cu bu- 
năvoinţă pe menestrelul care se bucura de atita cinste 
din partea regelui. Totuși, răspunzind așa cum se cuve- 
nea la cuvintele de măgulire ale frumoasei regine, prea 
din belșug poate risipite de astădată, se simţea par- 
că-şi mai mulţumit, dacă nu chiar recunoscător, față 
de primirea simplă şi graţioasă pe care i-o făcu Edith, 
a cărei bunăvoință o socotea cu atit mai sinceră, cu cît 
nu se dezvăluia în întregime de la început. 

Hegina și regalul ei.soț băgară numaidecit de seamă 
această distincţie ; şi Richard, văzînd‘ că regina era în- 
trucitva mihnită în legătură cu preferința dată veri- 
şoarei sale, rosti în aşa chip ca să poată fi auzit de 
amindouă : 

— Noi, menestrelii, Berangcra, căutăm să ne apropiem 
mai mult de un judecător aspru, aşa cum c ruda noastră, 
decit de-o prietenă îngăduitoare ca tine. 

— Sire, răspunse fără șovăire Edith, rănită oarecum 
de sarcasmul regalei sale rude, mustrarea de-a fi un aspru 
judecător nu mi se cuvine numai mic atunci cînd e vorba 
de întregul neam Plantagenet. 
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Ar fi spus, poate, mai multe, păstrind în ființa ci 
foarte mult din pornirile acelei case care, imprumutind 
numele și deviza unei plante umile *), răminea una din 
familiile cele mai orgolioase din cite au ctrmuit vreodată 
Anglia. Dar ochiul ci, însufleţit de voiciunea răspunsu- 
luj, îl întîini numaidecit pe acel al Nubianului, cu toate 
că acesta căuta să se ascundă în spatele celorlalţi seniori. 
şi recăzu în jilţ, îngălbenindu-se la faţă. Numaidecit, re- 
gina Bcrangcra se crezu datoare să ceară apă şi esențe, 
căutind în același timp să folosească toată bunăvoința 
trebuincioasă într-o. astfel de imprejurare. Richard, care 
preţuia mult tăria de spirit a Edithci, îl rugă pe Blondel 
să-și ia harfa şi să-și înceapă cintările, mărturisind că 
muzica cra cel mai bun din toate lcacurile menite să-l 
înzdrăvenească pe un Plantagenet. 

— Cîntă-ne, zise el, romanţa „Năframei însingerate“, 
al cărei cuprins mi l-ai povestit înainte de plecarea mea 
la Cipru. 

Privirea neliniștită a menestrelului se opri asupra 
Eaithei şi, de-abia după ce văzu roşeața impurpurindu-i 
din nou obrajii, se supuse invitaţiilor repetate ale rege- 
lui. Atunci, întovărăşindu-şi glasul cu sunetele harfei, 
ca să dca şi mai mult farmec cintecului, fără să-l aco- 
pere, cîntă pe o arie, care nu era altceva decit un fel 
de recitativ, una din vechile aventuri de dragoste şi ca- 
valerism, sortite să subjuge totdeauna luarea-aminte a 
ascultătorilor. De indată ce-şi luă avint, ncinsemnata lui 
persoană şi înfățișarea lui exterioară, prea puţin vred- 
nică de luat în seamă, se schimbară dintr-o dată. Chipul 
i se însenină de inspiraţie şi geniu... Glacul bărbătesc, 
sonor şi suav, călăuzit de gustul cel mai fin, te pătrun- 
dea pină in cele mai adinci cute ale inimii. Richard, plin 
de voioșie ca într-o zi de izbindă, cu îndoita insuflețire 
a stăpinului şi a învăţăcelului, făcu să se stringă cercul 


*) Genet; ginestră, drobiță, floarea pastialul. 
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în juru-i, impunindu-le tăcere tuturora. El insuşi se aşe- 
ză cu acrul celui mai vădit interes, nu fără să amestece 
în această pornire e fărimă din gravitatea criticului 
de meserie. 

Curtenii își aţintiră piivirile asupra regelui, ca. să 
ghicească și să imite emoţiile ce s-ar fi zugrăvit în trăsă- 
turile lui, în timp ce “Thomas de Vaux căsca, de-ai fi zis 
că e gata să adoarmă. Cintecul lui Blondel se desfășura 
în gralul normand. Versurile următoare vor da o slabă 
idee în legătură cu frumusetea lui. 


kin. 
i sai NĂFRAMA ÎNSINGERATA 


“Apune soarele ; dar purpura scinteietoare 

Mai îmbracă încă turlele castelului Benevent. 
Se pregătesc, la castel, sub cort, 

Pentru întrecerea de Paşti, din ziua ur mătoare. 
Un tinerel, un paj al prinţesei, 

Străbate călare cimpul de bătălie 

Și alergă întrebindu-i pe toți, grăbit, 

Unde se află Thomas de Kent, englez și cavaier. 
Pajul se duce și mai departe decit s-ar crede, 
Dar in nici o parte nu-l găsește pe războinic : 
Descoperindu-i în urmă umilul cort, 

În care nimic altceva nu scînteie in afară de oțel, 
Il vede pe viteaz, sărman,dar plin de însuflețire, 
Fără scutier, potrivind cu mina sa 

Cămașa de zale ce pentru Crist şi frumoasa lui 
Va trebui s-o poarte în lupta de miine. 


l 
„Bun cavaler, nobila noastră prințesă, 


(Auzind numele, războinicul se înclină), 
_ La tine mă trimite, spunînd : „O alieţă 
E. Nu poate iubi un cavaler fără glorie ; 
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Dur in ciuda rangului şi a naşterii, a 
Dacă inirna îți e cuprinsă de mari nădejdi, 
Prin isprăvile tale dovedește-ţi bărbăția 
Si te înalță la izbindă prin îndrăzneală. 


„Spre a o mulțumi pe aceeu ce ţi-a vrăjii inimo ~- 
Lăsă-ţi în lupta de miine zalele de-o parte 

Și armura ta să fie năframa pe care 

A purtat-o noaptea trecută pe sinul ei gol“, 
C-un aer de voioşie și cu mină pripită, 

Cavalerul apucă vesmintul neprihănit; | 

Apoi, stringindu-l pe inima-i nelinistită 

Și după ce-l sărută cu umilință, A 


Grăiește : „Du-i răspunsul meu stăpinei tale, 

Că sub această năframă curată, apărătoare sacră, 
Imbătat de farmec, cavalerul său = 
Va sti să înfrunte sulița și pumnalul. 4 
Dar mai spune-i că o astfel de ispravă : 
Se învredniceste de-o răsplată mai mare ca lauri) 
Slujită de mine, la rindul ei, prinjesa di 
Să-și răsplătească în chip mai demn cavalerul. 


Războinicii, plini de curaj și insuflețire, 
Aleargă spre locul unde va domni cel mai tare, 
Si-aici, unul își pierde calul sau lercen, 

Altul întilneşte gloria sau moartea. 

Dar unul dintre ei e neintrecut în vitejie} 

La orice lovitură, își expune pieptul; ; 

E acela care nu poartă altă platoșă 

În chip de apărare, decit o țesătură albă. 


Singele curge ca unda izvorului cural } 
Cine îl loveşte are pentru ce se căi? 

Se teme ca nu cumva, mărindu-i rana, 

Să pară un călău care osindește un martir, - 
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Prințul, de asemenea, al cărui suflet l-a atins, 
Inchide intrecerea prin grabnică poruncă, 

Și drept invingător cu glas tare îl proclamă 
Pe cavalerul cu armura de fină țesătură. 


Se pregătesc apoi, drept nobilă răsplată, 

Să întocmească un ospăț strălucit, 

Cind dintr-o dată, plecindu-se inaintea prințesei, 
Un crainic se ivește aducind sub ochii ei 
Tesătura Străpunsă de spadă și de lance, 

Platoşă cu desăvirșire neputincioasă, 

A cărei albeață, semn al nevinovăţiei, 

A pierit sub straturi de singe și noroi. 


Ul 


Și iată ce rostește crainicul, aducind-o 

„Viu în numele războinicului Thomas de Kent: 
În miinile voastre depun acest minunat dar, 

De voi trimis ieri, doamnă de Benevent, 
Înapoindu-vă prea scumpă năframă 

Ce mai păstrează încă picuri din singele său, 
Dorește ca, astăzi, pentru a-i face plăcere, 
Doamna lui s-o poarte de asemeni pe inimă“. 


„Vrednic scutier, spune ea, se cade să-i dai de veste 

Astăzi chiar prețiosului meu cavaler, 

Că singelui pe care l-am făcut să-l risipească 

li cunosc prețul şi voi ști cum să-l răsplătesc“. 

Își pune năframa pe inimă, și-atunci cînd ducele, 

Tatăl său, ia loc la strălucitul ospăț, 

Astfel înveşmintată, liniștită şi mindră, 

Ea cude în genunchi și-i intinde pocalul cu vin. 

„Ah, strigă ducele, așadar, oricine trebuie să-ţi 
cunoască 

Nebunia, o dată cu tristele-i urmări ? 

Atunci, nu rămine decit să-ți găsești în victimă 

“ăpinul 
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Dar din inima mea te-alung pentru totdeauna !& 
— Fie, zice Thomas, îţi infruntăm minia; 

Ne retragem impreună, duce, de la Benevent, 
Şi-i ofer fiicei tale, pe țărmurile Angliei, 

O datd cu inima mea, frumosul comitat de Kent“. 


Un murmur de încuviinţare se trezi în adunare : fie- 
care căuta să imite pornirea regelui Richard, care îl 
copleși cu măguliri pe menestrelul său favorit, dâruin- 
du-l cu un inel de pret. Regina, la rindu-i, îi oferi o fru- 
moasă brățară, şi toţi ceilalți nobili câutară să urmeze 
pilda suveranilor. l 


— Verişoara noastră Edith, întrebă regele, +ămine, 
oarc, ncsimţitoare la sunetele harfei pe care o iubea 
atit odinioară ? . 

— Ea îi mulţumeşte lui Blondel pentru cintec, răs- 
punse fata ; dar mulţumeşte cu şi mai multă tărie bună- 
tăţii rudei sale care a ştiut să aleagă tocmai un astfel 
de cintec. 

— Eşti încă minioasă, verişoară, reluă regele, din 
pricină c-ai ascultat povestea unei femei mult mai ciu- 
date ca tine; dar n-ai să-mi scapi din mină; te voi ine 
soți pină-n preajma pavilionului reginei; se cuvine ca, 
astă scară chiar, să stăm de vorbă amindoi. Ă 

Berangera, împreună cu suita, se grăbi numaidecit 
să se retragă, în timp ce toţi ceilalţi nobili îşi căutau 
adăpost în cortul regal. Oamenii din suita reginei, inar- 
maţi cu fàci aprinse, în fruntea escortei de arcași, © 
aşteptau pe regină afară, și dinsa porni la drum 
spre cort. 

Richard, aşa cum dăduse de veste, porni alături de 
verişoara sa, silind-o să se rcazeme de braţul său, astfel 
că putură sta de vorbă fără să fie auziți. „d 

— Ce răspuns se cuvine să-i trimit vredaicului sule 
tan ? întrebă Richard. Regii şi principii încep să se daie 
partă de mine, Edith; această nouă pricină l-ar ii 
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demna să mă vrăjmăşească din nou. Aş dori să fac ceva 
pentru Sfintul Mormiînt, printr-o oarecare uneltire dacă 
nu prin izbîndă, și singurul mijloc prin care aş putea 
s-ajung. la victorie atirnă, vai, de capriciile unei femei. . . 
Aș prefera să-mi simt neputincioasă lancea în faţa unui 
“cit de mare număr dintre cele mai vajnice împunsâturi 
ale creştinătăţii, decît să stau la tocmeală c-o fată în- 
dărătnică şi ursuză, care nu-şi cunoaşte nici propriile 
interese. Prin urmare, ce răspuns îi voi da, verișoară, 
lui Saladin ? Se cuvine să luăm o hotărire. 
— Spune-i, răspunse Edith, că cea mai săracă din 
neamul Plantagenct, decit să-și lege viața de un nccre- 
dincios; e în stare să îmbrățişeze mai bine mizeria. 


— Nu mai degrabă sclavia, Edith? Mi se pare ca 
acesta e gîndul ce-ţi frămintă mintea. 

— Bănuiala pe care vrei s-o arunci asupră-mi n-are 
nici un temei... Sclavia trupului nu poate decit să-ți 
inspire compătimire... Aceca a sufletului trezește nu- 
mai disprețul. Ruşine ţie, rege Richard al Agliei ! Ai co- 
borit în josnicie și degradare trupul și sufletul unui ca- 
valer a cărui faimă era pe vremuri aproape deopotrivă 
cu a ta! 

— Nu trebuia s-o impiedic pe ruda mea să bea otra- 
vă, pingărind vasul in care se afla, atunci cînd vedeam 
că nu e alt mijloc prin care să te pot scirbi de aceasta 
fatală băutură ? 

— Tu însuţi mă sileşti să beau otrava, deoarece mi-o 
intinzi intr-un vas de aur. 

— Edith... Nu pot să-ți constring hotărirca ; dar fe- 
rește-te să inchizi poarta pe care cerul binevoiește s-o 
tină încă deschisă înaintea noastră. Pustnicul din En- 
gaddi, pe care popii și călugării l-au privit ca pe un pro- 
roc, a citit în stele că măritișul tău va trebui să mă îm- 
pace cu un vrăjmaș puternic şi că bărbatul tău va fi 
creștin. Astfel, putem încă nădăjdui că apropiata conver- 
tire a sultanului și pătrunderea fiilor lui Ismail în sînul 
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Bisericii vor fi roadele unirii tale cu Saladin. Haide, ur- 
mcuză să te jertfeşti într-un chip oarecare, în loc să 
schimbi rostul lucrurilor cu atita îndărătnicie. 


— Cine-are un suflet poate jertfi capre şi berbeci, dar 
nu cinstea şi conștiința... Am auzit spunîndu-se că prin 
ocara unci fecioare creştine au pătruns Sarazinii în Spa- 
nia. Pentru ce, oare, necinstea altei creştine să-i alunge 
din Palestina ?... 

— Numaoști tu nccinste faptul de-a deveni impă- 
ruteasă ? : 

— Socotese rușine și necinste să batjocorești un jură- 
mint creştinesc, împărtășindu-i cu un necredincios pe 
care o astfel de ceremonie n-are în ce chip să-l lege; şi 
m-aș socoti acoperită de cea mai aspră .josnicie dacă eu, 
coboritoare din atitea printese creștine, aş deveni de bu- 
năvoie prima sultană a unui .harem de cea mai josnică 
intocmire. 

— Ei binc, verişoară, nu vreau să mă supăr pe tine, 
cu toate că starca ta de azi ar fi trebuit să te îndemne 
la mai multă bunăvoință faţă de mine. . 

— Sirc, răspunse Edith, Maiestatea Voastră a urmat 
cu vrednicie statelor, demnităților și bogățiilor casci Plan- 
tagencţilor... Nu pizmuiți mândria înaintaşilor, silin- 
du-vă ruda la o coborire înjositoare. 

— Pe cinstea mea, copilă, zise regele, m-ai zapăcit 
cu aceste cuvinte... Să ne stringem în brațe şi să rä- 
minem pricteni... li voi trimite un crainic lui Saladin. 
Dar nu socoteşti c-ar fi mai bine ca răspunsul să-i fie 
trimis după .ce-l vei vedea? Am auzit că e de-o fru- 
muscte ncascmuită. 

— Nu cred cu putință să ne vedem vreodată, sire. 

— Pe Sfintul Ghcorghe! De bună seamă, Saladin ne 
va închide cărările de toate părţile şi, nu mai încape 
îndoială, va fi cl însuși acela care ne va stringe de apros- 
pe... Bcrangera e, de asemenea, tare dornică să-l vadă, 
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şi aș putea să jur că nici o femeie nu e lipsită de-o astfel 
de dorință. Nici chiar dumneata, frumoasa mea verişoa- 
ră... Dar iată-ne ajunşi aproape de cort. Aici ne vom 
despărţi, fără urmă de vrăjmăşie, cred... Să pecetluim 
împăcarea noastră, frumoasă Edith, prin atingerea buze- 
lor şi a miinilor... În calitate de suveran, am dreptul 
să-mi string în braţe frumoasele vasale. 

Într-adevăr, se grăbi s-o îmbrăţişeze cu respect şi cu 
dragoste, şi se reintoarse la cortul său sub pulberea lunii, 
repetindu-şi in gind unele din versrurile lui Blondel, pe 
care încă şi le mai putea aminti. De îndată ce ajunse in 
cort, pregăti scrisorile pentru Saladin, pe care i le inmină 
Nubianului, poruncindu-i să pornească la drum în revăr- 
satul zorilor. 


CAPITOLUL XV 


A doua zi de dimineaţă, Richard fu potur La o intre- 
vedere de câtre Filip al Franţei; acesta aducindu-i tot 
feiul de măguliri, pe lingă mărturia celei mai alese pre- 
ţuiri, fratelui său Englez, îi comunică în chipul cel maj 
hotărit intenţia sa de-a se reintoarce în Europa, ca să se 
ocupe de afacerile regatului său. li spuse că nu mai trăgea 
nici o nădejde în legătură cu succesul intreprinderii, de 
vreme ce forţele lor erau micşorate şi certurile lăuntrice 
păreau să nu mai aibă sfirşit. 

Richard căută în zadar să-i schimbe hotărîrea şi, in- 
trevederea odată sfîrşit, primi fără surprindere un ma- 
nifest semnat de ducele Austriei şi de mai mulţi alţi 


principi, prin care toţi își exprimau neșovăielnica hotă- 
rire asemeni acelcia a lui Filip. Declarau că părăsirea 
sfintei cauze era pricinuită de ambiția nemăsurată şi des- 
potismul lui Richard al Angliei. Orice nâdejde de a con- 
tinua războiul cu gindul într-o cit de neinsemnată izbin- 
dă părea de asemeni năruită. Richard vărsă lacrimi amare 
în legătură cu pierderea nădejdilor lui de glorie. 

— N-ar fi îndrăznit să-l părăsească pe tatăl meu in- 
tr-un astfel de chip, ii spuse el lui de Vaux cu ciudă şi 
amărăciune ; nisi una din calomniile pe care le-ar fi pu- 
tut răspindi împotriva unui rege atit de inţelept n-ar fi 
fost ingăduite in mijlocul creştinătăţii ; pe cită vreme eu, 
nesocotit ce sunt, nu numai că le-am înlesnit prilejul să E 
mă părăsească, dar le-am şi îngăduit să arunce asupra 4 
funestelor mele cusururi întreg disprețul despărțeniel. i 
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Astfel de gînduri sporeau în aşa măsură tristeţea re- 
gelui, încît de Vaux se simți mulţumit atunci cînd so- 
sirea unui trimis al lui Saladin îl sili să dea cu totul ultă 
întorsătură gîndurilor lui. Acest nou trimis era un cmir 
foarte mult stimat de sultan, numit Abdalabh-El-Ilagi ; își 
trăgea obirşia din familia Profetului şi din neamul sau 
tribul lui Hakim ; și, ca mărturie a acestei ilustre obîrsii, 
purta un turban "verde, ncasemuit de mare. 


Tăcuse de trei ori drumul la Meca, ceca ce îi dul: se 
numele de Hagi sau Pelerin. Cu toate aceste drepturi ki 
sfinţenie, Abdulah era, deși Arab, un foarte bun camarad, 
căruia îi plăcea să asculte o poveste glumeață şi cure îşi 
lasa de-o parte gravitatea, pînă, acolo, încit să se așeze 
chiar și la băutură aiunci cînd singurătatea îl adăpostea 
impotriva scandalului. Era, de asemenca, un om de stat, 
ale cărui însușiri Saladin căutase să le folosească în mai 
multe ncgocicri cw principii creştini, şi mai ales ecu 
Richard, căruia persoana lui El-llagi nu numai că-i cra 
cunoscută, dar chiar şi foartă plăcută. Mulţumit de grabu 
cu care Saladin ii făgădui prin trimisul său un teren con- 
venabil pentru luptă, pe lingă ingăduința de-a lua oricine 
parte la dinsa (ambasadorul oferindu-se el însuşi ca osti 
tic), Richard uită numaidecii amărăciunile. 

Locul numit „Diamantul deșertului“ fu ales pentru 
luptă, ca fiind la deopotrivă depărtare între tabăra creş- 
tinilor și acee a sultanului. Rămase înţeles ca Conrad de 
Montserrat, alături de rudele sale, arhiducele Austriei și 
marele-maestru al Templierilor să se ivească, în ziua ho- 
tărită pentru luptă, în fruntea unui număr de o sută de 
războinici ;-ca Richard al Angliei și fratele său Salisbury, 
care susțineau acuzarera, să ia parte, de asemenea, în 
fruntea unui număr egal de războinici, ca să-și ocrotcus- 
că luptătorul, în timp ce sultanul avea s-aducă o garda 
de cinci sute de oameni de elită, numărul lor urmînd să 


tie socotiţ deopotrivă cu al celor două sute de riizboi- 
aici crestini. 
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Celelalte persoane de distinctie D 
tate, de-o Site şi de alta, era hote re ia 
armă în afară de paloș. Sultanul își lua sarcina să 
gătească locul de luptă, o dată cu rinduielile şi răcori- 
toarele de trebuinţă, spre mulțumirea persoanelor care 
aveau să ia parte la această solemnitate. Scrisorile lui 
dezvăluiau într-un chip foarte curtenitor plăcerea ce-şi 
făgăduia printr-o întrevedere pașnică cu Melec-Ric, și 
marea lui dorinţă de a-i face o primire care să-i fi fosi 
cit mai plăcută. Toate pregătirile fiind in bună rindulia- 
lā, iar comunicările făcute atit apărătorului, cît şi nași- 
lor săi, Abdalah-El-Hagi fu primit într-o audiență. mai 
intimă, la care avu prilejul s-asculte armonioasele sunete 
smulse de pe harfa lui Blondel.  Așezindu-şi deoparte 
turbanul verde şi punind în locu-i un fel grecesc, cîntă, 
la rîndu-i, un cintec de betie tălmăcit din persană şi dădu 
pe git fără să fie rugat un strașnic pocal cu vin de Cipru, ., 
ca să dea dovadă că practica nu dezminţea întru nimic 
teoria. A doua zi, posomorit și cumpătat ca orice băutor 
de apă, își pleca fruntea pină la pămînt înaintea tronu- 
lui lui Saladin. 

In ajunul zilei hotărită pentru luptă, Conrad şi prie- 
tenii săi porniră în revărsatul zorilor spre locul indicat, 
iar Richard- părăsi tabăra în aceeaşi clipă; dar, așa cum 
fusese înţelegerea, căută să se furişeze pe cu totul alt 
drum, înadins ca să nu se dea loc la vreo ciocnire. În 
ceea ce-l privea pe bunul rege, el n-avea de gind să se 
certe cu nimeni în ziua aceea. Nimic n-ar fi putut să 
adauge la plăcerea pe care şi-o făgăduia, de a lua parte 
la o luptă corp la corp în cere închis decit bucuria de 8 
fi fost el insuşi unul dintre luptători, şi gA l-ar fi im- 
păcat cu toată lumea, pină şi cu Conrad : 
Uşor înarmat, înveşmîntat cu mare bogăție, scinteletoe di : 
un tînăr soț în ziua nunții, dălărea deti S 
preajma litierei reginei Berangera, cărei Îi dădea #% S 
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şiri în privinţa locurilor străbătute şi înveselind astfel, 
prin cintece şi povestiri, drumul monoton şi pustiu. ı 

Pe vremea cind regina făcuse pelerinajul la Engaddi, 
o luase pe drumul ce cotea pe după şirul de munţi, astiel 
că priveliștea singurătăţii era nouă pentru ea şi pentru 
doamnele din suită. Cu toate că Berangera cunoştea foarte 
bine firea lui Richard, ca să nu ţină seamă de ceca ce fi 
plăcea să spună ori să cînte, nu se putu impiedica să nu 
se lase pradă unei oarecare temeri feminine atunci cînd 
se pomeni in mijlocul pustiului groaznic, cu o suită atit 
de puţin numeroasă, ce nu părea să fie aitceva decit un 
punct mişcător la suprafața cimpici nemărginite; stia, 
de asemenea, că nu se aflau departe de tabăra lui Saladin 
şi că puteau fi surprinşi şi nimiciţi dintr-o clipă într-a!ta 
de câtre un detaşament numeros, întocmit dintre cei mai 
temuţi călăreţi ai săi, dacă păgînul ar fi fost atit de ne- 
tinstit, încît să se folosească de un astfel de prilej. 

Dar atunci cînd își dezvălui gindurile faţă de Richard, 
acesta se grăbi să le respingă cu nemulţumire şi dispreţ. 

„E mai mult decit răutate, zise cel, så te îndoioşti de 
buna credinţă a gencrosului sultan... “ 

Totuşi, aceleaşi îndoieli şi aceleaşi temeri se înfățișau 
deseori, nu numai in mintea fricoasă a reginei, dar și in 
sufletul, mult mai mindru şi mai curajos, al Edithei Plan- 
tagenet, care credea prea puţin in buna-credinţă a mu- 
sulmanului. Surprinderea ei, prin urmare, ar fi fost mai 
mică decit spaima dac-ar fi auzit în aceeași clipă răsu- 
nind în mijlocul pustiuiui strigătul Allah ilah, in timp 
ce o trupă de câlăreţi arabi s-ar fi năpustit asupră-le ca 
vulturii pe pradă... Astfel de temeri nu se împrăştiară 
decit o dată cu apropierea înscrării, cind se zări un sin- 
gur călăreț, chipeş la înfățișare, cu turbanul şi lunga lui 
suliță, care zbura pe creasta unei înălţimi, asemenea unui 
şoim rătăcit în văzduhuri. De îndată ce Arabul întrezări 
escorta regală, porni în goană, cu iuţeala aceleiași zbură- 
so -~ bate aripit din aripi. si se pierde în adincul zăril. 
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— Ne-apropiem, pesemne, de locul cu pricina, zise re- 
gele Richard, şi călărețul acela nu poate fi alte-va decit | 
o iscoadă a lui Saladin... Mi se pare chiar că aud vuiet = 
de trimbiţi şi chimvale maure... Așezaţi-vă în bună- ` 
rînduială, copii, și înşiruiţi-vă în jurul doamnelor ca o$- 
teni adevăraţi. i | 

Auzind aceste cuvinte, fiece cavaler, scutier sau arcaș 
se grăbi să intre în rînduri. Își urmară calea în ordinea 
cea mai strinsă, ceea ce făcea ca numărul lor să pară şi 
mai mic. La drept vorbind, deşi poate nu era frică, dar 
cel puţin un fel de neliniște amestecată cu un grăunte de . 
curiozitate părea că ascute şi mai mult luarea-aminte a i 
trupei care asculta zbucnirile sălbatice ale muzicii maure 
ce tresărea în răstimpuri cu putere dinspre locul unde se 
ivise o clipă călăreţul arab. De Vaux şopti la urechea 
regelui : 

— N-ar fi mai bine, sire, să trimitem un scutier pe 
înălțimile nisipoase, ori buna voastră plăcere îngăduie ca 
eu însumi s-o iau înainte ? După vuietele pe care le aud, 
mi s-ar părea că, dacă nu sunt cinci sute de oameni din- 
colo de creste, jumătate din suita sultanului trebuie să fie 
întocmită din trimbiţaşi şi chimvalieri. Să plec ? 

Baronul strînsese struna calului şi se pregătea să-l 
îmboldească cu pintenii, cind regele strigă : 

— Nu, pentru nimic în lume! O astfel de prevedere 
ar însemna neîncredere și nu ne-ar sluji la mare lucru fn 
caz de surprindere, lucru de care nu mă tem. 

Continuară să înainteze în bună rinduială, cu şirurile 
din ce în ce mai strinse, pină cînd ajunseră pe creasta 
colinelor de nisip, de unde se putea zâri locul de luptă. 
Aici, o privelişte minunată şi impunătoare se înfățișa 
ochilor. Diamantul deșertului, această fintină singura- 
tică, ce nu se putea desluşi de obicei decit printr-un mà- - - 
nunchi de palmieri, devenise centrul unei tabere ale că- 


rei flamuri scînteietoare şi podoabe aurite căpătau ris- 
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tringeri în mii de culori sub bogăţia soarelui în amurg. 
Pinzeturile din care erau făcute corturile încăpătoare 
aveau, de asemenea, culori nenumărate. Se vedeau scîn- 
teind stacojiul, galbenul auriu, albastrul de azur... 

“Înaltul stilp din mijloc ce susţinea ficcare pinză era 
împodobit cu grenade de aur şi cu mici fluturi de mă- 
tase. Dar în afară de aceste corturi bătătoare la ochi, sc 
mai zărea un mare număr de corturi negre, așa cum sunt 
de obicei cele ale Arabilor, ceca ce i se păru de nease- 
muit lui Thomas de Vaux, socotind că în aceste corturi 
putea fi adăpostită o armată de cinci mii de oameni. O 
mulțime de Arabi și de Kurzi se grăbcau să-și stringă 
rîndurile, fiecare lăsindu-și calul să meargă în voie, şi 
această adunare era întovărășită de vuictul asurzitor ul 
instrumentelor ostăşeşti. 

Întocmiră curînd un furnicar nclămurit în faţa taberei 
şi, la un şuier ascuțit ce se făcu auzit pe deasupra gla- 
sului de trîmbiţe, călăreţii săriră numaidecit în șa. Un 
nor de pulbere ce se ridică în clipa acestei întreceri as- 
cunse în ochii lui Richard şi ai întregii suite palmicrii și 
creasta îndepărtată a munților; nu se mai zărea chiar 
nici mişcarea trupelor care, într-o clipită, făcuseră să se 
înalțe. volbura de praf ce lua înfățișarea fantastică a unor 
coloane răsucite, a unei îngrămădiri de drumuri și mina- 
rerte. Alt strigăt ascuţit se făcu auzit din sînul virte- 
jului de pulbere : era semnalul de plecare. Cavaleria porni 
în cea mai mare goană, manevrînd în așa chip, ca să îm- 
presoare mica trupă a lui Richard ; și aceasta se pomeni 
curînd înconjurată şi aproape înăbușită de nisipul ce se 
ridica din toate părțile. Prin perdeaua de praf se zăreau, 
din cînd în cînd, înfăţișările sălbatice ale Sarazinilor, miș- 
cîndu-și și răsucindu-și sulițelc în toate direcţiile, cu stri- 
găte și chiote înfricoșătoare ; își îmboldeau uncori caii 
pînă la depărtare de o suliță de creștini, în timp ce toți 
cei ce se aflau în spate împrăștiau nori deşi de săgeți. O 
săgeată se înfipse în litiera reginei, care lăsă să-i scape 
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un țipăt ascutit, în timp ce fruntea lui Richard se poso- 
mori in aceeaşi clipă. 

-- Pe Sfintul Gheorghe ! strigă el, ar fi timpul să fie 
cuminită accastà turmă de necredincioși. 

Dar Edith, a cărei liticră o urma pe aceea a reginei, 
scoase capul afară şi, ţinînd în mînă una dintre sgeţile 
desprinse din roi, strigă : 

— Rege Richard, ia seama la ceea ce vrei să faci... 
Priveşte, săgețile n-au virfuri de fier. 

— Copilă nobilă şi cuminte, reluă Richara; pe cer, tu 
ne ruşinezi pe toţi prin agcrimea ochiului și a gindului. 
Nu vă tulburaţi, vrednicii mei Englezi, strigă el către căz- 
boinici, săgețile lor n-au ascuţișuri, iar suliţele lor sunt 
neputincioase. Aceasta nu e decit un mijloc sălbatic, de-a 
ne intimpina cu bunăvoință, cu toate că, de bună seamă, 
petrec pe socoteala noastră, văzindu-ne atît de înfrico- 
sati... Înaintaţi în bună rinduială ! 

Astfel, mica escortă îinaintă impresurată de Arabii 
care dădeau drumul strigătelor celor mai ascuţite şi mai 
străpungătoare ; urcaşii cintau ca să-şi arāte îndeminarea, 
făcînd să şuicre săgețile cit mai aproape cu putinţă de 
coifurile crestinilor, fără ca totuşi să le atingă, în timp 
ce sulitarii se războiau între dinșii, dindu-şi împunsături 
atit de aspre. incit multi se rostegoliră jos din șa, gata 
să-şi piardă viata în toiul acestui joc primejdios. ' 

În timp ce regele Richard și suita sa se aflau cam la 
jumătatea drumului, alcătuind nodul în jurul căruia in- 
grămădirea de călăreţi urla, tipa, se frăminta, călărind fn 
aşa chip, incit nu se mai puteau desluși din grămadă nici 
oameni, nici cai, al strigăt ascuţit se făcu auzit, şi toți 
aceşti războinici care impresurau neregulat capul si 
flancurile Europenilor se strinseră în cea mai mare grabă 
în rînduri dese, alcătuind o coloană adincă, fără sfirşit, 
care porni domol şi în rînduială pe urmele escortei rege- 
iui Richard. : 

Pulberea începea să se împrăștie dinaintea creștinilor .; 
care întocmeau astfel avangarda, cînd băgară de seamă 
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că se apropie în întimpinarea lor, prin norii încă destul 
de deși, un corp de cavaleri cu totul deosebit și mult 
“mai regulat, înarmat cu sulițe de luptă şi de apărare, 
“vrednic să slujească de gardă celui mai strălucit monarh 
al Orientului. Fiece cal din această trupă, alcătuită din 
"aproape cinci sute de oameni, preţuia cit viaţa unui răz- 
- boinic. Erau sclavi georgieni şi circazieni în floarea vir- 
“stei. Coifurile şi fesurile lor erau împletite din zale de 
"oţel, atit de bine lustruite, încît luceau ca argintul; îm- 
" brăcămintea oferea culorile cele mai bătătoare la ochi; 
"briiele erau tesute din aur şi mătase; deasupra turbane- 
„lor bogate fluturau pene şi scînteiau pietrării, în timp ce 
< mînerele şi tecile paloșelor şi pumnalelor, din cel mai fin 
oțel de Damasc, erau încrustate cu aur. 
F. Această trupă scînteietoare înaintă în sunetul muzi- 
cilor şi, în clipa cînd ajunse în preajma creştinilor, își 
- deschise drum la dreapta şi la stînga, făcîndu-le loc să 
f treacă. Atunci, Richard se așeză în fruntea trupei, dîn- 
| du-şi seama că Saladin însuși se apropia. Într-adevăr, 
după un răstimp, în mijlocul gărzii, ofițerilor şi negrilor 
„hidoși, păzitori de haremuri, a căror sluțenie părea şi mai 
"groaznică sub bogăția veșmintelor, se ivi sultanul, cu pri- 
_virea și înfățișarea aceluia pe fruntea căruia natura a 
scris ; „lată un rege!“ Cu capul acoperit de un turban 
alb ca zăpada și purtind şalvari și îmbrăcăminte largă, 
„de o albeaţă tot atit de curată, iar peste mijloc încins cu 
"un brîu de mătase stacojie, fără altă podoabă, Saladin 
„putea să pară, la prima aruncătură de ochi, omul cel mai 
"simplu înveșmintat din toată garda. Dar, cercetindu-l cu 
„mai multă luare-aminte, puteai zări deasupra turbanului 
„marea, piatră de preț pe care poeţii au numit-o „Marea 
de lumină...“ Diamantul pe care îl purta în deget şi pe 
re îi era săpată pecetea prețuia, poate, cît toate bonă- 
iile coroanei Engliterei, iar safirul înfipt la capătul mî- 
erului hangerului nu-i sta mai prejos în valoare. Se băga 
> asemenea de seamă că, pentru a se apăra de praful 
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care, În vecinătatea Mării Moarte, se ascamână cu cenușa 
cea mai fin cernută, sau poate numai dintr-o pornire de 
orgoliu oriental, sultanul purta la turban un fel de văl 
care Îi ascundeau într-o oarecare măsură o parte din no- 
bilele trăsături. Câlărea pe un fugar arab, alb ca zăpada, 
ce părea mindru de povara dusă in spate. 

Nu mai era nevoie de prezentări. Cei doi războinici 
săriră aproape în aceeași clipă din scări ; trupele se opriră 
și muzica incotă dintr-o dată ; înaintară în linişte unul 
către altul şi, după citeva saluturi curtenitoare, cei doi 
suverani sc imbrâțişară ca fraţi şi egali în măreție. Luxul 
şi bogăţia dezvăluite de o parte şi de alta încetară să mai 
atragă privirile : fiecare nu-i mai vedea decit pe Richard 
şi pe Saladin, iar aceştia nu se mai văzură decit pe ei 
în cele din urmă. Totuşi, privirile pe care Richard le în- 
drepta spre Saladin erau mai stăruitoare şi mai curioase 
decit acelea ale sultanului ; cel dintii care intrerupse tă- 
cerea fu cel din urmă: . 

— Molec-Ric e tot atit de binevenit în preajma lui 
Saladin ca apa în mijlocul pustiului. Nădăjduiesc că ma- 
rele meu număr de războinici nu-i poate inspira decit 
încredere deplină. În afară de sclavii înarmaţi ai casei 
melc, cei ce-l împresoară şi-l întimpină cu priviri de ul- 
mire și de admiraţie sunt cei mai vrednici din cele o mie 
de triburi ale mele ; fiindcă cine e acela care, putind fi 
de faţă, ar fi vrut să rămiră acasă, atunci cînd avea pri- 
lejul să vadă un principe ca Richard, al cărui nume im- 
präştie atita groază, încit în nisipurile lemenului doica 
se slujeşte de dinsul ca să facă pruncul să tacă, lar Arabul 
liber ca să-și struncască fugarul îndărătnic ? i 

— Și iatăci pe nobilii din Arabia, răspunse Richard, 
contemplind in juru-i multimea cu înfăţişare sălbatică, 
înveșmintată in caftane albe. (Chipurile lor erau ptriite 
de razele soarelui, dinţii — mai albi ca fildeşul, iar par 
negri scîntelau fără astimpăr, cu flacără vie, aproape E 
praomenească, sub cutele turbanelor ; erau îmbrăcaţi fa 
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deobşte cit se poate de simplu, s-ar fi zis cu cea mal 
îndărătnică nepăsare). 

— Au dreptul la această denumire, răspunse Saladin ; 
dar, deşi numeroşi, nu întrec cituşi de puţin condiţiunile 
tratatului și nu au alte arme în afară de iatugane. Pină 
şi suliţele au fost lăsate de o parte. 


— Mă tem, îngină de Vaux în englezeşte, ca nu cum- 
va să le fi lăsat într-un loc de unde să le poată luu foar- 
te curînd. Iată, mărturisesc, o strălucită adunare de pairi, 
și cred că sala de la Westminster ar deveni oarecum ne- 
încăpătoare pentru ei. 

— 'Tăcere, de Vaux ! zise Richard. Îţi poruncesc. No- 
bil Saladin, adăugă el în limba francă, bănuiala nu-si 
mai are rost atunci cînd e vorba de tine... lată, urmă cl 
arătînd liticrele, și eu mi-am adus cîțiva luptători, în 
aşa chip că am călcat oarecum condiţiunile tratatului : 
ochii scînteiatori și frumoasele trăsături sunt armele pe 
care nu mă puteam hotări să nu le iau cu mine. (Sulta- 
nul, -îndreptindu-și privirea spre litiere, făcu o adincă 

- plecăciune, ca şi cum s-ar fi plecat înaintea cetății Meca, 
și sărută ţărina în semn de respect.) Apropie-te, frate, 
reluă Richard, doamnele nu se vor ingrozi văzindu-te 
mai de aproape. Nu vrei să te-apropii ? Perdelele de !a 
liticrele lor se vor da numaidecit în lături pentru tine. 
© — Allah să mă ferească ! răspunse Saladin, fiindcă nu 
cred să fie Arab aici care să nu socotească drept o ruşine 
din partea acestor doamne de-a se lăsa să fie văzute cu 
obrazul descoperit. 

— Le vei vedea fără să mai fie văzute şi de altii, 
frate. 

— La ce bun ? reluă Saladin cu tristeţe. Aşa cum apa 
stinge focul, ultima ta scrisoare a stins nădejdile pe care 
îndrăznisem să mi le făuresc. Pentru ce m-aș expune să 
văd că s-aprinde din nou o flacără ce m-ar mistui în za- 
dar ? Dar fratele meu nu vrea să pătrundă sub cortul pe 
care slufitorul săi i l-a pregătit ? Întfiul meu sclav negru 


RICHARD INIMA - DE - LEU 831 


a primit porunci să le primească pe principese așa cum 
se cuvine. Ofițerii casei mele se vor ocupa de suita Ma- 
iestății Tale, și noi înșine îţi vorm fi șambelan. 

ÎI călăuzi într-adevăr sub un cort minunat, unde se 
afla reunit tot luxul pe care îndemînarea asiatică fusese 
în stare să-l născocească. De Vaux, care îl urma pe rege, 
il descotosmână pe acesta de lunga mantie pe care-o 
purta, și regele Angliei se ivi inaintea lui Saladin într-un 
veșmânt strîmt, din care ieșea și mai puternică la iveală 
statura lui mîndră și formînd un contrast izbitor cu îm- 
brăcămintea largă și fluturătoare așternută peste mădu- 
larele subțiri ale monarhului din Orient. Dar ceea ce atra- 
se mai cu luare-aminte a Sarazinului fu paloșul cu mi- 
nerul lat, a cărui lamă dreaptă și lată, de-o lungime ce-o 
făcea cu neputinţă parcă de minuit, se întindea din creş- 
tetul pînă aproape de călciiele monarhului. 

— Dacă n-aş fi văzut, zise sultanul, scînteind în luptă 
această armă, asemeni sabiei lui Azrael, mi-ar fi cu ne- 
putință să cred că braţul unui om e-n stare s-o poarte., 
Pot îndrăzni să-l rog pe nobilul Melec-Ric să dea cu ea 
o lovitură prietenească, pentru a-mi da seama de tăria 
acestei arme ? 1 

— Bucuros, nobile Suladin, răspunse regele, căutind 
in preajmă-i un lucru asupra căruia să-și încerce puterea, 
și, zărind o secure de oțel pe care-o purta unui dintre-— 
spectatori şi al cărui miner, tot din metal, n-avea mai 
mult de un deget și jumătate în diametru, aşeză această 
armă pe un buștean de lemn. Grija pizmașă a lui de Vaux 
în legătură cu cinstea stăpinului său îl îndemnă să-i spu- 
nà în şoaptă: 

— Pe dragostea Preufericitei Fecioare, luați seama la 
ceea ce volti să intreprindeți, sire. Puterile voastre nu 
sunt încă pe deplin restabilite ; nu-i dați prilej neeredin- 
ciosului să triumfe. 

— 'Tăcere, ncbunule ! zise Richard, rotind o privire 
minără în juru-i... Mă crezi în stare să dau greş ÎN 


fata lui? 
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- Regele ridică greul paloş deasupra umărului său stîng, -, 
îl apucă cu amindouă mîinile şi, invirtindu-l pe deasu- 
pra capului, îl făcu să recadă cu puterea cine ştie cărei 
maşini îngrozitoare : rugul de fier se rostogoli la pă- 
mint, despărţit în două ca un copac tînăr, retezat de secu- 
rea pădurarului. 

— Pe capul Profetului! Iată o lovitură minunată! 
strigă sultanul, cercetind cu deosebită luare-aminte dru- 
gul de fier ce fusese retezat în două, o dată cu lama al 
căre! tăiș rămăsese neatins în urma unci astfel de lovi- 
turi. Apucă atunci mîna regelui și, cercetîndu-i mărimea 
Şi forța musculară, zimbi aşezind-o alături de a sa, atit 
de subţire, atit de mică şi de fără putere parcă. 

— Da, priveşte cu luare-aminte, zise de Vaux în en- 
glezeşte ; va mai trece vreme pînă cînd degetele tale 
lungi de maimuţă vor putea să facă același lucru cu 
secera aurită pe care-o ai alături | 

„_— Tăcere, de Vaux ! zise regele. Pe Sfinta Fecioară ! 
Saladin aude sau bănuieşte ceea ce spui... Păstrea- 
zăţi cumpătul, rogu-te ! 

Sultanul rosti, într-adevăr, în aceeași clipă : 

— Aș dori, de asemenea, să incerc şi eu să fac ceva; 
dar pentru ce şi-ar dovedi neputința cel slab în ochii ce- 
lui tare ? Totuşi, fiecare ţară îşi are îndeminările ei, și în 
această privință nu mă îndoiesc că voi avea cu ce să-l 
uimesc pe Melec-Ric. (Zicînd aceasta, luă o pernă de puf 
pe care și-o puse dinainte). Arma ta va putea să despice 
în două această pernă ? îl întrebă el pe Richard. 

— Nu, de bună seamă, răspunse regele ; nici un paloș 
de pe pămint, chiar dac-ar fi Excalibarul regelui Arthur, 
nu poată să taie in două ceca ce nu opune nici un fel 
de împotrivire. 

— Ei bine, priveşte, zise Saladin. Şi ridicîndu-şi mi- 
neca veşmintului, dezvălui un braţ lung şi slab care, din 
pricina neobositelor încercări, era numai piele şi os, 
mușchi şi nervi. Scoase iataganul, a cărui lamă era în- 


RICHARD INIMĂ - DE - LEU 333 


gustă şi curbată și care, departe de-a fi scînteietoare ca 
paloşele Francilor, avea o strălucire posomorită, albăs- 
truie, străbătută de linii lungi, ondulate, ce dovedeau 
străduinţa îndelungată a armuricrului. Sultanul, ridicînd 
această armă, ce părea un fulg pe lingă aceea a lul 
Richard, o proplti în virful piciorului stîng, pe care abia 
îl ridicase. Se legână un răstimp, ca și cum ar fi pregătit. 
lovitura, apoi, făcînd un pas înainte, despărţi în două 
perna cu atita îndeminare şi cu atit de puţină sforţare, 
încît s-ar fi părut că jumătăţile se desprind de la sine, 
fără ajutorul tăişului ager. 

— Asta e lovitura boscarului, strigă de Vaux, înain- 
tind și ridicînd jumătate din pernă, ca și cum ar fi vrut 
să se incredințeze de realitatea faptului. E ceva de ne- 
înțeles în toate astea. 

Sultanul păru că-l înţelege, deoarece desprinse aşa- 
numitul văl pe care îl avea infăşurat în jurul turbanului ; 
îl îndoi și îl aşeză pe lama iataganului „apoi, ridicind 
arma, despărţi vălul fluturiînd în două şi-l lăsă să zboare 
spre înălțimea cortului, ca să arate prin această ispravă 
cit de ascuţită era lama şi cit de sprinten îi cra braţul. 

— Pe cinstea mea, frate, zise Richard, eşti neîntrecut 
în minuirea iataganului, şi-ar fi într-adevăr o primejdie 
pentru cine s-ar lua la trintă cu tine. Totuşi, am mai 
multă încredere într-o lovitură puternică cum e aceea pe 
carc obisnuim s-o dăm noi Englezii ; fiindcă ceca ce nu 
putem face prin îndeminare suntem siliţi să facem prin 
forță. Într-adevăr, eşti tot atit de dibaci în arta de a 
face rănile aşa cum înțeleptul meu Hakim e în aceea 
de-a le tămădui. Nădăjduiesc să-l pot vedea pe savantul 
medic... L-am ajutat într-o largă măsură şi... , 

În timp ce rostea aceste cuvinte, Saladin îşi schimbă 
turbunul cu o cușşmă tătărească. Văzindu-l, de Vaux ră- 
mase cu gura căscată şi cu ochii mari, rotunzi, în timp 
ce Richard îl contempla pe străin cu o nedumerire care 
sporea din ce în ce, cînd sultanul rosti aceste cuvinte, 
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schimbindu-şi tonul obişnuit pe un ton grav şi senten- 
țios : „Bolnavul, zice poetul, il cunoaşte pe medic după 
mers ; dar, de îndată ce se înzdrăveneşte, nu-i mai recu- 
noaște nici trăsăturile atunci cînd se găseşte în preajmă-i“. 

.— Minune! Minune ! strigă Richărd. 

— O minune a lui Mahomet, de bună seamă ! adaugi 
Thomus de Vaux. . 

— Să fie cu putință să nu-l mai fi recunoscut pe in- 
vāțatul meu Hakim, reluă Richard, din pricină că şi-a 
schimbat îmbrăcămintea, și să-l regăsesc apoi sub infă- 
țişarea regalului meu frate Saladin ? 

— Astfel de lucruri se intilnesc deseori prin lumet 
veşmintul sfișiat nu-l face totdeauna pe derviş. 

— Și numai prin dibăcia ta a-fost scăpat de la moar- 
te cavalerul Leopardului și tot prin unecltirile tale a pū- 
truns în cortul meu sub altă înfăţişare ? 

— Chiar așa. Eram un medic prea indeminutic ca să 
nu-mi dau scama că, dacă rana făcută cinstei lui nu se 
tămăduia curînd, n-ar mai fi trâit multă vreme. Schim- 


barca la înfățișare a putut fi mai lesne descoperită decit 
mi-aş fi închipuit în urma schimbării mele la faţă. 

— O întimplară, răspunse Richard, care fără îndoiuuui 
voia să vorbească de împrejurarea cînd işi lipisc gura de 
„rana Nubianului, în întîmplare m-a făcut să-mi dau sca- 
ma din capul locului că arămiul ce-i acoperea obrajii nu 
era altceva decit o artă şi, odată această descoperire fu- 
cută, rostul cra uşor de ghicit, întrucît talia şi trăsăturile 
lui nu se pot uita atit de uşor. Nu mă-ndoiesc că el va 
lua parte la lupta de miine. 

— E plin de nădejde şi îşi face toate pregătirile de 
trebuinţă. I-am pus la îndemină arme şi un cal, avind 
mare încredere într-insul, după cele ce-am putut constata 
pină astăzi sub diferitele mele înfățișări. 

— Şi ştie el cui îi datorează toate acestea ? 

— Ştie. Am fost silit să mă dau pe faţă, dezviluin 
du-i planurile mele 
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ar el n-a mărturisit nimic ? 

—- Nimic hotărit ; iar după multe altele petrecute in- 
tre noi, a trebuit să-mi dau seama că dragostea lui nš- 
zuieşte prea sus cu să poată vreodată s-ajungă la izbindă. 

— Şi Ştiui că îndrăzneața lui iubire se opune în totul 
propriilor tale dorinţe ? 

— A trebuit s-o bănuiesc în cele din urmă ; pasiunea 
lui cra însă mai veche decit dorințele mele, și trebuie 
să adaug că vu dăinui. Cinstea nu-mi îngăduie să mă răz- 
bun în icgătură cu refuzul primit, atunci cînd el nu ştie 
nimic de hotăririle mele. Și-apoi, dacă această nobilă 
doamnă îl doreşte in locu-mi pe cavalerul Leopardului, 
cine va îndrăzni să spună că dinsa nu i-a dat dreptate 
unui cavaler plin de noblete ? 

— Cu toate astea. de viţă prea ncinsemnată ca să-şi 
amestece sîngele cu acel al Plantagenetilor, rosti cu se- 
metie Richard. 

— Astea pot să fie părerile voastre în Frangistan. 
Pecţii noștri din Orient spun că un vajnic călăuzitor de 
cămile e vrednic să sărute buzele unei frumoase regine, 
pe cita vreme un principe fără curaj nu merită să și le 
apropie pe-ale sale nici cel puţin de veșmintul sărac al 
unci simple femei. Dar. cu îngăduința ta, nobilul meu 
fratec, îmi voi lua rămas bun de la tine pentru un răs- 
timp, ca să-l pot primi pe ducele Austriei şi pe celălalt 
cavaler nazarinean, amindoi mai puțin vrednici de găz- 
duirca noastră, dar care, totuşi, se cuvine să fie primiţi 
cumsecade, nu pentru ci, ci pentru propria noastră cinste. 
Căci înțeleptul Lokman a spus : „Hrana pe care ai dat-o 
străinului nu e pierdută pentru tine : atunci cind trupul 
lui a fost întărit, cinstea și faima numelui tău au folo- 
sit deopotrivă“. s 

Monarhul sarazin ieşi din cortul regelui Richard y 
după ce-i arătă, mai mult prin semne decit prin cuvinte, 
unde se afla cortul reginci şi al doamnelor sale, se grăbi 
să-l întimpine pe marchizul de Montserrat cu întreaga 
lui suită, pentru care, cu mai puţină bunăvoință, dar cu 
aceeaşi risipă de bogăţie, mărinimosul sultan pusese să Î 
se pregătească locuința. Răcoritoarele cele mai alese dia 
Orient şi din Europa le fură aduse suveranilor și dă 
pilor, oaspeţii lui Saladin. Fiecare fu servit separet 
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cortul său, şi sultanul ţinuse atît de mult seama de nhi- 
ceiurile şi gusturile celor pe care îi primea, încît o 'nul- 
time de sclavi greci erau aşezaţi în preajma lor ca sa le 
pună la îndemiînă băutura oprită de Mahomed. 

Mai înainte ca Richard să se fi ridicat de la musa, bă- 
trinul omrah dusese scrisoarea sultanului în tabara creş- 
tinilor, prin care se dădea de veste in ce chip avea să 
se desfășoare serbârile de-a doua zi, zi de luptă. Richard, 
cunoscînd gusturile vechii lui cunoștințe, o rugă să-i in- 
lesnească un pocal de vin de Şiraz; dar Abdalah lăsă 
să se înţeleagă cu multă sfială că trebuia cu orice preţ 
să sc stăpinească într-o astfel de clipă, deoarece Saladin, 
deşi îngăduitor în multe alte privinţe, respecta şi fa-ea 
respectate, sub cea mai grea pedeapsă, legile Profetului. 

— Vai, zise Richard, dacă sultanului nu-i place vinul, 
acest mare mingiietor al inimii omencșt,i convertirea lui 
nu mai poate fi cu putinţă şi prezicerea călugărului din 
Engaddi nu e altceva decit un pumn de paie râscolit 
de vinturi. 

Atunci, regele stătu cu dinsul de vorbă ca să stator- 
nicească condițiunile de luptă, ceea ce nu sfirşi cu una- 
cu. două, fiindcă era de trebuinţă într-o oarecare măsură 
să se înțeleagă asupra părţilor adverse şi în legătură cu 
voința sultanului. Totul sfirşi, redactat în frantuzeşte şi 
arăbeşte, fu semnat de către Saladin, ca, judet al locului, 
şi de câtre Richard şi Leopard, drept chezaşi ai celor doi 
luptători. In clipa cînd monarhul îşi luă rămas bun de 
la rege, intră de Vaux. 

— Bunul cavaler, zise el, care urmează să lupte mii- 
nc, doreşte să ştie dacă Íi va fi îngăduit astă seară să-şi 
prezinte omagiile regalului său naș. 

— L-ai văzut, de Vaux ? introbă regele cu un zimbet. 
-N-ai regăsit cumva o veche cunoştinţă ? 

— Pe Sfinta Fecioară din Lanercost! răspunse 
de Vaux, întilneşti atitea surprize şi-atitea schimburi în 
accastă ţară, incit incepe să se invirteuscă pămintul cu 
mine. De-abia l-aş mai fi cunoscut pe sir Kenneth Sco- 
țianul, dacă frumosul lui -copoi, care-a fost încredințat 
citva timp îingrijirilor mele, n-ar fi venit să se gudure şi 
să-mi lingă miinile ; şi nici chiar atunci n-am recunos- 
cut cîinele decît după pieptul lui lat, după rotunjimea 
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labei și felul lui de a lătra ; căci bietul dobitoc e vopsit 
ca o curtizană venețiană. 

— Te pricepi mai bine în dobitoace decit în oameni, 
de Vaux. 

— Nu tăgăduiesc şi-am găsit deseori că dintre aceste 
două specii de dobitoace, cele dintii sunt cele mai cinsti- 
te. Și-apoi, Maiestatoa Voastră obișnuieşte în dese rin- 
duri să mă numească brută plină chiar şi pe mine; și în 
sfirşit, îl slujesc pe leu, recunoscut de toată lumea ca 
regele dobitoucelor. 

— Pe cinstea mea, ţi-ai frint lancea în creştetul capu- 
lui meu. Am spus totdeauna că eşti un om de oarecare 
înţelepciune, de Vaux, cu toate cå numai lovindu-te cu 
barosul poate să scoată cineva sciîntei din tine. Dar să 
ne vedem de-ale noastre deocamdată : cavalerul nostru e 
bine echipat și bine înarmat ? 

— Pe de-a-ntregul, monseniore, şi în chip foarte no- 
bil: am recunoscut armura pe care-o poartă : e aceea pe 
care guvernatorul Veneţiei a oferit-o Alteţei Voastre, 
înainte de boală, pentru cinci sute de monede bizantine. 

— A vindut-o necredinciosului sultan, pun râmăşag, 
pentru ciţiva ducați mai mult, bani sunători. Venețienii 
aceştia ar vinde şi Sfintul-Mormint, dacă le-ar fi cu 
putință. 

— Această armură nu putea fi folosită pentru o cau- 
ză mai nobilă. l 

— Multumită nobletei Sarazinului, iar nu generozi- 
tăzii Venetianului. 

— Facă cerul ca Maiestatea Voastră să binevoiască a 
rosti cuvintele cu mai multă cumpătare. Iată-ne pårāsiți 
de aliații nostri pentru ofense aduse şi unora şi altora; 
nu ne mii rimine decit să ne luăm la hartă cu republi- 
ca mărilor ca să pierdem nădejdea de-ane. retrage fie 
chiar şi pe apă. i E 

— Voi fi mai prevăzător; Car încetează cu mustră- 
rile. Spune-mi mai degrabå dacă i s-a adus un duhov- 
nic cavalerului, l 


— Are unul. E același sihastru din Engaddi, care à 


stat lingă dinsul şi in clipa cind se pregàtea de moarte. 


Sihastru a venit aici, atras pesemne de zvonul luptei. . 


— Foarte bine! Și-acum, în ceea ce priveşte 
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cea cavalerului, spune-i că Richard îl va primi atunci 
cînd, în lupta din ocolul numit „Diamantul deșertului, 
va îndrepta greșeala săvirșită la muntele Sfintului 
Gheorghe. Jar în timp ce vei străbate tabăra, dă-i de 
veste reginci că vreau s-o văd. 

De Vaux plecă și, după aproape un ceas, Richard, 
acoperit cu mantaua și cu lăuta în mînă, porni spre cor- 
tul reginei. Multi Arabi trecură pe lingă cl, dar fără 
a-și întoarce capetele, cu toate că băgă de scamiă că fă- 
ceau acest lucru cu cea mai mare grabă. de îndată ce 
se îndepărta cu cîțiva pași de dinșii. 

În clipa cînd regele ajunse la cortul soției sulc, e 
găsi păzită de nenorociţii sclavi pe care gelozia Oricn- 
talilor îi aşază totdeauna în haremurile lor. Blondel se 
plimba pe dinaintea ușii, zdrăngănind coardele larfei 
din vreme în vreme. Ascultîndu-l, Africanii își arătau 
dintii de fildoș, întovărășind acordurile cu gesturi bizare 
şi cu glasuri limpezi, aproape neobișnuite. 

— Ce faci aici, în fruntea unci turme de berbeci ne- 
gri, Blondel ? intecbă regele. Pentru ce nu intri în cort ? 

= — Pentru că prea cinstiţii Negrii m-au amenințat că 
mă vor tăia in bucăţi dacă voi avea această îndrăzneală. 

— Ei bine, hai cu mine! Te iau sub paza mea. 

Numaidecit, Negrii îşi plecară sulițele şi iatagancie 
înaintea regelui Richard, lăsîndu-și privirile în pămînt 
ca şi cum s-ar fi socotit nevrednici să-l privească. Înă- 
untrul cortului, Richard şi Blondel îl găsiră pe Thomas 
de Vaux în preajma reginei. În timp ce Berangera îl în- 
Yimpina pe Blondcl, regele Richard stătu cîteva clipe de 
vorbă cu frumoasa lui verișoară. În cele din urmă, îi 
spuse în șoaptă: 

— Mai suntem incă vrăjmași. frumoasă Edith ? 

— Nu, monseniore, răspunse Edith cu glas stins, ca 
să nu întrerupă muzica ; nimeni nu-i poate păstra vrăj- 
măşie regelui Richard atunci cînd binevoieşte să sc dez-. 
văluie drept ceca ce este, pe cit de generos și de nobil, 
pe atit de vajnic şi de cinstit. f 

Rostind aceste cuvinte, îi întinse mina, pe care regele 
e săcută în semn de împăcare. Restul serii nu oferi ni- 
mic cară să merite să fie adus la cunoștința cititorului. 


CAPITOLUL XVI 


Rămăsese înţeles, din pricina prea marii călduri, ca 
lupta judecății, pricină a reuniunii atitor oameni de nea- 
muri diferite în „Diamantul deșertului“, să aibă loc nu- 
maidecii după răsăritul soarelui. Ocolul larg, construi 
după planurile cavalerului Leopardului, ocupa un spa- 
tiu de o sută douăzeci de metri în lungime pe patruzeci 
in lărgime, acoperit pe de-a-ntregul cu nisip. Tronul lui 
Saladin fusese așezat în partea de apus, chiar în mijlo- 
cul unde aveau să se întilnească luptătorii, după ce mai 
întîi ar fi străbătut fiecare jumătate din acest ocol. 

În fata tronului se ridica o galerie zăbrelită, construi- 
iā în aşa fel, ca doamnele care aveau să ia parte la 
spectacol, să poată vedea lupta fără ca ele să fie văzute 
de cineva. La fiecare capăt al ocolului închis, se deschi- 
dea o barieră mobilă. Mai -fuseseră aşezate tronuri pen- 
tru regele Richard şi ducele Austriei; dar acesta din 
urmă, băgind de seamă că al său era mai scund decit al 
regelui Angliei, refuză să-l ocupe. 

Inimă-de-Beu, care ar fi îndurat orice in afară de ză- 
bava pricinuită de cine ştie ce nouă ceremonie, (inu 
ca naşii să rămină pe cai cît timp avea să dăinulască 
lupta. La un capăt al ocolului, era așezată suita lui Ri- 
chard, la celălalt capăt — cei ce-l întovărăşiseră pe Con- 
rad. În jurul tronului destinat sultanului, se 
inșirată scînteieioarea sa gardă georgiană,iar restul 600- 
lului era ocupat de spectatorii creștini și 
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Cu mult înainte de revărsatul zorilor, locul de luptă 
fusese împresurat. de un mare număr de Sarazini, mal 


mare chiar decit acela care îl escortase în ajun pe re- 
gele Richard. În clipa cînd cea dintii rază de soare veni 
să lumineze pustiul, strigătul sonor : „La rugăciune ! La 
rugăciune !“ fu rostit de însuși sultanul şi repetat de 
toţi cei cărora credinţa şi rangul le dădeau dreptul să 
împlinească însărcinări de muezini. Era o priveliște atră- 
gătoare să-i vezi pe toţi întorcîndu-se cu fața spre Meca 
Şi căzind la pămînt, să-și rostească rugăciunea. Dar in 
clipa cînd se.ridicară, discul soarelui ce se mărea in pri- 
pă se oglindi în miile de suliţi, părind că întărește în 
acest chip bănuiala dezvăluită în ajun de lordul Gilsland. 
De Vaux se grăbi să aducă la cunoştinţa stăpinului 
său lucrul acesta, dar regele îi răspunse cu nerăbdare 
că avea cea mai mare încredere în buna credinţă a sul- 
tanului, dar că, dacă lui de Vaux îi cra teamă, n-avea 
decit să se retragă. Curînd, se auzi zornăit de tambu- 
rine : la zgomotul acesta, toţi călăreţii sarazini săriră jos 
din scări şi căzură cu fața la pămînt, ca pentru a face 
o nouă rugăciune. Dar o făceau aceasta ca să-i lase re- 
ginei, însoțită de lady Edith şi de doamnele sale, liber- 
tatea de-a trece din cort spre galeria ce-i fusese pregă- 
tită. Cincizeci de paznici din seraiul lui Saladin le escor- 
tau cu'săbiile trase, şi aveau poruncă să-l taie bucăţi pe 
oricine, nobil sau de rînd, ar fi cutezat cel puţin să-și 
ridice fruntea mai înainte ca tamburinele să fi tăcut, 
dînd astfel de veste că-şi luaseră locurile in galerie, 
unde privirea nimănui n-avea dreptul să pătrundă. 
Această strălucită dovadă de respect superstiţios din 
partea Orientalilor faţă de sexul frumos dădu naştere 
la o aspră critică din partea Bcrangerei împotriva lui 
Saladin şi a ţării lui. Dar cuşca (așa numea galeria fru~ 
moasa suverană) era închisă cu grijă şi păzită cu lua- 
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re aminte de garda neagră ; astfel că trebui să se mulţua 
meascâ numai să vadă, renunţind la marea Plâcere de-a 
fi văzută de cineva, 

În acest timp naşii, fiecare în locul ce-i fusese hà- 
răzit, se încredinţară, aşa cum era obiceiul, că luptătorii 
erau bine Inarmaţi şi pregătiți de luptă. Arhiducele 
Austrici nu înţelesese cituși de puţin să se grăbească în 
ducerea la indeplinire a unei părţi din ceremonie, mai 
înainte de-a fi făcut un chef strașnic în ajun cu vin de 
Şiraz. Dar marele maestru al Templului, mal îndeaproa- 
pe interesat în izbinda luptei, veni foarte devreme în 
preajma cortului lui Conrad de Montserrat. Spre marea 
lui surprindere, oamenii marchizulai nu-l lăsară să între. 

— Nu mă recunoaşteţi, oare, ticăloșilor ? întrebă ma- 
rele maestru, cu minie: ' 

— lartă-ne, prea viteaz şi prea cucernic mare-maes- 
tru, răspunse scutierul lui Conrad, dar nu poți intra în 
această clipă. Marchizul vrea sā se spovedească. i 

— Să se spovedească? strigă templierul. Şi cul, 
rogu-te ? 

— Stăpinul meu mi-a poruncit să nu spun nimic în 
această privinţă, răspunse s<utierul. 

Auzindu-l, marele-maestru îl îmbrinci cu furie şi in- 
tră în cort. Marchizul de Montserrat se afla la picioa- 
rele sihastrului din Engaddi şi tocmai se pregătea să 
se spovedoască. 

— Ce inseamnă asta, marchize ? intrebă marele-ma- 
estru. Ridică-te! Nu-ţi e ruşine? Sau dacă simţi nevoia 
să te spovelesi, nu surt eu aci ? 

— Înzintea Comniei-tale m-am spovedit prea ade- 
seori, răspunse Conrad, ai cărui obraji erau palizi şi si 
cărui glas tremura. Pentru numele lui Dumnezeu, a 
maestru, pleacă şi lasă-mă să-mi descarc conștiința 1#: 
picioarele sfintului acestuia. 
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— Dar întru cit e el mai sfint decit mine ? Sihastru, 
profet, nemernic, părăseşte cortul numaidecit! Marchi- 
zul nu se va spovedi în dimineaţa aceasta decit înaintea 
mea, fiindcă n-am de gînd să-l părăsesc, 

— Aceasta e vointa domniei-tale ? îl întrebă siiig 
pe Conrad. Fiindcă să nu crezi că mă voi supune acestui 
orgolios atit timp cit socotești că încă mai ai nevoie de 
sprijinul meu. 

— Vai, îngînă Conrad cu nchotărire, ce vrei să spui ? 
Mergi cu bine deocamdată, ne vom revedea mai tirziu. 

— Amiînările sunt pierderea sufletului, strigă pustni- 
cul. Nenorocit păcătos ! Iar cît despre tine, cutremură-te ! 

— Eu să mă cutremur ? răspunse templierul cu dis- 
preţ. N-aș putea s-o fac nici chiar dacă aș vrea. 

Sihastrul nu-i auzi răspunsul, deoarece părăsise cortul. 

— Haide, să sfirşim cît mai în grabă cu această afa- 
core, zise marele-macstru, deoarece vrei cu tot dinadinsul 
să treci și prin această neghiobic. Dar ascultă-mă : cred 
că-ţi cunosc cele mai multe păcate, aşa că vom trece pes- 
te unele amănunte care ne-ar face să ne pierdem vremea, 
şi vom începe prin iertarea lor. La ce bun să facem nu- 
mărătoarea petelor pentru care ne vom spăla pe miini ? 

— Cunoscîndu-te pe tine însuţi, aduci un blestem 
atunci cînd socotești că poţi înlosni iertarea păcatelor 
„altora. 

— Iată ceea ce nu e în legătură cu canoanele ; tu eşti 
mult mai scrupulos decît ortodox ; iertarea unui preot 
păcătos e tot atit de bună ca şi aceca a unui sfint; altfel, 
ce-ar deveni mulțimea bieţilor păcătoşi ? Care om rănit 
i-a cerut vreodată chirurgului să fie cu mîinile curale ? 
Haide, să sfirşim odată cu această glumă. 

— Nu. Vreau mai bine să mor fără a mă fi spovedit 
decit să-mi calc jurământul. 

— Atunci, nobil marchiz, recapătă-ti curajul şi nu 
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mai vorbi astfel; peste un ceas vei fi învingător pe cim- - 
pul de luptă şi de-abia atunci îţi vei mărturisi 
ca orice cavaler stăpin pe hotăririle lui. 

— Vai, mare-maestru, totul îmi prevesteşte căderea in 
această afacere : ciudată descoperire, îndeosebi, făcută de 
instinctul unui cîine ; reînvierea acestui cavaler scoțian 
care se ivește pe cimpul de luptă ca un spectru, cu atît 
mai mult îmi prevesteste un sfirșit sinistru. 

— Haide! Te-am văzut îndreptind cu bărbăţie sulița 
impotriva lui, aproape sigur de izbindă. Închipuieşte-ţi 
că nu e vorba de altceva decit de-o întrecere ; cine ştie 
să lupte mai bine ca tine la cîmp deschis ? Armurieri şi 
sentieri veniţi şi vă echipați stăpinul.... 

— Ce fel de vreme e afară ? întrebă Conrad, 

— Soarele e acoperit de un nor, răspunse un scutier. 

— ‘Vezi ? zise Conrad. Nimic nu ne surde. 

— Vezi lupta în umbră, fătul meu; mulțumește 
cerului. 

Aşa glumea marele-maestru ; dar glumele lui îşi pier- 
duseră deplina înriurire asupra spiritului marchizului | ` 
şi, cu toate sforțările pe care le făcea el însuşi ca să pară 
plin de voioşie, o adincă îngrijorare îl stăpinea şi pe 
marele maestru. aa 

„Această găină plouată, își zise el, se va lăsa ı învinsă 
de slăbiciune și laşitate, pretextind cine ştie ce scrupul 
de conştiinţă ; eu, pe care nici o nălucire, nici o presim- + 
tire nu mă poate tulbura, eu, care sunt de neclătinat, ca. 
stinea, în hotăririle mele, ar fi trebuit să duc lupta în 
cul lui. Facă cerul ca Scoţianul să-l ucidă din 
cului ; altfel, cine ştie ce se poate întimpla după sa 
Dar orice s-ar întîmpla, nu trebuie să aibă alt dul 
în afară de mine. Păcatele lui sunt şi ale mele, Și 
stare să mărturisească lucruri ce mar j 
dreptul“. 


; 
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- Cu mintea frămîntată de astfel de gînduri, urmă să-l 
ajute pe marchiz să-şi îmbrace armura. 

Ceasul hotărit se ivi ; trimbiţele sunară ; cavalerii pă- 
trunseră în ocol înarmaţi pînă în dinţi. Înaintau cu fețele 
descoperite ; făcură de trei ori înconjurul locului de lup- 
tă, ca să fie văzuţi de toată lumea. Amîndoi erau oameni 
chipeşi, cu trăsături nobile ; dar se putea citi o încredere 
bărbătească pe fruntea Scoţianului, in timp ce seninăta- 
tea nădejdii părea în ochii lui o bucurie. Obrazul lui Con- 
rad însă, cu toate că mîndria îl făcuse să-și recapete o 
parte din curaj, era umbrit de nori posomoriţi şi de o 
Sinistră îngrijorare. Pină şi calul său părea că măsoară 
locul cu un pas mai puţin sprinten, fără voioșia obişnui- 
tă, auzind sunctul de trimbiţă, ceca ce nu cra același 
lucru cu fugarul arab călărit de sir Kenneth. 

În cele din urmă, spruch sprecher-ul clătină din cap 
şi își dădu cu părerea că întiiul dintre luptători străbătea 
cîmpul de luptă urmînd cursul soarelui, adică de la dreap- 
ta la stinga, în timp ce adversarul făcea acelaşi circuit 
dimpotrivă, adică de la stînga la dreapta, ceea ce, în mul- 
te țări, cra privit ca semn rău. Un altar de trebuinţă 
fusese ridicat sub galeria ocupată de regină; alături se 
zărea sihastrul, purtind îmbrăcămintea ordinului său, cel 
al Muntelui-Carmel ; alţi clerici se aflau în preajmă-i. 
Luptătorii fură aduşi pe rind dinaintea acestui altar, fie- 
care întovărășit de naşul său. Apoi, coborînd din scări, își 
mărturisiră credinţa în legătură cu avîntul întreprinde- 
rii, jurind solemn pe sfinta Evanghelie, cerîndu-i cerului 
să izbîndească ori să cadă, după-cum mărturisise adevărul 
ori se lăsase tîrît de minciună. Jurară, de asemenea, că 

veneau să lupte ca adevăraţi cavaleri, cu_arme obișnuite, 
disprețuind folosirea vrăjilor şi a uneltirilor. 

Urmăritorul își rosti mărturisirea cu glas bărbătesc, 
cu înfățișarea hotărită și liniștită. În clipa cînd ceremo- 
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nia luă sfîrșit, își înălţă privireå spre galerie şi se înclină 
cu adincă smerenie, ca şi cum ar fl adus omagii frumu- 
seților nevăzute ; cu toată greutatea armurii, sări apoi 
în şa fără să se slujească de scări și se îndreptă, în cele 
din urmă, spre partea de răsărit a ocolului, îndemnin- 
du-și calul în goană. Conrad se infâţişă, de asemeni, ina- 
intea altarului, îndeajuns de hotărit, dar glasul lui, atunci 
cind depuse jurămîntul, scoase un sunet înăbușit, ca şi 
cum ar fi fost acoperit de coif ; buzele, în clipa cînd rugă 
cerul să-l ajute pentru dreptatea cauzei mărturisite, i se 
învincţină și începură să-i tremure, deoarece simțea că 
vorbele rostite erau cu desăvirşire lipsite de adevăr. Toc- 
mai se pregătea să urce în şa, cind marele-maestru se 
apropie de dinsul; şi, prefăcindu-se că vrea să-i potri- 
vească încheieturile armurii, îi șopti la ureche : 

„Om fricos şi îndărătnic, vino-ţi în fire; vreau să te 
văd luptind bărbăteşte sau, pe cer, dacă vei scăpa de 
vrăjmașul tău de astăzi, află că din mina mea n-ai să 
mai poţi scăpa !% 

Tonul sălbatic cu care fură rostite aceste cuvinte 
sfirși prin a tulbura simţurile marchizului ; se impleti- 
cea in timp ce se apropia de cal şi, după un răstimp, se 
uvintă in șa sprinten ca totdeauna, dezvăluind o îndemi- 
nare îndeajuns de preţuită, apoi işi luă locul in faţa ur- 
măritorului. Totuşi, multe priviri, aţintindu-se asupră-i, 
prevesteau un sfirsit prea puţin îmbucurător pentru el. 

Preoţii, după ce inălțară spre Dumnezeu o rugă ficr- 
binte, cerindu-i să nu părăsească dreptatea, ieşiră din 
ocol. Trimibiţele urmăritorului sunară din nou şi, în par- 
tea de răsărit a cimpului de luptă, un crainic, rosti 
aceste cuvinte : Ă 

„lată un loial cavaler, sir Kenneth Scoţianul, slujitor 
at regelui Richard al Anglici, pe care Conrad, marchiz de 
Montserrat, îl acuză de josnică şi defăimătoare trădare 
față de numitul rege“. 
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În clipa cînd cuvintele „Kenneth Scoţianul“ vestirä 
numele luptătorului care pînă atunci nu fusese cunoscut 
de toată lumea, strigăte şi aclamații asurzitoare se stir- 
niră în suita regelui Richard și, cu toate poruncile repe- 
tate de a se statornici liniştea, cu mare greutate se putu 
auzi răspunsul apărătorului. Acesta, fiind în cauză, se 
grăbi să-și apare nevinovăția, oferindu-și trupul la luptă. 

Atunci, scutierii luptătorilor se apropiară, fiecare adu- 
cîndu-i stăpînului paloșul și sulița și atirnindu-i arma 
de apărare în jurul grumazului, pentru ca miinile amin- 
două să rămînă libere, una pentru minuirea: hățurilor, 
cealaltă pentru împunsătura cu sulita. Scutul Scoţianu- 
lui purta aceleaşi semne vechi : Lcopardul ; dar la aceas- 
„ta se adăugase un colier și un lant sfărimat, aluzie la ul- 
tima lui captivitate. Cel al marchizului purta, în legătură 
cu numele său, un munte prăpăstios, a cărui creastă eru 
dințată ca un joagăr. 

Fiecare dintre cei doi luptători ridică arma uciga- 
toare, cu şi cum ar fi vrut să se încredințeze de greuta- 
tea şi rezistența ei, apoi se așezară în linic de bătaie. 
Nasii, herualzii de arme şi scutierii, se retraseră pe mar- 
gini, in timp ce luptătorii rămaseră fată in faţă, cu arma 
gata de luptă, cu chipul acoperit, cu trupul strins pe 
de-a-ntregul in fier, de-ai fi zis că sunt nişte statui de 
fontă, iar nicidecum făpturi omenești. "Tăcerea deveni 
atotcuprinzătoare, inimile spectatorilor incepură să bată 
cu putere, iar sufletele lor păreau că le scînteiază în pri- 
viri. Nu se auzea alt zgomot decît răsuflarea şi tropotul 
de copite al cailor, care, dindu-și parcă seama de coca 
ce avea să se întîmple, crau nerăbdători să pornească 
În goană. 

Această stare de lucruri dâinui aproape trei minute; 
dor, la un somn al sultanului, o sută de trimbiţe spinte- 
cară vă/duhul cu tipetele lor; luptătorii, îmboldindu-și 
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caii cu pintenii ṣi lăsind oarecum slobode hăţurile, aceş- 
tia porniră în goană, în timp ce adversarii se ciocniră ` 
drept în mijlocul cimpului de luptă; ciocnirea fu ase-- 
meni tunetului. Victoria nu fu indoielnică o singură clipă 
Conrad, într-adevăr, se dovedi un războinic încercat. Îşi, 
lovea adversarul ca un adevărat cavaler, drept în mijlocul 
scutului, minuind sulița cu atita” îndeminare, încit se 
frînsc în tăndări pînă aproape de mîner; calul lui sir 
Kenneth făcu cinci sau șase pași înapoi, lăsîndu-se pe 
coapse, dar călărețul îl ridică numaidocit de la pămint, 
cu mina înțepenită pe hățuri. Conrad nu mai fu nevoie 
să se ridice : sulița lui sir Kenneth îi trecu prin scut, | 
străvungindu-i armura tesuti din oțel de Milano şi pă- 
trunzînd pînă la cămașa de zale pe care-o purta pe dede- 
subt, pricinuindu-i o rană adincă la piept ; fusese răstur- 
nat din scări și vîrful suliței rămăsese înfipt în carne. 

Nașii, heralzii și Saladin însuși se năpustiră în preaj- 
ma rănitului, în timp ce sir Kenneth, care trăsese paloșul 
mai înainte de a-și fi dat seama că adversarul său era cu 
desăvîrșire scos din luptă, îi porunci să-și mărturisească 
nclegiuirca. Se grăbiră să-i descopere obrazul și rânitul, 
inălțîndu-și spre cer privirile rătăcite, răspunse : 

— Ce vrei mai mult ? Dumnezeu a hotărît cu drep- 
tate ; sunt vinovat ; dar sunt trădători mai răi decît mine 
in tabără ; fic-vă milă de sufletul meu. aduceţi-mi un 
duhovnic. i 

Rostind aceste cuvinte. păru că-şi recapătă însu- 
fieţirca. 

— "Talismanul, leacul tău puternic, regalul meu frate ! 
ii spuse Richard lui Saladin 

— Trădătorul acesta, răspunse sultanul, merită mai 
degrabă să fie tirit afară, spre funia de spînzurătoare, 
decit să se bucure de dararile acestui leac diving și o 
astfel de soartă e scrisă în privirile lui, adăugă el, ațin- 
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tindu-şi un răstimp privirea în ochii rânitului ; căci, deşi . 
rana s-ar putea vindeca, pecetea lui Azrael e săpată . 


adînc pe fruntea acestui nemernic. 

— Cu toate acestca, zise Richard, te rog să faci pentru 
el tot ce-ţi stă în putinţă, ca să-i rămină cel puţin răga- 
zul să se spovedcască; nu vrem să-i ucidem sufletul o 
dată cu trupul. Pentru cl, o jumătate de ceas poate să 
fie de zece mii de ori mai de folos decit întreuga viață 
a celui mai bătrin dintre patriarhi. 

— Dorinţa regalului meu frate va fi împlinită. Sclavi, 
duccţi rânitul în cortul nostru. 

— Să nu faceţi asta, rosti templierul, care pină atunci 
stătuse adincit într-o posomorită muţenie. Ducele Aus- 
triei împreună. cu mine nu vom îngădui ca nefericitul 
principe creştin să fie lăsat pe mîinile Sarazinilor ca să-şi 
încerce vrăjile asupră-i : îi suntem nași și cerem să fie 
dat îngrijirilor noastre. 

— Cu alte cuvinte, nu doriţi cu nici un preț tâimă- 
duirea lui, zise Richard. 

— Asta nu, reluă marele-macstru, venindu-și în fire. 
"Dacă sultanul se slujește de leacuri ingăduite, n-are de- 
cît să îngrijească bolnavul în cortul meu. 

— Binovoieşte şi fă acest lucru, bunul meu frate, îi 
spuse Richard lui Saladin, oricite jertfe ar impune din 
parte-ne o astfel de îngăduinţă. Deocamdată, să vedem 
însă de-o îndeletnicire mult mai plină de voioşie. Sunaţi, 
trimbițași ! Viteji Englezi, salutaţi prin aclamaţiiile voas- 
tre pe învingătorul Angliei ! 

Tobele, trimbiţele şi chimvalele işi amestecară sunc- 
tele, iar aclamaţiile regulate şi stăpinite, care de veacuri 
au fost obişnuite printre Englezi, se desprinseră din ur- 
letele sălbatice şi ascuţite ale Arabilor, asemeni unor 
sunete de vrajă din şuierul furtunii. În cele din urmă. 
tăcerea se restabili pe deplin. 
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— Vrednic cavaler al Leopardului, reluă Inimă-de- 
Lcu, ai dat dovadă că Etiopianul poate să-și schimbe pie- 
lea, iar Leopardul să şteargă petele vinei, cu toate că în 
Sfinta Scriptură se spune că asta e ceva cu neputinţă 
Totuşi, aş mai avea încă ceva să-ţi spun în clipa cînd te 
voi înfățișa doamnelor, cei mai buni judecători şi cei mai 
vrednici râsplătitori ai isprăvilor cavalereşti. 

Sir Kenneth se înclină în semn de încuvinţare. 

— Iar tu, regal Saladin, nu vei merge, oare, să le dai 
bincţe ? Te încredințez că regina va privi aleasa ta pri- 
mire ca ncintreagă dacă refuzi prilejul de a mulțumi 
gazdci sale regale. 

Saladin se înclină cu voioșie. dar nu primi să se fn- 
făţişeze doamnelor. 

— Se cuvine să mă duc să văd râănitul, zise el; me- 
dicul nu-și părăsește boinavul, ca luptătorul cîmpul de 
luptă, chiar dacă ispita l-ar chema în grădini mai plăcute 
decit acelea ale paradisului. Şi-apoi, rege Richard, află că 
singele nostru oriental nu curge prea liniștit atunci cînd 
avem de-a face c-o frumuseţe. Ce spune cartea însăşi ? 
„Ochiul lui e tăios ca paloşul Profetului : cine-ar îndrăzni 
să-l privească ? Omul prevăzător nu apropie năframa de 
flacără... Acela care a pierdut o comoară nu e înţelept 
dacă îsi intoarce capul câutind-o...* 

ichard, așa cum e lesne de crezut, respectă pricina 
unci slăbiciuni care îşi trăgea obirşia din obiceiuri cu 
totul deosebite de ale sale. 

— La amiază, reluă sultanul pregătindu-se de plecare, 
nădăjduiese că vei polti la o gustare sub coilul din piei 
de cămile negre al uncia dintre căpeteniile Kurdistanului. 

Aceeaşi invitaţie o făcu să circule printre creştini şi 
nu-i uită nici pe cei al căror rang le îngăduia să ia parte 
la o masă princiară. 

— Ascultă, zise Richard, tamburinele dau de veste că 


350 WALTER SCOTT 


suverana noastră şi doumnele de onoare vor părisi ga- 
leria ; şi iată, turbanele se pleacă la pămint, ca si cum ar 
fi secerate de paloşul îngerului necruţător. Lată-i pe toti 
cu frunţile plecate în ţărînă, ca și cum privirea unui Arab 
ar fi în stare să veștejească strălucirea obrajilor mei 
femei. Haide, să ne îndreptăm spre cort, ducîndu-l în 
“triumf pe învingător... Ce mult îl plîng pe nobilul sultan 
care nu cunoaşte din iubire decît ceea ce apartine orică- 
reia dintre firile josnicici ! 

Blondel smulse din harfă sunetele cele mai indraznete, 
“sărbătorind sosirea învingătorului în pavilionul reginei 
Berangera. Sir Kenneth intră, sustinut de naşii sài, Ri- 
chard şi William Spadă-Lungă, și îşi plecă genunchiul cu 
grație înaintea reginei, cu toate că mai mult de jumătate 
din acest omagiu îi cra adresat în tăcere Edithei. care se 
afla la dreapta Berangerei. 

— Dezarmatţi-l, doamnele melc, zise regele, căruia ii 
făcea mare plăcere -să ia parte la îndeplinirea acestor 
rituri cavalerești. Cavalerismul să fie cinstit de frumu- 
sete! Scoate-i pintenii, Berangora ; oricît ești de regină, 
îi datorezi cel mai mare semn de bunăvoință ce-ţi stă în 
utere. Scoate-i coiful, Edith. Vreau să faci asta cu pro- 
aria ta mînă, chiar dacă te socotești cea mai mîndră uin- 
ire Plantageneti, chiar dacă el ar fi cel mai umil cavaler 
din univers... 

Cele două prințese se supuseră regelui. Berangera în 
cea mai mare grabă, ca să fie pe placul bărbatului ei. 
Edith aici îmbujorîndu-se, aici îngălbenindu-se la față, în 
timp ce cu ajutorul lui Spadă-L.ungă desfăcea cu bigare 
de seamă curelele ce legau partea de jos a coifului de 
grumaz. 

— Şi pe cine v-aşteptaţi să vedeţi sub învelișul acesta 
de oțel ? întrebă Richard atunci cînd coiful, odată scos, 
ingăduia să fie văzute nobilele trăsături ale lui sir Ken- 
neth, al cărui obraz era încă înflăcărat din pricina luptei 
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pe care o sustinuse, ducă nu chiar din pricina tulburării 
momentului. Ce credeţi, frumoase doamne și vrednici ca- 
vuleri ? Seamănă cl cu un sclav etiopian, cu un aventu- 
rier obscur ? Nu, pe bunul meu paloș! Aici sfirșesc toate 
schimbările la faţă. Învingătorul meu și-a plecat genun- 
chiul înaintea voastră fără altă mărturisire decit vredni- 
cia lui, și se ridică deopotrivă de împovărat de cinste 
prin naștere și avere ; cavalerul Kenneth a devenit David, 
conte de Iuntinfdon, prinț regal al Scoției. 

Zicînd aceasta, lăsă să-i scape un strigăt de surprin- 
dere și Edith lăsă să-i cadă din mînă coiful pe care de 
abia îl desprinsese. 

— Da, fetii mei, reluă regele, așa stau lucrurile. Știţi 
foarte bine că Scoţia, după ce ne-a făgăduit că ni-l va 
trimite pe acest vajnic conte, c-o vrednică tovărăşie din- 
tre cele mai nobile sulițe, ca să întreprindă cucerirea Pa- 
lestinci, s-ar fi părut că-și uită de angajamentele luate. 
Acest nobil tînăr, care trebuia să fie căpetenia cruciaților 
scoțieni, a privit ca o rușine să nu dea sprijin brațului 
său războiului sfint; ne-a ajuns din urmă în Sicilia, cu 
un mic număr de slujitori credincioși și devotați, oferit 
de mai mulţi dintre compatrioţii săi, cărora nu le era cu- 
noscut rangul sefului. Confidenţii prinţului regal, în afară 
de un bătrîn scutier, au pierit toți, și acest secret, păstrat 
cu cea mai mare băgare de seamă, trebuia să-mi trezească 
remușcările de-a fi nimicit, sub denumirea de aventurier 
scoțian, una dintre cele mai strălucite nădejd: ale Europei. 
Pentru ce nu mi-ai dezvăluit numele şi rangul tău, nobii 
Huntingdon, atunci cînd ţi-ai văzut zilele amenințate de- 
pripită osindă ? Îl credeai, oare, pe Richard în stare să 
abuzeze de avantajul pe care soarta îl punea la îndemină 
asupra moștenitorului unui rege care s-a dovedit în ati- 
tea rînduri vrăjmaşul lui de moarte ? di 

— Nu ti-am adus această ocară, rege Richard, 
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punse contele de Huntingdon ; dar mîndria mea nu putea 
să îndure să-mi fac cunoscut rangul de principe al S-ojiei, 
cu nădejdea de-a salva o viaţă pe care o compromisesem, 
trădîndu-mi datoria. De altfel, fâcusem jurămint sa pâs- 
trez taina asupra naşterii mele pină în clipa cînd usca 
să se încheie cruciada ; şi într-adevăr, n-am dat la iveulă 
adevărul decit in articulo mortis, sub pecetea mărturi- 
sirii, faţă de cucernicul sihastru. 

— Aşadar, cunoaşterea acestui mister l-a îndemnat pe 
sfintul călugăr să stăruiască pe lingă mine cu atita in- 
dărătnicie ; avea dreptate să spună că, dacă nobilul cava- 
ler ar pieri din ordinul meu, va veni o zi cînd voi simţi 
dorința de-a nu fi săvirşit această nclepuire, cu pretul 
de-a fi pierdut o parte din trupul meu. Şi asta ar fi [ost 
totuna cu a-mi fi pierdut viața. 

— Dar puteam afla din gura Maiestăţii Voastre, în- 
trebă regina Berangera, prin ce fericită şi ciudată intim- 
plare această enigmă se dezleagă de la sine ? 

— Am primit scrisori din Anglia, răspunse regele, 
prin care ni s-a dat de veste, Între alte lucruri neplăcute, 
că regele Scoției a pus stăpinire pe trei dintre baronii 
noştri, în timp ce se aflau în pelerinaj la Saint-Ninian, 
și aduceau ca motiv că moștenitorul său, care se presu- 
punea la început că luptă în rîndurile cavalerilor teutoni 
împotriva păginilor Prusiei, s-ar fi aflat în tabăra şi în 
puterea noastră : regele William işi propunea să-i reţină 
pe acești baroni ca ostatici în legătură cu scăparea fiului 
său. Acest incident mi-a prilejuit cca dintii rază de lu- 
mină asupra adevăratului rang al cavalerului Leopardu- 
lui și bănuielile mele au fost întărite de câtre de Vaux 
care, la reîntoarcerea din Ascalon, mi l-a adus pe singu- 
rul slujitor al contelui de Huntingdon, un sclav cu parul 
des, care făcuse treizeci de mile ca să-i dezvăluie lui 
deVaux un secret pe care mi l-ar fi putut comunica 
mie însumi. 
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—Se cuvine să-l iertați pe bâtrinul Strauchan, zise 

„ lordul de Gilsland ; el ştia din experienţă cå am o inimă 
mai plină de duloşie decît a unui Plantagenet. 

— Tu, inimă plină de duioșie! Tu, bătrin drug de 

fier! Tu, stincă din Cumberland ! strigă regele. Numai 

noi. Plantagencţii., ne putem mindri cu duioşia inimi şi 


puterea noastră de simtire. Edith, adăugă el, adresin- 
du-se de astă dată verişoarei, cu o privire care acoperi _ 
de roşcață obrajii nobilei fecioare, dâ-mi mina ta, fru- 
mouasă verișoară, iar tu, principe de Scoţia, pe-a ta. 

— Opreşte, seniore, grăi şovâind Edith, în timp ce 
căuta să-şi ascundă tulburarea, glumind cu regescul său 
vår, nu-ţi mai amintoşti că mira mea era sortită să-l 
convertească la creştinism pe Sarazinul şi Arabul Saladin, 
o dată cu întreaga lui oştire de turbane ? 

— Da, dar vintul acestei profeţii s-a schimbat și bate 
acum către altă ţintă, răspunse Richard. 

—Nu batjocoriţi, pentru ca nu cumva cerul să vă si- 
lească la câință, rosti, apropiindu-se, sihastrul. Oastea 
corpurilor cereşti nu inscrie nimic neadevărat în strâlu- 
citele sale-catastife. Dar ochii omului sunt prea slabi ca. 
să citoască slova. Atunci cind Saladin şi Kenneth s-au 
culcat în peştera mea, am citit in astre câ alături de 
mine se află un principe, vrăjmaş firesc al lui Richard, 
de care trebuia să se lege soarta Edithei Plantagenet. 
Puteam să mă îndoiesc că nu era vorba de sultan, al 
cărui rang imi cra în deajuns de cunoscut, fiindcă el ve- 
nea deseori în chilia mea ca să stea cu mine de vorbă 
în privinţa miscării corpurilor cereşti ? Planetele îmi mai 
qădeau de veste că prințul acesta, logodnicul Edithei 
Plantagenet, va fi un creştin ; iar eu, tălmaci orb şi ne- 
socotit, am ajuns la încheierea convertirii nobilului Sa- 
ladin, ale cărui frumoase însușiri păreau că duc uneori 
spre o mai bună credinţă. Sentimentul slăbiciunii mele 
m-a umilit pină în preajma ţărinei, dar numai în țărină 
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am găsit mîngiicrea ; n-am ştiut să citesc soarta altora, 
cine mă poate încredința că nu m-am înşelat şi asupra 
soartei mele ? Dumnezeu nu vrea să pătrundem în tainele- 
lui, nici să căutăm a cunoaște misterele pe care ni le as- 
cunde. Sc cuvine să ne așteptăm ceasul în veghe și rugă- 
ciune, în temeri şi nădejdi. Am venit aici ca proroc ne- 
induplecat şi orgolioş, mă socoteam în stare să-i instru- 
iese pe principi şi înzestrat chiar cu însușiri supranatu- 
rale, deşi împovărat de sarcini ce mi s-au părut greu de 
indurat ; dar iată că perdeauu mi-a căzut de pe ochi, și-a- 
cum mă rcîntore umilit și pătruns de neputinta mea, po- 
câit. dar nu lipsit de nădejde. 

Zicînd acestea, părăsi adunarea, şi cronicile ne incre- 
dinţează că din clipa aceca pornirile lui de ncastimpăr 
crau din ce în ce mai rare ; că pocăinţa lui luă un carac- 
ter mult mai blind şi fu întovărășită de mai multă nä- 
ax de pentru eternitate ; într-atit există judecată pînă şi 
în furiile nebuuici. Convingerea că zămislise şi dezvăluise 
cu atita tărie o prezicere fără temei păru să aibă asupra 
lui acecași înriurire pe care o are pierderea singelui asu- 

- pra trupului și creierului omenesc. 

Se apropia de amiază și Saladin ii aştepta pe principii 
creştinătăţii în cortul său care, în afară de vasta lui în- 
ţindere, sc deosebea prea puţin de celelalte ce slujeuu de 
obicei ca adăposturi Arabilor sau Kurzilor. În cuprinsul 
acestui cort fusese pregătit un ospăț minunat, după obi- 
ceiul oriental ; covoare scumpe țineau loc de masă şi 
perne de mătase fuseseră aduse pentru oaspeți. N-uvem 
cum să descriem țesăturile din aur și argint, broderiile 
arăbeşti, șalurile de cașmir, vălurile de India ce se aflau 
desfășurate în toată bogăţia lor ; şi cu atît mai puţin bu- 
coatele pregătite, iahniile împresurate de orezuri colorate 
în toate chipurile şi tot ce putea să scoată la iveală bucă- 
tăria orientală. Mici îrtregi fripți, vîna$ şi păsări rume- 
nite şi asezate pe tăvi de aur, de argint şi de por- 
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telan se amestecau printre vase mari pline cu şer- 
beturi răcite în zăpadă și gheată adusă din peşterile 
Tibanului. , 

Un șir de perne minunat rinduite fusese aşezat îna- 
dins pentru regele ospățului și pentru demnitarii pe care 
avea să-i poftească să ocupe loeurile de cinste. Sub pla- 
fonul cortului fluturau în toate părţile pene şi flamuri, 
trofee cîștigate în luptele date cu regate nimicite. În 
mijloc se zărea o suliță lungă ce purta în virf, drept fla- 
mură a Morţii, un giulgiu, cu această inscripţie vrednică 
de ţinut seamă i Saladin, regele regilor ; Saladin, învin- 
giitorul invingătorilor ; Saladin trebuie să moară. 

Aşteptîndu-și oaspetii regali, sultanul, călăuzit de su- 
perstițiile veacului său, medita asupra unui horoscop şi 
asupra unci scrisori aduse de sihastrul din Engaddi in 
clipa cînd părăsise tabăra. „Ştiinţă ciudată şi misterioasă, 
ingină în sine, mîndrindu-se că poate să dea la o parte 
vălul care acoperea viitorul, mai mult îi rătăceşte pe acei 
pe care s-ar părea că vrea să-i călăuzească şi umple de 
întunecime locul pe care vrea să-l lumineze ! Cine n-ar 
fi spus că cram adversarul primejdios al lui Richard, a 
cărui vrăjmășic trebuia să sfirşească printr-o căsătorie 
cu una din rudele lui ? Şi, totuşi, s-ar părea acum că uni- 
rea vrednicului conte cu această nobilă femeie va stator- 
nici o alianţă între Richard şi Willam al Scoției, vrăjmaş 
şi mai de temut pentru regele Anglici decit i-am fost eu 
însumi ; căci o pisică sălbatică închisă într-o încăpere, în 
tovărăşia unui om, e mai primejdioasă pentru cl decit un 
leu în nemărginirea pustiului. Dar tocmai această legă- 
tură dovedeşte că bărbatul va fi creştin. Creştin, iată ce-i 
dădea acestui nesocotit fanatic nădejdea c-aş putea sā 
renunţ la credința mea. Pentru minc însă, credincios ado- 
rator al Profetului, asta ar fi fost de ajuns ca să mă dez- 


i i sadice ke A =: ia aci cirile 
meticească. Rămii aci, scriptură misterioasă ! Proro 
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tale sunt ciudate și funeste ; fiindcă oricît ar fi de ade- 
vărate în ele însele, au asupra. celor care încearcă să le 
interpreteze cea mai puternică înriurire a minciunii. Dar 
ce e asta ? Ce înseamnă această îndrăzneală ? 

(Se adresă piticului Nectabanus; care se furişase în 
cort, îngrozit peste măsură ; expresia de îngrijorare, zu- 
grăvită în trăsăturile lui bizare şi dispreţuitoare, îi făcea 
uriţenia şi mai hidoasă ; ochii părcau necmiscați, gura şi-o 
ținea căscată, miinile cu degetele schiloade și răsucite se 
întindeau în spasme). 

— Ce este ? întrebă din nou, cu asprime, sultanul. 

— Accipe hoc! ingină piticul, gemind. 

— Cum! Ce spui? întrebă iarăşi Saladin. 

_„_—— Accipe hoc! repetă piticul îngrozit, fără să-și dea 
seama, poate, că repeta aceleaşi cuvinte. 

— Ieși de-aici, nebunule! De astă dată nu mă simt 
pornit să-ți îndur năzdrăvăniile. 

— Dar nici eu nu sunt nebun decît atît cît nebunia 
mea să-mi vină în sprijinul minţii, ajutindu-mă să-mi 
cîştig piinca, biet nenorocit ce sunt! Ascultă-mă, temut 

sultan. 
i — Dacă vrei să te plingi împotriva cine ştie cărei 
ocări, înțelept sau nebun, ai dreptul să fii ascultat de 
suveranul tău. Vino lingă mine ! 

Rostind aceste cuvinte, îl duse pe pitic in cortul de 
alături. Dar convorbirea lor fu repede întreruptă de su- 
nete de trimbițe ce vesteau apropierea principilor creș- 
tini pe care Saladin trebuia să-i primească în cortul său 
cu bunăvoința cuvenită rangului său și al lor. Îl salută 
îndeosebi pe contele de Iluntingdon, aducîndu-i urări în 
legătură cu speranţele lui de fericire. 

— Nu gîndi, nobil tînăr, adăugă sultanul, că prinţul 
Scoției nu poate fi întîmpinat cu aceeași bunăvoință de 
Saladin, aşa cum a fost sir Kenneth de emirul Ilderim, 


RICHARD INIMĂ - DE - LEU 357 


ori sclavul etiopian de medicul Adonebec ! O fire atit Je 
bine inzestrată, atît de generoasă ca a ta preţuieşte atit -~ 
cît se cuvine, dincolo de rang şi de naștere: băutura rece 
pe care ţi-o ofer acum e tot atit de plăcută la gust 
într-un pocal de pămint ca şi cum ţi-ar fi oferit fn- 
tr-un pocal de aur. 

Contele de Huntingdon dădu un răspuns potrivit, prin 
care işi arăta recunoştinţa faţă de numeroasele şi impor- 
tantele servicii care, sub forme atit de diferite, îi fusese 
hărăzit să le primească din partea generosului sultan ; 
dar cind atinse vasul cu şerbet pe care i-l întinse cu 
atita bunăvoință Saladin, nu se putu împiedica să nu 
adauge cu un zimbet: 

— Vrednicul emir Ilderim nu cunoștea dibăcia de-a 
îngheţa apa ; văd însă că marele sultan râcoreşte şerbe- 
tul cu straturi de zâpadă. 

— Vrei, oare, ca un Arab sau un Kurd să fie tot atit 
de intelept ca un Hakim? Acela care îşi ia o anumit? 
înfățișare se cuvine să facă potrivirea dintre pornirile 
inimii şi cunoștințele spiritului şi haina pe care-o poartă. 
'Țineam să ştiu în ce chip un vrednic şi loial cavaler al 
Frangistanului ar fi susţinut convorbirea cu o căpetenie 
aşa cum păream să fiu, şi-am pus la îndoială un fapt 
bine cunoscut de mine, ca să-mi dau seama prin ce ar- 
gumente îţi vei putea susţine spusele. 

În timp ce sultanul rostea aceste cuvinte, arhiducele 
Austriei, care se afla mai la o parte, se simţi atras de 
curiozitate auzind că e vorba de şerbet la gheaţă, şi primi 
cu lăcomie şi intr-un_chip oarecum sâlbatic cupa largă 
ce i se intinse, în clipa în care contele de Huntingdon o 
punca la loc pe a sa. 

— Într-adevăr, minunat ! strigă el, după ce gustă în- 
delung din şerbetul pe care temperatura arzătoare a amle- 
zii și căldura, care face sîngele să clocotească a doua si 
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după un chef strașnic, îl făceau parcă şi mai plăcut. Lăsă 
să-i scape un oftat de mulțumire și-i întinse vasul marce- 
“lui maestru al Templierilor. Saladin îi făcut atunci un 
semn piticului, care înaiută și îngînă cu glas sugrumat t 

— Accipe hoc! 

Templierul tresări, asemeni fugarului care simte în 
goană leul ascuns în tufăriș ; totuși, căută numaidecit să 
se stăpîncască ; și, ca să-și ascundă tulburarea, încercă 
să ducă vasul la gură ; dar buzele n-aveau să-i mai atingă 

- marginea. Paloșul lui Saladin se smulse ca fulgerul din 
teacă; o clipă împrăștie un roi de răsfringeri, și cupul 

„ marelui-maestru se rostogoli pînă la marginea cortului ; 
trupul rămase un răstimp în picioare, cu vasul strîns pu- 
ternic în miini, apoi căzu, și băutura sc amestecă cu va- 
lul 'de sînge scurs din vine. 

Se trezi un strigăt gencral de trădare şi.ducele Aus- 
triei, găsindu-se mai în apropierea lui Saladin, carc încă 
mai ținea iataganul însîngerat în mină, tresări la rindu-i 
"și făcu un pas înapoi, ca și cum i-ar fi fost teamă să nu-l 
ajungă lovitura. 

— Nu-ţi fie tcamă, nobil duce de Austria, îi spuse 
Saladin ; iar domnia-ta, rege al Anglici, înfrîncază-ţi mî- 
nia. Nu pentru numeroasele lui trădări, nici fiindcă a in- 
cercat să-i ridice zilele regelui Richard, așa cum va măr- 
turisi scutierul său însuși, nici pentru că l-a urmărit pe 
prințul Scoției şi pe mine în deşert, silindu-ne să ne gă- 
sim scăpare în iuțcala cailor, nici pentru că i-a ațîțat pe 
Maroniti să ne atace în vremca din urmă, dacă n-aş fi 
luat pe neașteptate cu mine destui Arabi în stare să în- 
lăture planul mîrșav ; nu, pentru nici una din toate aces- 
tea, .nici pentru toate crimele lui la un loc îl vedeți în- 
tins la picioarele voastre ; ci pentru că, de-abia cu un 
ceas mai înainte de-a fi venit să ne înjoscaseă prin pre- 
zenta lui, şi-a străpuns cu pumnalul fratele de arme și 
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complicele, de teamă ca nu cumva să-i dea pe faţă infa- 
mule uneltiri urzite de amindoi în trecut. 

— Cum! strigă Richard, Conrad asasinat, şi încă de 
marele-maestru, hașul şi cc) mai bun prieten al său ? No- 
bil sultan, nu mă îndoiesc cituși de puțin de cuvintele 
tale. “Totusi, va trebui să ni se dea o dovadă... 

— lată martorul, îl întrerupse Saladin, arâtindu-i pi- 
ticul care încă tremura de spaimă. Allah, care trimite 
licuriciul să lumineze clipele nopţii, poate să facă să se 
dezvăluie nelegiuirile cele mai tăinvite cu ajutorul celor 
mai lipsiți de strălucire. 

Sultunul povesti apoi tot ce-i dezvăluise piticul. Din- * 
tr-o curiozitate copilărească sau, mai degrabă, așa cum 
el însuşi lăsa să se înțeleagă, cu nădejdea de-a găsi ceva. 
de şterpelit, Nectabanus se furișase în cortul lui Conrad, 
părăsit de slugile sale care plecaseră la petrecere. Rănitul 
dormea sub inriurirea minunatului talisman al lui Sala- 
din, astfel că piticului îi fu la indemină să scotocească 
pretutindeni, pînă în clipa cind se simţi îngrozit, auzind 
apropierea unui pas greu ; se ascunse în dosul unei per- 
dele, de unde puiea să observe toate mișcările și să as- 
culte cuvintele marelui-imasstru. care, după ce intră, în- 
chise cortul cu grijă în urmă-i. 

Victima se trezi în sudori și s-ar fi părut că Conrod 
își dăduse numaidâcit scama de intenţiile vechiului său 
camarad, fiindcă, cu glasul sugrumat de îngrijorare, îl în- 
trebă pentru ce venca să-l tulbure. 

—- Viu să te spavodesc și să te iert, îi căspunse ma- 
rele- maestru, 

Piticul, îngrozit, nu reţinuse mare lucru din convor- 
birea de după acest răspuns; dar Conrad, spunea ei, îi 


conjură pe marole-maestru să nu smulgă din rădăcină 
trestia cu tulpină frîntă, în timp ce templierul f. 
cind: Accipe 


drept în inimă cu un pumnal turcesc, zi 
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hoc !. cuvinte care, mult timp după aceea, nu părăseau 
gîndurile chinuite ale tăinuitorului martor. 


— Am căutat că mă încredințez de adevăr, arăugă 


Saladin, cercetind rănile de pe trupul învinsului şi l-am 
” pus să repete în prezenţa noastră, pe nenorocitul martor 


trimis de Allah, cuvintele rostite de ucigaş ; aţi băgat 


„toţi de seamă ce fel de înriurire au avut asupra cu- 
. getului său. 


Sultanul se opri şi regele Anglici rupse numai- 
decit tăcerea. 

— Am fost martori, prin urmare, la un mare act de 
dreptate, cu toate că noi am judecat lucrurile cu totul 
altfel la început. Dar pentru ce tocmai în această adu- 
nare, pentru ce cu propria ta mină ? 

— Chibzuisem altfel lucrurile, răspunse Saladin ; dar 
dacă nu i-aş fi grăbit sfirşitul, ne-ar fi scăpat din mînă, 
fiindcă, după ce i-am îngăduit să bea din pocalul meu, 
așa cum avea de gind să facă, nu mi-ar mai fi fost în 
putinţă, fără să batjocorosc sfintele legi ale găzduirii, să-l 
pedepsesc aşa cum merita. Char dacă l-ar fi asasinat pe 
tatăl meu, odată cu cupa împărţită între amindoi, n-aş 
mai fi putut să m-ating de-un singur fir de păr din ca- 
pul lui. Dar am vorbit destul despre omul acesta; atit 
hoitul, cît și amintirea lui să piară dintre noi. 

Trupul fu scos afară şi se spălară în pripă urmele de 
sînge, cu dibăcia şi îndeminarea sortite să dea de veste 


"că slugile sultanului aduseseră deseori la îndeplinire o 


astfel de sarcină. Dar scena petrecută produsese o adin- 
că impresie asupra spiritului principilor creştini şi, cu 
toate că la invitaţia curtenitoare a lui Saladin luau parte 
din toată inima la ospăț, o mare tăcere se făcu între ei. 
Richard știu să se ridice deasupra oricărei bănuieli, fără 
teamă de-a se viri în vreo încurcătură, Totuşi, părea că- 
gut pe ginduri, ca orice om care ar avea o propunere de 
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făcut şi vrea s-o infăţişoze în chipul cel mai atrăgător. 
In cele din urmă, după ce sorbi un mare pocal cu vin, 
i se adresă sultanului pe care îl întrebă „dacă era ade- 
vărat că-l onorase pe contele de Huntingdon c-o intre- 
vedere personală“. Saladin răspunse zimbind că-şi pusese 
la încercare armele şi calul împotriva lui sir Kenneth, 
așa cum fac cavalcrii cînd se intilnesc în deşert, şi adău-_ 
gă cu modestie că, lupta nefiind prin nimic hotăritoare, 
n-avea nici cu ce să se mindrească după trecere de 
atita vreme. 

Scoţianul, la rindu-i, tăgâdui că l-ar fi înfrînt într-o 
cit de mică măsură, mărturisind chiar că bărbăţia fusese 
de partea sultanului. 

— Te-ai bucurat de destulă cinste prin această intil- 
nire, reluă Richard, şi te pizmuiesc pentru asta mai mult 
decit toate zimbetele Edithei, cu toate câ unul singur 
poate rusplăti indeajuns primejdiile unei zile de bătălie. 
Dar domniile voastre ce credeţi, nobili principi ? Să fie, ` 
oare, cu putinţă ca o atit de strălucită adunare să se des- 
partă mai înainte de-a fi făcut ceva de care viitorimea 
să pomencască cu evlavie? Ce înseamnă pentru noi fn- 
fringerea şi moartea unui trădător.? Ce-ai zice, rege Sa- 
ladin, dacă amindoi, astăzi, in faţa nobilei tovărâşii, am 
hotări pricina îndelung dezbătută, soarta insâşi a Pales- 
tinci, şi-am pune capăt într-un chip oarecare acestor is- 
tovitoare bătălii ? Locul e foarte aproape de aici | Nici- 
cînd islamismul n-a avut slujitor mai straşnic ; în ce mă 
priveşte, deşi nu sunt cel mai vrednic, arunc totuşi mă- 
nuşa luptei ca apărător al creştinităţii şi, numai cinste 
şi dragoste, vom lupta pe viaţă şi pe moarte pentru cure- 
rirea Ierusalimului. 

Urmă un lung răstimp de tăcere pină la răspunsul 
sultanului. Obrajii şi fruntea acestuia se f E 
părerea multora dintre oaspeți fu c-ar fi stat-indetung la 
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îndoială dacă trebuia să primească o astfel de propune- 
re. În cele din urmă, grăi : 

— Luptînd pentru cetatea sfintă împotriva celor pe 
care îi privim ca slujitori şi închinători ai idolilor, aş 
putea nădăjdui ca Allah să dea o fărîmă de tărie braţu- 
lui meu ; şi căzînd sub paloşul lui Melec-Ric, n-aş putea 
să trec în paradis printr-o moarte mai glorioasă: dar 

„Allah a dăruit Ierusalimul adevăraţilor credincioși şi ar 
insemna să nesocotesc vrerile Dumnezcului Profetului pu- 
nînd la tocmeală, prin îndemînarea şi străşnicia braţelor, 
o stăpînire ce mi-a fost încredințată prin superioritatea 
forţelor mele. 

— Ei bine, dacă nu pentru Ierusalim, reluă Richard 
cu tonul cuiva care solicită o favoare din partea unui 
pricten intim, atunci cel putin pentru dragostea de fai- 
mă; să frîngem cel puţin un palos cu tãisul ascuţit de 
curînd. + 

— Nu-mi poate fi îngăduit acest lucru, răspunse Sa- 

. ladin, cu un zîmbet faţă de acrul aproape mingiictor cu 
care regele Richard îi făcuse propunerea de luptă ; nu-mi 
e cituși de puţin îngăduit să consimt la așa ceva; stăpi- 
nul așază păstorul în fruntea oilor, nu pentru cl, ci pen- 
tru dragostea față de turmă. Dac-aş avea un fiu care să 
susțină sceptrul în urma mea, mi-ar fi îngăduită liber- 
tatea, așa cum mă îndeamnă dorinţa, să încerc o astfel 
de îndrăzneață întilnire ; dar pînă şi Scripturile noastre 
spun că, atunci cînd a fost lovit păstorul, turma se 
împrăștie. 

— Ai avut toată fericirea de partta ta, zise Richard, 
intorcîndu-se cu un suspin spre contele de Iuntingdon ; 
aş fi dat cel mai frumos an din viata mea pentru aceas- 
tă singură jumătate de ceas de luptă în preajma „bia- 
mantului deșertului“. | 

Această nebunie cavalerească a lui Richard stirni vo- 
ioșia adunării į şi, în clipa cînd se ridicară ca să-și ià rã- 
mas bun. Saladin înaintă și-i luă mina lui Jnimă-de-J eu 
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— Nobil rege al Anglici, zise el, ne despărţim ca să 
nu ne mai întiinim nicicind; știu foarte bine că liga 
cruciaților a început să se destrame şi că forţele, numai 
ale regatului domnici-tale, nu-ţi vor îngădul să duci lupta 
mai departe. Nu-mi stă în putință să-ţi cedez acest Ieru- 
salim pe care îl doreşti atît; e pentru nol, ca şi pentru 
voi, un oraş sfint. Dar orice. altceva îi va cere Richard 
lui Saladin îi va fi dat cu uşurinţa cu care acest izvor 
îşi împrăștie apele. Da, şi Saladin se va grăbi să-l slu- 
jească cu multă tragere de inimă, chiar dacă acelaşi Ri- 
chard, singur în mijlocul pustiului, nu şi-ar lua decit doi 
arcași după sine. 
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